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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIIi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne I'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt un rbglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (,trait&), et 'expression <(accord international, n'ont 6t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet gard par I'Eta
Membre qui a present I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante rinstrument constitue un traitk ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sente par un Etat Membre nimplique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considbre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualitt de (,trait& ou d'",accord internationab, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publics dans cc Recued
ont W tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME, FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION, THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION, AND THE ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL
TRADE AND INVESTMENT

The Government of Canada and the Government of Trinidad and Tobago
desiring to conclude an Agreement with respect to taxes on income, for the
avoidance of double taxation, the prevention of fiscal evasion, and the encourage-
ment of international trade and investment have agreed as follows:

Article L (1) The taxes which are the subject of this Agreement are
(a) in Trinidad and Tobago:

the corporation tax and the income tax which are imposed by the Government
of Trinidad and Tobago;

(b) in Canada:
the income taxes, including the old age security tax on income, which are im-
posed by the Government of Canada.
(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes by either Government.

Article II. (1) In this Agreement unless the context otherwise requires:
(a) The term "Trinidad and Tobago" means the country of Trinidad and

Tobago and the territorial waters thereof and when used in a geographical sense
means the island of Trinidad and the island of Tobago and their dependencies;

(b) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean Trinidad and Tobago or Canada as the context requires;

(c) The term "person" includes individuals, companies and all other entities
which are treated as taxable units under the taxation laws in force in either Contract-
ing State;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State; the terms "Trinidad and Tobago enterprise" and "Canadian
enterprise" mean respectively an enterprise carried on by a resident of Trinidad and
Tobago and an enterprise carried on by a resident of Canada;

(f) The term "national" means all individuals possessing the nationality of one
of the Contracting States and all legal persons, partnerships and associations deriv-
ing their status as such from the law in force in that Contracting State;

(g) The term "international traffic" includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country;

I Came into force on I March 1967, the date when the last of all such things had been done as were necessary to give
it the force of law, in accordance with article XX.
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(h) The term "taxation authorities" means in the case of Trinidad and Tobago
the Minister of Finance or his authorized representative and in the case of Canada
the Minister of National Revenue or his authorized representative;

(i) The term "Trinidad and Tobago tax" means tax imposed by Trinidad and
Tobago being tax to which this Agreement applies by virtue of Article I; the term
"Canadian tax" means tax imposed by Canada being tax to which this Agreement
applies by virtue of Article I.

(2) In the application of this Agreement by one of the Contracting States any
term which is not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the laws of the Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 111. (1) For the purposes of this Agreement the terms "resident of
Trinidad and Tobago" and "resident of Canada" mean respectively any person who
is resident in Trinidad and Tobago for the purposes of Trinidad and Tobago tax and
any person who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax, and the
terms "resident of one of the Contracting States" and "resident of the other
Contracting State" mean any person who is a resident of Trinidad and Tobago or a
resident of Canada as the context requires.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States his status shall be determined in accordance with the
following rules
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (hereinafter
referred to as his centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the taxation
authorities of the Contracting States shall determine the question by mutual
agreement.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1), a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

(4) Nothing in this Agreement shall restrict one of the Contracting States from
imposing any of the taxes which are the subject of this Agreement upon a company
incorporated in that Contracting State or upon interest, dividends, rents or royalties
paid by such a company to a non-resident of that State.

Article IV. (1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.
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(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) a store;
(d) an office;
(e) a warehouse;
(f) a factory;
(g) a workshop
(h) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(i) a building site or construction or assembly project which exists for more than six

months.
(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
(4) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if it carries on the activity of
providing the services within that other Contracting State of public entertainers or
atheletes referred to in paragraph (5) of Article XI.

(5) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph (6) applies- shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned State
(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned State, an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

(b) if he maintains in that first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he habitually fills orders or makes
deliveries on behalf of the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.
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Article V. (1) Industrial or commercial profits of a Trinidad and Tobago
enterprise shall be exempt from Canadian tax unless the enterprise carries on
business in Canada through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, tax may be imposed by Canada on the in-
dustrial or commercial profits of the enterprise but only on so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

(2) Industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall be exempt
from Trinidad and Tobago tax unless the enterprise carries on business in Trinidad
and Tobago through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, tax may be imposed by Trinidad and Tobago on the
industrial or commercial profits of the enterprise but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commer-
cial profits which it might be expected to make if it were an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise of one
of the Contracting States which are taxable in the other Contracting State in accord-
ance with the previous paragraphs of this Article, there shall be allowed as deduc-
tions all expenses of the enterprise (including executive and general administrative
expenses) which would be deductible if the permanent establishment were an in-
dependent enterprise and which are reasonably connected with the profits so tax-
able, whether such expenses were incurred in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) The term "industrial or commercial profits" means income derived by an
enterprise from the conduct of a trade or business but it does not include dividends,
interest, royalties or rents other than dividends, interest, royalties or rents effectively
connected with a trade or business carried on through a permanent establishment
which an enterprise of one of the States has in the other State; nor does the term in-
clude remuneration for personal (including professional) services.

Article VI. A resident of one of the Contracting States shall be exempt from
tax in the other Contracting State on profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

Article VII. Where
(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of the
other Contracting State, and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have
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not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article VIII. (1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States
on dividends paid or credited by a company which is a resident of that Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall not exceed 15 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person to whom the
dividend is paid or credited has in the Contracting State of which the company pay-
ing the dividends is a resident a permanent establishment with which the holding by
virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article V shall apply.

(3) Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
are not residents of that other State or subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

(4) Subject to the provisions of paragraph (4) of Article IX of this Agreement
(a) the term "dividends" in the case of Trinidad and Tobago includes any item

which under the law of Trinidad and Tobago is treated as a distribution;
(b) the term "dividends" in the case of Canada includes any item which under

the law of Canada is treated as a dividend.
(5) Notwithstanding paragraphs (3) and (4) where a company which is a resi-

dent of one of the Contracting States, having a permanent establishment in the other
Contracting State, derives profits or income from that permanent establishment,
any remittances of such profits by the permanent establishment to a resident of the
first-mentioned State may be taxed in accordance with the laws of the other Con-
tracting State, but in no case shall the rate of such tax exceed 15 per cent.

Article IX. (1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on
interest arising in that Contracting State and paid to a resident of th other Con-
tracting State shall not exceed 15 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person to whom the
interest is paid or credited has in the Contracting State in which the interest arises a
permanent establishment with which the debt-claim from which the interest arises is
effectively connected. In such a case, the provisions of Article V shall apply.

(3) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient,
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount.

(4) Any provision in the law of either of the Contracting States relating only
to interest paid to a non-resident company shall not operate so as to require such in-
terest paid to a company which is a resident of the other Contracting State to be
treated as a distribution of the company paying such interest unless the interest is
paid

(i) by a company in which the amount owing in respect of long-term liabilities at
any time in the year in which the interest was paid exceeds the amount of the
shareholders' equity at that time, or
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(ii) to a company which is a resident of one of the Contracting States and more than
50 per cent of whose voting power is controlled, directly or indirectly, by a per-
son or persons resident in the other Contracting State, or

(iii) in a case where the taxation authorities of the Contracting State where the com-
pany paying the interest is resident is satisfied that, owing to a special relation-
ship between the payer and the recipient or between both of them and some
other person, such interest arises from arrangements made, or conditions im-
posed, for the avoidance of tax.

Article X. (1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on
royalties arising in that Contracting State and paid or credited to a resident of the
other Contracting State shall not exceed 15 per cent.

(2) The term "royalties" as used in this Article means any royalties, rentals or
other amounts paid as consideration for the use of, or the right to use copyrights,
patents, designs or models, plans, secret processes or formulae, trade-marks or
other like property or rights, or for industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience, and
includes any royalty or like payment in respect of motion picture films and films or
video tapes for use in connection with televisions or tapes for use in connection with
radio, but does not include royalties or other amounts paid in respect of the opera-
tions of mines or quarries or of the extraction or removal of natural resources.

(3) Notwithstanding paragraph (1) copyright royalties and other like pay-
ments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic,
musical or artistic work (excluding royalties and like payments in respect of motion
picture films and films or video tapes for use in connection with television and tapes
for use in connection with radio) arising in one of the Contracting States and paid or
credited to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
first-mentioned State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall not apply if the person to
whom the royalties are paid or credited has in the Contracting State in which the
royalties arise a permanent establishment with which the right or property giving rise
to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of Article V
shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient,
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount.

Article XL (1) Salaries, wages and other similar remuneration (other than
remuneration to which Articles XII and XIV apply) derived by a resident of one of
the Contracting States in respect of an unemployment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) remuneration derived by a
resident of one of the Contracting States in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State, and

(d) the remuneration earned in the other State in the calendar year concerned does
not exceed five thousand Canadian dollars ($5,000) or its equivalent in Trinidad
and Tobago dollars.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the person operating the ship or air-
craft is resident.

(4) In relation to remuneration of a director of a company derived from the
company the preceding provisions of this Article shall apply as if the remuneration
were remuneration of an employee in respect of an employment and as if references
to employers were references to the company.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article XIL (1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the
Contracting States or any political subdivision thereof to any individual for services
rendered to it in the discharge of government functions shall be exempt from tax in
the other Contracting State if the individual is present in that State solely for the
purpose of rendering those services.

(2) This Article shall not apply to payments in respect of services rendered in
connection with any trade or business carried on by either of the Contracting States
or any political subdivision thereof for purposes of profit.

Article XIII. Any pension or annuity derived from souces within one of the
Contracting States by an individual who is a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

Article XIV. (1) A professor or teacher who visits one of the Contracting
States for a period not exceeding two years for the purpose of teaching at a universi-
ty, college, school or other educational institution in that State and who is, or was,
immediately before that visit, a resident of the other Contracting State shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned State on any remuneration for such teaching.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply where the services of a pro-
fessor or teacher are performed under the terms of an agreement or contract,
entered into with the Government of the country where the services are performed,
which makes special provisions respecting their terms of employment.

Article XV. A student or business apprentice, who is, or was, immediately
before visiting one of the Contracting States a resident of the other Contracting
State and is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training shall not be taxed in that first-mentioned State on payments which
he receives for the purpose of his maintenance, education, or training provided that
such payments are made to him from sources outside that first-mentioned State.
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Article XVI. (1) Subject to the provisions of the law of Trinidad and
Tobago regarding the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax
payable in a territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the
general principle hereof) Canada tax payable in respect of income from sources
within Canada shall be deducted from any Trinidad and Tobago tax payable in
respect of that income.

(2) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada (which shall
not affect the general principle hereof), Trinidad and Tobago tax payable in respect
of income from sources within Trinidad and Tobago shall be deducted from any
Canadian tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of this Article profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the Contracting States shall be
deemed to be income from sources within that State, and the services of an in-
dividual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated
in international traffic by a resident of one of the Contracting States shall be deemed
to be performed in that State.

Article XVII. (1) The nationals of one of the Contracting States shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which the nationals of the last-mentioned State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the Contracting States has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

(3) Nothing in this Article shall be construed
(a) as obliging one of the Contracting States to grant to residents of the other Con-

tracting State those personal allowances and reliefs for tax purposes which are by
law available only to residents of the first-mentioned State;

(b) as preventing one of the Contracting States from imposing on the profits at-
tributable to a permanent establishment in that State of a company which is a
resident of the other Contracting State, tax in addition to the tax which would be
chargeable on those profits if they were the profits of a company which was a
resident of that State, provided that any additional tax so imposed shall not be at
a rate exceeding 15 per cent of the amount of those profits after deducting
therefrom all other taxes chargeable on income or profits in that State, and an
allowance in respect of net annual increases in its capital investment in property
in that State.
(4) In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this

Agreement.

Article XVIII. (1) Where a resident of one of the Contracting States con-
siders that the actions of one or both of the Contracting States result or will result
for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding
the remedies provided by the laws of those States, present his case to the taxation au-
thorities of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The taxation authorities shall endeavour, if the objection appears to them
to be justified and if they are not themselves able to arrive at an appropriate solu-
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tion, to resolve that case by mutual agreement with the taxation authorities of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with this Agreement.

(3) The taxation authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Agreement. They may also consult together for the purpose of
endeavouring to eliminate double taxation in cases not provided for in this Agree-
ment.

(4) The taxation authorities of the Contracting States may communicate di-
rectly with each other for the purposes of this Article.

Article XIX. The taxation authorities of the Contracting States shall, upon
request, exchange such information (being information which is at their disposal
under their respective taxation laws in the normal course of administration) as is ne-
cessary for carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of
fraud or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in re-
lation to the taxes which are the subject of this Agreement. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to persons other than
persons (including a court or administrative tribunal) concerned with the assess-
ment, collection, enforcement or prosecution in respect of the taxes which are the
subject of this Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged which
would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

Article XX. (1) This Agreement shall come into force on the date when the
last of all such things shall have been done in Trinidad and Tobago and Canada as
are necessary to give the Agreement the force of law in Trinidad and Tobago and
Canada respectively, and shall thereupon have effect
(a) in Trinidad and Tobago

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid, credited or re-
mitted to non-residents on or after January 1, 1966;

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for the year of income com-
mencing January 1, 1966 and subsequent years of income;

(b) in Canada
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after January 1, 1966;
(ii) in respect of other Canadian tax, for the 1967 taxation year and subsequent

taxation years.

Article XXI. (1) This Agreement shall continue in effect indefinitely but
either of the Contracting Governments may, on or before June 30 in any calendar
year after the year 1967, give notice of termination to the other Contracting Govern-
ment and, in such event, this Agreement shall not be effective

(a) in Trinidad and Tobago
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid, credited or remit-

ted to non-residents on or after January 1, in the calendar year next follow-
ing that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for any year of income com-
mencing in or after the calendar year next following that in which notice is
given;
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(b) in Canada
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after January 1, in the calendar year next following that in
which the notice is given; and

(ii) in respect of other Canadian tax, for any taxation year commencing in or
after the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Washington this 28th day of September, 1966, in two copies in the
English and French languages, both versions being equally authentic.

For the Government of Canada:
MITCHELL W. SHARP

For the Government of Trinidad and Tobago:
ARTHUR N. R. ROBINSON
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE TRINITt8-ET-TOBAGO CONCERNANT
LES IMPOTS SUR LE REVENU EN VUE D'TVITER LA DOUBLE
IMPOSITION, DE PRI VENIR LA FRAUDE FISCALE ET D'EN-
COURAGER LE COMMERCE ET LES INVESTISSEMENTS IN-
TERNATIONAUX

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Trinit& et Tobago, d~sireux
de conclure une Convention concernant les imp6ts sur le revenu, en vue d'6viter la
double imposition, de pr~venir la fraude fiscale et d'encourager le commerce et les
investissements internationaux sont convenus des stipulations suivantes :

Article L (1) Les imp~ts auxquels s'applique la pr~sente convention sont
a) En ce qui concerne Trinit& et Tobago :

L'imp6t sur les compagnies et l'imp6t sur le revenu levis par le gouvernement de
Trinit6 et Tobago;

b) En ce qui concerne le Canada:
Les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t de s6curit6 de vieillesse sur le revenu,
qui sont levis par le Gouvernement du Canada.
(2) La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-

logue en substance qui seront levis par l'un ou l'autre gouvernement apr~s la date de
signature de la Convention en plus ou au lieu des imp6ts existants.

Article IL (1) Dans la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diff~rente :

a) L'expression o Trinite et Tobago> d~signe le pays de la Trinit6 et Tobago et
ses eaux territoriales et, prise dans son sens g~ographique, d~signe l'le de la Trinit6 et
l'lle de Tobago et leurs d~pendances;

b) Les expressions oun des Etats contractants> et (('autre Etat contractant
ddsignent Trinit6 et Tobago ou le Canada, selon que le contexte l'exige;

c) Le terme ((personne) comprend les personnes physiques, les compagnies et
toutes autres entitds, qui sont consid~r~es comme unites imposables en vertu des lois
fiscales en vigueur dans l'un ou l'autre Etat contractant;

d) Le terme compagnie> d~signe tout corps constitu6 ou toute entit6 qui est
consid~rde comme corps constitu6 aux fins de l'imp6t;

e) Les expressions oentreprise d'un des Etats contractants> et (entreprise de
l'autre Etat contractant. d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6-
sident d'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant; les expressions (entreprise de Trinit6 et Tobago>>et ((entre-
prise canadienne d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
de Trinit6 et Tobago et une entreprise exploit~e par un resident du Canada;

f) Le terme onationaux> d~signe toute personne physique poss~dant la natio-
nalit6 d'un des Etats contractants et toutes personnes juridiques, socit~s en nom col-

Entree en vigueur le I r mars 1967, date a laquelle [a derni re des dispositions nkessaires avait &t6 prise pour qu'elle
ait force de loi, conform6ment A 'article XX.
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lectif et toutes associations qui d~tiennent ce statut en vertu de la loi en vigueur dans
cet Etat contractant.

g) L'expression <trafic international> vise 6galement le trafic entre les escales
dans un pays donn6 au cours d'un voyage sur plus d'un pays;

h) L'expression <autorit~s fiscales>>d~signe en ce qui concerne Trinit et Tobago
le ministre des Finances ou son repr~sentant autorit6 et en ce qui concerne le Canada
le ministre du Revenu national ou son repr~sentant autoris6;

i) L'expression <impot de Trinit6 et Tobago>d~signe l'imp6t lev6 par Trinit6 et
Tobago, auquel s'applique la Convention en vertu de l'article I; 'expression <imp6t
canadien>d6signe l'impbt lev6 par le Canada auquel la Convention s'applique en ver-
tu de l'article I.

(2) Pour l'application des dispositions de la Convention par un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'est pas autrement d~signde a, A moins que le con-
texte ne l'exige autrement, le sens qui lui est atrribu6 par la l6gislation dudit
gouvernement contractant r~gissant les imp~ts faisant l'objet de la Convention.

Article I1. (1) Aux fins de la Convention, les expressions <rdsident de
Trinitd et Tobagooet <rdsident du Canada)d~signent respectivement toute personne
qui reside A Trinit6 et Tobago aux fins de l'imp6t de Trinit6 et Tobago et toute per-
sonne qui r6side au Canada aux fins de limpt canadien, et les expressions < resident
d'un des Etats contractantsoet <resident de l'autre Etat contractantod~signent toute
personne qui est resident de Trinit6 et Tobago ou rdsident du Canada, selon que le
contexte l'exige.

(2) Lorsque, selon les dispositions de l'alin6a 1, une personne physique est r~si-
dent de chacun des Etats contractants, son statut sera 6tabli d'apr~s les r~gles
suivantes :
a) Cette personne est consid6rie comme resident de 'Etat contractant ofi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r~e corn-
me r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (appel6 ci-apr~s centre de ses int~r&s vitaux);

b) Si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas 8tre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r~e comme resident de l'Etat con-
tractant ofO elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d6r6e comme resident de I'Etat contractant dont elle possWde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s fiscales des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.
(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est resident de chacun des Etats contractants, elle est r~put~e r~si-
dent de 'Etat contractant ofi se trouve son sifge de direction effective.

(4) Rien dans ia Convention ne doit empecher un des Etats contractants de
lever aucun des imp6ts qui sont l'objet de la Convention sur une compagnie consti-
tute dans cet Etat contractant ou sur des intr&s, dividendes, rentes ou redevances
pay~s par ladite compagnie A un non-resident de cet Etat.
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Article IV. (1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression «<tablisse-
ment stable>d>signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit6.

(2) L'expression .(6tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un magasin;
d) Un bureau;
e) Un entrep~t;
f) Une usine;
g) Un atelier;
h) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
i) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe six mois.

(3) On ne considre pas qu'il y a <6tablissement stable>> si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de

publicit6, de fourniture d'information, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
(4) On considire qu'une entreprise d'un des Etats contractants a un 6tablisse-

ment stable dans 'autre Etat contractant si elle exerce dans l'autre Etat contractant
l'activit6 de fournir les services de professionnels du spectacle ou d'athl~tes dont il est
question au paragraphe 5 de 'article XI.

(5) Une personne agissant dans un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant-autre qu'un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant, vis6 au paragraphe 6-est consid6r6e comme "<tablissement stable>> dans
le premier Etat mentionn6
a) Si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement

lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, moins que l'ac-
tivit6 de cette personne ne soit limit~e A l'achat de marchandises pour l'entreprise,
ou

b) Si cette personne maintient dans ce premier Etat un stock de marchandises, ap-
partenant A l'entreprise, A meme lequel elle ex6cute habituellement des com-
mandes ou fait des livraisons au nom de cette entreprise.
(6) On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un

6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son acti-
vit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n~ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

(7) Le fait qu'une compagnie qui est r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le ou est contr61e par une compagnie qui est resident de l'autre Etat contrac-
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tant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces compagnies un
6tablissement stable de l'autre.

Article V. (1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de
Trinit6 et Tobago sont exempt~s de l'imp6t canadien, A moins que l'entreprise
n'exerce son activit6 au Canada par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable y situ6.
Si 'entreprise exerce son activit6 comme ii est dit plus haut, le Canada peut prilever
un imp6t sur ces b6n6fices, mais sur ceux-I seulement qui sont attribuables A cet 6ta-
blissement stable.

(2) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne sont
exempt6s de l'imp6t de Trinit6 et Tobago, sauf si I'entreprise exerce son activit6 A
Trinit6 et Tobago par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable y situ6. Si 'entreprise
exerce son activit6 comme if est dit plus haut, Trinit6 et Tobago peut pr~lever un im-
pft sur ces b~n~fices mais sur ceux-It seulement qui sont attribuables A cet 6tablisse-
ment stable.

(3) Lorsqu'une entreprise d'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il
est imput6, A cet 6tablissement stable, les b6n(fices industriels ou commerciaux qu'il
aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise ind~pendante exergant des acti-
vit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
A distance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

(4) Dans le calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise
d'un des Etats contractants qui sont imposables dans lautre Etat contractant en con-
formit6 des paragraphes pr~cidents du present article sont admises en deduction
toutes les d~penses de l'entreprise (y compris les d~penses de la direction et les frais
gi6nraux d'administration) qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable 6tait une
entreprise ind6pendante et s'il est raisonnablement possible de relier ces d~penses aux
b6n~fices ainsi imposables, que ces d6penses aient W encourues dans l'Etat contrac-
tant o/i se trouve l'tablissement stable ou ailleurs.

(5) Aucun b6n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

(6) L'expression ob6n~fices industriels ou commerciaux>> d~signe les revenus
qu'une entreprise tire de la conduite d'un commerce ou d'une affaire mais ne com-
prend pas les dividendes, intr~ts, redevances ou rentes autres que les dividendes, int6-
r&s, redevances ou rentes effectivement reli6s A un commerce ou A une affaire con-
duite par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un des Etats
posside dans l'autre Etat; l'expression ne comprend pas davantage la r~mun~ration
des services personnels (services professionnels inclus).

Article VI. Un r6sident d'un des Etats contractants est exempt& de l'impft
dans l'autre Etat contractant sur les b~n~fices provenant de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'a6ronefs.

Article VII. Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et que

dans Pun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
VolI. 977,1- 14162



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

ou financires, lies par des conditions acceptdes ou impos6es, qui diff6rent de celles
qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait
A cause de ces conditions, peuvent &re inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

Article VIII. (1) Le taux de l'impbt pr6lev6 par l'un des Etats contractants
sur les dividendes pay~s ou cr6dit~s par une compagnie qui est un r6sident de cet Etat
contractant A un resident de l'autre Etat contractant ne d6passe pas 15 pour cent.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque la personne A
qui les dividendes sont pay~s ou cr6dit~s posside dans 'Etat contractant dont elle est
un r6sident un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
gn~ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article V sont ap-
plicables.

(3) Lorsqu'une compagnie qui est un resident d'un des Etats contractants tire
des b~n~fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir d'imp6t sur les dividendes pay~s par la compagnie aux person-
nes qui ne sont pas r6sidents de cet autre Etat ni pr6lever les bdn6fices non distribu~s,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en
partie en bdn6fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en bdn~fices ou en
revenus provenant de cet autre Etat.

(4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article IX de la pr6sente
convention :

a) Le terme <(dividendes, en ce qui concerne Trinit6 et Tobago englobe tout ce
qui en vertu de la loi de Trinit6 et Tobago est consid6r6 comme distribution;

b) Le terme ((dividendes> en ce concerne le Canada englobe tout ce qui en ver-
tu de la loi du Canada est consider comme dividende.

(5) Nonobstant les paragraphes 3 et 4, lorsqu'une compagnie, qui est un r6si-
dent d'un des Etats contractants et qui poss~de un 6tablissement stable dans l'autre
Etat contractant, tire des b6n~fices ou des revenus de cet 6tablissement stable, toute
remise de tels b~n~fices par l'tablisement stable A un r6sident de l'Etat mentionn6 en
premier peut tre impos6e en conformit& des lois de I'autre Etat contractant, mais
dans aucun cas le taux de cet imp6t ne devra d~passer 15 pour cent.

Article IX. (1) Le taux de l'imp6t fix6 par un des Etats contractants sur des
intdrets acquis dans cet Etat contractant et payds ou cr6dit6s & un resident de l'autre
Etat contractant n'exde pas 15 pour cent.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la personne A qui les
intdrets sont pay6s ou cr6dit6s possde dans l'Etat contractant dans lequel ces intdrets
sont acquis un 6tablissement stable auquel est effectivement reli6e la dette sur laquelle
ces int6r&s sont pay6s. Dans ce cas, les dispositions de I'article V s'appliquent.

(3) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets
pay~s excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de
pareille relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant.

(4) Aucune disposition de la loi de l'un ou de l'autre Etat contractant se
rapportant seulement aux int6r~ts pay6s A une compagnie non r6sident ne s'applique
de fagon A exiger que les intr~ts pay6s 4 une compagnie qui est r6sident de l'autre
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Etat contractant soient considdr~s comme distribution par la compagnie qui paie ces
int~rets A moins que ceux-ci soient pay~s

(i) par une compagnie dont le montant dO A l'6gard d'une dette A longue 6ch6ance en
aucun temps durant l'ann~e au cours de laquelle les int~r~ts ont &6 pay6s d~passe
A ce moment-A l'avoir des actionnaires, ou

(ii) A une compagnie qui est r6sident d'un des Etats contractants et dont un ou
plusieurs residents de l'autre Etat contractant contr6lent directement ou in-
directement plus de 50 pour cent des droits de vote, ou

(iii) dans le cas oA les autorit6s fiscales de l'Etat contractant, dont est r6sident la com-
pagnie qui paie les intrts, sont convaincues que, par suite de relations sp~ciales
entre le d6biteur et le cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, ces int~r~ts r~sultent d'accords conclus, ou de conditions impos6es,
en vue d'6viter l'imp6t.

Article X. (1) Le taux de l'impbt fix6 par un des Etats contractants pour les
redevances acquises dans cet Etat contractant et pay6es ou cr6dit6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne d6passe pas 15 pour cent.

(2) Le terme oredevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les rede-
vances, loyers ou autres montants pay6s A titre de compensation pour utiliser ou
avoir droit d'utiliser un droit d'auteur, des brevets, dessins ou modules, plans, for-
mules ou proc6d~s secrets, marques de commerce ou autres biens ou droits ana-
logues, ou pour un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des
renseignements concernant une experience industrielle, commerciale ou scientifique,
et comprend toute redevance ou paiement de ce genre A l'gard de films cin6ma-
tographiques et de films ou de bandes magn6toscopiques servant A la t616vision ou de
rubans servant A la radio, mais ne comprend pas des redevances ou autres montants
pay~s A l'6gard de l'exploitation de mines ou de carrires ou de 'extraction ou du
d~placement de ressources naturelles.

(3) Nonobstant le paragraphe 1, les droits d'auteur et autres paiements sem-
blables A lA gard de la production ou de la reproduction d'oeuvres litt6raires, dramati-
ques, musicales ou artistiques (mais ne comprenant pas les redevances et paiements
semblables A l'Agard de films cin6matographiques et de films ou bandes magn6tiques
destines A la radio) acquis dans un des Etats contractants et pay~s et crdditds A un r6si-
dent de 'autre Etat contractant seront exempt~s d'imp6t dans l'Etat mentionn6 en
premier.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire A qui les redevances sont payees ou cr6ditdes a dans l'Etat contractant d'oil les
redevances proviennent, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien g6n6rateur d'oii proviennent les redevances. Dans ce cas les dis-
positions de l'article V sont applicables.

(5) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier
ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances pay6es excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en I'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier.

Article XI. (1) Les traitements, salaires et autres r6mun~rations similaires
(autres que les r~mundrations auxquelles les articles XII et XIV s'appliquent) qu'un
r6sident d'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi sont imposables seule-
ment dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant.
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Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations revues a ce titre peuvent etre impos6es dans
l'autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 les r6mun~rations qu'un r6si-
dent d'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat mentionn6, si
a) Le b6ndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours de 'ann6e civile consid6r6e, et
b) La r6mun~ration est payee par un employeur, ou en son nom, qui n'est pas r6si-

dent de l'autre Etat, et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que

remployeur a dans l'autre Etat, et
d) Les r~mun6rations gagn6es dans l'autre Etat dans l'ann6e civile consid6r6e ne

d~passent pas cinq mille dollars canadiens ($5,000) ou l'quivalent en monnaie de
Trinit6 et Tobago.
(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mun~ra-

tions au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic interna-
tional peuvent Etre impos6es dans l'Etat contractant dont la personne qui exploite le
navire ou l'a~ronef est resident.

(4) Pour ce qui est des r6mun6rations qu'un administrateur de compagnie tire
de celle-ci, les dispositions pr6c6dentes du present article s'appliquent comme si les
r6mun~rations 6taient des r6mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi et comme si
la compagnie 6tait mentionn6e chaque fois que les employeurs le sont.

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que les pro-
fessionnels du spectacle, tels les artistes de thdatre, de cinema, de la radio et de la
t616vision, les musiciens et les athletes, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant oii ces activit6s sont exercdes.

Article XII. (1) Les r~mun6rations (autres que les pensions) vers6es par un
des Etats contractants ou par une de ses subdivisions politiques A une personne physi-
que au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision dans l'exercice de fonc-
tions de caract~re public ne sont pas imposables dans 'autre Etat contractant, si
ladite personne physique se trouve dans cet Etat a la seule fin d'y rendre lesdits ser-
vices.

(2) Le pr6sent article ne s'applique pas aux paiements effectu6s au titre de ser-
vices rendus ayant trait A 'exercice d'une activit6 commerciale ou industrielle lucrative
par un des Etats contractants ou une de ses subdivisions politiques.

Article XIII. Une pension ou rente dont la source se trouve dans un des Etats
contractants et dont b~ndficie une personne physique qui est r6sident de 'autre Etat
contractant n'est pas imposable dans le premier Etat mentionn6.

Article XIV. (1) Un professeur ou instituteur qui se rend dans un des Etats
contractants en vue d'y enseigner pour une p6riode ne d6passant pas deux ans, dans
une universit6, collfge, 6cole ou autre institution d'enseignement de cet Etat, et qui
est, ou 6tait, imm6diatement avant son s~jour, r6sident de 'autre Etat contractant
n'est pas assujetti a l'imp6t dans le premier Etat mentionn6 pour les indemnit~s qu'il
regoit au titre de son enseignement.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque les services
d'un professeur ou d'un instituteur sont rendus en vertu d'un accord ou d'un contrat,
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conclu avec le gouvernement du pays oii les services sont rendus, qui comporte des
dispositions spdciales r~gissant les conditions de 'emploi.

Article XV. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou 6tait, im-
mddiatement avant son sdjour dans un des Etats contractants, resident de l'autre Etat
contractant et n'est present dans le premier Etat mentionn6 qu'A seule fin d'y pour-
suivre des 6tudes ou d'y acqu~rir une formation professionnelle, recoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans le
premier Etat mentionn6 A condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors
de ce premier Etat mentionn6.

Article XVI. (1) Sous reserve des dispositions de la loi de Trinit6 et Tobago
quant & l'admission de l'imp~t payable A l'ext~rieur du territoire de Trinit6 et Tobago
A titre de credit & d~duire de l'imp6t de Trinit6 et Tobago (sans nuire au principe
gdndral impliqu6), l'imp~t canadien payable au titre de revenus provenant de sources
situ~es A l'int~rieur du Canada est ddduit de tout imp~t de Trinit6 et Tobago payable
au titre de ces revenus.

(2) Sous r6serve des dispositions de la loi du Canada quant l'admission de
l'imp6t payable A l'extdrieur du Canada & titre de credit A ddduire de l'imp~t canadien
(sans nuire au principe g6ngral impliqu6), l'imp~t de Trinit6 et Tobago payable au
titre de revenus provenant de sources situges a l'intdrieur de Trinit6 et Tobago est
d6duit de tout imp~t canadien payable au titre de ces revenus.

(3) Aux fins du pr6sent article, les bgn6fices ou les r6mun~rations pour services
personnels (y compris les services professionnels) rendus dans un des Etats contrac-
tants sont considdrds comme revenus provenant de sources situ~es dans cet Etat, et
les services d'une personne physique dont les services sont entirement ou principale-
ment rendus A bord de navires ou d'adronefs exploitds en trafic international par un
resident d'un des Etats contractants sont consirgs comme s'ils 6taient rendus dans
cet Etat.

Article XVII. (1) Les nationaux d'un des Etats contractants ne sont assujet-
tis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que les impostions et les obligations y relatives auxquelles sont
ou peuvent 8tre assujettis les nationaux du dernier Etat mentionn6 se trouvant dans la
m~me situation.

(2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mime activit6.

(3) Cette disposition ne peut Etre interprte
a) Comme obligeant un des Etats contractants A accorder aux residents de l'autre

Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t
que la loi accorde seulement aux residents du premier Etat mentionn6;

b) Comme emp~chant un des Etats contractants d'imposer sur les b~ndfices at-
tribuables l'Atablissement stable qu'a dans cet Etat une compagnie qui est rdsi-
dent de 'autre Etat contractant un imp6t qui s'ajoute A l'impbt dont seraient
passibles ces b~ndfices s'ils 6taient les b~n~fices d'une compagnie qui est resident
de cet Etat, pourvu que tout imp~t additionnel ainsi lev6 ne d~passe pas 15 pour
cent du montant de ces bgndfices apr~s deduction de tous autres impbts exigibles
pour les revenus ou les bdndfices acquis dans cet Etat et d'une allocation concer-
nant les accroissements nets annuels de ses fonds places dans des biens dans cet
Etat.
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(4) Le terme <(imposition) ddsigne dans le present article les imp6ts qui sont
l'objet de la pr~sente Convention.

Article XVIII. (1) Lorsqu'un r6sident d'un des Etatscontractantsestimeque
les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par chacun des deux Etats entrai-
nent ou entraineront pour lui une imposition non conforme la pr6sente Conven-
tion, il peut, inddpendamment des recours pr~vus par les l6gislations de ces Etats,
soumettre son cas aux autorit6s fiscales de l'Etat contractant dont il est r6sident.

(2) Ces autorit6s fiscales s'efforcent, si la r6clamation leur parait fond~e et si
elles ne sont pas elles-m~mes en mesure d'apporter une solution suffisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec les autorit6s fiscales de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme h la pr~sente Convention.

(3) Les autorit6s fiscales des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr~taion ou l'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la pr~sente
Convention.

(4) Les autorit6s fiscales des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles aux fins du present article.

Article XIX. Les autorit~s fiscales des Etats contractants 6changent, sur
demande, les renseignements (que leurs 16gislations fiscales respectives mettent a leur
disposition dans le cours normal de I'administration) qui sont n6cessaires h l'appli-
cation des dispositions de la Convention ou A la prevention de la fraude ou I'ap-
plication de dispositions statutaires visant A emp~cher de se soustraire h la loi en ce
qui concerne les imp6ts qui sont l'objet de la Convention. Tout renseignement ainsi
6chang6 est tenu secret et ne peut etre communiqu6 qu'aux personnes (y compris une
cour de justice ou un tribunal administratif) charg6es de l'tablissement, du
recouvrement, de la mise en vigueur ou de poursuites i l'gard des imp6ts vis6s par la
Convention. Aucun desdits renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ne doit 8tre 6chang6.

Article XX. (1) La pr6sente Convention entrera en vigueur i la date oii aura
6td prise & Trinit6 et Tobago et au Canada la dernire des dispositions n6cessaires
pour que la Convention ait force de loi h Trinit6 et Tobago et au Canada respective-
ment, elle s'appliquera alors
a) A Trinit6 et Tobago

(i) A l'gard des imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s, cr~dit6s ou
remis aux non-residents le ou apr~s le ler janvier 1966;

(ii) A l'gard des autres imp6ts de Trinit6 et Tobago pour l'ann~e de revenu com-
menfant le 1er janvier 1966 et les ann6es de revenu suivantes;

b) Au Canada
(i) A l'gard des imp6ts retenus h la source sur les montants pay6s, ou cr6dit~s

aux non-r6sidents le ou apr~s le 1er janvier 1966;
(ii) A l'gard des autres imp6ts canadiens, pour l'ann6e d'imposition 1967 et les

ann6es d'imposition subsdquentes.

Article XXI. (1) La pr6sente Convention demeurera en vigueur aussi long-
temps qu'elle n'aura pas W d6nonc~e par Fun des Etats contractants moyennant un
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avis de d~nonciation donn6 au plus tard le 30 juin d'une ann6e civile postdrieure A
1967. Dans ce cas la Convention cessera de produire ses effets:
a) A Trinit6 et Tobago

(i) A l'gard des impbts retenus & la source sur les montants pay6s, credit~s ou
remis A des non-residents le ou apr~s le ier janvier de l'ann6e civile im-
m~diatement post6rieure A celle o/i l'avis a 6t6 donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts de Trinit6 et Tobago pour toute ann6e de revenu
commengant dans ou apr~s l'ann&e civile immddiatement post~rieure & celle
o6 'avis a 6t6 donn6;

b) Au Canada
(i) A l'6gard des imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s

des non-r6sidents le ou apr~s le Ier janvier de l'ann~e civile imm6diatement
postdrieure & celle o6 l'avis a 6t6 donnd; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens pour toute ann6e d'imposition com-
menant dans ou apr~s I'annde civile imm~diatement post~rieure A celle o6i
l'avis a 6t6 donn6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s A cette fin, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Washington, le 28 e jour de septembre 1966, en double exemplaire, en
langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:
MITCHELL W. SHARP

Pour le Gouvernement de Trinit6 et Tobago
ARTHUR N. R. ROBINSON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO TO PERMIT
AMATEUR RADIO STATIONS
OF CANADA AND TRINIDAD
AND TOBAGO TO EXCHANGE
MESSAGES OR OTHER COM-
MUNICATIONS FROM OR TO
THIRD PARTIES

Port of Spain, February 11, 1972

Sir,
I have the honour to propose to Your

Excellency on instructions from my
Government, that an Agreement be con-
cluded between our two Governments to
permit amateur radio stations of Canada
and Trinidad and Tobago to exchange
messages or other communications from
or to third parties under the following
conditions:

(i) No compensation may be directly or
indirectly paid on such messages or
communications;

(ii) such communications shall be
limited to conversations or messages
of a technical or personal nature for
which, by reason of their unimpor-
tance, recourse to the public tele-
comunications service is not justi-
fied. To the extent that in the event

I Came into force on 13 March 1972, i.e., 30 days after
the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA TRINITt-ET-
TOBAGO AFIN DE PERMET-
TRE A DES STATIONS RADIO
D'AMATEURS DU CANADA ET
DE LA TRINITt-ET-TOBAGO
D'ICHANGER DES MESSAGES
OU D'AUTRES COMMUNICA-
TIONS 8MANANT DE TIERCES
PARTIES OU DESTINIS A DES
TIERCES PARTIES

Port of Spain, le 11 f6vrier 1972

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous proposer, selon

les instructions de mon Gouvernement,
qu'un accord soit conclu entre nos deux
Gouvernements afin de permettre A des
stations radio d'amateurs du Canada et
de la Trinit6-et-Tobago d'6changer des
messages ou d'autres communications
6manant de tierces parties ou destin6s A
des tierces parties, aux conditions sui-
vantes :

i) aucune r6mun6ration ne sera vers6e
directement ni indirectement pour
ces messages ou communications;

ii) ces communications se limiteront
aux conversations ou messages de
nature technique ou personnelle
d'une importance insuffisante pour
justifier le recours aux services
publics de t6lcommunications.
Dans la mesure o0i, advenant une

Entr6 en vigueur le 13 mars 1972, soit 30 jours aprs la
date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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of disaster, the public telecommun-
ications service is not readily
available for expeditious handling
of communications relating directly
to safety of life or property, such
communications may be handled by
amateur stations of the respective
countries;

(iii) this arrangement shall be applicable
with respect to all amateur radio sta-
tions duly licensed by appropriate
authorities of Canada or Trinidad
and Tobago;

(iv) this arrangement shall also be sub-
ject to termination by either Gov-
ernment giving sixty days advance
notice in writing.

If the Government of Trinidad and
Tobago is prepared to accept the forego-
ing provisions, I have the honour to sug-
gest that this Note which is authentic in
English and French, and your reply
thereto shall constitute an Agreement
between our two Governments, which
would come into force thirty days after
the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Sir, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

G. A. RAU
High Commissioner for Canada

The Hon. K. Mohammed
Minister of External Affairs
Port of Spain
Trinidad and Tobago

catastrophe, on ne pourrait pas
facilement recourir aux services
publics de t6lcommunications pour
la transmission rapide de com-
munications se rattachant direc-
tement A la sicurit6 de la vie ou des
biens, ces communications pourront
8tre transmises par des stations
radio d'amateurs des deux pays;

iii) cette entente s'appliquera A l'6gard
de toutes les stations radio d'ama-
teurs dfilment autorisies par les au-
torit~s comp6tentes du Canada ou
de la Trinit6-et-Tobago;

iv) cette entente pourra &re d6nonc~e
par l'un ou l'autre des Gouverne-
ments au moyen d'un pr~avis de
soixante jours donn6 par 6crit.

Si le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago est dispos6 A accepter les dispo-
sitions qui prc dent, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente Note, dont les
versions anglaise et frangaise font 6gale-
ment foi, et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un Ac-
cord qui entrera en vigueur trente jours
apr~s la date de votre r6ponse.

Veuillez accepter, monsieur, l'assu-
rance renouvel6e de ma tr~s haute consi-
deration.

Le Haut Commissaire du Canada,
G. A. RAU

L'honorable K. Mohammed
Ministre des Affaires Ext~rieures
Port of Spain
Trinit6-et-Tobago
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Port of Spain, 11 th February, 1972

Excellency,
I have the honour to refer to your Ex-

cellency's Note dated I Ith February,
1972 proposing that an agreement be
concluded between our two Govern-
ments to permit Amateur Radio Stations
of Trinidad and Tobago and Canada to
exchange messages or other communica-
tions from or to third parties under the
following conditions:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
above-mentioned Conditions are accept-
able to the Government of Trinidad and
Tobago and that your Note together
with this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which would come into force thirty days
after the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

K. MOHAMMED
Minister of External Affairs

His Excellency G. A. Rau
High Commissioner for Canada

Port of Spain, le 11 fvrier 1972

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre

Note dat6e du 11 fvrier 1972 par la-
quelle vous sugg6rez qu'une convention
soit conclue entre nos deux Gouverne-
ments afin de permettre aux postes de
radio d'amateurs de la Trinit6-et-Tobago
et A ceux du Canada d'6changer des
messages ou autres types de communica-
tions en provenance ou 6 destination de
pays tiers aux termes des dispositions
suivantes :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
juge recevables les dispositions ci-dessus
mentionn6es, et que votre Note de meme
que la pr6sente r6ponse constitueront en-
tre nos deux Gouvernements une con-
vention qui prendra effet trente jours
apr~s la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut
commissaire, l'assurance renouvelge de
ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires ext6rieures,
K. MOHAMMED

Son Excellence G. A. Rau
Haut Commissaire du Canada

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF TRINIDAD AND
TOBAGO RELATING TO CA-
NADIAN INVESTMENTS IN
TRINIDAD AND TOBAGO IN-
SURED BY THE GOVERNMENT
OF CANADA THROUGH ITS
AGENT, THE EXPORT DEVEL-
OPMENT CORPORATION

The High Commissioner of Canada to
the Minister of External Affairs of
Trinidad and Tobago

Port of Spain, February 8, 1974

Excellency,
I have the honour to refer to conversa-

tions which have recently taken place be-
tween the Government of Canada (the
Insuring Government) and the Govern-
ment of Trinidad and Tobago (the Host
Government) with a view to promoting
the development of economic relations
between the two countries.

The particular facility under considera-
tion has been foreign investment in-
surance by the Insuring Government,
through its agent, the Export Develop-
ment Corporation hereinafter called the
"Insuring Agency". The purpose of such
facility is to promote investments in other
countries by Canadian nationals whether

I Came into force on 8 February 1974, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA TRINIT-ET-
TOBAGO RELATIF AUX IN-
VESTISSEMENTS CANADIENS
A LA TRINIT-ET-TOBAGO ET
AUX GARANTIES DE CES IN-
VESTISSEMENTS DE LA PART
DU GOUVERNEMENT CANA-
DIEN PAR L'INTERM8DIAIRE
DE SON MANDATAIRE, LA SO-
CI8Tt POUR L'EXPANSION
DES EXPORTATIONS

Le Haut Commissaire du Canada au
Ministre des Affaires extgrieures de la
Triniti-et- Tobago

Port of Spain, le 8 f6vrier 1974

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu r6cemment entre le
Gouvernement du Canada (Gouverne-
ment assureur) et le Gouvernement de la
Trinit&-et-Tobago (Gouvernement h6te),
en vue de promouvoir les relations 6cono-
miques entre les deux pays.

Il a 6 sp6cialement question de
l'assurance-investissement l'6tranger
qu'offre le Gouvernement assureur, par
l'entremise de son mandataire, la Soci6td
pour l'expansion des exportations, ci-
aprs d6nomm6e < l'Assureur>). Le but de
cette assurance est de promouvoir les in-
vestissements A l'6tranger par des ressor-

I Entr en vigueur le 8 f~vrier 1974, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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individuals or corporations (including
non-Canadian subsidiaries), by providing
protection against specific risks to in-
vestments in projects approved by the
Government of the investment-receiving
(Host) Country.

The specific risks against which the In-
suring Agency offers protection are:

(a) war, riot, insurrection, revolution or
rebellion;

(b) expropriation, confiscation or depri-
vation of any property right by a
government or an agency thereof;

(c) inconvertibility of foreign exchange.

On the basis of the conversation held,
I have the honour to confirm the under-
standing between the Government of
Trinidad and Tobago and the Govern-
ment of Canada as follows:

1. Subject to paragraph 2, when an in-
vestment suffers a loss by reason of a cause
for which the Insuring Government has
assumed the risks, the Host Government
shall authorize the Insuring Agency to exer-
cise the rights having devolved on it by law or
having been assigned to it by the predecessor
in title;

2. To the extent that the laws of the Host
Country partially or wholly invalidate the ac-
quisition by the Insuring Agency of any inter-
ests in any property within its national terri-
tory, the Host Government shall permit the
investor and the Insuring Agency to make ap-
propriate arrangements pursuant to which
such interests are transferred to an entity per-
mitted to own such interest under the laws of
the Host Country;

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Host Country
with respect to any interest transferred or suc-
ceeded to as contemplated in paragraphs 1,
and 2;

4. If the Insuring Agency makes payment
to any investor under an insurance contract
made pursuant to the present agreement, the

tissants canadiens, individus ou soci6t~s
(y compris les filiales non canadiennes),
en prot6geant ces investissements contre
certains risques sp6ciaux, lorsqu'il s'agit
de projets approuv~s par le Gouverne-
ment du pays h6te.

Les risques sp6ciaux contre lesquels
l'Assureur offre une protection sont les
suivants :
(a) guerre, 6meute, insurrection, r~volu-

tion ou rebellion;
(b) expropriation, confiscation ou

privation d'un droit quelconque de
propri6t6 par un gouvernement ou
une agence du gouvernement;

(c) inconvertibilit6 des devises 6tran-
gres.

Sur la foi de la conversation que nous
avons eue, j'ai l'honneur de confirmer
l'entente intervenue entre le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago et le Gou-
vernement du Canada sur les points sui-
vants:

1. Sous r6serve du paragraphe 2,
lorsqu'un investisseur subit une perte par
suite d'une cause dont l'Assureur a assum6 les
risques, le Gouvernement h6te autorisera
l'Assureur A exercer les droits qui lui sont
d~volus par la loi, ou qui lui ont W assign6s
par le titulaire pr6c6dent.

2. Dans la mesure oii les lois du pays
b6n6ficiaire annulent partiellement ou totale-
ment l'acquisition par l'Assureur d'int6rfts
quelconques dans toute propri6t6 sur son ter-
ritoire national, le Gouvernement h6te auto-
risera l'investisseur et l'Assureur A prendre
des arrangements en vertu desquels ces int6-
rats seront transfr s A une entit6 capable de
les poss6der en vertu des lois du pays h6te.

3. L'Assureur ne jouira pas de droits
sup6rieurs aux droits reconnus par les lois du
pays h6te A l'investisseur dont l'Assureur
prend les int6r&s ou la succession, comme il
est envisag6 aux paragraphes 1 et 2.

4. Si l'Assureur fait un versement A un in-
vestisseur quelconque en vertu d'un contrat
d'assurance conforme au pr6sent Accord, le
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Host Government shall, subject to the provi-
sions of paragraph 2, recognize the transfer to
the Insuring Agency of any currency, credits,
assets, or investment on Account of which
payment under such an insurance contract is
made.

5. Should the Insuring Agency acquire
amounts and credits of the lawful currency of
the Host Country under investment insurance
contracts, made pursuant to the present
agreement, the Host Government shall ac-
cord to those funds treatment no different
than that which it would accord if such funds
were to remain with the investor; it shall make
such amounts and credits freely available to
the Government of Canada to meet its expen-
ditures in the national territory of the Host
Country.

6. Any dispute regarding the interpreta-
tion or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Host
Government to which the Insuring Agency
may succeed as transferee or which may arise
from the events causing payments under in-
vestment insurance shall, upon the request of
either Government be the subject of negoti-
ations between the Governments and shall be
settled insofar as possible in such negotia-
tions.

7. A dispute or claim shall be referred
upon the initiative of either Government to a
sole arbitrator selected by mutual agreement
if:
(a) a request for negotiations made by one

Government concerning a claim has not
been agreed to by the other Government
within three months of such a request
having been made;

(b) after a period of six months from the
date of commencement of negotiations
concerning such claims a mutually
satisfactory agreement has not been
reached, nor have both Governments
agreed to an extension to time for such
negotiations.

8. If the two Governments are unable to
select an arbitrator within a period of three
months after indication by either Govern-
ment of its desire to arbitrate, the President
of the International Court of Justice shall, at

Gouvernement h6te sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 2, reconnaitra le
transfert A l'Assureur de tout cr6dit, devise ou
investissement, pour le compte duquel un
versement est fait en vertu d'un contrat
d'assurance.

5. Si I'Assureur acquiert des montants et
des cr6dits en devises 16gales du pays h6te, en
vertu de contrats d'assurance-investissement
conformes au pr6sent Accord, le Gouverne-
ment h6te ne traitera pas ces fonds d'une
maniire diff~rente de celle dont auraient 6t6
trait6s ces fonds s'ils &taient demeur6s la pro-
pri6t6 de l'investisseur: ces fonds seront laiss6s
A la libre disposition du Gouvernement du
Canada qui pourra les utiliser pour faire face
A des d(penses dans le territoire national du
pays hfte.

6. Tout diff~rend au sujet de 'interpr6ta-
tion ou de l'application des dispositions du
pr6sent Accord ou au sujet de toute r6clama-
tion adress6e au Gouvernement de Trinit6-et-
Tobago, que l'Assureur peut reprendre A son
compte ou qui pourrait surgir A la suite
d'v6nements ayant abouti A un paiement en
vertu d'un contrat d'assurance, fera l'objet de
n6gociations entre les deux Gouvernements, A
la demande de l'un ou i'autre des deux Gou-
vernements et sera r~glM dans le mesure du
possible, au cours de ces n(gociations.

7. Sur l'initiative de l'un ou l'autre des
Gouvernements, le diff&end ou la r6clama-
tion sera soumis A un arbitre unique, choisi
par entente mutuelle :
(a) Si l'un des Gouvernements a present6

une demande de n6gociations concer-
nant une r6clamation et que ladite
demande n'a pas &6 accepte dans les
trois mois suivants, par l'autre Gouver-
nement; ou

(b) Si, dans les six mois qui suivent la date
du d6but des n6gociations concernant la
r6clamation, aucune entente mutuelle
n'a pu &re obtenue ou que les deux Gou-
vernements n'ont pu s'entendre pour
prolonger les n6gociations en cours.

8. Si les deux Gouvernements ne peuvent
s'entendre sur le choix d'un arbitre dans les
trois mois suivant la demande d'arbitrage par
l'un ou l'autre des Gouvernements, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice, sur
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the request of either Government designate
the arbitrator.

9. I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Govern-
ment, this Note, which is authentic in English
and French, and your reply to that effect
shall constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply. This agree-
ment shall continue in force until terminated
by either Government on six months notice in
writing to the other. In the event of termina-
tion, the provisions of the agreement shall
continue to apply in respect of insurance con-
tracts issued while the agreement was in force
for the duration of these contracts; provided
that in no case shall the agreement continue
to apply to such contracts for a period longer
than fifteen years after termination of this
agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ance of my highest consideration.

D. C. REECE

His Excellency
The Hon. Eric Williams

Minister of External Affairs
Trinidad and Tobago

la demande de lun ou l'autre Gouvernement,
d~signera rarbitre.

9. J'ai l'honneur, si ce qui pr6c~de agr6e A
votre Gouvernement, de proposer que la pr6-
sente Note, dont le texte fait foi en frangais et
en anglais et votre r6ponse dans ce sens, cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un Ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur jusqu'% ce qu'il soit d6nonc6 et par
Pun ou l'autre Gouvernement et par un pr6a-
vis de six mois donn6 A l'autre Gouvernement.
En cas de d6nonciation, les dispositions de
l'Accord, demeureront en vigueur pendant la
dur~e desdits contrats mais en aucun cas pen-
dant plus de quinze ans aprs la dnonciation
de rAccord.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance renouvel6e de ma tr~s haute con-
sid~ration et de mon profond respect.

D. C. REECE

Son Excellence
L'honorable Eric Williams

Le Ministre des Affaires ext6rieures
La Trinit6-et-Tobago

[TRADUCTION - TRANSLATION
2

]

February 8, 1974

Excellency,
I acknowledge your letter of 8th Feb-

ruary, 1974 regarding proposals for the
Guarantees of Investment in Trinidad
and Tobago by the Government of Can-
ada which reads as follows:

[See note I]

The Government of Trinidad and
Tobago accepts the provisions put for-

Le 8 fvrier 1974

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre du 8 f6vrier 1974 touchant les
propositions du Gouvernement du Ca-
nada relatives A l'assurance-investisse-
ment A la Trinit6-et-Tobago qui se lit
comme il suit :

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago souscrit aux dispositions non-

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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ward by the Government of Canada and
agrees that this reply together with your
letter under reference should constitute
an Agreement between the Government
of Trinidad and Tobago and the Gov-
ernment of Canada.

The Government of Trinidad and
Tobago further agrees that:
(a) this Agreement should enter into

force on the date of this letter; and

(b) the provisions of the present Agree-
ment shall apply to all investment
guarantees issued prior to the com-
ing into force of the present Agree-
ment in respect of activities ap-
proved by the Government of
Trinidad and Tobago.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

ERIC WILLIAMS

Minister of External Affairs
Trinidad and Tobago

His Excellency D. C. Reece
High Commissioner of Canada
Port of Spain

c6es par le Gouvernement du Canada et
convient que la pr6sente r~ponse ainsi
que votre lettre susmentionn6e consti-
tuent un accord entre le Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago et le Gouverne-
ment du Canada.

Le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago convient en outre que :
a) Le pr6sent Accord devra entrer en

vigueur A compter de la date de la
pr6sente lettre; et que

b) Les dispositions contenues dans le
pr6sent Accord s'appliqueront A
toutes les garanties d'investissement
d6livr6es avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord relativement aux ac-
tivit~s approuv~es par le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les
assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre des Affaires ext6rieures
de la Trinit6-et-Tobago,

ERIC WILLIAMS

Son Excellence D. C. Reece
Haut Commissaire du Canada
Port of Spain

Vol. 977, 1-14164



No. 14165

CANADA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain consular matters. Moscow, 14 July 1967

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif it certaines
questions consulaires. Moscou, 14 juillet 1967

Textes authentiques : anglais, franais et russe.

Enregistr par le Canada le 18 aoO t 1975.

V"l 977, 1-14165



36 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitks 1975

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING CERTAIN
CONSULAR MATTERS

The Canadian Ambassador to the Union
of Soviet Socialist Republics, to the
Minister of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics

CANADIAN EMBASSY

Moscow, July 14, 1967

Excellency,
I have the honour to refer to recent

discussions between representatives of
the Governments of Canada and the
Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning certain consular matters and,
further to these discussions, to make the
following proposals on this subject:

(1) Applications of persons for the re-
nunciation of the citizenship of Canada or
the U.S.S.R. will be examined by the compe-
tent authorities in accordance with the
legislation of the State whose citizenship they
wish to renounce. In the consideration of
these applications the place of permanent
residence of the applicants will also be taken
into account.

(2) A person who visits the territory of
Canada on a Soviet passport furnished with a
Canadian visa or a person who visits the

I Came into force on 14 July 1967, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A CER-
TAINES QUESTIONS CON-
SULAIRES

,L'Ambassadeur du Canada d l'Union
des Republiques Socialistes Sovidti-
ques au Ministre des Affaires Etrang-
res de l'Union des Republiques Socia-
listes Sovitiques

AMBASSADE DU CANADA

Moscou le 14 juillet 1967

Excellence,
J'ai rhonneur de me r~f~rer aux

r~centes discussions entre les repr~sen-
tants des gouvernements du Canada et
de l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi~tiques concernant certaines ques-
tions consulaires et, A la suite de ces
discussions, de faire les propositions
suivantes A ce sujet :

(1) Les demandes des personnes qui
d~sirent renoncer A la citoyennet& canadienne
ou sovitique seront examinees par les autori-
t~s comp~tentes conform~ment aux lois du
pays dont elles ne veulent plus poss~der la ci-
toyennet6. Pour l'tude de ces demandes, les
autorit~s tiendront 6galement compte du lieu
de residence permanente des requ~rants.

(2) Les personnes qui visitent le territoire
du Canada avec un passeport sovi~tique muni
d'un visa canadien ou qui visitent le territoire

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1967, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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territory of the U.S.S.R. on a Canadian pass-
port furnished with a Soviet visa will not be
denied permission to leave Canadian or So-
viet territory, as the the case may be, only on
the grounds that the matter of his citizenship
is interpreted differently by the two Govern-
ments, and that he is regarded as a citizen of
the State he is visiting.

(3) The authorities of each State will ex-
amine on the basis of their domestic legisla-
tion, without delay and in a spirit of good-
will, any application submitted by a represen-
tative of the Diplomatic Mission or Consular
Office of the other State with regard to con-
sular access to persons who, having entered
Canada on a Soviet passport furnished with a
Canadian visa or having entered the
U.S.S.R. on a Canadian passport furnished
with a Soviet visa have been detained or ar-
rested.

(4) The authorities of each State will re-
turn to the authorities of the other state the
Canadian or Soviet passports, as the case
may be, which they hold or which are sur-
rendered to them for safekeeping.

(5) When a Canadian Consular Office is
established in the U.S.S.R., the Soviet au-
thorities will agree to its functioning within a
consular territory, the boundaries of which
will be established by agreement between the
two States and which will be comparable in
size to the consular territory accorded to the
Consulate General of the U.S.S.R. in
Canada.

If the foregoing proposals are accep-
table to the Government of the
U.S.S.R., I have the further honour to
propose that this note, which is authen-
tic in French and English, and your re-
ply, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments on these
matters, effective the date of your reply,
and to remain valid until six months
from the day when one of the Govern-
ments informs the other in writing of its
wish to terminate it.

de I'URSS avec un passeport canadien muni
d'un visa sovitique ne se verront pas refuser
la permission de quitter, selon le cas, le ter-
ritoire canadien ou le territoire sovi~tique,
pour la seule raison que la question de leur ci-
toyennet6 est interpr~te diff~remment par les
deux gouvernements et qu'elles sont consid6-
res comme citoyens de I'Etat qu'elles visitent.

(3) Les autorit~s de chaque Etat examine-
ront, en fonction de leurs lois nationales,
sans retard et dans un esprit de bonne
volont6, toute demande pr~sente par un
repr~sentant de la mission diplomatique ou
du bureau consulaire de l'autre Etat re-
lativement A l'acc~s des autorit~s consulaires
aupr~s des personnes qui, 6tant entres au
Canada avec un passeport sovi~tique muni
d'un visa canadien ou en URSS avec un
passeport canadien muni d'un visa sovi~ti-
que, ont 6 d~tenues ou arr~t~es.

(4) Les autorit~s de chaque Etat retour-
neront aux autorit~s de 'autre Etat les passe-
ports canadiens ou sovi~tiques, selon le cas,
qu'elles d~tiennent ou qui ont 6 confi~s A
leur garde.

(5) Lorsqu'un bureau consulaire cana-
dien sera 6tabli en URSS, les autorit~s sovi~ti-
ques accepteront qu'il exerce ses fonctions A
l'int~rieur d'un territoire consulaire dont les
limites seront fixes d'un commun accord en-
tre les deux Etats et qui sera comparable en
6tendue au territoire consulaire qui est ac-
cord6 au consulat g~n~ral de I'URSS au
Canada.

Si les propositions susmentionn~es
sont acceptables au gouvernement de
l'URSS, j'ai 6galement 'honneur de pro-
poser que cette note, qui est valable et en
franqais et en anglais, et votre r~ponse
constituent un accord entre nos deux
gouvernements sur ces questions, et qui
entrera en vigueur a la date de votre
r~ponse et qui restera en vigueur jusqu'A
six mois A compter du jour ou 'un des
gouvernements informera l'autre par
6crit de son d~sir de le terminer.
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Accept, Excellency, the assurances of Veuillez accepter, Excellence, l'as-
my highest consideration. surance de ma consideration distingu6e

ROBERT A. D. FORD ROBERT A. D. FORD

His Excellency A. A. Gromyko Son Excellence A. A. Gromyko
Minister of Foreign Affairs Ministre des Affaires Etrang~res

of the Union of Soviet de l'Union des R~publiques
Socialist Republics Socialistes Sovi6tiques

Moscow, U.S.S.R. Moscou

II

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MOcKBa, "14" rnoJ 1967 roga

rocnOxIHH Hlocon,

HaCTOnLIXHM HMeiO 'tecTb nOZ1TBepX1HTb noxiyqeHHe nHCbMa Bauero rlpeBoc-

XOLIHTelbCTBa OT 14 HIOfl1 1967 r. cnegytowero coxaep)KaHHI:
<<A HMeIO qecTb cocnaTEC31 Ha He1aBHO HMeBmUHR MeCTO o6MeH MHeHHXMH

Me)tCJy npeaCTaBHTenRMH IpaBHTeJIbCTB KaHa2bI H Co03a COBeTCKHX Co-

LiHalHCTHqeCKHX Pecny61K no HeKOTOpbIM KOHCYJIbCKHM BonpocaM H B 1o-
nOJIHenHe K 3TOMY o6MeHy MHeHHAMH BHeCTH cienytowne npe2no)KenAa no

3THM BonpocaM:

1. 3ammneHHA IH o BbIxoe H3 rpaaHCTBa KaHaawh HJIH CCCP 6yflyT pacCMaT-

PHBaTbC3M KoMIIeTeHTHbIMH opraHaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTeJIbCTBOM Toro ro-

cynapCTBa, H3 rpa)K.aHcTBa KOTOpOrO OHH XOTSIT BbIWATH. FIpH paCCMOTpeHHH 3THX

3axB1ieHHil 6yAeT HPHHHMaTbC! TaK)Ke BO BHHMaHme MeCTO nOCTOHHorO )KHTeJIbCTBa

3aABHTeJIel.
2. T'[Hxy, npMe3)KaIouIeMY Ha TePPHTOPHIO KaHabI C COBeTCKHM nacnOpTOM, B

KOTOPOM HMeeTCst KaHaLCKaI BH3a, Hn1IH Ha TeppHTOPHIO CCCP c KaHaaCKHM nacnop-
TOM, B KOTOPOM HMeeTCR cOBeTcKaM BH3a, He 6yzaeT OTKa3aHO B pa3peiieHHH IOKHHYTb

COOTBeTCTBeHHO KaHaACKyIO HrIH COBeTCKYIO TepPHTOPHIO JIHI.Ub Ha TOM OCHOBaHHH,

qTO BOHpOC o ero rpaDiiaHCTBe no-pa3HOMy TOJIKyeTC M BYMA IlpaBHTenbCTBaM H 'qTO
OHO paccmaTpHBaeTC5 B KaqecTBe rpa)KIaaHHa rocyaapCTBa, KOTopoe noceulaeT.

3. BJIaCTH Kaxtroro rocyztapcTBa 6yxtyT pacCMaTpHBaTb Ha OCHOBe cBoero BHYT-
peHHero 3aKOHo taTenbCTBa 6e3 npoMeaineHHm H B alyxe go6powtenaTenbnOCTH mo6oe
3astBneHHe, noiaHHoe nPeZcTaBHTenieM aIHIIoMaTHqeCKOt MHCCHH HJIH KOHCYJIbCKOFO

npeACTaBHTeIBCTBa Apyroro rocyEapcTBa, 0 AOIyCKe KOHCYJnbCKHX pa6OTHHKOB K JIH-

'taM, KOTOpbIe, npH6ibIB B KaHaJy c COBeTCKHM nacnOpTOM, B KOTOPOM HMeeTcq KaHaAX-

cKaM BH3a, IIH B CCCP c KaHagICKHM nacnOpTOM, B KOTOPOM HMeeTcql COBeTCKa BH3a,

6b InH 3aaepxKaHbI HnIH apeCTOBaHbl.

4. BJIaCTH Ka)Kxoro rocygapcTBa 6yxtyT BO3BPaIuaTb BnaCTR1M apyroro rocyaap-
CTBa COOTBeTCTBeHHO KaHaACKHe HnHI COBeTCKHe nacropTa, KOTOPbIe OHH 3afep-
>KHBaIOT Hu'H KOTOpbIe calbl HM Ha xpaHeHHe.

5. Korea KaHanicKoe KoHcyJIbcKoe npeacTaBHTenhCTBO 6yaeT yqpexKceHO B CCCP,

COBeTCKHe BJIaCTH cornacATc3t Ha ero (DYHKIHOHHPOBaHHe B npeaenax KoHcyjTcKoro

oKpyra, rpaHHUbl KOTOporo 6yAyT onpextenefbl cornamenlHeM Me)Katy ByM rocynap-
CTBaMH H KOTOpbIIl 6yaeT cpaBHHM no pa3Mepy C KOHCYJIbCKHM OKpyroM, npextocTaBneH-
HbIM FenepanbHoMy KOHCYnIbCTBY CCCP B KaHage.
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EcniH ynoM5tHYTbie npe JIoxceHHA npHeMJIeMb nl rl HpaBHTeibCTBa
CCCP, q HMeiO gaee qeCTb npeAnotCHTb, qTO6bi 3Ta HOTa, bpaHUy3CKH1 H

aHrJIHRCKHti TeKCTbI KOTOpOft ayTeHTHqHbl, H Bau. OTBeT COCTaBHJIH coriamIe-
HHe Me)KAy HaIHMH AByM51 rIpaBHTeIbCTBaMH no 3THM BoIpOCaM, BCTyflalO-
wuee B CHJIy CO AH1 Bainero OTBeTa H ocTaioiueeci B CHne BripeAE, AO HCTeqeHHAt

IlleCTH MecsiueB CO ,!HSI, Korga O,/HO lIpaBHTejibCTBO coo6urHT ApyroMy l-pa-

BHTejIbCTBy B rIHCbMeHHOM BHEe o CBoeM e)KeiaHHH IlpeKpaTHTh ero getICTBHe.>>

I4Melo qeCTb nOATBepaHTb jOOBOpeHHOCTb, H3jIO)KeHHYEO B nHCbMe BaInero
I'peBOCXOAHTenbCTBa, H Bblpa3HTb corjiacHe pacCMaTPHBaTb IIHCbMO Bainero

I'peBoCXOAHTenibCTBa H HaCTOSlI.Ht OTBeT Ha Hero KaK corsiaiueHHe Me)Ky Ha-

I.IHMH AByMq HpaBHTeibCTBaMH no BbIueyKa3aHHbIM BonpocaM.

I-pHMHTe, rOCHOAIHH IIocoJI, yBepeHHA B MOeM BbICOKOM K BaM yBa)KeHHH.

[Signed- SignJ]l
Ero npeBoCXoAHTeTcTBy rocnoaHy P. A. 4. 4opiy,
qpe3BbiqaflHOMy H HOnHOMOqHOMy Ilocny KanagibI
r. MOCKBa

[TRANSLATION
2 ]

The Minister of Foreign Affairs of the
Union of Soviet-Socialist Republics
to the Canadian Ambassador to the
Union of the Soviet Socialist Republics

Moscow, 14 July, 1967

Mr. Ambassador,
I have the honor to confirm receipt of

Your Excellency's letter dated 14 July
1967, which read as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the ar-
rangement set forth in Your Excellency's
letter and to agree to regard that letter
and the reply as an agreement between
our two Governments on the aforemen-
tioned matters.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest esteem.

A. A. GROMYKO

His Excellency Mr. R. A. D. Ford
Canadian Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary
Moscow

I Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

[TRADUCTION']

Le Ministre des Affaires Etrangres de
l'Union des R4publiques Socialistes
Sovitiques it 1"Ambassadeur du
Canada it i'Union des Rcpubliques
Socialistes Sovietiques

Moscou le 14 juillet 1967

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la lettre de Votre Excellence dat6e du
14 juillet 1967, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer les disposi-
tions 6tablies dans la lettre de Votre
Excellence et d'accepter de consid6rer
cette lettre et la r~ponse A cette lettre
comme un accord entre nos deux Gou-
vernements sur les questions susmen-
tionn~es.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

A. A. GROMYKO

Son Excellence R. A. D. Ford
Ambassadeur du Canada
Moscou
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CO-OPERATION IN FISHERIES IN THE
NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF
CANADA

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Being mutually interested in providing for the conduct of fishing operations in
the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada with due respect to their in-
terests,

Considering it desirable to create favourable conditions and proper order for
conducting fishing operations by citizens and fishing vessels of the two countries in
the above area,

Recognizing the need to conduct fishing operations in the above area on a scien-
tific basis with due regard to conservation of fish stocks, and

Taking into consideration the desirability of developing and co-ordinating
fisheries investigations and of exchanging scientific and fisheries data between the
two countries,

Have agreed as follows:

Article L Fisheries research in the northeastern part of the Pacific Ocean on
species of fish and invertebrates of common interest may be conducted both on a na-
tional basis and in the form of co-operative investigations.

The competent agencies of the two Governments will arrange for the exchange
of scientific data, fisheries data and results of research on the fisheries, for meetings
of scientists and, when appropriate, for participation by scientists of each Govern-
ment in investigations carried out on board research vessels of the other Govern-
ment.

Co-operative fisheries investigations off the Pacific coast of Canada will be car-
ried out in accordance with co-ordinated plans. Cruise plans of research vessels
engaging in such investigations will be exchanged and confirmed in advance of ac-
tual operations, by correspondence between appropriate officials.

Article IL The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
take the necessary steps to ensure that its citizens and vessels abstain from fishing
with trawls in the area adjacent to the territorial sea of Canada and bounded by
straight lines connecting the following co-ordinates in the order as given below:

North Latitude West Longitude

48 degrees 54 minutes 126 degrees 00 minutes
48 degrees 41 minutes 126 degrees 00 minutes
48 degrees 27 minutes 125 degrees 40 minutes
48 degrees 27 minutes 125 degrees 25 minutes
48 degrees 34 minutes 125 degrees 17 minutes

I Came into force on 19 February 1971, in accordance with article IX.
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Article III. The Government of Canada will permit fishing vessels of the
Union of Soviet Socialist Republics to conduct fishing with trawls in the territorial
sea of Canada between 3 and 12 miles from the baseline from which the Canadian
territorial sea is measured in the area off the west coast of Moresby Island between
52 degrees 23 minutes north latitude and 52 degrees 56 minutes north latitude.

Each fishing vessel of the Union of Soviet Socialist Republics must notify in ad-
vance the Canadian Director of Fisheries, Pacific Region, or the Captain of a Cana-
dian fisheries vessel designated by the Director, of the name of the vessel and date of
arrival in the area.

Article IV. The two Governments shall take the necessary steps to ensure that
fishing operations by citizens and vessels of the two Parties are conducted in com-
pliance with the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics on provisional rules for navigation
and fisheries safety in the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada,
signed on January 22, 1971.'

Article V. The two Governments shall take appropriate steps to ensure, so far
as may be practicable, that wastes resulting from fishing operations are not discarded
at sea in depths of less than 1000 meters and that no fishing gear or parts thereof are
discarded at sea.

Article VI. The Government of Canada will permit supply vessels (tankers,
refrigerated and common transports) of the fishing fleet of the Union of Soviet
Socialist Republics to call at the ports of Prince Rupert and Vancouver, British Col-
umbia, for the purpose of obtaining water, provisions and other supplies, in accord-
ance with the customs and immigration laws of Canada.

Article VII. The Government of Canada will permit fishing vessels of the
Union of Soviet Socialist Republics and their service vessels to conduct loading and
unloading operations in Tasu Sound and in the territorial sea of Canada off the west
coast of Moresby Island between 52 degrees 23 minutes north latitude and 52 degrees
56 minutes north latitude.

Such vessels will be permitted to enter Tasu Sound through an entrance corridor
of Canadian internal waters extending 2 miles to the south and 2 miles to the north of
the centre line of the entrance to Tasu Sound.

To ensure safe navigation each fishing or service vessel of the Union of Soviet
Socialist Republics must notify the Canadian Director of Fisheries, Pacific Region,
through the radio stations at Victoria, Tofino or Bull Harbour, preferably twelve
hours but in no case less than two hours in advance of its expected time of arrival at
the entrance to Tasu Sound.

Article VIII. Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights,
claims or views of either Party in regard to the limits of territorial waters or national
fisheries limits, jurisdiction over fisheries, or the conduct of fishing on the high seas.

Article IX. The present Agreement shall enter into force on February 19,
1971, and remain in force for two years.

l See p. 60 of this volume.
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Representatives of the two Governments shall meet at a mutually acceptable
time before the expiration of the present Agreement in order to review the effec-
tiveness of the Agreement and to consider further measures.

DONE at Moscow, on January 22, 1971, in two copies, each in the English,
French and Russian languages, each text being equally authentic.

A. W. H. NEEDLER

For the Government of Canada

V. M. KAMENTSEV

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES SUR LA COOPtRATION EN MATItRE
DE P]RCHES DANS LE NORD-EST DE L'OCtAN PACIFIQUE AU
LARGE DE LA COTE DU CANADA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi~tiques,

Etant tous les deux int6ress~s A prendre des dispositions pour l'exercice de la
pche dans le nord-est de l'Oc~an Pacifique au large de la c6te du Canada en respec-
tant dfment leurs int~rets,

Consid6rant qu'il est souhaitable de cr6er des conditions favorables et d'assurer
un ordre convenable pour l'exercice de la peche par les citoyens et les bateaux de
peche des deux pays dans la zone susmentionn6e,

Reconnaissant la n6cessit6 de pratiquer la p~che dans la zone pr6cit6e de manire
scientifique en tenant compte du besoin de pr6server les reserves de poisson, et

Prenant en consid6ration le fait qu'il est souhaitable d'intensifier et de coordon-
ner les enquetes sur la peche et d'6changer des donn6es scientifiques et relatives aux
peches entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Les recherches en mati~re de pche dans la partie nord-est de
I'Oc6an Pacifique sur des esp~ces de poissons et d'invertbr6s d'int&& commun pour-
ront etre conduites A la fois sur une base nationale et sous la forme d'enquates men6es
en collaboration.

Les organismes comptents des deux Gouvernements organiseront l'change de
donn6es scientifiques, de donn6es relatives aux peches et des r6sultats de la recherche
en matire de peche, des r6unions d'hommes de science et, au besoin, la participation
d'hommes de science de chaque Gouvernement A des enquetes menses A bord des ba-
teaux de recherche de l'autre Gouvernement.

Les enquetes en matire de pache sur la c6te canadienne du Pacifique s'effectue-
ront conform~ment aux plans coordonn6s. Les programmes de croisire des bateaux
de recherche affect~s A ces enqu~tes feront l'objet d'une communication et d'une con-
firmation par 6crit entre fonctionnaires comp6tents et pr6alablement aux op6rations
effectives.

Article II. Le Gouvernement de rUnion des R~publiques Socialistes Sovi6ti-
ques prendra les mesures n~cessaires pour faire en sorte que ses citoyens et ses ba-
teaux s'abstiennent de pcher au chalut dans la zone adjacente A la mer territoriale du
Canada et d6limit6e par des lignes droites reliant les coordonn6es ci-apr~s dans l'or-
dre indiqu6 ci-dessous :

I Entr& en vigueur le 19 fvrier 1971, conform~ment A 'article IX.
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Latitude nord Longitude ouest

48 degr6s 54 minutes 126 degr~s 00 minute
48 degr6s 41 minutes 126 degr~s 00 minute
48 degr6s 27 minutes 125 degr6s 40 minutes
48 degr6s 27 minutes 125 degr6s 25 minutes
48 degr~s 34 minutes 125 degr6s 17 minutes

Article III. Le Gouvernement du Canada permettra aux bateaux de pache de
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques de pratiquer la p~che au chalut dans
la partie de la mer territoriale du Canada situ6e entre 3 et 12 milles de la ligne de base
A partir de laquelle la mer territoriale canadienne est mesur6e dans la zone sise au
large de la c6te ouest de Moresby Island entre 52 degr6s 23 minutes de latitude nord et
52 degr~s 56 minutes de latitude nord.

Chaque bateau de pche de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques
devra faire connaitre A l'avance au directeur canadien des peches de la r6gion du
Pacifique, ou au capitaine d'un navire des paches canadiennes d6sign6 par le direc-
teur, le nom du navire et la date de son arriv6e dans la zone.

Article IV. Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour
faire en sorte que la p~che pratiqu6e par les citoyens et les bateaux des deux parties
s'exerce en conformit6 de l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques sur les R~gles provisoires de
s6curit6 de navigation et des peches dans le nord-est de l'Oc6an Pacifique au large de
la c6te du Canada, qui a 6 sign6 par les repr~sentants des deux Gouvernements le
22 e jour de janvier, 1971'.

Article V. Les deux Gouvernements prendront les mesures qui convien-
nent pour faire en sorte dans toute la mesure possible que les rebuts provenant de
l'exercice de la p~che soient jet6s dans la mer uniquement A des profondeurs de
1 000 metres ou davantage et qu'aucun 6quipement de p~che ou partie d'6quipement
de ce genre ne soient abandonn6s A la mer.

Article VI. Le Government du Canada permetra aux bateaux de ravitaille-
ment (bateaux-citernes, bateaux frigorifiques et transports ordinaires) de la flotte de
p~che de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques de faire escale aux ports de
Prince Rupert et de Vancouver en Colombie-Britannique, afin d'obtenir de l'eau, des
provisions et autres fournitures, conform6ment aux lois des douanes et de l'immigra-
tion du Canada.

Article VII. Le Gouvernement du Canada permettra aux bateaux de peche et
bateaux de service de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques d'effectuer des
op6rations de chargement et de d6chargement A Tasu Sound et dans la mer terri-
toriale du Canada au large de la cfte ouest de Moresby Island entre 52 degr~s 23 mi-
nutes de latitude nord et 52 degr6s 56 minutes de latitude nord.

Ces bateaux seront autoris6s A p6n6trer dans Tasu Sound par un corridor d'eaux
int6rieures canadiennes s'6tendant A 2 milles au sud et A 2 milles au nord de la ligne
centrale de 1'entr6e de Tasu Sound.

Pour assurer la s6curit de la navigation, chaque bateau de peche et chaque
bateau de service de 'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques doit aviser
d'avance le directeur canadien des paches de la r6gion du Pacifique, par l'in-

Voir p. 61 du present volume.
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term6diaire des stations de radio de Victoria, de Tofino ou de Bull Harbour, de
prf~rence douze heures mais jamais moins de deux heures avant l'heure A laquelle il
pr6voit arriver A l'entr~e de Tasu Sound.

Article VIII. Rien dans le present Accord ne sera consid~r6 comme portant at-
teinte aux droits, aux pr6tentions ou aux vues de l'une ou l'autre des parties en ce qui
concerne les limites des eaux territoriales ou les limites des pecheries ou l'exercice de
la pche en haute mer.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 19e jour de f6vrier 1971, et
restera en vigueur durant deux ann6es.

Des repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront A une date mutuelle-
ment acceptable avant l'expiration du present Accord afin d'6tudier i'efficacit6 de
l'Accord et d'envisager de nouvelles mesures.

FAIT A Moscou le 22ejour dejanvier 1971, en deux exemplaires, dans les langues
anglaise, franqaise et russe, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement du Canada:
A. W. H. NEEDLER

Pour le gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques
V. M. KAMENTSEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIEHHE ME)KAY F1PABHTEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COI4AJ1IHCTWqECKHX PECnYBJIH4K H HPABH-
TEYIbCTBOM KAHALbI 0 COTPYUHH44ECTBE B OBJIACT14
PbIBOJIOBCTBA B CEBEPO-BOCTO'-IHOIl-I ACT4 TH4XOFO
OKEAHA 14 FIOBEPE)KbA KAHAIbl

I-paBHTe.JIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COI.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6iHK H I'paBH-
TeJIbCTBO KaHagbI,

ByAyqH B3aHMHO 3aHHTepecOBaHHbMH B TOM, qTO6bI BeeHHe
pbI6onIpoMbIcjIoBbIx onepaIIHA B ceBepO-BOCTOqHofl qaCTH THXoro oieala H no6e-
pe>xbA KaHa~im ocyliueCTBJI3JIOCb C COOTBeTCTBYIOIUHM yqeTOM HX HHTepecoB,

CqHTa1 )KeJIaTeJIbHbIM Co3AaHHe 61aroripHlTHbIX YCJIOBHIR H HaneaLuero
nOpsJKa IlpH BeLaeHHH pbl6 onpOMbLiCnOBbIX onepaixH rpaxKcaHaMH H pbI6 OlOB-
HbIMH cyaMH o6emx CTpaH B yKa3aHHOM pafloHe,

IIpH3HaBaA HeO6XOgiHMbIM ocyieCTBJIATb pb6onpoMbICnOBble onepaLHH B
YKa3aHHOM pafiOHe Ha HayqHOrl OCHOBe, C Z(OfDKHbIM yqeTOM coxpaHeHHH pbI6HbIX
3aflaCOB H

Y'IHTbIBaAt wKenaTembHOCTb pa3BHTHA H KOOPaHHaIHH Me)Kly o6eHMH CTpaHa-
MH pbI6OXO3IAlCTBCHHbIX HCCjieaOBaHHfA H o6MeHa HayqHbIMH H HPOMbICfIOBbIMH

AaHHbIMH,

CornacHLIHCb 0 HH)Kecjie y OIeM:

Cmambal 1. PbI6OXO3AIfCTBeHHbIe HCcJIieOBaHHAI B CeBepO-BOCTOqHOrl qaCTH
THXoro oKeaHa B OTHOuIieHHH BHaOB pEi6 H 6ecrIO3BOHOqHbIX )KHBOTHIbIX, HpeaCTa-
BJISIIOIIHX B3aHMHbII1 HHTepec, MOrYT ocyIIeCTBJItTbC3I KaK Ha HaIIHOHajIbHOrl OC-
HOBe, TaK H nyTeM COBMeCTHbIX HCcJiIeoBaHHfl.

KoMnIeTeHTHbIe opraH1I O6 OHX IpaBHTeIbCTB opraHH3ylOT o6MeH HayqHbIMH
H flpOMbICJIOBbIMH AaHHbIMH H pe3yJIbTaTaMH pbI6oxO3ftICTBeHHbIX Hcnego-
BaHHfl, BCTpeqH yqeHbIX H, B fOXXOmutI1X cjnyqaRx, yqacTHe CBOHX yqeHbIX B HccJne-
AOBaHHRX, IIpOBOAHMbIX Ha HayqHO-HccnIexOBaTejibcKHx cyxax Apyr apyra.

flpOBeeHHe COBMeCTHbIX pbI6OXO3rlICTBeHHbIX HayqHO-HCCjieouOBaTejibCKHX
pa6oT y THXOOKeaHCKOrO no6epe)KbH KaHaabI 6yXgeT OCyIueCTBJIATbCA B COOTBeT-
CTBHH C COFIiaCOBaHHbiMH nInaHaMH. PeflCOBbie nnaHJHbI Hccne,4OBaTenibCKHX CYaOB,
yqaCTByIOIUHX B TaKHX HCCJieuOBaHHqX, 6yQyT 3apaHee Ao HX 4baKTHqeCKoro BbInOI-
HeHHI coo6fiaTbC xpyr upyry H nOouTBep)KaTbCH rIyTeM epeHHCKH Me)Koy COOT-
BeTCTByIOUmHMH AOJI)dKHOCTHbIMH JIHIuaMH.

CmambA 2. npaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIxHajIHCTHqeCKHX Pecny6-

JIHK IIPHMeT Heo6XOaHMbie Mepbi K TOMY, ITO6bI ero rpaxwaHe H cyua Bo3Aep)KH-

BaArHCB OT TpajIOBOrO fnpOMbICIa B paftoHe, npHMb1IKatouJeM K TeppHTOpHan]bHIM

BOuaM KaHagbI H orpaHHqeHHOM HpRMbIMH jIHHHSIMH, COCJIHHIOIUHMH CJIeYIOWHe

KOOpAHHaTbI B nepeqtHCJIeHHOM HH2Ke nOptlaKe:
Ceeepnaa wupoma 3anad Has doaeoma

480541 126000'

48041 '  126000'

48027' 1250401

480271 1250251

48034
'  

125017'
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Cn,7mb 3. IpaBHTeuCTBO KaHaabi pa3petuHT pbI6oJIoBHbIM cyIaM

Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK OcyweCTBJIHTb TpaJiOBb1t

npOMbICeJl B TeppHTopHaIbHbIX BoJax KaHalibi Mexwny 3 H 12 MHnMH OT HCXOUIHOtk
IIHHHH, OT KOTOpOtl OTMepRIOTCA TePpHTOPHanbHbie BO)TI KaHazIbI, B pafloHe y 3a-

naAHoro no6epe)KAb OCTpOBa Mopc6H Me)KJy 52023, ceBepHolt IUHPOTbI H 52056 '

ceBepHoR llHpOTbI.
Ka)nKxoe pbl6!oiOBHoe CYLIHO Coo3a COBeTCKHX COuHaHCTHqeCKHX Pecny6-

JIHK ]aOJI)KHO 3a6naroBpeMeHHO coo6uaTb KaHacKoMy IHpeKTOPY pbI6OjiOBCTBa
THXOOKeaHcKoro pafloHa HJIH KanHTaHy KaHagcKoro pbI6OnOBHOrO CyaHa, KOTopoe
6yuaeT Ha3HaqeHO 3THM aHpeKTOPOM, Ha3BaHHe CyAHa H aaTy era 3axoga B 3TOT
pailOH.

CmambA 4. 06a n1paBHTenbCTBa IIpHMYT Heo6xoaIHMbie Mepbt K TOMY,
qTO6bi pbl6ornpOMbCjIoBbie onepauHH ocyIIeCTBISIJIHCb rpai)KaHaMH H cyJaMH
o6eHX CTOpOH B COOTBeTCTBHH c CornaueHHeM MewKay 'paBHTeJ]bCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H I-paBHTeIbCTBoM KaHaubi 0 BpeMeH-
HbIX flpaBHIax 6e3onaCHOCTH nhIaBaHHH H BeaeHHA npoMbiCna pbI6bi B ceBepo-
BOCTOIHOIA qaCTH THxoro oKeaHa H no6epewEbH KaHagbi, OUIHHCaHHIMm 22 RHBapR
1971 roga.

Cmamwi 5. 06a f'paBHTenIbCTBa IpHMYT Haane)amHe Mepwb K TOMY,
ETO6bi no Mepe npaKTHqeCKOI1 BO3MOK HOCTH OTXObI, CBS3aHHbIe C BefeHHeM
pbl6onpoMbICnOBbIX onepauxHfl, He BbI6pacbIBajIHCb Ha rny6HHax MeHee 1000 Me-
TpOB H 4TO6bI B MOpe He BbI6pacbIBaIHCb OpYXIHA nOBa HJIH HX qaCTH.

Cmamb&' 6. rIpaBHTerm6CTBo KaHabIl pa3peiuIHT cyaaM CHa6)KeHHA (TaH-
Kepbi, TpaHCnOpTHbLie pe43pH)KepaTOpbl H o6EiHibe TpaHcnOpTHble cyua) pbI6OnOB-
Horo dJIoTa Coto3a COBCTCKHX COiIHaIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK 3axOaHTb B IOpTbl

I-pHHC-PynepT H BaHxyBep, BPHTaHCKaA KojIyM6HI, c IeJio nOnOflHeHHA 3alaCOB
BOA[M, nlpOAOBOJIbCTBHA H nony4eHHM apyroro CHa6)KeHHA B COOTBeTCTBHH C
TaMo)KeHHbIMH H HMMHrpaHlHOHHbIMH 3aKOHaMH KaHaubi.

Cmamb.a 7. I'paBHTenIbCTBo KaHawb! pa3petuHT pbI6OJIOBHbIM cyuaM
Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lHK H o6cly)KHBaioIuHM HX cyaaM
ocyuleCTBJISTb norpy3oqHble H pa3rpy3O4HbIe onlepaUHH B 6yXTe Tacy, a TaKwe B

TeppHTOpHalbHbIX Bogax KaHagbl B pafloHe y 3anaLIHoro no6epe)xbs OCTpOBa
Mopc6H Me)KAy 52 0 23' CeBepHol mUHPOTbI H 52 0 56' ceBepHoft IIIHpOTbI.

TaKHM cyaaM 6y'eT pa3pemeHO BXOa[HTb B 6yxTy Tacy qepe3 BXOAIHOII KOpH-
XaOp BO BHyTpeHHHX Bojaax Kaalaawi IUHpHHOIA 2 MHJIH K tory H 2 MHJIH K ceBepy OT
OCeBOfl JIHHHH BXOaa B 6yXTy Tacy.

B ueniax o6ecneqeHH 6e3onacHOCTH rJiaBaHHA Ka)Kaoe pbl6OnOBHoe HjIH o6-

cnytKHBaloauee CyUHO Coo3a COBeTCKHX COIXHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lHK aOJI)KHO

coo6iuaT KaHaACKOMy gHpeKTOpY pbI6OnOBCTBa THXOOKCaHCKOrO paloHa qepe3
pa[HoCTaHUHH B BHKTOPHH, TodHHO HJIH Byji Xap6op npCInOqTHTelbHO 3a AIBe-
HaiuaTb qaCOB, HO B no6oM cnyqae He n03aHee, qeM 3a aBa qaca o6 o)KH~aeMoM
BpeMeHH nipH6bITH.R K BXOay B 6yxTy Tacy.

Cmamb.A 8. HHqTO B HaCTOAIueM CornamueHHH He aOJIKHO pacCMaTpH-
BaTbCSI KaK 3aTparHBaoiuee npaBa, HpHTA3aHHR HIH TOqKH 3petHHS ro60l H3
CTOPOH B OTHOIueHHH rpaHHI TeppHTOpHaJIbHbIX BOA HnH HauHOHajibHlbIX pbI6o-

JIOBHbIX rpaHHn, IOPHCaIHKLIHH Hag pbI6OJIOBCTBOM HJIH oCyIIIeCTBJneHHA npOMbCJIa
B OTKPbITOM Mope.

Cmambw 9. HacTonwee CornaiueHHe BCTynIHT B CHJIY 19 4beBparlx 1971 rona
H 6yaeT OCTaBaTbCE B CHJ]e B TeqeHHe AByX neT.
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IpeICTaBHTelH O6OHX I-paBHTenbCTB BCTpeTAITCl B corJIaCOBaHHoe MewcKy
co6olt BpeMA aO HCTeqeHHA CpOKa aeitCTBHA HaCTOAmxero CoriaeHHA C TeM,
qTO6bi paccMOTpeTb Bonpoc o6 3c1XIeKTHBHOCTH CorameHHa H o aanbHeftHX
MeponpHTHAX.

COBEPEHO B rop. MOCKBe 22 AHBapA 1971 roza B BYX 3K3eMnJlpax, Ka)Kwabfl
Ha pyCCKOM, aHrIHtICKOM H clpaHuy3CKOM As3bIKax, npHqeM KaxKlbatl TeKCT ABJIAeTCA

paBHO ayTeHTHqHbIM.

-o ynOJIHOMOnIHIO f-paBHTeibCTBa

CoIo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX

Pecny6.nHK:

[Signed- Signd]f l

Ho yIIOJIHOMOqHIO

IlpaBHTeiIbCTBa KaHa=bI:

[Signed-Signel

I Signed by V. M. Kamentsev-Sign6 par V. M. Kamentsev.
2 Signed by A. W. H. Needler-Sign6 par A. W. H. Needler.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AMENDING AND
EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 22 JANUARY 1971'
ON CO-OPERATION IN FISH-
ERIES IN THE NORTHEAST-
ERN PACIFIC OCEAN OFF
THE COAST OF CANADA

Ottawa, February 15, 1973

No. PLA-117

Excellency,
I have the honour to refer to the Agree-

ment between the Government of
Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on
co-operation in fisheries in the north-
eastern Pacific Ocean off the coast of
Canada, done at Moscow on January 22,
1971,2 in two copies, each in the English,
French and Russian languages, each text
being equally authentic, and to the
meeting of representatives of the two
Governments held in Ottawa from Feb-
ruary 5 to 8, 1973, and to propose, on
behalf of the Government of Canada,
that the Agreement continue in force
from February 19, 1973, and remain in
force for two years, and that the addi-
tions contained in the attached Annex be
incorporated therein and become an in-
tegral part of the Agreement.

I have the honour to propose that this
Note together with its Annex, in English

I Came into force on 19 February 1973, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 See p. 42 of this volume.

18CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SO-
VIPETIQUES MODIFIANT ET
PROLONGEANT L'ACCORD
DU 22 JANVIER 19712 SUR LA
COOP8RATION EN MATItRE
DE PECHES DANS LE NORD-
EST DE L'OC8AN PACIFIQUE
AU LARGE DE LA COTE DU
CANADA

Ottawa, le 15 f6vrier 1973

N* 117

Excellence
J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord

entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de I'Union des R6publi-
ques socialistes sovidtiques sur la coop&
ration en mati~re de p~ches dans le nord-
est de l'Oc~an Pacifique au large de la
c6te du Canada, qui a 6t6 fait a Moscou
le 22 janvier 19712, en deux exemplaires,
dans les langues anglaise, frangaise et
russe, chaque version faisant 6galement
foi, ainsi qu'A la r6union de repr~sen-
tants des deux gouvernements qui a eu
lieu A Ottawa du 5 au 8 f6vrier 1973. J'ai
l'honneur de proposer, au nom du Gou-
vernement du Canada, que l'Accord
reste en vigueur pendant deux ans A
compter du 19 f6vrier 1973 et que les ad-
ditions contenues dans l'Annexe ci-
jointe y soient incorpor~es et deviennent
partie int~grante dudit Accord.

J'ai l'honneur de proposer en outre
que la pr~sente Note et son Annexe, en

Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1973, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 45 du prksent volume.
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and in French, and your Excellency's re-
ply in Russian, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments, the
English, French and Russian versions of
which shall be equally authentic, to con-
tinue as amended the Agreement between
the Government of Canada and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist
Republics on co-operation in fisheries in
the northeastern Pacific Ocean off the
coast of Canada, done at Moscow on
January 22, 1971, which shall enter into
force on February 19, 1973.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Dr. S.A. Studenetsky

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet
Socialist Republics

ANNEX

Addition of a fourth paragraph to Article I

The scientists shall make assessments of
the condition of stocks involved in the opera-
tions of the fishing vessels of the two coun-
tries and, on the basis of scientific evidence,
shall make such joint recommendations to
the two Governments as may be necessary to
ensure conservation of those stocks.

Addition of a second paragraph to Article VI

The Government of Canada will permit
scientific research vessels of the Union of
Soviet Socialist Republics engaged in co-
operative investigations under the terms of
this Agreement to call at the ports of Prince
Rupert, Vancouver and Nanaimo, British
Columbia, in accordance with the customs
and immigration laws of Canada, for the
same purpose, and, in addition, for the pur-
poses stated in Article I of this Agreement.

anglais et en frangais, ainsi que votre
r~ponse en russe constituent entre nos
deux gouvernements un Accord, dont les
versions anglaise, franeaise et russe
feront 6galement foi, qui entrera en
vigueur le 19 f6vrier 1973 et qui aura
pour effet de renouveler, sous une forme
modifide, l'Accord entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de
'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques sur la coop6ration en mati~re
de paches dans le nord-est de l'Oc~an
Pacifique au large de la c6te du Canada,
fait A Moscou le 22 janvier 1971.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence
Dr. S.A. Studenetsky

Sous-ministre des Pacheries
de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

ANNEXE

Addition d'un quatribme paragraphe i
I'Article premier
Les hommes de science feront des 6valua-

tions de l'&tat des r6serves vis~es par les ac-
tivit6s des bateaux de p&he des deux pays et,
sur la base de preuves scientifiques, pr6sen-
teront aux deux Gouvernements les recom-
mandations conjointes qu'ils jugeront n&ces-
saires pour assurer la pr6servation de ces
r6serves.

Addition d'un second paragraphe d
l'Article VI
Le Gouvernement du Canada permettra

aux bateaux de recherche scientifique de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi6ti-
ques qui participent aux enqu~tes menses en
collaboration selon les termes du present Ac-
cord de faire escale aux ports de Prince
Rupert, Vancouver et Nana'mo, en
Colombie-Britannique, conform6ment aux
lois sur les douanes et rimmigration du
Canada, dans le mme but et aux m~mes fins
qu'6nonc6es t l'Article premier du pr6sent
Accord.

Vol. 977, 1-14166
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II

[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

OTTaBa 15, cbeBpans 1973 roga

Bame IlpeBOCXOaHTenbCTBO,

I4Melo qeCTb CocJIaTbCqI Ha Baluy HOTY OT 15 cbeBpaIiq 1973 rorta OTHOCHTenbHO
CoriaueHHS Me)IAy fpaBHTeIbCTBOM Cox,3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H I'paBHTeIbCTBoM Kafaaibi 0 COTPYXHqeCTBe B o611acTH pbI6OToB-
CTBa B ceBepO-BOCTOqHOfl qaCTH THxoro oKeaHa y no6epexcbx KaHailbI, nonHcaH-
HorO B rop. MOCKBe 22 HBapA 1971 roxia, H Ha BCTpeqy npeCXcTaBHTeneA1 o6oHx
'paBHTenbcTB, COCTOABLUyIOCB B rop. OTTaBe C 5 no 8 deBpan 1973 roAa, H OT

HMeHH 'paBHTeJIbCTBa Coo3a COBeTCKHX COuHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK Bhlpa-
Kaio cornacne o npoUneHHH CpoKa/aefiCTBHn CorialueHHA, HaqHHaH C 19 cbelpanI
1973 roaa, KOTOpOe 6yxaeT OCTaBaTbCA B CHJIe B TeqenHe IBYX neT, H C IoonJIHeHHI-
MH, Coaep)KaUjHMHCA B npH.iaraeMoM IIpHjiO)KeHHH, KOTOpIe CTaHyT HeOTbeM-
neMofl qaCTbIO CornaweHH.

Co CBoeft CTOPOHbI HMelO qeCTm coo6UITb BaM, qTo npeaUnoKeHHS, npeaiCTa-
BI1eHHbiie B Bameft HoTe, HBJIAIOTCH npHeMjIeMbIMH JUIm rIpaBHTeibCTBa Co03a
COBeTCKHX COIxHarlHCTHqeCKHX Pecny6nnK H 3aSIBHTb, qTO Baina HOTa OT 15

leleBpanA 1973 roga BMeCTe C ee IpHJIo)KeHHeM H HaCTO[fHI OTBeT 6yayT COCTa-
BJIAlTb CorniameHHe Me)KAY HaUIHMH IpaBHTeIbCTBaMH o npoaUIeHHH C aOOJIHe-
HHAMH CornamueHHA MeIety -paBHTenbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COIIHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny6nHIK H IpaBHTeJIbCTBoM KaHaabi 0 CoTPYXIHHqeCTBe B o6J1aCTH
pbI6OnlOBCTBa B ceBepO-BOCToqHOfl qaCTH THxoro oKeana y no6epexcbm Karlawi,

oXInHcaHnorO B rop. MOCKBe 22 BqHBapA 1971 roala, KOTOpOe BCTyIHT B CHJIy 19
cleBpanH 1973 roga.

nIpHMHTe, Bane I-peBoCXOaHTeJIEbCTBO, yBepeHHA B MOeM BbICoqatItUeM K BaM
yBa)KeHHH.

3aMeCTHTejlb MHHHCTpa
pbI6Horo X03HA1CTBa CCCP,

[Signed- Signe]
C. A. CTYaIEHEUKHl

Ero lpeBoCXoAHTejbCTBy r-Hy MHTqeJIy Ilapny
MHHHCTPY HHOCTpaHHbIX igenI
r. OTTaBa

IP14IO)KEHME

,aono, neHue qemeepmooo a63aya K Cmambe 1

YqenEbie AOJ1)KHbI HPOH3BOaHTb OueHKY COCTOAHH 3anacOB BILOB pbi6, npoMbicen KO-
TOPlIX Bea1eTCA pbI6OJOBHbIMH cyaMH o6emx CTpaH, H Ha OCHOBe HayqHbIX laHHbIX 6yzlyT
BbIHOCHTh o6oHM IpaBHTeJnbCTBaM TaKHe COBMeCTHbie peKoMeHJlaIlH, KOTOpbIe MOrYT
6bITb Heo6xoIHMbi 2IAI o6ecneqeHsu coxpaHeHHq TaKHX 3anaCOB.

,IonollHeHue omopoeo a63aya K Cmambe 6
nIpaBHTeJIbCTBO KaHaxubi pa3petUHT HayqHO-HCCJIegIOBaTeJIbCKHM cynaM Coo3a COBeT-

CKHX CoIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nusK, oCyueCTBJ'ITOIHM COBMeCTHbie HCCJeJIOBaHIHH B COOT-
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BeTCTBHH C nOjiO)KeHHRiMH HaCTOALLuero CornameHnR, 3aXOUHTb B nOPTbI -pHHC PynepT,

BaHKyBep H HaHafIMO, EpHTaHCKaA KonyM6Ha B COOTBeTCTBHH C TaMO)KeHHbIMH H HMMH-

FpaUHOHHbIMH 3aKOHaMH KaHaaLbl B TeX Ke uefIqx H, KpOMe TOrO, B uejisix, yKa3aHHbX B

CTaTbe I HaCTOqliuero CornameiHA.

[TRANSLATION']

Ottawa, February 15, 1973

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note of February 15, 1973, concerning
the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Government of Canada on
co-operation in fisheries in the north-
eastern Pacific Ocean off the coast of
Canada, done at Moscow on January 22,
1971, and to the meeting of represen-
tatives of the two Governments held in
Ottawa from February 5 to 8, 1973, and
agree, on behalf of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,
that the Agreement will continue in force
from February 19, 1973, and remain in
force for two years, and that the addi-
tions contained in the attached Annex be
incorporated therein and become an in-
tegral part of the Agreement.

In reply I have the honour to inform
you that the proposals set forth in your
Note are acceptable to the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, and to state that your Note of
February 15, 1973, together with the at-
tached Annex, and this reply shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments to continue as amended
the Agreement between the Government
of Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on
co-operation in fisheries in the north-
eastern Pacific Ocean off the coast of
Canada, done at Moscow on January 22,
1971 which shall enter into force on
February 19, 1973.

I Translation supplied by the Government of Canada.
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[TRADUCTION']

Ottawa, le 15 f~vrier 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6frer A votre

note du 15 f~vrier 1973 concernant l'Ac-
cord entre le Gouvernement de l'Union
des Ripubliques socialistes sovitiques et
le Gouvernement du Canada sur la coo-
p6ration en matire de peches dans la
region nord-est de l'oc6an Pacifique au
large de la c6te du Canada, qui a 6 fait
A Moscou le 22 janvier 1971, ainsi qu'A la
rencontre des repr6sentants des deux
gouvernements qui a eu lieu A Ottawa du
5 au 8 f~vrier 1973, et j'accepte, au nom
du Gouvernement de I'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques, que l'Ac-
cord demeure en vigueur pendant deux
ans A compter du 19 f6vrier 1973, et que
les additions contenues dans I'annexe ci-
jointe y soient incorpor&s et deviennent
partie int~grante dudit Accord.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous in-
former que les propositions exposes
dans votre note sont jug~es acceptables
par le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi&tiques et de
declarer que votre note du 15 f~vrier
1973, ainsi que l'annexe qui y est jointe,
de m~me que la pr~sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur le 19 f&-
vrier 1973 et qui aura pour effet de re-
nouveler, sous une forme modifi6e, I'Ac-
cord entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques sur la coo-
p6ration en mati~re de peches dans la
r6gion nord-est de l'oc6an Pacifique au
large de la c6te du Canada, fait A
Moscou le 22 janvier 1971.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

1975



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 55

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
Dr. S. A. STUDENETSKY

The Honourable Mitchell Sharp
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

[Annexes as under Note 1]

Veuillez agrder, Excellence, les assu-
rances de ma tris haute consideration.

[Signe]
Dr S. A. STUDENETSKY

Monsieur Mitchell Sharp
Secrdtaire d'Etat

aux Affaires extdrieures
Ottawa

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AMENDING AND
EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 22 JANUARY 19712
ON CO-OPERATION IN FISH-
ERIES IN THE NORTH-
EASTERN PACIFIC OCEAN
OFF THE COAST OF CANADA,
AS AMENDED 3

Moscow, January 24, 1975

Excellency,
I have the honour to refer to the

Agreement between the Government of
Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on
Cooperation in Fisheries in the North-
eastern Pacific Ocean off the Coast of
Canada, done at Moscow on January
22, 1971,2 as amended and extended for
two years by an exchange of notes done
at Ottawa on February 15, 1973.1 In ac-
cordance with arrangements recorded in
the Summary Records of the meetings of
representatives of our two Governments
held in Ottawa, November 21-25, 1974,
and in Moscow January 23 and 24, 1975,
I have the honour to propose, on behalf
of the Government of Canada, that the
Agreement be extended for a period of
one year from February 19, 1975 and
that Article VI, paragraph 2 of the
Agreement be amended to replace Na-
naimo with Port Alberni as a port of call

I Came into force on 19 February 1975, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 See p. 42 of this volume.
3 See p. 51 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES MODIFIANT ET
PROLONGEANT L'ACCORD
DU 22 JANVIER 19712 SUR LA
COOPERATION EN MATIIRE
DE PIECHES DANS LE NORD-
EST DE L'OCtAN PACIFIQUE
AU LARGE DE LA COTE DU
CANADA, TEL QUE MODIFIE3

Moscou, le 24 janvier 1975

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord

entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi&iques sur la
coop6ration en mati~re de pecheries dans
le nord-est de l'oc6an Pacifique au large
de la cfte du Canada, qui a &6 fait A
Moscou le 22 janvier 1971", modifi et
reconduit pour deux ann6es par un
6change de notes fait & Ottawa le 15 f6-
vrier 19731. Selon les dispositions prises
et refl6t6es dans les comptes rendus des
reunions de repr6sentants de nos deux
gouvernements qui ont eu lieu A Ottawa
du 21 au 25 novembre 1974, et A Moscou
les 23 et 24 janvier 1975, j'ai I'honneur de
proposer, au nom du Gouvernement du
Canada, que i'Accord soit prorog6 pour
une p~riode d'un an A compter du 19 f6-
vrier 1975 et que le paragraphe 2 et I'Ar-
ticle VI de l'Accord soit modifi6 afin de
remplacer Nanaimo par Port Alberni en

I Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1975, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 45 du pr6sent volume.
3 Voir p. 51 du pr6sent volume.
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for scientific research vessels of the
Union of Soviet Socialist Republics.

If this proposal is acceptable to the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, I have the honour to
propose that this note, in English and in
French, and Your Excellency's reply in
Russian to that effect, shall constitute
and Agreement between our two Gov-
ernments to extend, as amended, the
Agreement of January 22, 1971 on Co-
operation in Fisheries in the North-
eastern Pacific Ocean off the Coast of
Canada, as extended and amended by
the exchange of notes of February 15,
1973, for a further period of one year,
and to propose that such agreement
enter into force on February 19, 1975.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

ROBERT A. D. FORD

Ambassador

His Excellency
Mr. V. M. Kamentsev

First DEputy-Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist
Republics

Moscow

tant que port d'escale pour les bateaux de
recherche scientifique de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques.

Si cette proposition est acceptable au
Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note, en
anglais et en frangais, ainsi que votre
r~ponse en russe A cet effet, constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui aura pour effet de renouveler pour
une priode d'une annie, sous une forme
modifide, I'Accord entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques sur la coop&ration en mati~re
de pecheries dans le nord-est de l'oc~an
Pacifique au large de la c~te du Canada
fait A Moscou le 22 janvier 1971, tel que
modifi6 par l'6change de notes du 19 f6-
vrier 1973 et de proposer en outre que cet
accord entre en vigueur le 19 f6vrier
1975.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances de ma trcs haute consideration.

L'Ambassadeur,

[Sign6]
ROBERT A. D. FORD

Son Excellence
Monsieur V. M. Kamentsev

Premier Sous-Ministre des Pecheries
de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

Moscou

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKca, 24 HBap 1975 rota

Baue rlpeBocxoIHTeJIbCTBO,

14MeIO qeCT cocinaTbCA Ha Bamy HOTy OT 24 SHBapA 1975 roga OTHOCHTenbHO
CornameHHA Mex)cly rlpaBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX ColIHaJHCTHqecKHx

Pecny6nKH H I-paBHTeJIbCTBOM KaHawbl 0 COTpyAiHHteCTBe B o611aCTH pbI6OJIOB-
CTBa B ceBepO-BOCTOqHOft qacTH THxoro oxeaHa y no6epexbuA KaHagbi, no rnHcaH-

HOFO B r. MOCKBe 22 AHBapA 1971 rotta, H3MeHeHHOrO H IIpo~reIHHorO Ha ABa roaa B
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OTTaBe nyTeM o6MeHa HOTaMH 15 4,eBpanr 1973 roga, H Ha IOroBOpeHHOCTb,
3ad4HKCHpOBaHHyEO B npOTOKoJnax coBeIlaHnil npetcTaBHTenefi o6oHx -paBH-
TejIbCTB, COCTORBUIHXCq B OTTaBe 21-25 HoR6pq 1974 roaa H B MOCKBe 23-24
RHBapR 1975 roga, H OT HMeHH FlpaBHTejibCTBa Colo3a COBeTCKHX COUHaIHCTH-
qeCKHX Pecny6JiHK BblpaKaio cornacne Ha npoaneHe cpoKa a~eflCTBHA Corna-
tneHH.9, HaqHHaA c 19 dbeBpajiq 1975 roxta, Ha OaHH roa, H C TeM, qTO6bl B n. 2
CTaTbH VI CornaueHHA IOpT HaHaflMo 6hrn 3aMeneH Ha nOpT A16epHH B KaqeCT-
Be nopTa 3axoaa HayqHO-HCCJIeAOBaTenbCKHX cynUOB Coo3a COBeTCKHX CouHaJIH-
CTHqecKHX Pecny611HK.

IlMeio qeCTb coo6LUITb BaM, qTO flpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHa-
nIHCTH'qeCKHX Pecny6nHK cornaci-o paccMaTpHBaTb Bamuy HOTy OT 24 SHBapR 1975 r.
H HaCTOSIIIUHIR OTBeT KaK cornaUieHHe MewKZIy HaIlHMH I-paBHTenibCTBaMH o npo jie-
HHH enie Ha OJaHH ro4 c yKa3aHHbM Bblue H3MeHenneM CoriiameHH MeiKxy lpaBH-
TejIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H FlpaBHTeibCTBOM
KaHaubi 0 CoTpyHHqeCTBe B o6naCTH pbI6on.OBCTBa B ceBepO-BOCTOqHOfl qaCTH
THxoro oxeaHa y no6epe)Kbq KaHaxtbi, noatnHcaHHoro B r. MOCKBe 22 nHaBapjq 1971
roga H npoajIeHHoro c H3MeHeHHIMH 15 (beBpansi 1973 roaa nyTeM o6MeHa HOTaMH.
CornatueHHe BCTyflHT B CHJIy 19 beBpajA 1975 roaa.

-pHMHTe, Bame HlpeBocxoRHTenibCTBO, yBepeHHs B MOeM BbICOqariuieM K BaM
yBa)KeHHH.

I-epBbIlr 3aMeCTHTejb MHHHCTpa pbl6Horo XO3sIflCTBa CCCP,

[Signed- Signf]
B. M. KAMEH.EB

Ero -peBOCXOEIHTenbCTBY r-Hy P. A. A. Oopay
flocaiy KaHaabl B CCCP
r. MOCKBa

[TRANSLATION']

Moscow, January 24, 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to your

Note dated January 24, 1975, concerning
the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Government of Canada on
Cooperation in Fisheries in the North-
eastern Pacific Ocean off the Coast of
Canada, done at Moscow on January 22,
1971, as amended and extended for two
years by an exchange of Notes done at
Ottawa on February 15, 1973, and to
Summary Records of the meetings of
representatives of our two Governments
held in Ottawa, November 21 to 25,
1974, and in Moscow, January 23 and

I Translation supplied by the Government of Canada.
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[TRADUCTION']

Moscou, le 24 janvier 1975

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre
note du 24 janvier 1975 au sujet de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement du Canada sur la coo-
p~ration en matire de pecheries dans le
nord-est de l'oc6an Pacifique au large de
la c~te du Canada, fait A Moscou le
22 janvier 1971, modifi et reconduit
pour deux ann6es par un 6change de
notes fait i Ottawa le 15 f6vrier 1973, et
de me r6f6rer dgalement aux comptes
rendus des r6unions de repr6sentants de
nos deux gouvernements qui ont eu lieu A
Ottawa du 21 au 25 novembre 1974 et A

I Traduction fourme par le Gouvernement canadien.
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24, 1975. I agree, on behalf of the
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, that the Agreement be
extended for a period of one year from
February 19, 1975, and that Article VI,
paragraph 2, of the Agreement be
amended to replace Nanaimo with Port
Alberni as a port of call for scientific
research vessels of the Union of Soviet
Socialist Republics.

I have the honour to inform you that
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees to regard your
Note dated January 24, 1975, and this
reply as an Agreement between our two
Governments to extend, as amended, for
one more year, the Agreement on Co-
operation in Fisheries in the North-
eastern Pacific Ocean off the Coast of
Canada done at Moscow on January 22,
1971, as extended and amended by the
exchange of Notes of February 15, 1973.
The Agreement shall enter into force on
February 19, 1975.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

The First Deputy-Minister

of Fisheries of the U.S.S.R.

[Signed]
V. M. KAMENTSEV

His Excellency R. A. D. Ford
Ambassador of Canada

to the U.S.S.R.

Moscou les 23 et 24 janvier 1975. J'ac-
cepte, au nom du Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques, que 'Accord soit prorog6
pour une p6riode d'un an A compter du
19 f6vrier 1975 et que le paragraphe 2 de
l'Article VI de l'Accord soit modifi afin
de remplacer Nanaimo par Port Albani
en tant que port d'escale pour les bateaux
de recherche scientifique de I'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques.

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de I'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques accepte de
consid6rer votre note du 24 janvier 1975
et la pr6sente r6ponse comme constituant
entre nos deux gouvernements un accord
qui aura pour effet de renouveler pour
une p~riode d'un an, sous une forme
modifi6e, l'Accord sur la coop6ration en
matibre de pcheries dans le nord-est de
l'oc6an Pacifique au large de la c6te du
Canada, fait A Moscou le 22 janvier
1971, tel que prorog6 et modifi6 par
l'6change de notes du 15 f6vrier 1973.
L'Accord entrera en vigueur le 19 f6vrier
1975.

Veuillez agr6er, Votre Excellence,
l'expression de ma plus haute considera-
tion.

Le Premier Sous-Ministre
des peches de I'URSS,

[Signd]
V. M. KAMENTSEV

Son Excellence R. A. D. Ford
Ambassadeur du Canada

en URSS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON PROVISIONAL RULES OF NAVIGATION AND
FISHERIES SAFETY IN THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN
OFF THE COAST OF CANADA

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Considering it necessary to ensure the safety of life of fishermen, and
Desiring to establish good order in carrying out fishing operations in the north-

eastern Pacific Ocean off the coast of Canada, have agreed as follows:

Article L Fishing operations by citizens and vessels of the two Parties shall be
carried out in compliance with the Provisional Rules of Navigation and Fisheries
Safety in the Northeastern Pacific Ocean off the Coast of Canada, hereinafter re-
ferred to as the "Rules", the text of which is attached hereto and forms an integral
part of the Agreement.

Article II. In the "Rules", "fishing vessel" or "vessel" means any vessel en-
gaged in the business of catching fish or of fish processing or in any operation con-
nected with supplying or servicing such vessels.

Article III. The "Rules" shall apply eastward of 135 degrees 00 minutes west
longitude and between 48 degrees 20 minutes north latitude and 54 degrees 10 min-
utes north latitude.

Article IV. Nothing in the Agreement shall be deemed to affect the rights,
claims or views of either Party in regard to the limits of territorial waters or national
fisheries limits, jurisdiction over fisheries, or the conduct of fishing on the high seas.

Article V. This Agreement shall enter into force on April 15, 1971.
The Agreement shall continue in force for a period of two years. If no Con-

tracting Party gives notice six months before the expiration of the Agreement of its
intention to terminate or amend the Agreement, then it shall be extended automati-
cally for a further period of two years.

DONE at Moscow, on January 22, 1971, in two copies, each in the English,
French and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:
A. W. H. NEEDLER

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
V. M. KAMENTSEV

came into force on 15 April 1971, in accordance with article V.
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PROVISIONAL RULES OF NAVIGATION AND FISHERIES SAFETY IN THE
NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF CANADA

The "Rules" shall apply eastward of 135 degrees 00 minutes west longitude and
between 48 degrees 20 minutes north latitude and 54 degrees 10 minutes north lati-
tude.

1. IDENTIFICATION AND MARKING OF FISHING VESSELS

1.1 Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be
shown at the request of the competent authorities, including captains of fishing
vessels.

1.2 The nationality of fishing vessels shall not be concealed in any manner
whatsoever.

1.3. Fishing vessels of the two countries shall be registered and carry iden-
tification marks to ensure their prompt identification at sea.

1.4. Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by
the competent authority of its country, showing the name, if any, and description of
the vessel, its nationality, its registration letter or letters and number, name of the
port of registration, as well as the name of the owner of the vessel.

1.5. The Parties shall officially inform each other of their practices of mark-
ing vessels with registration letters and numbers, and name of the port of registra-
tion. Each Party shall immediately inform the other of any changes.

2. MARKING OF NETS, LONGLINES AND OTHER FISHING GEAR

2.1. Nets, longlines and other gear anchored in the sea, as well as nets and
longlines drifting in the sea shall have identification marks to indicate their position
and extent.
Anchored fishing gear

2.2 The ends of nets, longlines and other fishing gear anchored in the sea shall
be fitted with flag or radar reflector buoys by day and light buoys by night sufficient
to indicate their position and extent. Such lights shall be visible at a distance of at
least two miles in good visibility.

2.3. By day the westernmost (meaning the half compass circle from south
through west to and including north) end buoy of such fishing gear extending
horizontally in the sea shall be fitted with two flags one above the other or one flag
and a radar reflector, and the easternmost (meaning the half compass circle from
north through east to and including south) end buoy shall be fitted with one flag or a
radar reflector. By night the westernmost end buoy shall be fitted with two white
lights and the easternmost end buoy with one white light. In addition, a buoy fitted
with one flag or a radar reflector by day and one white light by night may be set 70 to
100 meters from each end buoy to indicate the direction of the fishing gear.

2.4. On such fishing gear extending more than one mile, additional buoys
shall be placed at distances of not more than one mile so that no part of the fishing
gear extending one mile or more shall be left unmarked. By day, every buoy shall be
fitted with a flag or a radar reflector and by night, as many buoys as possible with
one white light. In no case shall the distance between two lights on the same fishing
gear exceed two miles.

2.5. On such fishing gear which is attached to a fishing vessel, a buoy shall not
be required at the end attached to the fishing vessel.

2.6. The flagpole of each buoy shall have a height of at least two meters above
the buoy.
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Drift gear
2.7. Nets or longlines which drift in the sea shall be marked at each end and,

at distances of not more than two miles, by a buoy with a pole not less than two
meters above the buoy. The pole shall carry a flag or radar reflector by day and a
white light by night visible at a distance of at least two miles in good visibility.

2.8. On fishing gear which is attached to a fishing vessel a buoy shall not be
required at the end attached to the fishing vessel.

3. ADDITIONAL VISUAL AND SOUND SIGNALS TO BE USED
BY FISHING VESSELS

3.1. In addition to complying with the International Regulations for Prevent-
ing Collisions at Sea (1960), fishing vessels shall comply with the rules herein in-
tended to prevent damage to fishing gear or accidents in the course of fishing opera-
tions.

3.2 The rules concerning lights shall apply in all weather from sunset to sun-
rise when fishing vessels are engaged in fishing as a fleet and during such times no
other lights shall be exhibited, except the lights prescribed in the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea (1960) and such lights as cannot be mis-
taken for the prescribed lights or do not impair their visibility or distinctive
character, or interfere with the keeping of a proper lookout. These lights may also
be exhibited from sunrise to sunset in restricted visibility and in all other circum-
stances when it is deemed necessary.

3.3. The lights provided for by the present "Rules" shall be placed where they
can best be seen. They should be at least three feet (0.92 m) apart but at a lower level
than the lights prescribed in Rule 9(c)(i) and (d) of the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea (1960). They shall be visible at a distance of at least one
mile, all around the horizon as nearly as possible and their visibility shall be less than
the visibility of lights exhibited in accordance with Rule 9(b) of the above Regula-
tions.
Signals for trawling and drift netting

3.4. Fishing vessels, when engaged in trawling whether using demersal or pela-
gic fishing gear shall exhibit:

3.4.1. When shooting their nets, two white lights in a vertical line one over the
other;

3.4.2. When hauling their nets, one white light;
3.4.3. When the net has come fast upon an obstruction, two red lights in a

vertical line one over the other.
3.5. Fishing vessels engaged in drift netting may exhibit the lights prescribed

in 3.4 above.
3.6. Each fishing vessel engaged ini pair trawling shall exhibit:
3.6.1. By day, the "T" flag (Keep clear of me, I am engaged in pair trawling)

hoisted at the foremast;

3.6.2. By night, a searchlight shone forward and in the direction of the other
fishing vessel of the pair;

3.6.3. When shooting or hauling the net or when the net has come fast upon
an obstruction, the lights prescribed in 3.4. above.
Light signals for purse seining

3.7. Fishing vessels engaged in fishing with purse seines shall show two amber
coloured lights, in a vertical line one over the other. These lights shall be flashing
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alternately about once a second in such a way that when the lower is out the upper is
on and vice versa. These lights shall only be shown while the fishing vessel's free
movement is hampered by its fishing gear, warning other vessels to keep clear of it.

3.8. In fog, mist, falling snow, heavy rainstorms, or any other condition simi-
larly restricting visibility, whether by day or night, vessels engaged in fishing shall
send at intervals of not more than one minute three successive blasts, that is one pro-
longed blast followed by two short blasts. In addition to the above signal the fishing
vessels shall send at an interval of four to six seconds one of the three signals
prescribed by the International Code of Signals (1969) that indicates the character of
the operation of the vessel, that is two prolonged blasts and one short blast (Golf)
when hauling fishing gear, two prolonged blasts and two short blasts (Zulu) when
shooting fishing gear and one short blast, two prolonged blasts'and one short blast
(Papa) when the fishing gear has become fast upon an obstruction.

4. CONDUCT OF FISHING OPERATIONS

4.1. In addition to complying with the International Regulations for Prevent-
ing Collisions at Sea (1960), all vessels shall conduct their operations so as not to in-
terfere with the operations of other fishing vessels or fishing gear.

4.2. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fish-
ing or have set their gear for that purpose shall ascertain, through the authorized of-
ficers of their country or by any other convenient means, the position and extent of
fishing gear already placed in the sea and shall not place themselves or their fishing
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already in progress.

4.3. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in
progress if it would interfere with such fishing unless required for the purpose of its
own fishing operations or in consequence of accident or other circumstances beyond
its control.

4.4 When vessels are anchored or drifting on a fishing ground by night, on the
bridge of each vessel, including small vessels, a watch shall be kept by a responsible
person who will maintain a lookout of the surroundings and who has appropriate
qualifications to carry out actions and manceuvres made necessary by the developing
circumstances.

4.5. The vessels engaged in trawling, as well as all the other vessels with
fishing gear in motion, shall take all possible steps to avoid collisions, entanglement
of fishing gear and anchor devices of other vessels on the fishing grounds.

4.6. In order to prevent damage of fishing gear all fishing vessels engaged in
trawling as well as all other fishing vessels with fishing gear in motion shall be
directed by the following:

4.6.1. Not to come up to a vessel which is drifting with fishing gear, shooting
or hauling fishing gear, closer than two cables;

4.6.2. When choosing the direction and place for shooting the wires, paying
out a purse seine or Danish seine, the navigators shall not interfere with the opera-
tions of the other vessels with trawling gear in motion, or drifting, shooting or haul-
ing their fishing gear;

4.6.3. It is prohibited to shoot wires, or to purse seine or Danish seine in front
of the bow of a vessel following with trawling gear;

4.6.4. Movement of vessels engaged in trawling beside each other is regulated
as follows:

4.6.4.1. Each of the vessels moving straight toward or nearly toward each
other shall turn to the right so that the traverse distance between them is not less
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than two cables, and then move so as to exclude the possibility of their fishing gear
getting foul of each other;

4.6.4.2. When moving by crossing courses the vessel giving way to the other
vessel shall not run across the stern of this vessel at a distance closer than four
cables;

4.6.4.3. The overtaking vessel shall not come to the overtaken vessel closer
than two cables in traverse;

4.6.5. When fishing with purse seine or Danish seine the vessels shall plan
their movement so that after shooting, the distance between their fishing gear and
between the vessels is not less than two cables;

4.6.6. Drifting fishing gear shall be payed out so that the distance between the
shot fishing gear and the nearest vessels, as well as the fishing gear shot by the
nearest vessels, is not less than five cables;

4.6.7. If pair trawlers operate jointly with single trawlers, pair trawling is pro-
hibited in limited visibility of less than five cables.

4.7. When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other the
captains of the vessels shall take all possible measures to disengage the gear without
damage. If it appears impossible to disengage the gear by other means, it may be
severed but only upon the consent of the captains.

4.8. When vessels fishing with longlines entangle their lines the fishing vessel
which hauls up the lines can only sever them if they cannot be disengaged in any
other way, in which case the severed lines shall, where possible, be immediately
joined together again.

4.9. Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding para-
graphs relate, nets, longlines or other fishing gear, shall not under any pretext what-
ever, be cut, hooked, held onto or lifted up except by the fishing vessel to which they
belong.

4.10. In all cases when fouling of fishing gear takes place, the vessel which
brought about the fouling shall take all necessary measures to reduce to a minimum
the damage which may result to the fishing gear of the other vessel. At the same time
the vessel whose fishing gear was fouled shall not take any action tending to ag-
gravate such damage.

4.11. When a fishing vessel engaged in trawling or fishing with gear in motion
fouls a vessel which is of necessity at anchor or drifting on the fishing grounds, the
vessels must be considered to be in difficulty. Both vessels shall immediately take
steps to disengage in a manner which will reduce to a minimum the possibility of
damage. When the vessels have become disengaged the captain of the vessel engaged
in fishing shall assure himself of the well-being of the other vessel and her crew
before leaving the scene of the incident:

4.11.1. When one vessel is fouled by another, the vessel in difficulty shall im-
mediately show a white rocket. It must then make to the other vessel the Interna-
tional Code signal L (. - . .) (You must stop your vessel immediately) and the vessel

shall immediately act as instructed in 4.11. If the fouled vessel is in distress Rule 31
of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea (1960) shall apply.

4.12. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any ar-
ticles or substances or remains of synthetic materials and fishing gear which may in-
terfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing
vessels.

Vol 977, 1-14167



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 67

4.13. No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching
of fish.

5. OFFICERS AUTHORIZED TO OBSERVE AND IMPLEMENT THE

"RULES"

5.1. To observe whether the present "Rules" are being complied with by the
fishing vessels of the two countries, the Parties shall appoint authorized officers.
The Parties shall inform each other of the names of these authorized officers, their
office addresses (including telecommunications address) or the names and radio call
signs of the vessels which carry such officers and the means and schedule of their
contact, including the means of emergency contact.

5.2. The authorized officer shall carry a document of identity written in
English and Russian which shows his full name and service rank. This document
shall be signed in Canada by the Director of Fisheries, Pacific Region, and in the
Union of Soviet Socialist Republics by the Chief, Far Eastern Board for Fisheries
"DALRYBA", respectively.

5.3. Ships carrying authorized officers shall fly a flag signal consisting of a
combination of a figure pennant and a flag of the International Code of Signals "8X".

5.4. The authorized officers may contact vessels and each other from surface
ships only.

5.5. If an authorized officer has reason to believe that a vessel of the other
Party is not complying with the provisions of the present "Rules" he shall im-
mediately inform an authorized officer of the other Party, in as much detail as possi-
ble as to the place of the incident, the main facts and peculiarities of the incident,
and his proposals for measures to eliminate infringements of the "Rules" and to
reach a mutual solution to the problem.

5.6. When an authorized officer of one Party informs an authorized officer of
the other Party of an incident in fisheries or an infringement of these "Rules" such
information shall be arranged in the following form:

1. Name, surname, citizenship of the authorized officer,
2. Name, radio call signal and position of the vessel carrying the authorized of-

ficer,
3. Date, local time, and position of the incident,
4. Name, hull (registration) number, port of registration, name of the owner of

the damaged vessel, name and surname of its captain,
5. Name, hull (registration) number, port of registration, of the vessel which is re-

garded by the authorized officer as having infringed,
6. A description of the incident,
7. Conditions at the time of the incident, visibility, force and direction of wind,

state of the sea, presence and direction of currents, as well as other important
relevant circumstances,

8. Estimated damage resulting from the incident,
9. The opinion of the authorized officer regarding the incident and the reasons

leading up to it,
10. The proposals of the authorized officer as to how to settle the incident.

5.7. The authorized officers shall maintain continual contact and notify each
other of the places of concentrations of their fishing fleets, and of immovable fish-
ing gear; in every case they shall supplement their information by the data necessary
to provide for safety in fisheries.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1 TIQUES AUX RtGLES PROVISOIRES DE SI8CURITt DE
NAVIGATION ET DES PFECHES DANS LE NORD-EST DU PACI-
FIQUE AU LARGE DE LA COTE DU CANADA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
Socialistes Sovi~tiques,

Estimant n6cessaire d'assurer la s6curit6 de la vie des pecheurs et
D6sirant 6tablir le bon ordre dans les op6rations de pche men6es dans le nord-

est du Pacifique au large de la c6te du Canada, sont convenus de ce qui suit :

Article L L'exercice de la p~che par les ressortissants et par les bateaux des
deux parties s'effectuera conform~ment aux R~gles provisoires de s6curit6 de naviga-
tion et des p~ches dans le nord-est du Pacifique au large de la c6te du Canada, ap-
pelves ci-apris les << R~gles> dont le texte est annex6 au present Accord et forme par-
tie int6grante de cet Accord.

Article I. Dans les <<R~gles>>, «bateau de peche > ou bateau signifie tout
bateau utilis6 a titre professionnel pour la capture du poisson ou utilis6 A titre pro-
fessionnel A la transformation du poisson ou servant de toute autre manire A la
fourniture de mat6riel ou de services aux bateaux de peche.

Article III. Les <<R~gles > s'appliqueront A l'est de 135 degr~s 00 minute de
longitude ouest, et entre 48 degr6s 20 minutes de latitude nord et 54 degr6s
10 minutes de latitude nord.

Article IV. Rien dans le pr6sent Accord ne sera consid6r6 comme portant at-
teinte aux droits, pr6tentions ou vues de l'une ou I'autre des parties en ce qui con-
cerne les limites des eaux territoriales ou les limites des pacheries nationales, la
juridiction sur les p~cheries ou 'exercice de la pche en haute mer.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15e jour d'avril 1971.
L'Accord restera en vigueur durant une p6riode de deux ans. Si aucune des par-

ties contractantes ne notifie, six mois avant l'expiration de l'Accord, son intention de
mettre fin A l'Accord ou de le modifier, l'Accord sera prolong6 automatiquement
pour une nouvelle p~riode de deux ans.

FAIT A MOSCOU le 22e jour de janvier 1971 en deux exemplaires, dans les langues
anglaise, franqaise et russe, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada
A. W. H. NEEDLER

Pour le Gouvernement de rUnion des Rpubliques Socialistes Sovi~tiques
V. M. KAMENTSEV

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1971, conform(ment A I'article V.
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RtGLES PROVISOIRES DE SiCURITt DE NAVIGATION ET DES PFCHES
DANS LE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DU
CANADA
Les «<R~gles>>s'appliqueront A l'est de 135 degr~s 00 minute de longitude ouest et

entre 48 degr~s 20 minutes de latitude nord et 54 degr~s 10 minutes de latitude nord.

1. IDENTIFICATION ET MARQUAGE DES BATEAUX DE PECHE

1.1. Chaque bateau de peche doit avoir A bord un pavilion national en bon
6tat qui sera produit A la requete des autorit~s comp~tentes, y compris des capitaines
de bateaux de pche.

1.2. I1 est interdit de dissimuler de quelque mani&e que ce soit la nationalit6
d'un bateau de peche.

1.3. Les bateaux de peche des deux pays seront immatriculs et porteront des
marques d'identification afin d'assurer leur prompte identification en mer.

1.4. Chaque bateau de p~che doit avoir A bord une piece officielle, dress~e par
les autorit~s compdtentes de son pays, comportant le nom du bateau s'il en a un, sa
description, sa nationalit6, sa ou ses lettres d'immatriculation et son num~ro, le nom
du port ofi le bateau est immatricul, et le nom du propri~taire du bateau.

1.5. Les Parties feront connaitre officiellement l'une A 'autre leur manire de
marquer les bateaux au moyen de lettres et de numros d'immatriculation, ainsi que
le nom du port oii le bateau est immatricul. Chaque Partie notifiera imm6diatement
A l'autre tous changements.

2. MARQUAGE DES FILETS, DES LIGNES ET AUTRES ENGINS DE PtCHE

2.1. Les filets, lignes et autres engins de peche mouills en mer, ainsi que les
filets et les lignes qui d~rivent en mer porteront des marques d'identification permet-
tant de rep~rer leur position et leur 6tendue.
Engins de peche mouillis en mer

2.2 Les filets, lignes et autres engins de pche mouillks en mer, seront balis~s A
leurs extr~mit~s, de jour, au moyen de boules A pavilion ou A r6flecteur radar; de
nuit, au moyen de boules lumineuses permettant de rep~rer leur position et leur 6ten-
due. Ces boules lumineuses doivent Etre visibles A une distance d'au moins deux
milles par bonne visibilit6.

2.3. De jour, une boule situ~e A l'extr~mit6 ouest (l'ouest 6tant repr6 dans les
deux quadrants sud-ouest et nord-ouest de la boussole, nord compris) d'un engin de
p~che d~ploy6 A l'horizontale dans la mer porte deux pavilions places l'un au-dessus
de l'autre ou bien un pavilion et un r~flecteur radar; la boule situ6e A l'extr~mit& est
(l'est 6tant repr6 dans les deux quadrants nord-est et sud-est de la boussole, sud com-
pris) porte un pavilion ou un r6flecteur radar. De nuit, la boule situde A l'extr~mit6
ouest porte deux feux blancs et la boule situ~e A l'extr~mit6 est, un seul feu blanc.
Une boule supplkmentaire comportant, le jour, un pavilion ou un rflecteur radar et
la nuit, un feu blanc, peut Etre plac~e de 70 A 100 m&tres de distance de chaque boule
d'extr~mit6 afin d'indiquer la direction de l'engin de p~che.

2.4. Les engins de peche qui s'6tendent sur une distance sup~rieure Aun mille
sont balis~s par des boules supplmentaires plac~es A des intervalles d'un mille au
plus, de sorte que toute partie d'un engin de pche s'6tendant jusqu'A un mille ou au-
delA soit signalke. De jour, chaque boule est munie d'un pavilion ou d'un rdflecteur
radar; de nuit, le plus grand nombre possible de boules sont munies d'un feu blanc.
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La distance entre deux boules lumineuses d~limitant un meme engin de peche ne doit
en aucun cas exc~der deux milles.

2.5. L'extr6mit6 d'un engin de peche fix6e A un bateau de p~che n'a pas besoin
d'Etre balis6e.

2.6 Le mat de pavillon d'une bou6e s'61ive A au moins deux metres au-dessus
de la bou6e.
Engins d~rivants

2.7. Les filets ou les lignes qui d6rivent en mer sont balis6s A chaque extr6mit6
et, a des intervalles ne d6passant pas deux milles, au moyen de bou6es munies d'un
mat s'61evant A au moins deux mtres au-dessus de la bou~e. Le mat porte, de jour,
un pavillon ou un r6flecteur radar; et de nuit, un feu blanc visible A une distance d'au
moins deux milles par bonne visibilit6.

2.8. I1 n'est pas n6cessaire de baliser par une bou6e A pavillon ou par une boue
lumineuse l'extr6mit6 d'un engin fix6e A un bateau de pche.

3. SIGNAUX VISUELS ET SONORES SUPPLEMENTAIRES
A UTILISER PAR LES BATEAUX DE PECHE

3.1. En plus d'observer le R~glement international pour pr6venir les abordages
en mer (1960), les bateaux de pche se conformeront aux pr~sentes R~gles qui sont
destin~es A 6viter les dommages aux engins de p~che ou les accidents au cours des
op6rations de pche.

3.2. Les feux d6finis par les pr6sentes R~gles seront utilis6s par tous les temps,
du coucher au lever du soleil lorsque les bateaux p~chent en flotte. Ces feux pourront
galement etre montr6s du lever au coucher du soleil, en cas de visibilit6 r6duite et en

toutes autres circonstances qui le rendraient n6cessaire. Dans les cas pr6vus ci-dessus,
il sera interdit de montrer d'autres feux sauf ceux prescrits par le R~glement interna-
tional pour pr6venir les abordages en mer (1960) et ceux qui ne peuvent pas Etre con-
fondus avec les feux r6glementaires ou qui n'alt~rent pas leur visibilit6, ni leur
caractre distinctif, ou encore qui ne peuvent pas nuire A l'exercice d'une veille ad6-
quate.

3.3. Les feux mentionn6s dans les pr6sentes R~gles doivent &re plac6s aux en-
droits ofi ils sont le plus visibles. Ils doivent etre s6par~s par un intervalle d'au moins
trois pieds (0,92 m), mais A un niveau plus bas que les feux prescrits par la rbgle 9 (c)
(i) et (d) du R~glement international pour pr6venir les abordages en mer (1960). Ils
doivent &re visibles, autant que possible sur tout l'horizon, et A une distance d'au
moins un mille, et leur intensit6 doit etre inf6rieure A celle des feux prescrits par la
r~gle 9 (b) dudit R~glement.
Signaux pour la piche au chalut et aux filets ddrivants

3.4. Les bateaux de peche en train de chaluter avec des filets de fond ou engins
de peche p~lagiques doivent montrer :

3.4.1. Lorsqu'ils mettent leur chalut t 'eau, deux feux blancs verticaux super-
poses;

3.4.2. Lorsqu'ils remontent leur chalut, un feu blanc;
3.4.3. Lorsque le chalut est accroch6 par un obstacle, deux feux rouges ver-

ticaux superposes.
3.5. Les bateaux de peche se livrant A la peche aux filets d6rivants peuvent ar-

borer les feux prescrits au paragraphe 3.4. ci-dessus.
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3.6. Les bateaux de pche se livrant au chalutage A deux doivent montrer
3.6.1. Dejour, le pavilion .(T (N'approchez pas. Je suis en train de chaluter A

deux) hiss6 au mAt avant;
3.6.2. De nuit, un projecteur 6clairant vers l'avant et en direction de l'autre

bateau du couple;
3.6.3. Lorsqu'ils mettent leurs filets A l'eau ou les remontent ou lorsque leurs

filets sont retenus par un obstacle, les feux prescrits A l'alin~a 3.4. ci-dessus.
Signaux lumineux pour peche d la grande senne

3.7. Les navires en train de pcher A la senne montreront deux feux oranges
verticaux superpos6s. Ces feux s'allumeront alternativement environ une fois par
seconde de sorte que le feu inf6rieur soit 6teint lorsque le feu sup6rieur est allum6 et
vice versa. Ces feux ne seront montr6s que lorsque la libert6 de manceuvre d'un
bateau est gen(e par ses engins de peche, de fagon A avertir les autres bateaux qu'ils
ont A se tenir A l'6cart.

3.8. Par brouillard, brume, neige, forte pluie ou toute autre cause de visibilit6
limit6e, de jour ou de nuit, les bateaux en train de pecher A ia senne enverront A inter-
valles de pas plus d'une minute un signal de trois coups, un long et deux courts. En
outre de ce signal, les bateaux enverront A intervalles de quatre A six secondes un des
trois signaux prescrits par le Code international des signaux (1969), selon le genre
d'op6rations qu'effectue le bateau, notamment - deux coups longs et un court
(signal Golf) pendant le hissage des engins, deux coups longs et deux courts (signal
Zulu) quand on mouille des engins et un coup court, deux longs et un court (signal
Papa) dans le cas ob les engins sont accroch6s A un obstacle.

4. REGLES APPLICABLES AUX MANOEUVRES DES BATEAUX

4.1. En plus d'observer le R~glement international pour pr6venir les abor-
dages en mer (1960), tous les bateaux doivent manceuvrer de mani re A ne pas gener
les op6rations des autres bateaux de p~che et A ne pas d6ranger leurs engins.

4.2. Les bateaux qui arrivent sur les lieux de peche oii des bateaux de peche
sont dejA en\train de pecher ou ont dispos6 leurs engins A cet effet, doivent se
renseigner, pa'\l'interm6diaire des agents autoris6s de leurs pays ou par tout autre
moyen commode, sur la position et sur l'6tendue des engins dejA mis A la mer, et ne
doivent pas se placer ou disposer leurs engins de peche de manire A gener ou A en-
traver les activit6s de peche d&jA en cours.

4.3. I1 est interdit A un bateau de mouiller ou de stationner dans des endroits
oii la peche est en cours, si cela peut gener les op6rations de peche, sauf en cas de
ncessit6 pour ses propres op6rations de peche ou par suite d'un accident ou d'autres
circonstances de force majeure.

4.4. Lorsque des bateaux sont mouill6s ou d6rivent sur un lieu de peche la
nuit, une veille sera assur6e sur le pont de chaque bateau, y compris les petits
bateaux, par une personne responsable qui fera l'observation des environs et qui est
comp6tente pour prendre les mesures et ex6cuter les manoeuvres rendues n6cessaires
par les circonstances qui peuvent se produire.

4.5. Les bateaux en train de pecher au chalut, ainsi que tout autre bateau de
p~che, dont les engins sont en action, prendront toutes les mesures possibles pour
6viter les abordages et l'emmelement des engins de peche et des dispositifs de
mouillage avec d'autres bateaux sur les lieux de peche.
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4.6. Afin d'empecher les dommages aux engins de peche, tous les bateaux en
train de p~cher au chalut, ainsi que tous les autres bateaux de peche dont les engins de
peche sont en action observeront les principes suivants :

4.6.1. Ne pas se rapprocher de plus de deux encablures d'un bateau qui d6rive
avec engins de peche, qui met A l'eau ou qui remonte des engins de peche;

4.6.2. En choisissant la direction et I'endroit pour d6rouler les cables, mouiller
une senne coulissante ou une senne danoise, les navigateurs ne generont pas les op6-
rations des autres bateaux dont les engins de chalutage sont en action, ou qui font
d6river, mettent A i'eau ou remontent leurs engins de p~che;

4.6.3. Il est interdit de d6rouler les cAbles, ou de mouiller une senne coulissante
ou une senne danoise devant la proue du bateau qui suit avec des engins de chalutage;

4.6.4. Les mouvements des bateaux en train de p~cher au chalut l'un pros de
l'autre sont r6gl6s de la mani~re suivante :

4.6.4.1. Chacun des bateaux qui se d6placent en ligne droite l'un vers l'autre ou
presque l'un vers I'autre tournera vers la droite, de manire que la distance transver-
sale entre eux soit au moins de deux encablures, et se d6placera ensuite de mani~re A
exclure toute possibilit6 d'accrochage de leurs engins de p~che respectifs;

4.6.4.2. Lorsque des bateaux suivent des lignes qui doivent se croiser, le
bateau qui cede le passage A i'autre devra observer une distance d'au moins quatre
encablures par rapport A l'arri~re de cet autre bateau;

4.6.4.3. Le bateau qui double un autre observera une distance transversale
d'au moins deux encablures par rapport au bateau doubl6.

4.6.5. Les bateaux qui pechent A la senne coulissante ou A la senne danoise or-
ganiseront leurs mouvements de mani~re A observer une distance d'au moins deux en-
cablures entre eux et entre leurs engins de pche respectifs apr~s la mise A l'eau de ces
engins;

4.6.6. Les engins de peche qui d6rivent seront mouill6s de mani~re que la
distance entre les engins mis A I'eau et les bateaux les plus proches, et les engins de
p~che lanc6s par les bateaux les plus proches, soit d'au moins cinq encablures;

4.6.7. Si des chalutiers qui forment une paire pechent ensemble avec des
chalutiers oprant seuls, le chalutage A deux est interdit si la visibilit6 n'est pas au
moins de cinq encablures.

4.7. Lorsque des engins qui appartiennent A des bateaux de pche diff6rents
s'accrochent les uns aux autres, les maitres des bateaux prendront toutes les mesures
possibles pour d6gager les filets sans entrainer de d6gdts. S'il apparait impossible de
les d6gager autrement, les filets seront sectionn6s, mais seulement avec le consente-
ment des maitres des bateaux.

4.8. Lorsque les lignes de plusieurs bateaux en train de pecher se trouvent
emmles, le bateau qui remonte les lignes ne les coupera que s'il n'est pas possible de
les d6gager autrement. En pareil cas, les lignes qui ont W coup~es seront, dans toute
la mesure possible, raccord~es imm~diatement.

4.9. Sauf en cas de sauvetage et dans les cas mentionn6s aux deux para-
graphes pr6c6dents, il est interdit A tout pcheur de couper, crocher ou soulever les
filets, lignes longues ou autres engins de peche qui ne lui appartiennent pas ou de s'y
amarrer.

4.10. En cas d'accrochage d'engins, le bateau responsable de l'accrochage doit
prendre toutes les mesures n6cessaires pour r6duire au minimum les dommages
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pouvant atre causes aux engins de l'autre bateau. Le bateau de peche auquel l'engin
appartient doit, de son c6t6, 6viter toute action risquant d'aggraver le dommage.

4.11. Lorsqu'un bateau qui est en train de p~cher au chalut ou dont les engins
de peche sont en action aborde un bateau qui a dO mouiller ou d6river sur les lieux de
peche, les bateaux doivent etre considrs comme 6tant en difficult6. Les deux
bateaux prendront imm~diatement des mesures pour se d6gager d'une mani~re qui r6-
duira au minimum la possibilit6 de dommages. Lorsque les deux bateaux seront
d6gag6s, le capitaine du bateau qui est en train de pecher s'assurera lui-meme du bon
6tat de 'autre bateau et du bien-Etre de son 6quipage avant de quitter le lieu de I'abor-
dage.

4.11.1. En cas d'abordage le bateau en difficult6 lancera imm6diatement une
fusee blanche. I doit ensuite envoyer A l'autre bateau le signal L du Code inter-
national (.-..) (Vous devez stopper imm6diatement votre bateau) et ce bateau agira
imm~diatement selon les dispositions du paragraphe 4.11. Si le bateau abord6 se
trouve en d~tresse, la r~gle 31 du R~glement international pour prvenir les abor-
dages en mer (1960) s'appliquera.

4.12. Sauf en cas de force majeure, il est interdit aux bateaux de jeter a la mer
des objets, substances ou d6bris de mati~res synth6tiques ou d'engins de peche
susceptibles de nuire A la peche ou aux poissons ou d'endommager les engins ou les
bateaux de peche.

4.13. Il est d6fendu aux bateaux d'utiliser ou d'avoir A bord des explosifs
destines A la peche du poisson.

5. AGENTS AUTORIStS A SURVEILLER L'APPLICATION DES RtGLES
ET A ASSURER LEUR MISE EN OEUVRE

5.1. Les Parties nommeront des agents autoris~s afin d'observer si les pr~sentes
<<R~gles>>sont respect6es par les bateaux de p~che des deux pays. Les Parties se feront
mutuellement connaitre les noms de ces agents autoris6s, leurs adresses de bureau (y
compris l'adresse de tl6communications), ou les noms et les indicatifs radio des
bateaux qui transportent ces agents, ainsi que les moyens de les toucher et les dates
auxquelles ils peuvent etre touches y compris les moyens de les toucher en cas
d'urgence.

5.2. Tout agent autoris6 doit etre porteur d'une carte d'identit6 r6dig6e en
anglais et en russe indiquant son nom et son grade. Cette carte portera, pour le
Canada, la signature du Directeur des pecheries, region du Pacifique, et pour l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi~tiques, la signature du Chef du Bureau des
pecheries d'Extrame-Orient <<DALRYBA >>.

5.3. Les bateaux qui transportent des agents autoris6s arboreront un pavilion-
signal consistant en une combinaison du guidon et du pavilion <<8X>>du Code inter-
national des signaux.

5.4. Les agents autoris6s peuvent se mettre en contact avec les bateaux et entre
eux uniquement A partir de vaisseaux de surface.

5.5. Si un agent autoris6 a des raisons de croire qu'un bateau de I'autre partie
ne se conforme pas aux dispositions des pr~sentes (<Regles)>, il fera imm6diatement
connaitre A un agent autoris6 de I'autre partie, avec tous les d6tails possible quant au
lieu de l'incident, les principaux faits et les particularit~s de l'incident, et ses proposi-
tions concernant des mesures visant A mettre fin aux violations des <<R~gles>> et A
parvenir A une solution mutuelle du problme.
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5.6. Lorsqu'un agent autoris6 d'une des parties fait part A un agent autoris6 de
l'autre partie d'un incident de pche ou d'une infraction aux pr~sentes < R~gles>, ces
renseignements seront pr~sent~s sous la forme suivante :

1. Pr~nom, nom de famille, citoyennet6 de I'agent autoris6,
2. Nom, indicatif radio et coordonnes du bateau qui transporte I'agent autoris6,
3. Date, heure locale et coordonn(es de l'incident,
4. Nom, num~ro d'inscription maritime, port d'immatriculation, nom du pro-

pri~taire du bateau endommag6, nom et pr6nom de son capitaine,
5. Nom, num~ro d'inscription maritime, port d'immatriculation du bateau qui est

consid~r6 par l'agent autoris6 comme ayant commis une infraction.
6. Description de l'incident,
7. Conditions au moment de l'incident, visibilit6, force et direction du vent, 6tat de

la mer, presence et direction de courants, et toutes autres circonstances per-
tinentes importantes,

8. Evaluation des dommages causes par l'incident,
9. Opinion de l'agent autoris6 sur l'incident et ses causes,

10. Propositions de l'agent autoris6 quant aux moyens de r~soudre l'incident.
5.7. Les agents autoris~s resteront en contact permanent et porteront A leur

connaissance respective les endroits de concentration de leurs flottes de pche et
l'existence d'engins fixes; ils complteront dans chaque cas les renseignements fournis
au moyen de donn~es ncessaires A la s~curit6 des peches.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUIEH14E ME)KaY FIPABI4TEYIbCTBOM COIO3A CO-
BETCK14X COI14AJII4CTWI4IECKI4X PEC-IYBJII4K 14 rIPAB14-
TEJIbCTBOM KAHAJabI 0 BPEMEHHbIX rIPAB4JIAX
BE3OHACHOCT4 IABAH14, 14 BEUEH141 nIPOMbICJIA
PhIBbI B CEBEPO-BOCTOMHOIA MACTM Ti4XOFO OKEAHA 14
IOBEPE)Kb1 KAHA1UI

fpaBHrenmcmo Coto3a CoweCrKHx CoLtarmCTwaeCil4x Pecny6m H n flpaBrlTermcBo
KaHagxbi,

CqH'1TaS Heo6XOxuHMbIM o6ecneqHT 6e3olaCHOCTb CH3HH pbi6aKOB H )Keiia yCTaHO-
BHTb HaxiewauHfi nOPSWOY B npoBeaeHmt H pOMlCJIOBbIX onepaulH B ceBepO-BOCTOqHOrl
qaCTH THxoro oKeaHa H no6epe)Kbq KaHaabi,

corJiacHnHCb 0 HH)KecneJayioLueM:

CmambA 1. Pb6OnpOMbICnOBbie onepalHH rpa xaaHaMH H cyaMH o6eHx
CTOpOH QaOflI)Hbl BbInOJIHSITbC.R B COOTBeTCTBHH C BpeMeHHimIi npaBHJ1aMH 6e3o-
InaCHOCTH niaBaHHI H BeIaeHHH lpOMbiCfla pbI6bI B ceBepo-BOCTOqHOfl qaCTH THxo-
ro oKeaHa H no6epex(ba KaHa1bi, B :aJIbHeALtueM HMeHyeMbe flpaBHna, TeKCT KO-
TOpbIX IIPH 3TOM npHnaraeTcH H SlBnAeTC5I HeOTeMneMort qaCTbiO HaCTogluero Co-
rnauieHHst.

CmambA 2. B lpaBHniax TepMHHbI «<pb6OJlOBHoe CYAIHO>> HJIH (<CyaHO>> O3Ha-
qaIOT nio6oe CYatHO, 3anHMaiouleeci JIOBOM pb16bi HJIH o6pa6oTKOrfl pbI6bi, HiH
nio6bMH onepauHstMH, CB3H3aHHbIMH CO CHa6KeHHeM HniH o6cnyutBaHHeM TaKHX
CyflOB.

Cmambn? 3. lpaBHjia 6yayT aIe1ACTBOBaTb B parloHe K BOCTOKy OT MepHAHaHa
135000' 3anaalHOl 4ojirOTbl H me)Ka1y napauineniMH 48020, H 54010 ' ceBepHoAl
WIHpOTbI.

Cmambu 4. HHqTO B HaCTOSIueM CoriaLneHHH He t1OflKHO pac-
CMaTPHBaTbCA1 KaK 3aTparHBaioiuee npaBa, npHT3I3aHHI HIH TOqKH 3peHH1 .no6ofl
H3 CTOPOH B OTHOwIeHHH rpaHHU TeppHTopHajibHbIX BOA HYIH HaUHOHaJIbHbIX
pb16OJnOBHblX rpaHHI, IOPHCAHKUHH BaI pbI6OIOBCTBOM HJIH ocylueCTBnieHHI npo-
MbicJia B OTKPbITOM Mope.

Cmamb.q 5. HacToluee CornatueHne BCTynHT B CHJIY 15 anpena 1971 rona.

CornaueHHe 6yaeT OCTaBaTbCR B CHne B TeqeHHe QBYX neT. ECJIH HH oAHa H3
JaorOBapHBaoIIIHxCR CTOpOH He 3a3IBHT 3a UleCTb MecSIIueB 10 HCTeqeHH CpOKa
XaerICTBHRI CornaweHH3 o CBOeM HaMepeHHH BbIIITH H3 CoriaweHH5I HiiH ero H3Me-
HHTh, TO OHO 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npoaIneHO Ha nocneyioLune Ba roaa.
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COBEPWEHO B MOCKBe 22 HHBapH 1971 roga B aBYX 3K3eMnnpax, KaWKflbIrl Ha
pyCCKOM, aHrJIHfiCKOM H 4bpaHUY3CKOM i3bIKax, npHqeM KawKgbirl TeKCT sanBjseTCA

paBHO ayTeHTHqHbIM.

flo yIIOlHOMOqHIO lo ynOJIHOMOqHKO

IlpaBHTejibCTBa Coo3a COBeTCKHX r-paBHTenbCTBa KaHaJxbI:

COIHanHCTHqecKHx Pecny6nHK :

[Signed- Signf]' [Signed- Signe]2

BPEMEHHbIE HIPABHJIA BE3OI-ACHOCTH IABAHHA H BEUEHHMM
HPOMbICJIA PbI]bI B CEBEPO-BOCTOqHOIf 'qACTH TH4XOFO
OKEAHA 4 FlOBEPE)KL KAHAJbI

<flpaBHna 6yAyT aeflCTBOBaTb B paflOHe K BOCTOKy OT MepHAHaHa 1350001
3aia4HOfl 1oJlrOTbI H Me)Kfly napanneniAMH 48020' H 54010' ceBepHofl IUHpOTbl.

1. HAHECEHMIE OrIO3HABATEnbHblX 3HAKOB HA PbIBOJIOBHbIE CYXIA

1.1. Ka)Kaoe pbI6OJOBHOe Cy1aHO aOJD*KHO HMeTb HaUHOHajrbHbtfl cbniar B XO-
pOulIeM COCTOAHHH, KOTOpbIl 4OJTKeH nOiIHHMaTbCs 11o npocb6e KoMnIeTeHTHbIX
BnaCTefl, BKMnoqa KaHHTaHOB pb6OJlOBHblX CYaOB.

1.2. HaIHOHaniHaA rIpHHagIe)KHOCTb pbI6OJlOBHbIX CYaIOB He XOJxHa CKpbI-
BRTbCH KaKHM 611 TO HH 6birio o6pa3OM.

1.3. Pb16OnOBHbie cyaa o6eHx CTpaH aIOf)KHbI 6bITb 3aperHCTpHpOBaHbI H
HMeTb OnIO3HaBaTeJIbHbIe 3HaKH ARA5 TOrO, LTO6bl o6ecneqHTb HX .ierKoe OnO3Ha-
BaHHe B MOpe.

1.4. Ka)Kaoe pb16OOBHOe CYAHO aOJDKHO HMeTb Ha 6opTy OcIHUHaJbHbIrf
UaOKyMeHT, BbIjaHHbll KOMneTeHTHOrl opraHH3aHel ero cTpaHbl, C YKa3aHHeM
Ha3BaHHAI (ecJIH TaKOBOe HMeeTCAI) H OIIHCaHHR CyAHa, ero HaLUHOHajlbHo IpHHazt-
JIe)KHOCTH, perHCTpaIHOHHOri 6yKBbI HJIH 6yKB H HOMepa, HaHMeHOBaHHA nopTa
npHrIHCKH, a TaKKe Ha3BaHHA HArIaMHJIHH cyEaOBiaLuemb~a.

1.5. CTopOHbI oiHIHaJIbHO HH(OpMHpyIOT aipyr apyra o npHMeHeMbIX HMH
CHCTeMaX HaHeCeHHA Ha cyJax peFHCTpallHOHHblX 6yKB H HOMepOB, HaHMeHOBaHHA
nOpTa IpHHCKH. 0 AIO6bIX H3MeHeHHAX B 3TOM BoIpoce Ka)Kaq CTOPOHa He3a-
MeX1IHTeibHO HHCd)OpMHpyeT apyryio.

2. OHO3HABATEJIbHbIE 3HAK14 HA CETAX, ,PYCAX H LPyr4X OPYaHASX .IOBA

2.1. CeTH, Apyca H AipyrHe OpyaHA JIOBa, BMlCTaBJieHHbIe Ha AKOP3.X B Mope, a
TaK)Ke CeTH H Apyca, ApeibyowoHe B Mope, aOJI)KHbI HMeTb OrO3HaBaTejbHbie
3HaKH AJIu o6O3HaqeHHA Hx oOOwKeHA H nIpOTA)KeHHOCTH.

Cma1ble opyu.i ioea
2.2. KOHUbI ceTet, SPYCOB H ipyrHx opyHl JIOBa, BbICTaBneHHbIX Ha MKOPAX B

Mope, aOnmHi 6btlm cHa6fteml 43na>KKOBbIMH 6yAMu Hnm 6yAMrI c pauapiMimi oTpaxa-
TefISMM B IHeBHOe BpeMA H CBeTOBb1MH 6YSIMH HoqblO, AOCTaTOqHbIMH aIn1 o6o3Haqe-
im mx nonoKe~im H npoKeHiocrH. Tasoe orHa Roicmbi 6bIT BH, IIIMJI Ha pacCTox msH,
nio KpaflHel Mepe, JIBYX MHJlb B YCJIOBHAIX xopoiuefl BHaHMOCTH.

I Signed by V. M. Kanenstev-Sign6 par V. M. Kamenstev.
2 Signed by A. W. H. Needler-Sign6 par A. W. H. Needler.
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2.3. B aHeBHoe BpeMq 6yri, pacnoio)KeHHbIfl Ha CaMOM 3alaRHOM (HMTeecA B
BHay nOJIOBHHa KOMnaCHOrO xpyra OT iora qepe3 3anal1, BKJIIOqaM KOHeqHyIO TOqKy Ce-
Bepa) KOHUe TaKoro opyaHA, npoCTHpaioileroCst B rOpH3OHTarbHOM HanpaBieHH B
Mope, IOjIKeH 6bIT CHa6)teH IByMS (IUbaKxaMH, yCTaHoBneHHbIMH OaIHH HagI gIpyrHM,
HJIH OwIM 4rjiaxcKOM H paaapHbIM oTpaxcaTeieM, a 6yfl, pa3nojlo)KeHHBIfl Ha CaMOM BO-
CTOqHOM (HMeeTcA B BHay nOnOBHHa KoMnaCHoro Kpyra OT ceBepa qepe3 BOCTOK,
BKJIIOqaSI KOHeqHyIO ToqKy iora) KOHIxe, ,oji)teH 6bITb CHa6)KeH O),HHM tjJia)KKOM HIH
pauaapHbIM oTpa)KaTeIeM. B HOqHoe BpeMA 6yfl Ha CaMOM 3anaAHOM KOHue eOjDKeH
HMeTb aBa 6eniix orHr, a 6yR Ha CaMOM BOCTOXHOM KOHue - OaHH 6enbift orOHb. B
uononHeHHe K 3TOMy no OAHOMy 6yio, CHa6)KeHHOMy OJiHHM c1Uia)KKOM HJIH pazapHbIM
oTpawaTeieM, B aHeBHOe BpeMs, H OaHHM 6 bJIM orHeM B HOqHOe, MO)KeT 6blTb yCTaHo-
BJIeHO Ha paCCTOAHHH 70-100 MeTPOB OT Kaxcgoro KOHeqHoro 6ys OiA 603HaqeHHAl
HanpaBneHHA OPYAHA noBa.

2.4. Ha TaKHX OpyaHAX JIoBa, KOTOpbIe npOCTHpalOTCH B AUIHHy 6onee qeM
Ha I MHJIIO, ROJI)KHbl CTaBHTbCX aonOJIHHTejIbHbie 6 yH Ha paCCTOIHHH He 6onee
qeM I MHJIA, C TaKHM pacqeTOM, qTo6Eb HHKaKaA qaCTb OpyAHHq IOBa aUHHOIO B I
MHfIIO HflH 6onee, He OCTaBaiacE, 6e3 O3HaBaTejibHbIX 3HaKOB. B IHeBHoe BpeMA
KawKXbIil 6y1 Aoji)KeH 6bITb CHa6)KeH 4jla)KKOM HJIH paaapHbIM oTpa)KaTeneM, a
HOWb1O BO3MO)KHO 6oJIbunee KOJIHqeCTBO 6yeB aOJI)KHbI HMeTb 6emibIRI OrOHb. HH B
KOeM cjiyqae paCCTOAHHe Me)Kgy IBYMA OrH5MH Ha ORHOM H TOM Ke opyAHH IOBa
He IOJIKHO rlpeBbIUJaTb aBYX MHJIb.

2.5. Ha OpyumHH JIOBa, KTOpOe KpeIHTCA K pbI6OlOBHOMy CyaHy, He
Tpe6yeTCH CTaBHTb 6yR Ha TOM KOHue, KOTOPbIM 3TO opyAHe npHKpeneHO K CYAHy.

2.6. (DnarWToK KaKaoro 6ysi AonKeeH HMeTb BbICOTY, nO KpatlHefl Mepe, 2
MeTpa OT nOBepXHOCTH 6yst.

,gpulmnieplbe opy&? anoea

2.7. CeTH HjiH Hpyca, aperk(4yiouHe B Mope, aOJIKH]b HMeTb Ha KaxcOM KOH-
ue H Fla pacCTOHHH He 6oniee qeM qepe3 2 MHJIH 6yA c uIeCTOM BBICOTOI1 He MeHee
aBYX MeTPOB Hag nOBepxHOCTbiO 6ysi. Ha mecTe aoe)KH 6EbITb BbIBeueH 1na)KoK

HJIH paXaapHbIfl oTpa>KaTejib B IHeBHoe BpeMA H 6enbift orOHb B HOHOe BpeMA,
BHAHMbIr Ha paCCTOAHHH, no KpaflHeR Mepe, ZBYX MHJIb B YCRIOBHBX xopoiue BHAH-
MOCTH.

2.8. Ha OpyaIHH noBa, KOTOpOe KpenHTCA K pbI6OJIOBHOMy CyAHy, He Tpe-
6yeTCs CTaBHTb 6yt Ha TOM KOHuIe, KOTOPbIM 3TO opyaHe rpHKpenneHO K CYAHY.

3. UoHOJIHHTEJIbHbE BH3YAJIbHbIE H 3BYKOBbIE CHFHAJIbl
QJIA HPHMEHEHAI HA PbIOJIOBHbIX CYAAX

3.1. KpoMe co6rnoaeHH MeXCayHapouHbIx npaBHJI aJIA npeaynpeKQCeHHA
CTOJIKHOBeHHiA CYOB B Mope 1960r., pbI6OjnOBHbie cyga aOJUKHbI BbInOJIHATb HH)Ke-
cfleflyiou He npaBHjia, npeaHa3HaeHHbie aji npe IOTBpaleHHt nOBpe)KQeHHil opy-
AlHlf JIOBa HnH aBapHi1 B xoae npoMbIcjiOBbix onepaIHA.

3.2. rIpaBHIa, KacaoIoiHecA nipHMeHeHHA CBeTOBbIX CHrHajiOB, aOJI)KHbI
BbIIOJIHAITbCI B Io6bIx YCJIOBH1X norolhb OT 3axoa UO BOCXOa COJIHija nipH BegLe-
HHH npoMbicfla rpynnofl, nipHqeM B 3TO BpeMSI HHKaKHe apyrHe OIHH He ROJI>KHbI
BbICTaBAITbCAt, 3a HCKIHOxieHHeM CBeTOBbIX CHrHaJIOB, npeIIHCaHHbIX Me KtyHa-
POAHbIMH nIpaBHjIaMH AHIA npeayIpe)KheHHJR CTOJIKHOBeHHfi CY4OB B Mope 1960r., a
Ta~xKe TaKHX orHerl, KOTOpbIe He MOryT 6bITb O1UH6OqHO lpHHATbI 3a npeaiHCaH-
HbIe OrHH HUH He yMeHbiualOT BHQHMOCTH H OTnIHqHTenbHOro xapaKTepa TaKOBbIX
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HJIH He MeUIaOT rloXuep)KHBaTb AOJDhCHbIl o63Op. 3TH OrHH MOrYT TaKwe BblCTa-

BJ13ITbCA C BOCXOaIa H £0 3axojia COJIHUa B yCJIOBHIX orpaHHqeHHOfl BH£1HMOCTH, a

TaKwe rIpn Bcex apyrHx o6CTOsITeJIbCTBax, Koraa 3TO npeICTaBIAeTCA Heo6xoUH-

MbIM.

3.3. flpeaycMaTpHBaeMbie HaCTOAHnHMM <(I'paBHJIaMH>> OFHH 2OJDI]HbI nOMe-
WuaTbCH TaM, rue OHM lyqtue Bcero BH£HbI. OHH OJDKHbI pacnojlaraTbCq, no xpaft-
Hefl Mepe, Ha paCCTOHHH 3 (bYTOB (0,92 M) Apyr OT apyra, O1HaKo Ha 6onee
HH3KOM YPOBHe qeM orHM, npeXnRlcaHHbIe I-IpaBHJOM 9 (C) (i) H (d) MeIc'yHapo1-
HbiX npaBHJ ARA npeniynpe)KaeHHA CTOJIKHOBeHHfl CYaIOB B Mope 1 960r. OHM aOl)K-
Hbi 6bITb BHaHbI Ha paCCTOHHHH no KpaftHetl Mepe I MHJIH BOKpyr no rOpH3OHTY
HaCKOJIbKO 3TO BO3MOWKHO H HX BHAHMOCTb AOJKHa 6BITb MeHbu1e BHRfHMOCTH or-
Hefi, BbICTaBJIHeMbIX B COOTBeTCTBHH C IpaBHIIOM 9 (b) BbIIeHa3BaHHbIx rIpaBHJ.

CueHafibi, npumenaeMbte npu mpaneHuu u eeOelHuu Opu05mepoeo ,roea

3.4. FlpH BeaIeHHH TpajiOBbIX onepauHRl pbI6OjiOBHbie cyga, He3aBHCHMO OT
TOrO, npHMeHAIOT JIH OHH A1OHHbie HAIH neiarHqecKHe TpaJIbI, £1O1l4(HbI BbICTaBJIATb :

3.4.1. -IpH BbIMeTe CBOHX ceTeft 4Ba 6enbix orH no BepTHKa.iH OaHH Haa
LApyrHM;

3.4.2. FIPH BbI6OpKe ceTefl-ORHH 6enbifl orOHb;

3.4.3. lpH 3ageBe CeTH 3a npenIqTCTBHe-ABa KpaCHbIX orHA no BepTHKanH
OJaHH HaJI XapyrHM.

3.5. PbI6OJIOBHbie cyga, 3aH3ITbIe gpHdTepHbIM JIOBOM, MOrYT BbICTaBJ13ITb
OrHH, IlpeafIHCbIBaeMbIe BbiuIeynfOMHHYTbIM n. 3.4.

3.6. Kaxzaoe pbI6OIOBHOe CYRHO, 3aHHTOe B nIapHOM TpaIeHHH, tOJACHO
BbICTaBsIATb :

3.6. 1. B AHeBHoe BpeMA drnar <<T>>-(epACHTecb OT MeHA B CTOpOHe. A5[ 3aHIT
B IIapHOM TpaIeHHH), nOjHHMaeMbIft Ha ,OIMaqTe;

3.6.2. B HOqHoe BpeMx: njyq npoKeKTopa, HanpaBJIqeMbIfl Bnepeoa H B
CTOPOHY apyroro CyaHa, pa6oTaioluerO B nape;

3.6.3. IpH 3aMeTe HH BbI6OpKe CeTH HIH B cjlyqae 3aoaeBa CeTH 3a
npenRTCTBHe : OrHH, npeoiICbIBaeMble BbilUeynOM3tHYTbIM naparpadpoM 3.4.

Ceemoeble cueHalbi, npu.eHAeMbte npu KOWUeabK80O foae

3.7. PbI6OflOBHbie cyoaa, 3aHITbie KOilelIbKOBbIM JIOBOM, AOJDIHbI

IIOKa3blBaTb ABa orHA 5RHTapHOrO tBeTa, pacnonio)KeHHbie no BepTHKajrbHOAl jHHHM
OAHH Hag apyrHM. 3TH OrHH aOJIMKHbI nonepeMeHHO MHraTb C qaCTOTOI rpHMepHO

OAHH pa3 B ceKYHay TaKHM o6pa3OM, qTO6bi BepXHHA OrOHb 3aropacsA B TO BpeMH,
xoroaa HH)KHHf racHeT H Hao6opOT. 3TH OrHH aOJI)KHbi 6blTb noKa3aHbI TOJ'IbKO B

TO BpeMA, Korga CBO60oIHOe HPOoABH)KeHHe pbI6OjiOBHOrO CyAHa 3aTpYoaHeHO
BcieoaCTBHe pa6oTbI ero OpyaHA nIoBa, npextynpeKnaR TeM CaMbiM upyrHe cyna

aep)KaTbCHl B CTOPOHe OT Hero.

3.8. Bo BpeM3I TyMaHa, MrJIbI, CHeronana, CHjibHOrO JIHBHI HMIH FlM apyrMX
nuo6bIx YCJIOBHSIX, TaKHM we o6pa3oM orpaHH'IHBaOu1MX BM.LHMOCTb oRHeM HAH

HOqbIO, cyga, 3aH3TbIe JIOBOM pbI6bi, a1OJI)KHbI noaaBaTb qepe3 flpOMe)KYTKH He
6oxree I MHHYTbI TpH nocneloBaTe IbHbIX 3ByKa, a HMeHHO: OaH- npoAOJIKHTenb-
HbI H Bcleoa 3a HHM aBa KOpOTKHX. B AoonOJ1HeHHe K YKa3aHHOMY CHrHany, pb16o-
JIOBHbie cyga AOnIKHbI nogaBaTb tepe3 npoMe)KYTOK BpeMeHH 4-6 ceKYH OaH H3
Tpex CHrHaiIOB MeKoRyHapOoaHOrO CBoaa CHrHfJIOB 1969r., yKa3bIBaIOUHft Ha
xapaKTep eflCTBHIR cyoUHa, a HMeHHO-naBa A1MrHHHbIX H OoaHH KOpOTKHIA 3BYK (cHr-

Hain Golf) npH Bb16opKe CHaCTefl, aBa aIHHHbIX H aBa KOPOTKHX 3ByKa (CHrHalI
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Zulu) npH Bb1MeTKe CHaCTeAl, OAHH KOPOTKHI1, aBa JIHHHbIX H OAHH KOpOTKHR 3BYK

(CHrHaJI Papa) B cnyqae, ecnH CHaCTH 3a~LerlHnIHCb 3a flpelHTCTBHe.

4. FIoPsuOK BEaEHHAI fnPOMblCnOBb]X OnEPAUHIl

4.1. KpoMe co6IO1teHHI Me)KAyHapOHblX fIpaBHn InA npegynpe)KeHHq
CTOIKHOBeHHA1 CYAOB B Mope 1960r., Bce cya aOJIr)KHbI BeCTH CBOH onepaUH C Ta-
KHM pacqeTOM, qTO6bI He MeCaTb pa6oTe apyrHx CYaOB HnIH opyHfl JIoBa.

4.2. Cyaa, npH6blBaioIuHe Ha npoMbCnoBble yqaCTKH, rae pb16onOBHble cy-
4Ia y)Ke BeayT ROB H1IH BbICTaBHIH OPYAHA JIOBa aU.n 3TOl ixenH, AIOnKHbI qepe3
ynOnHOMOqeHHblX n1H.1 CBoefl CTpaHbl HnH nlo6biMH apyrHMH yao6HbIMH cnoco-
6aMH OCBeaOMHTbCH o MeCTOHOnOHCeHHH H InpOTDKeHHOCTH BbICTaBneHHbIX B Mope
OpyAHA1 noBa H He 1On)KHbI BCTaBaTb CaMH HnH flOMelIuaTb CBOH OPYAHSI nOBa TaKHM
o6pa3oM, qTo6bi MeuIaTb HnH HpeqIITCTBOBTb y)Ke npOBOaHMblM rlpOMbICnOBbIM
onepaUHsIM.

4.3. HH OaHO CYaHO He 1TOnKHO BCTaBaTb Ha HKOpb HnIH OCTaBaTbCR Ha fpo-
MbICnIOBOM y'taCTKe, rae Be~eTCA nOB, eCnlH OHO Mo)KeT flOMeIuaTb TaKOMY nOBy, 3a
HCKnOqeHHeM Tex cnyqaeB, KoFma 3TO Tpe6yeTcA B Lejn1tx ero co6CTBeHHbIX
npOMbICnOBbIX oIlepalIHfl HnH BcnIIeCTBHe aBapHtI HnH gIpyrHX o6CTOATenbCTB, OT
Hero He 3aBHCHIQHX.

4.4. B cniyqae CTORHKH CYQOB Ha lKope Hn1H pea Ha IIPOMbICnOBOM yqac-
TKe HOqbIO Ha XOaOBOM MOCTHKe nlio6Oro CyaHa H B TOM xHcnie MajOMepHbIX CYaOB

AOnDKHO nOCTORHHO HaXOAHTbCA OTBeTCTBeHHoe BaXTeHHOe JIHuO, o6ecnieqHBabo-
.uee Ha6jiKoeHHe 3a OKpy)KatoIuer o6CTaHOBKOA H HMelouee COOTBeTCTBYlOIIIYO
KBanH(bHKaHHO nRA ocyuieCTBneHHA HeO6xoaHMblX QeIICTBHA H MaHeBpOB, BbI3b-
BaeMbIX cnOWKHBwerics1 o6CTaHOBKOIR.

4.5. Cyaa, 3aHATbie TpaneHHeM, TaK Ke KaK H Bece pyrme cyna c OPYAHAMH
noBa, Haxoa5IlUHMHCH B ABH)KeHHH, flOfl)KHbl HpeAnr1PHHHMaTb Bece BO3MO)KHbIe
MepbI, MTo6bl H36e>KaTb CTOnKHOBeHHI1, 3afIenneHHAi OpyaHII nOBa H RKOPHbIX
yCTpOrICTB npyrHx CYaOB, HaxOQHlIUHXCq B paRoHe npoMblcna.

4.6. JAnA H36e)KaHHH nOBpeI<KaeHHrI pb16OnOBHbIX CHaCTefl Bce pbI6OJOBHbie
cyna, 3aHATble TpaneHHeM, a TaKwKe Bece pyrHe pb16oJloBHbIe cyaa c OpYQHAMH
nToBa, HaxOQS1UmHMHCA B ABHKeHHH, QOnKHbI pyKOBOACTBOBaTbCt cneayIOUI1HM :

4.6.1. He HOaXOaHTb K CyAHY, newalueMy B Qpet4d)e, c opyQHAMH noBa, cny-
CKaioLueMy I11TH nOQHHMaiOLeMy opynasi noBa, 6nHKe 4eM Ha aBa Ka6enTbTOBbX;

4.6.2. rlpH BbI6ope HanpaBnTeHH H MeCTa QnAl BbITpaBnHBaHHA BaepoB, 3a-
MeTa KoIlenrbKOBorO HeBOaa I1H CHioppeBona CyIIOBOQHTenH He UOJIWHbI MeiuaTb
pa6oTe apyrHx CYQOB, cnenyioUJHx c TpaiTIUHMH opyQHIMH noBa, a TaKwoe neHKa-
mHX B Apefid)e, CHYCKaiOIIHX IHnH rIOaHHMaOuHX OpyJIHA nOBa:

4.6.3. 3anpeiuaeTcA BbITpaBJIHBaHHe BaepoB, 3aMeT KOUIJeJbKOBOrO HeBona
HJ1H CHioppeBona nO HOCY cynHa, cnenyioiuero C Tpa.JIAIUIHM Opy1THeM nOBa.

4.6.4. PacxoKaIeHHe CYQOB, 3aHS!TbIX TpanoBbIM nOBOM, pernaMeHTHpyeTC3
cneytoijHM o6pa3oM:

4.6.4.1. Cyna, HQyuuHe HpHMO HnH IOlTH npSIMO HaBCTpeqy npyr npyry, non-
)KHbI OTBOpaHBaTb KawKaoe BnpaBo C pacqeTOM, qTO6bI TpaBep3Hoe paCCTO3RHHe
Me)KAY HHMm 6bInO He Me~ee UByX Ka6enIbTOBbIX H cnleLOBaTb nocne pacxoxcgeHHR Ta-
KHM o6pa3oM, qTO6bi HCKnlOqHTb BO3MO)KHOCTb cUerLneHH1 opy14HMH noBa;

4.6.4.2. IpH cneQOBaHHH nepeceKatomHMHCA KypCaMH CYnHO, yCTynatoiuee
naopory, He AOnJKHO IIpOXOQHTb HO KOpMe cynjHa, KOTOpOMy OHO yCTyrlaeT nopory B

paCCT01HHH MeHee qeTbipex Ka6enbTOBbIX;
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4.6.4.3. O6roHsnoluee CYaHO He aOJ)KHO npH6JIH)KaTbC31 K o6roHeMOMy Ha
paCCTOK1HHe nO TpaBep3y MeHee IBYX Ka6ejIbTOBb[X.

4.6.5. flpH pa6oTe KoiueflbKOBbIM HeBOaIOM HJIH CHioppeBOIOM cyxla jgon-
)KHbl paCCqHTbIBaTb CBOtA MaHeBp TaK, qTO6bi nocne 3aMeTa paCCTOHHe Me)KIWy HX
OPYIHMH JIoBa H MewKay cyJlaMH 6binO He Mefee 2 Ka6enbTOBbIX.

4.6.6. BiMeTbiBaHHe aped o4y1oU1Hx opyAiHR1 joBa aIOJ)KHO HIPOH3BOaIHTbCI C
TaKHM pacqeTOM, ITO6bl Me)Kiy BbIMeTaHHbIMH OpyAiHAMH JIOBa H 6nIHwaI].nHMH
cy~aaMH, a TaKwKe Me)KZiy BbIMeTaHHbIMH OpyEIHIMH JIOBa 6xiH)KaIlIHX CYAOB
paCCTOSHHe 6bino He MeHee 5 Ka6enbTOBbIX.

4.6.7. HpH CoBMeCTHOft pa6oTe OAHHOnHbIX TpayjiepOB H TpayjepOB 6JIH3He-
UOB npH orpaHHqeHHOfl BHJHMOCTH Meaee 5 Ka6enbTOBbIX pa6oTa TpayJIepOB C
6jIH3HeIloBbIMH OpyIHAMH nioBa B rpynne 3anpemLaeTcI.

4.7. B cnyqae, ecJIH IIpOH3OfIeT cuennieHHe CeTHbIX OpyHIfl JIOBa,
npHHaane amHx pa3nHqHbIM cyJgaM, TO KaIIHTaHb CYAIOB IOf)KHbl rpHHKTb Bce
BO3MO)KHbLie Mepbi AnISI pa31e HHeHHA cHacTefl 6e3 tix noBpe)KIeHHR. ECnH He
npeACTaBJIeTCA BO3MO)KHbIM pa3,beiHHHTb CHaCTH AipyrHM cnoco6oM, TO OHH
MorYT 6bITb pa3pe3aHb1, HO TOJIbKO c cornacHt o60HX KaIHTaHOB.

4.8. B cniyqae, ecni flpOH3OrieT cueniieHHe jIpyCOB pa3fIHqHblX CYAIOB, BeaIy-
I1AIX HpyCHbIl jiOB pbI6bI, TO pb16OnOBHoe CyJIHO, nOAIHHMaioiuee Apyca, MO)KeT
nepepe3aTb tx, ecJIH TOJIbKO OHH He MoryT 6brTb pa31,eIMHeHbl KaKHM-JIH6o aipy-
rHM cnoco6oM. Ho B :)TOM cnlyqae qpyca AOJIKHbi 6bITb 1o BO3MO)KHOCTH HeMeti-
neHHO COeIaHHeHbl BHOBb.

4.9. 3a HCKJlOqeHHeM cJIyqaeB cnacaHH3E H cJlyqaeB, K KOTOpbIM OTHOCM1TCR

taBa npegibIanyHX naparpadpa, ceTm, mpyca HJIH apyrne opyisin JOBa He UOn)KHbl
nOJ KaKHM 6b1 TO HH 6 bIJIO npealnoroM nepepe3aTbCa, 3auenflJTbCI KpIOKaMH,
y]teP)KHBaTbCE HIRH lIOAIHHMaTbCA, 3a HCKIIoqeHHeM TOrO pb16OIOBHOrO cyAiHa,
KOTOPOMY OHH npHagne)KaT.

4.10. Bo BCeX cnyqaKx, Koraa npOH3oUJIO cuennenHe OpyIHR JIOBa, TO
CYAIHO, B pe3yJnbTaTe alefACTBHA KOTOporO 11pOH3OIIJIO 3TO clienneHe, X[OJDKHO
npe]fHpHAHTb Bce Heo6xOIHMbie Mepbi aInq TOrO, qTO6bi CBeCTH K MHHHMYMY
nOBpe)KIeHH, KOTOpbIe MOrYT 6bITb IIpHqHHeHbl OPY] iHSM nOBa xapyroro CyhIHa.
OJIHOBpeMeHHO pbI6OlOBHOe CYQHO, OpyIHA JIOBa KOTOPOrO OKa3anHCb 3aIuenneH-
HbIMH, He IOJDKHO ripenIpHHHMaTE IeAICTBHSI, KOTOpbIe MOryT yBenHqHTb yilep6.

4.11. Korga pbI6OjiOBHOe CYAIHO, 3aHKTOe TpaJIeHHeM HIME Bexywee npo-
MbICeYI IpYrHMH OPYIHAMH nJOBa, HaXOXIIXHMHC51 B JIBHxKeHHH, 3auenLnAeT CyAHO,
KOTOpOe no Heo6xoUHMOCTH CTOHT Ha Aiope Him Aperld)yeT Ha HpOMbICJIOBOM yqac-
TKe, o6a 3TH cyAiHa IOnfKHbl pacCMaTpIBaTbCi KaK HaxoIuIHeC B TPYJIHOM 1nO-
)KeHHH. 06a cyAIHa O1JI)KHbIl HeMeineHHO HpenInPHHATb MepbI UIH pa3,eUHeHH.R
TaKHM cnoco6oM, HpH KOTOPOM BO3MO)KHOCTb nOBpe)K1JAeHI 6yigeT CBexeHa K
MHHHMYMy. locne pa37,eHHeHHAs KaIHTaH CyaiHa, 3aHATOrO HpOMbICJIOM, ]aOxi)KeH
y6erHTbCA B 6e3onacHOM COCTOHHHa ipyroro cyaiHa H ero KOMaHlbI H TOjibIO nO-

cnIe 3TorO HOKHHyTb paRlOH nIpOHCwIeCTBH1.

4.11.1. Korea CYAIHO 3auenInieTCR c alpyrHM, TO CyaiHO, HaxoAsuieecR B 3a-
TpyIHHTeJIbHOM nOIO)KeHHH, JIOJI)KHO HeMeXneHHo nocnaTb 6enyio paeTy. 3aTeM
3TO CYAIHO AOJI)KHO JIaTb IpyroMy CYIHY C~rHaJI H3 Me)KAryHapOAiHoro CBOJIa
CHrHanOB-6yKBy L (. -.. ) (Biba ROJI)KHbl HeMeneHHO OCTaHOBHTb Balue
cy]iHO), H 3TO CY]IHO IOJIDKHO HeMe]ijIeHHO IeACTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM
4.11. ECJIH 3auenjieHHoe CyJIHO OKaKeTCA B 6eaICTBeHHOM nOIO)KeHHH, BCTyInaeT B
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aeflCTBHe -lpaBHnO 31 MecxxyHapOaHbIX I'paBHJI artl npeaynpe)KteHHa CTOJI-
KHOBeHHfk CYJAOB B Mope 1960r.

4.12. 3a HCK OljqeHHeM 4bOpCMaXopHbIX o6CTOaTeJIbCTB, HH OAIHO CYXAHO He
AOJ1)KHO c6pacblBaTb B Mope nio6ble npeIMeTbI, BeuecTBa HJIu OTXO~bI CHHTeTH-
qeCKHX MaTePHaJITOB H pb6OJ7OBHbIX CHaCTefl, KOTOpbie MOrYT MeInaTb npOMbicny,
SBJIATbCJi nperISTCTBHeM HJIH npHlIHHHTb nOBpexcgeHHs pb16e, opyAHrM noBa HnH
pb16OJlOBHbIM cyaaM.

4.13. HH OJIHO CyAIHO He JIOJHKCHO HCnOnb3OBaTb HnH HMeTb Ha 6opTy B3PbIB-
qaTbie BeIlecTBa, flpeAHa3HaqeHHbie JI i uo6biLIH pbi6bi.

5. 4On)KHOCrHbIE nHLLA, YllOnIHOMOqEHHbIE aJI HABJIIOaEH4I H
BbilIOJlHEHHI HPAB4rl

5.1. nAS Ha6nioaeHH.R 3a BbwnOnIHeHHeM HaCTOAItHX <<lpaBHnm> pbI6oJIOB-
HbIMH cyJaMH o6eHx CTpaH CTOpOHbl Ha3HaqalOT AOJI)KHOCTHbIX JIHU. CTOpOHb!
B3aHMHO coo6tualOT a p pyry HMeHa 3THX ynOJ1HOMOqeHHbIX JIHIU, HX cnywe6Hbie
ajpeca (BKIioqaR Tenerpa4bHbir awpec) HJIH Ha3BaHHxI H paaHon3O3blBHbIe cyaOB, Ha
KOTOPbIX TaKHe JHUa HaxoA5HTCH, H CHOCO6bI H pacnHcaHHe HX CBA3H, BKnlIOqa
cpeAcTBa aBapHAHOR CBAI3H.

5.2. YnOIHOMOqeHHOe AOIDKHOCTHoe JIHIIO flO)KHO HMeTb AOKyMeHT, YAO-
CTOBepnIOUH ero JIHqHOCTb, OTrIeqaTaHHbIAl Ha PYCCKOM H aHrJHICKOM R13bIKaX, B
KOTOPOM YKa3bIBaIOTCH HMA, 4baMHJ]HR H cniy)Ke6Hoe noJIo)KeHHe 3TOrO JlHua. 3TOT
LIOKyMeHT Iol)KeH 6bIM HOiHHCaH B Coo3e COBeTCKHX CoIlanrHCTHqecKHx Pec-
ny6JIHK HaqanrbHHKOM rFaBHoro ynpaBieHHA pb6Ho~l IipOMbIIIJIeHHOCTH AaIIbHe-

BOCTOqHOrO 6acceftHa <<,aabpbi6a , a B KaHa~e lHpeKTOpOM pII6onOBCTBa THXO-
oKeaHCKOrO paiRoHa, COOTBeTCTBeHHO.

5.3. Cyaa, nepeBo3iuHe yflOJIHOMOqeHHbIX AOJItCHOCTHMIX J.lHU, aOJIDKHbl

HeCTH (bjIaHKHbI]f CHrHaJI, COCTOAL.HA H3 coqeTaHHH L.H4poBoro BbIMIeJIa H 4bnara
Me)K~yHapOIHoro CBoaa CHrHanOB << 8X >>.

5.4. aO)KHOCTHbie JiHua MOryT BCTyHaTb B CBA3b C cyEaMH H MeeKly co6ofl
TOJIbKO C HaABOAHbIX CYAOB.

5.5. ECJIIH YnOJ1HOMOqeHHOe oI1)KHOCTHoe nHIO HMeeT OCHOBaHHe CqHTaTb,
qTO KaKoe-jIH6o CYAHO apyroif CTOpOHbl He co6rnoaIaeT HOnO)KeHH$ HaCTOIIUIX
<<'paBHn>>, OHO IOn)KHO He3aMeaIHTeIbHO coo6WUHTb YnOJIHOMOqeHHOMY JIHUY
Apyrofl CTOpOHbI BO3MO)KHO 6onee nonpo6Ho o MeCTe npoHciiIeCTBHt, o6 OCHOB-
HbIX 43aKTaX H oco6eHHOCTax HpOHCueCTBHA H CBOH npejio)KeHHR aInU HPHHATHA
Mep no JIHKBHAaIUHH HapymeHHl <<'IpaBHJI>> H o60OaHoro peuleHHA Bonpoca.

5.6. IpH o6paileHHH oITOJIKHOCTHOrO JIHua CTopOHBI K IOJDKHOCTHOMY JIH11Y

upyroil CTopOHbI c coo61eHHeM o HpOMbIC1OBOM 1pOHC.IeCTBHH HIH HapyIIeHHH
HaCTO3IUHX <<lpaBHI>> coo611eHHe JO-OIKHO 6bITb nOCTPOeHO no cneuyioiueAl cxeMe:

I. (DaMHJIHA, HMR, rpa)KaaHCTBO YIIOnHOMOqeHHOrO AJI KOHOCTHOrO JILua.

2. Ha3BaHHe, paaHonO3bIBHbIe H KoOpaHHaTbI MeCTOHaXO)KeHHH CyAHa, niepe-
BO33I.Uero ROJI)KHOCTHOe hIHIO.

3. aaTa, MeCTHOe BpeMA H KOOpIHHaTbI HpOHCIuIeCTBHAl.

4. Ha3BaHHe, 60pTOBOfl (perHCTpaUHOHHbfIl) HOMep, flOPT HPHHHCKH, HaHMeHO-
BaHHe BJIaJenbua noTepneBlnero CYoaHa, 4IaMHIHAt H HMH ero KanHTaHa.

5. Ha3BaHHe, 6OpTOBOl (perHCTpauHOHHbIfl) HOMep, IOpT IIpHHHCKH CyJIHa, KO-
Topoe ynOJIHOMoqeHHbIM JIOJDICHOCTHbIM JIHUOM CqHTaeTCH HapyIIHTeIeM.

6. OnHcaHHe npoHclueCTBHA.
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7. O6CTaHOBKa BO BpeMSi rpOHCWieCTBHqI-BHmUMOCTb, cHJIa BeTpa H HanpaBne-

HHe, C0CTOHHe BOnIHeHHAt MOPI!, HaJHIlHe H HaHpaBieHne TeqeHHl, a TaK)Ke

xApyrHe Ba)KHbie cOfyTCTByIou2He o6CTOATenlbCTBa.

8. rlpeaBapHTebHb Il npeanonaraeMbil yiuep6 OT npoHcwUeCTBHA.

9. MHeHHe IOJDKHOCTHOrO fIHlua 0 rlPOHCweCTBHH H ero npIqHHax.

10. rlpeauioxKeHHe IOJIDKHOCTHOrO. imua o nopqaKe yperyIHPOBaHHA npOHCuieC-
TBHR.

5.7. YIIOJIHoMoqeHHbie aOJI)KHOCTHbIe JIHua aOJDKHbi fOiagep)KHBaTb no-

CTOAHHblrf KOHTaKT H OOBeiuaTb apyr apyra o MeCTaX KOHueHTpaUHH cBoero

pbl6orOBHoro dJIOTa H HeIIXBH)KHbIX OpyIHl JTOBa, coo6w1aq B Ka)KOM cniyqae

lOnOJIHHTejlbHbie CBeaIeHHqI, Heo6XOmiMble Anst o6ecneqeHHA 6e3onaCHblX YCJIOBHIA

npoMbicJia.

V,,i 977, 1-14167



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS EXTENDING THE
AGREEMENT OF 22 JANUARY
19712 ON PROVISIONAL RULES
OF NAVIGATION AND FISH-
ERIES SAFETY IN THE NORTH-
EASTERN PACIFIC OCEAN
OFF THE COAST OF CANADA

Moscow, January 24, 1975

Excellency,
I have the honour to refer to the Agree-

ment between the Government of Can-
ada and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics on Provisional
Rules of Navigation and Fisheries Safety
in the Northeastern Pacific Ocean off the
Coast of Canada, done at Moscow on
January 22, 1971. 2 In accordance with
the arrangements recorded in the Sum-
mary Records of the meetings of repre-
sentatives of our two Governments held
in Ottawa, November 21-25, 1974 and in
Moscow, January 23 and 24, 1975, I have
the honour to propose, on behalf of the
Government of Canada, that the Agree-
ment be extended for a period of one year
from April 15, 1975.

If this proposal is acceptable to the
Government of the Union of Soviet Soc-
ialist Republics, I have the honour to
propose that this note, in English and in

1 Came into force on 15 April 1975, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 See p. 62 of this volume.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES PROROGEANT L'AC-
CORD DU 22 JANVIER 19712
RELATIF AUX RtGLES PRO-
VISOIRES DE StCURITt DE
NAVIGATION ET DES PIRCHES
DANS LE NORD-EST DU PACI-
FIQUE AU LARGE DE LA COTE
DU CANADA

Moscou, le 24 janvier 1975

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Ac-

cord entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques sur les
r~gles provisoires de navigation et de s6-
curit6 des pecheries dans le nord-est de
l'oc6an Pacifique au large de la c6te du
Canada, qui a 6 fait A Moscou le
22 janvier 19712. Selon les dispositions
prises et refl6t6es dans les comptes ren-
dus des r6unions de repr6sentants de nos
deux gouvernements qui ont eu lieu
Ottawa du 21 au 25 novembre 1974, et A
Moscou les 23 et 24 janvier 1975, j'ai
l'honneur de proposer, au nom du Gou-
vernement de Canada, que l'Accord soit
prorog6 pour une p~riode d'un an A com-
pter du 15 avril 1975.

Si cette proposition est acceptable au
Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques, j'ai 'hon-
neur de proposer que la pr6sente note,

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1975, conformement aux
dispositions desdites notes.

2 Voir p. 68 du present volume.
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French, and Your Excellency's reply in
Russian to that effect, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to extend the Agreement of Jan-
uary 22, 1971 on Provisional Rules of
Navigation and Fisheries Safety on the
Northeastern Pacific Ocean off the
Coast of Canada, for a period of one
year, and to propose that such agree-
ment enter into force on April 15, 1975.

Accept, Excellency, the assurances of

my highest consideration.

[Signed]

ROBERT A. D. FORD

Ambassador

His Excellency
Mr. V. M. Kamentsev

First Deputy-Minister of Fisheries
of the Union of Soviet
Socialist Republics

Moscow

en anglais et en frangais, ainsi que votre
r~ponse en russe constituent entre nos
deux gouvernements un Accord qui aura
pour effet de renouveler l'Accord entre
le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques sur les rbgles pro-
visoires de navigation et de s6curit6 des
pecheries dans le nord-est de l'oc6an
Pacifique au large de la c6te du Canada,
fait A Moscou le 22 janvier 1971, pour
une p~riode d'une ann6e et de proposer
que cet accord entre en vigueur le
15 avril 1975.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur,

[Signd]
ROBERT A. D. FORD

Son Excellence
Monsieur V. M. Kamentsev

Premier Sous-Ministre des Pcheries
de l'Union des r~publiques
socialistes sovi6tiques

Moscou

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKBa, 24 AHapA 1975 roaa

Bame lIpeBOCXOAHTenrbcTBo,

IHIMeO qecT cocnaTbCA Ha Bamy HOTY OT 24 sAHapq 1975 roaa OTHOCHTeJI1HO

CornaiueHHA Met cy -paBHTenbCTBOM Colo3a COBeTcKHx COLuaJIHCTHqecKHX
Pecny6IHK H IlpaBHTeibCTBoM Kanagli o BpeMeHHIIX npaBHIax 6e3onacHOCTH
rUlIaBaHHfl H BeaeHH rIpoMbIcnIa pbi6bi B ceBepO-BOCTOqHOI1 qaCTH THxoro OKeaHa H
no6epexcbs KanaabI, nognncaHHoro B r. MocKme 22 AHBapA 1971 roga H Ha
XtorOBopeHHOCTb, 3a4bHKcHpOBaHHyIO B nPOTOKonax coBenaHHft npeatcTaBHTenief
o6oHx I-[paBHTeJmcTB, COCTOqBIlnHXC B OTTaBe 21-25 HO6pA 1974 roga H B
MocrBe 23-24 AHBapA 1975 roga, H OT HMeHH IlpaBHTejIbcTBa Colo3a COBeTCKx
CouHaIHCTHqecKHx PecIIy6jnHK BbIpaa)Kao cornacHe Ha npogneHHe cpoKa AetCTBHI
CornameHHA, HaqHHaA c 15 anpeni 1975 roga, CPOKOM Ha OXaHH roa.

H4Meio qeCTb coo6U1ITb BaM, qTO IlpaBHTejIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CO-
iHarIHCTHqeCKHX Pecny6jnHK cornaCHO paccMaTpHBaTb Bauiy HOTY OT 24 AHBap5H
1975 roga H HaCTOIIUHI1 OTBeT KaK cornameuHe Me)KAy HaIUHMH -paBHTeJbCTBaMH
o npoaIneHHH eule Ha OXaHH roa CoriiaeHHA o BpeMeHHbIX npaBHnax 6e3onacHocTH
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IUIaBaHHR H BeEleHHH npoMbiCJia pbi6bl B ceBepO-BOCTOqHOfi qaCTH Tivxoro oKeaHa y
no6epe)bA KaHaiubi, nonHcaHHoro B r. MocKBe 22 AHBapA 1971 roga. CornameHme
BCTyriHT B CHJny 15 anpeni 1975 roga.

'pHMHTe, Bame flpeBocXOaHTejIbCTBO, YBepeHM B MOeM BblCOqahIueM x BaM
yBa)KeHHH.

IepBblEft 3aMeCTHTejb MHHHCTpa pb16Horo XO3SIUCTBa CCCP

[Signed- Sign]
B. M. KAMEHLUEB

Ero -IpeBocxoaHTeibCTBy r-Hy P. A. Q!.
locjny KaHaAlE B CCCP
r. MOCKBa

[TRANSLATION']

Moscow, January 24, 1975

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note dated January 24, 1975 concerning
the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Government of Canada on
Provisional Rules of Navigation and
Fisheries Safety in the Northeastern
Pacific Ocean off the Coast of Canada,
done at Moscow on January 22, 1971
and to the arrangements recorded in the
Summary Records of the meetings of
representatives of our two Governments
held in Ottawa, November 21 to 25,
1974 and in Moscow January 23 and 24,
1975. On behalf of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,
I agree that this Agreement be extended
for a period of one year from April 15,
1975.

I have the honour to inform you that
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees to regard your
Note dated January 24, 1975 and this
reply as an Agreement between our two
Governments to extend for one more
year the Agreement on Provisional
Rules of Navigation and Fisheries Safety
on the Northeastern Pacific Ocean off
the Coast of Canada done at Moscow on

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION' ]

Moscou, le 24 janvier 1975

Votre Excellence,
J'ai l'honneur de me r6frrer A votre

note du 24 janvier 1975 au sujet de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement du Canada sur les r-
gles provisoires de navigation et de s6cu-
rit6 des p~cheries dans le nord-est de
l'oc6an Pacifique au large de la c6te du
Canada, fait A Moscou le 22 janvier
1971, et de me r~f6rer 6galement aux
dispositions prises et refl6t6es dans les
comptes rendus des r6unions de repr6-
sentants de nos deux gouvernements qui
ont eu lieu A Ottawa du 21 au 25 novem-
bre 1974 et A Moscou les 23 et 24 janvier
1975. Au nom du Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes so-
vi6tiques, j'accepte la prorogation de cet
Accord pour une p6riode d'un an A
compter du 15 avril 1975.

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques accepte de
consid~rer votre note du 24 janvier 1975
et la pr6sente r6ponse comme consti-
tuant entre nos deux gouvernements un
accord qui aura pour effet de renouveler
pour un an l'Accord sur les r~gles pro-
visoires de navigation et de s6curit6 des
pecheries dans le nord-est de l'oc6an

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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January 22, 1971. The Agreement shall
enter into force on April 15, 1975.

Please accept, Excellency, the assur-

ances of my highest consideration.

The First Deputy-Minister
of Fisheries of the USSR

[Signed]
V. M. KAMENTSEV

His Excellency R. A. D. Ford
Ambassador of Canada

to the USSR

Pacifique de la c6te du Canada, fait A
Moscou le 22 janvier 1971. L'Accord en-
trera en vigueur le 15 avril 1975.

Veuillez agr6er, Votre Excellence, l'ex-
pression de ma plus haute consid6ration.

Le Premier Sous-Ministre des p~ches
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques,

[Signi]
V. M. KAMENTSEV

Son Excellence R. A. D. Ford
Ambassadeur du Canada en Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques
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No. 14168

CANADA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the industrial application of
science and technology. Signed at Moscow on 27 Janu-
ary 1971

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord sur la cooperation dans 'application indus-
trielle de la science et de la technologie. Signe A Moscou
le 27 janvier 1971

Textes authentiques : anglais, franVais et russe.

Enregistre par le Canada le 18 aoCt 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON COOPERATION IN THE INDUSTRIAL APPLI-
CATION OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Desirous of ,developing further their friendly relations, their economic relations
and their cooperation in the industrial application of science and technology,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of Canada and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics undertake to encourage and develop economic and techni-
cal cooperation in the industrial application of science and technology between the
two states, on the basis of mutual benefit and reciprocity.

Article II. The contracting Governments, by mutual agreement, will deter-
mine areas for this cooperation which they wish to promote, implement and en-
courage in the following ways:
(a) exchanges of visits by experts and technicians, both individuals and delegations,

including iits to industrial, research and development enterprises and institu-
tions and trips to related field activities, for studies, training, lectures, consulta-
tions and exchanges of views and experience regarding industrial applications of
science and technology;

(b) organization of bilateral symposia and conferences on problems of the in-
dustrial application of science and technology, exchanges of information and
documentation in this field, and thematic exhibitions of new types of industrial
products;

(c) conclusion of commercial agreements (including licensing) between the ap-
propriate organizations in the two states, on the basis of the direct exchange of
technological experience between industrial enterprises;

(d) arrangements between competent Canadian and Soviet organizations and in-
dustrial enterprises for elaborating and perfecting industrial processes and tech-
nological projects, putting industrial installations into operation, and devel-
oping new types of products and equipment;

(e) joint consultation and cooperation on specific problems of the industrial ap-
plication of science and technology;

(/) such other forms of cooperation as may be mutually agreed.
The costs of such visits and exchanges shall be borne by the sending side unless other
arrangements are agreed between the organizations concerned; financial arrange-
ments for other forms of cooperation will be separately determined as necessary.

Article III. In accordance with the terms of this Agreement, the contracting
Governments will encourage the establishment of direct contacts between competent
Canadian and Soviet organizations and industrial enterprises and, as may be ap-

I Came into force on 27 January 1971 by signature, in accordance with article V(a).
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propriate, the conclusion of separate agreements or contracts. Such agreements or
contracts shall be concluded in accordance with the laws and regulations of the re-
spective states.

Article IV. The contracting Governments shall create a Mixed Commission,
the composition of which they will determine, which will meet normally once a year,
alternately in Ottawa and Moscow. The Mixed Commission will examine, review
and confirm programmes for the implementation of this Agreement. It will examine
proposals to facilitate cooperation in special fields within the framework of the
Agreement. It may propose changes in the Agreement if necessary. The contracting
Governments may agree, between the meetings of the Mixed Commission, on addi-
tions and modifications to programmes for the implementation of this Agreement.

Article V. (a) This Agreement enters into force from the date of signature.
(b) This Agreement shall remain in force for a period of five years and

thereafter will be extended automatically for further periods of five years unless
either Government gives notice of termination not less than six months prior to the
expiry of the initial agreement or of any renewal therof. By agreement between the
two Governments the Agreement may be extended for any other period.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES SUR LA COOPI8RATION DANS L'APPLICATION
INDUSTRIELLE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques,

D6sirant d6velopper davantage leurs relations amicales, leurs relations 6conomi-
ques et leur coop6ration dans l'application industrielle de la science et de la
technologie,

Sont convenus de ce qui suit

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques s'engagent A encourager et A d6velopper la coop&
ration 6conomique et technique dans l'application industrielle de la science et de la
technologie entre les deux Etats, A leur avantage mutuel et sur une base de
r6ciprocit6.

Article HI. Les Gouvernements contractants d6termineront d'un commun ac-
cord les domaines de cette coop6ration qu'ils d6sirent promouvoir, r6aliser et encou-
rager par les moyens suivants :
a) changes de visites d'experts et de techniciens, A titre de particuliers ou de mem-

bres de d616gations, y compris des visites A des entreprises et institutions indus-
trielles et de recherche et d6veloppement, ainsi qu'A des lieux oil s'exercent des ac-
tivit6s connexes, pour des 6tudes, des stages, des conf6rences, des consultations
et des 6changes de vues et de connaissances concernant les applications indus-
trielles de la science et de la technologie;

b) conf6rences et symposiums bilat~raux sur les problmes de l'application indus-
trielle de la science et de la technologie, 6changes de renseignements et de docu-
mentation dans ce domaine, et expositions th6matiques de nouveaux genres de
produits industriels;

c) conclusion d'accords commerciaux (portant 6galement sur l'exploitation des bre-
vets) entre les organismes appropri6s situ6s dans les deux Etats, sur la base de
l'change direct de connaissances technologiques entre entreprises industrielles;

d) ententes entre des organismes et des entreprises industrielles canadiens et sovi~ti-
ques comptents pour I'Plaboration et la mise au point de proc~d~s industriels et
de projets technologiques, pour la mise en service d'installations industrielles et
pour le d6veloppement de nouveaux genres de produits et d'outillages;

e) consultations conjointes et coop6ration touchant des problmes pr6cis que pose
l'application industrielle de la science et de la technologie;

f) toutes autres formes de cooperation qui pourront etre adopt6es d'un commun ac-
cord.

Le cofit de ces visites et 6changes sera assume6 par le pays d'envoi, A moins que
d'autres arrangements soient conclus entre les organismes int~ress6s; des dispositions
financi~res touchant d'autres formes de coop6ration seront arr&6es s6par6ment s'il y
a lieu.

I Entr& en vigueur le 27 janvier 1971 par la signature, conform6ment A larticle V, paragraphe a.
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Article III. Conform~ment aux dispositions du present Accord, les Gouver-
nements contractants encourageront l'tablissement de contacts directs entre les en-
treprises industrielles et les organismes comptents du Canada et de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et, comme il conviendra, la conclusion d'accords
ou de contrats distincts. Ces accords et contrats seront conclus conform6ment aux
lois et r~glements des Etats respectifs.

Article IV. Les Gouvernements contractants cr~eront une Commission mixte
dont ils d~termineront la composition et qui se r6unira normalement une fois par an,
alternativement A Ottawa et A Moscou. La Commission mixte examinera, r6visera et
confirmera des programmes pour l'excution du present Accord. Elle examinera des
propositions facilitant la coop6ration dans des domaines sp~ciaux dans le cadre de
I'Accord. Elle pourra proposer des modifications A I'Accord s'il y a lieu. Les Gouver-
nements contractants pourront convenir, entre les r6unions de la commission mixte,
des compl6ments et des modifications A apporter aux programmes pour I'ex6cution
du pr6sent Accord.

Article V. (a) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
(b) Le present Accord demeurera en vigueur durant une p6riode de cinq ans et,

par la suite, durant d'autres p6riodes de cinq ans, A moins que l'un ou I'autre des Gou-
vernements donne un avis de d6nonciation au moins six mois avant I'expiration de
l'Accord initial ou de tout renouvellement de celui-ci. L'Accord pourra &re prolong6
pour toute autre p6riode, moyennant entente entre les deux Gouvernements.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.IAIIIEHI4E ME)KY I-IPABI4TEJI1lCTBOM KAHAwbI I4 4IPA-
BI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COU4AJ1I4CT4-
1qECKI4X PECnIYEH4K 0 COTPYAH14MECTBE B -IPJ4ME-
HEHI4H ACOCTI)KEHIMI HAYK4 M TEXHIKM B IPO-
MbIIIUJIEHHOCT4

I'paBHTeibCTBO KaHaabi H lpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COIaJIH-
CTHteCKHX Pecny6nHK,

)KenJIa pa3BHBaTb H lanbIe tapy)KeCTBeHHbie OTHOuIeHHR, 3KOHOMHqeCKHe OT-
HOUIeHHSI H COTPYXAHHqeCTBO B IIPHMeHeHHH JIOCTH)KeHHfl HaYKH H TeXHHKH B FlpO-
MbiuIJIeHHOCTH,

cornaca2HCb 0 ItHweciemyiomeM:

CmambA 1. FlpaBHTenbCTBO KaHam,1 H FlpaBHTenbCTBO Coa3a COBeTCKHX
COuHanIHCTHqeCKHX PecIIy6JIHK o6I3yOTCA OKa3blBaTb coaeflCTBHe H pa3BHBaTb
3KOHOMHqeCKoe H HayqHO-TeXHHqeCKOe COTPyJAHHqeCTBO B HpHMeHeHHH jOCTH)Ke-
HH HayKH H TeXHHKH B IIpOMbIuIjIeHHOCTH MexKy O6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe
O6OIOiIHOIR BblrOJlbI H B3aHMHOCTH.

CmnambA 2. a~oroBapHBaioiHeci CTOpOHbl C B3aHMHoro corJiacHA 6yxiyT
onpe/UenITh o6iaCTH TaKoro COTpyaHHqeCTBa, KOTOpOe OHH )KCeiaIOT pa3BHBaTb,
OcyIueCTBJIITb H nOOLAlpRTh B cJienylioi1HX (bopMax:
a) O6MeH BH3HTaMH KaK OTJejibHbIX 3KCnepTOB H CneIHaAIHCTOB, TaK H axenera-

UMSIMH, BKJllOqa i noceiue-ie HpOMbIUIeHHbiX npe rnpHTHlR, HpOeKTHbIX H
HayqHO-HCCJieJ]OBaTeJIbCKHX HHCTHTyTOB H ylpexIweHHiA, a TaKwe ApyrHx COOT-
B TCTB1Ouj4X opraHH3auiA Ha MeCTaX AnISI O3HaKOMJIeHHI, CTa>KHpOBKH,
qTeHIH JieKiHil, KOHCYJIbTaUHA H o6MeHa MHeHHIMH H OiIblTOM HO BOrIpOCY
IpHMeHeHHR AOCTHweHHA HaYKH H TeXHHKH B rIpOMbIIuIeHHOCTH;

6) opraHH3aUHA XBYCTOPOHHHX CHMflO3HyMOB H KoH4bepeHIAHl no npo611eMaM
npHMeHeHHA AOCTH)KeHHfI HayKH H TeXHHKH B HpoMbIuJJIeHHOCTH, o6MeH HH-
(bOpMaiHeif H aIOKyMeHTaIIHerl B 3TOA o6naCTH H TeMaTHqeCKHMH BbICTaBKaMH
HOBbIX BHAIOB IpoMbIILuIeHHOlII pORyKIIHH;

6) 3aKJIOqeHHe KOMMepqeCKHX cornameHHlf (BKvIoqat JTHI.IeH3HOHHble corJa-
LueHHst) MexK1my COOTBeTCTBYIOUHMH OpraHH3aIlHRlMH B o6eHx CTpaHax B CB313H
c HpRMbiMH o6MeHaMH TeXHHqeCKHM OHbITOM Me)Ky HpOMbIIIJleHHbIMH npe1-
npHITHSIMH;

e) pa3pa6oTKa H COBepIueHCTBOBaHHe Ha OCHOBe aIoroBopeHHOCTH Me)KAY KOMne-
TeHTHbIMH KaHa4CKHMH H CoBeTCKHMH opraHH3aixHxMH H HpOMbIuIIreHHbIMH

flpeInPH5THRMH fIpOMbIUIjIeHHbIX IpoueCCOB H TeXHHqeCKHX IpOeKTOB, BBOa B
3KCIIjyaTalHIO npoMbIuIjieHHbIX yCTaHOBOK H pa3pa6oTKa HOBbIX BHAOB IIpO-
MbmiiiieHHOfl npOAyKWH H O6OpyXIOBaHHs;

6) COBMeCTHbie KOHCyJIbTaIHH H COTPYaIHHieCTBO no KOHKpeTHbIM npo6neMaM B
o6n1aCTH IIpHMeHeHHA UOCTH)KeHHrl HayKH H TeXHHKH B HpOMbIIUJeHHOCTH;

e) apyrHe bOpMbI COTpyflHHqeCTBa, KOTOphle 6yuyT B3aHMHO corflacOBaHbl.
PacxoAmi, CBA3aHHlie C ocyIeCTBjeHHeM BH3HTOB H o6MeHOB, OfIJiaqHBaOTCI

HanpaBJItioiuefn CTOPOHOA, ecJIH He 6yaeT aOCTHrHyTa aOrOBOpeHHOCTb Me)Kfly
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3aHHTepeoiBaHHbIMH opraHH3aUHSIMH o apyrHx yCJIOBH1X OnjiaTbI; (bHHaHCOBbie
yCJIOBHR o6ecneqeHHR apyrHX dOPM COTpyaIHHqeCTBa, B cjiyiae Heo6xOaHMOCTH,
6ylyT onpege1RTbC AOfl0JHHTeJrbHO.

Cmambl 3. B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHSIMH HaCToiu.xero CornamueHHA ,aoro-
BapHBajouHecR CTOpOHbi 6yayT. CnoCO6CTBOBaTb yCTaHOBjieHHIO rpIPMMlX CBS13eft
MeCKay KOMIIeTeHTHblMH KaHaACKHMH H COBeTCKHMH opraHH3alHliMH H IlpOMblill-

JIeHHblMH I'Ipen HHATH1MH H 3aKlloqeHHIO, B cjiyqae Heo6xOaHMOCTH, OT,!eJqhHbIX

CorJawIeHHfI HJIH KOHTpaKTOB. TaKHe corniaweHHq HJIH KOHTpaKTbJ 6yayT 3aKJIIO-

qaTbCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTenbCTBOM o6eHX CTpaH.

Cmamw* 4. aoroBapHBaIOlHHeCA CTOpOHb C03,aaAyT CMeiUaHHyto KOMHC-

CHIO, COCTaB KOTOpORf OHH oflpea~eJiT, H KOTOpaA 6y~eT co6HpaTbCA, Kax npaBHJIO,

OXHH pa3 B roa B OTTaBe H MOCKBe norIepeMeHHO. CMeIaHHag KOMHCCHA 6yaeT
H3yqaTb, pacCMaTpHBaTb H yTBep)xacaTb riporpaMMma uim OCyIIIeCTBJIeHHI HaCTOJI-

uero CornaeHHsi. OHa 6yneT pacCMaTpHBaTb npeauioxeHHA no pa3BHTHEO CO-
TpyAHHteCTBa B OTaejrbHbIX o611aCTAX B paMKaX HaCTofiuero CornanenH. Ko-

MHCCHA no Mepe Heo6xOaHMOCTH MO)KeT npefno)KHTb BHeCTH H3MeHeHH3H B Corna-

LeHHe. JorOBapHBaiOLuHecA CTOpOHbl B nepHoa Me)KAY 3aceaaHHIMH CMeuIaHHOrl

KOMHCCHH MoryT no B3aHMHOMY coriiacHIo BHOCHTb nOoJIHeHHRf H H3MeHeHHH B

nporpaMMbi, HanpaBieHHble Ha ocyIueCTBfleHHe HaCTOIero CornaweHHI.

CmambAq 5. a) HaCToAsuee CornameHHe BCTynaeT B CHJY CO Hit ero non-
nHCaHHfl;

6) HacToqitee CornameHHe OCTaeTCR B CHne B Te4eHHe IIHTH jieT, a 3aTeM 6y-
naeT aBToMaTHieCKH nponleBaTbcA KawcbIft pa3 Ha 5 nieT, eCJIH OaHa H3 CTOPOH He

YBCAOMHT ApyrytO o ero npeKpatieHHH He HO3AHee, 4eM 3a iueCTb MecmueB nO HCTe-

qeHHA CPOKa ajeg1CTBH1 CormameHHA. Flo aOrOBOpeHHOCTH MewKay CTOPOHaMH

CornaneHHe Mo)KeT 6bITb npoaiieHO Ha n}o6ot lpyrol CpOK.
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DONE in Moscow this 27th day of January, 1971, in two copies in the English,
French and Russian languages, all texts being equally authentic.

FAIT A Moscou ce 27 e jour de janvier, 1971, en deux exemplaires, en fran~ais, en
anglais et en russe, tous les textes faisant 6galement foi.

COBEPUlEHO B r. MocKBe 27 taHapA 1971 rona BIBYX 3K3eMnlpaX Ha aHrnHil-
cKoM, 4bpaHUy3CKOM H pyCCKOM I3bIKaX, npHqeM Bce TeKCTbI HMe1OT OaHHaKOByIO
cHn~y.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

Io yIIOJIHOMOqHIO
lpaBHTejncTBa KaHalbI:

[Signed- Signf]'

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
Pour le Gouvernement

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

Ho ynoJIHOMOqHIO
lIpaBHTenbCTBa CoIo3a COBeTCKHX

COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6JlHK:

[Signed- Signf]2

I Signed by Jean-Luc P(pin -Sign6 par Jean-Luc fpin.

2 Signed by B. A. Kirillin-Sign6 par B. A. Kirillin.
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CANADA
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
scheme of joint inspection of sealing on the "front"
area, Newfoundland (with annex). Oslo, 2 and 26 April
1968

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

NORVIGE

Echange de notes constituant un accord concernant un pro-
gramme d'inspection mixte relatif k la chasse aux pho-
ques dans la zone du ofront de l'ockan Atlantique
Nord-Ouest (avec annexe). Oslo, 2 et 26 avril 1968

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistri par le Canada le 18 aofit 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY CON-
CERNING THE SCHEME OF
JOINT INSPECTION OF SEAL-
ING ON THE "FRONT" AREA,
NEWFOUNDLAND

CANADIAN EMBASSY

April 2, 1968

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions between officials of our two gov-
ernments for a scheme of joint inspec-
tion of sealing operations conducted on
the "front" area in the North West
Atlantic Ocean by Norwegian and Cana-
dian vessels.

I have the honour to propose that, to
ensure the application of the sealing reg-
ulations enacted by Canada and Nor-
way, a scheme of joint inspection be car-
ried out in accordance with the princi-
ples, conditions and procedures speci-
fied in the Annex to this Note. If the
principles, conditions and procedures
contained in the Annex to this Note are
acceptable to your government, I have
the honour to propose that this Note
which with its Annex, is authentic in
English and French and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two governments which

I Came into force on 26 April 1968, the date of the note
in reply, with retroactive effect from 22 March 1968, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NORVLGE CON-
CERNANT UN PROGRAMME
D'INSPECTION MIXTE RELA-
TIF A LA CHASSE AUX PHO-
QUES DANS LA ZONE DU
<FRONT>> DE L'OCEAN AT-
LANTIQUE NORD-OUEST

AMBASSADE DU CANADA

Oslo, le 2 avril 1968

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-

tiens qu'ont eus les repr~sentants officiels
de nos deux gouvernements touchant un
programme d'inspection mixte relative-
ment A la chasse aux phoques dans la
zone du <front>> de l'oc6an Atlantique
Nord-Ouest par des navires norv6giens
et canadiens.

J'ai rhonneur de proposer, afin
d'assurer I'application des r glements
r6gissant la chasse aux phoques, tablis
par le Canada et la Norvbge, qu'un pro-
gramme d'inspection mixte soit mis en
ceuvre en conformit6 des principes, con-
ditions et m~thodes 6nonc6s dans l'an-
nexe A la pr6sente Note.

Si les principes, conditions et m6-
thodes 6nonc~s dans l'annexe A la pr6-
sente Note agr6ent A votre gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la
dite Note qui, avec son annexe, fait foi
en anglais et en frangais, et votre r6-
ponse A cet effet constituent entre nos

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1968, date de la note de
r~ponse, avec effet r~troactif A compter du 22 mars 1968,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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shall enter into force on the date of your
reply, to be effective from March 22,
1968, and which shall continue in force
until terminated by either party upon
notice to the other, which notice shall be
given not less than six months prior to
the opening of the next ensuing season.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

J. P. SIGVALDASON
Ambassador

His Excellency the Minister
of Foreign Affairs John Lyng

The Royal Norwegian Ministry
of Foreign Affairs

Oslo

ANNEX I

Oslo, April 2, 1968

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND NORWAY

To ensure application of the sealing regula-
tions enacted by Canada and Norway, an ar-
rangement for joint inspection has been
agreed upon as follows:

1. Inspection shall be carried out by in-
spectors of the Control Services of the two
parties, we shall notify each other of the
names of the inspectors participating in the
joint inspection and the names of the vessels
carrying these inspectors.

2. The inspectors shall carry a document
of identity supplied by the authorities of their
respective countries.

3. The duty of inspectors is to ensure
compliance with Sealing Regulations of both
parties in force from time to time and to
observe and report any violations.

deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur k la date de votre r6-
ponse et sera applicable A compter du
22 mars 1968. Le dit accord demeurera
en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6
par I'une ou l'autre des deux parties, la
d6nonciation devant etre signifie A
l'autre partie au moins six mois avant la
date d'ouverture de la prochaine saison
de chasse aux phoques.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouveles de ma tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur,
J. P. SIGVALDASON

Son Excellence John Lyng
Ministre des affaires 6trangres
Oslo

ANNEXE I

Le 2 avril 1968

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA NORVEGE

Afin d'assurer rapplication des riglements
6tablis par le Canada et la Norv~ge concer-
nant la chasse aux phoques, le projet d'ins-
pection mixte suivant a 6 arrt6 d'un com-
mun accord:

1. L'inspection doit etre effectu6e par les
inspecteurs des services de contrfle des deux
parties qui se feront part l'une A I'autre des
noms des inspecteurs affect6s A l'inspection
mixte, ainsi que des noms de navires portant
ces inspecteurs.

2. Les inspecteurs doivent tre munis
d'un document d'identit6 fourni par les
autorit6s de leur pays respectif.

3. La fonction des inspecteurs consiste 6t
assurer l'observance des r~glements 6tablis
par les deux partis concernant la chasse aux
phoques, en vigueur A un moment dtermin6,
ainsi qu'A noter et signaler toute violation.
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4. It is understood and agreed than an in-
spector of one party may board a vessel fly-
ing the flag of the other party only with the
consent of the Master of the vessel.

5. Inspections shall be made so that the
vessel suffers the minimum interference and
inconvenience. An inspector shall limit his
enquiries to the ascertainment of the facts in
relation to the observance of the Regulations
of the flag state of the vessel concerned and
may ask the Master for any assistance for
that purpose.

6. The inspector shall draw up a report of
his inspection including a description of any
infringment of the Regulations observed.
When inspection takes place on board a seal-
ing vessel the inspector shall sign the report in
the presence of the Master and copies shall be
given to him. The Master of the vessel shall
be entitled to add or have added to the Re-
port any observations which he may regard
suitable and he must sign such observation.
The inspector shall forward his reports as
soon as possible to the appropriate authority
of the flag state of the sealing vessel and send
a copy to his national authority.

For the purposes hereof the appropriate
authorities are: The Regional Director of
Fisheries, St. Johns, Newfoundland, The
Directorate of Fisheries, Bergen, Norway.

7. The inspectors shall remain at all times
under the operation control of their national
authorities. The extent of the inspection
under this scheme, and the instructions to in-
spectors shall be based upon mutual under-
standing, and the inspectors of the two par-
ties shall co-operate as far as practicable.

8. The two parties shall consider and act
on reports of inspectors of the other party on
the same basis as reports of their own inspec-
tors.

9. Inspectors shall report to the appropri-
ate authorities of both parties mentioned in
paragraph 6 any occasions on which the Mas-
ter of the vessel refused to permit an inspec-
tor aboard, and shall identify the vessel.

4. I1 est entendu et convenu qu'un ins-
pecteur d'une des parties ne peut monter A
bord d'un navire battant pavillon de rautre
partie qu'avec l'assentiment du Capitaine du
navire.

5. Les inspections doivent se faire de
manire que le navire n'ait A subir qu'un
minimum d'ennui et de derangement. L'ins-
pecteur doit limiter ses enquites A la constata-
tion des faits concernant l'observance des
r~glements du pays d'immatriculation du
navire en cause et il peut demander au Capi-
taine l'aide ncessaire A cette fin.

6. L'inspecteur doit tablir un rapport
sur son inspection, y compris un expos6 de
toute infraction aux r~glements. Si l'inspec-
tion a lieu A bord d'un navire utilis6 pour la
chasse aux phoques, l'inspecteur doit signer
le rapport en presence du Capitaine et lui en
remettre des exemplaires. Le Capitaine du
navire aura le droit d'ajouter ou de faire
ajouter au rapport toute observation qu'il
estimera appropri~e et qu'il doit alors signer.
L'inspecteur doit faire tenir ses rapports le
plus t6t possible au service competent du
pays d'immatriculation du navire utilis6 pour
la chasse aux phoques et en transmettre un
exemplaire A son propre service national.

A cette fin, les services comp~tents sont le
Directeur Regional des P&heries, St. Johns,
Terre-Neuve, et La Direction des P&heries,
Bergen, Norv~ge.

7. Les inspecteurs doivent demeurer en
tout temps assujettis au contr6le effectif de
leurs services nationaux. La port~e de l'ins-
pection pr~vue en vertu de ce programme et
les instructions destinies aux inspecteurs doi-
vent s'inspirer d'une entente mutuelle et les
inspecteurs des deux parties doivent coop~rer
dans toute la mesure du possible.

8. Les deux parties doivent examiner les
rapports des inspecteurs de l'autre partie et y
donner suite de la meme manire que s'il
s'agissait des rapports de leurs propres ins-
pecteurs.

9. Les inspecteurs doivent signaler aux
services comp~tents des deux parties men-
tionn~es au paragraphe 6 toute occasion oii le
Capitaine d'un navire a refus6 d'admettre un
inspecteur A son bord et doivent 6tablir
I'identit6 du navire.
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10. It is understood that these arrange-
ments will apply only to areas outside the na-
tional fishery limits and will not affect the
rights, claims and views of the parties hereto
in regard to the limits of territorial waters
and fishing zones.

ROYAL NORWEGIAN MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, April 26, 1968

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of Your Excellency's Note of
April 2, 1968, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that this proposal is ac-
ceptable to the Government of Norway,
who will regard Your Excellency's Note
with its Annex and this reply as con-
stituting an Agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed as-
surance of my highest consideration.

JOHN LYNG

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Monsieur J. P. Sigvaldason

Ambassador of Canada
Oslo

10. I1 est entendu que les pr6sentes
dispositions ne s'appliquent qu'aux zones
situ6es en dehors des limites nationales de
peche et qu'elles n'atteignent pas les droits,
pr6tentions et opinions des parties du present
accord en ce qui concerne les limites des eaux
territoriales et des zones de pche.

[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES

ETRANGERES

Oslo, le 26 avril 1968

Excellence,
J'ai i'honneur d'accuser reception de

la Note de Votre Excellence en date du
2 avril 1968 qui est ainsi conque:

[ Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de faire
savoir A Votre Excellence que cette pro-
position agree au Gouvernement de la
Norv~ge, qui consid6rera Votre Note et
l'Annexe de celle-ci ainsi que la pr6sente
r6ponse comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
JOHN LYNG

Son Excellence
Monsieur J. P. Sigvaldason

Ambassadeur du Canada
Oslo

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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RECIPROCAL AMATEUR RADIO OPERATING AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF VENEZUELA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Venezuela,
taking into account that on November 22, 1961,2 an agreement was reached between
the two countries by which amateur radio stations of each country were permitted to
exchange messages proceeding from or destined to third persons and wishing to
strengthen further the amicable relations existing between the two Governments and
peoples, have decided to conclude an agreement by which licensed radio amateurs of
one country may be authorized to operate their stations in the territory of the other
country while temporarily resident therein under the following terms:

Article I. A person who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Government
shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the
conditions stated below, to operate such a station in the territory of such other coun-
try.

Article II. The person who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in Arti-
cle I, obtain from the appropriate administrative agency of the other Government an
authorization for that purpose.

Article III. The appropriate administrative agency of each Government may
issue an authorization, as provided for in Article II, under such conditions and
terms as it may prescribe, including the right of cancellation of said permission and
the convenience of the issuing Government at any time.

Article IV. This agreement shall enter into force fifteen (15) days after
signature. It may be terminated by either Government on sixty (60) days notice in
writing to the other.

DONE at Caracas this 29 day of October 1968 in two copies, in English, French
and Spanish, each language version being equally authentic.

JEAN-LUC PEPIN R. LEANDRO MORA
For the Government For the Government

of Canada of the Republic of Venezuela

Came into force on 13 November 1968, i.e., 15 days after the date of signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 147.
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ACCORD' DE R8CIPROCIT8 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU VENEZUELA CONCER-
NANT L'EXPLOITATION DE STATIONS RADIO-AMATEURS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela, tenant compte du fait qu'un Accord a W conclu le 22 novembre 19612 en-
tre les deux pays, en vertu duquel les stations des radio-amateurs de chacun des deux
pays 6taient autoris6es A 6changer des messages provenant de tierces personnes ou
destin6s A ces personnes, et d6sireux de raffermir davantage les liens d'amiti6 qui exis-
tent entre les deux Gouvernements et les deux Peuples, ont d(cid6 de conclure un Ac-
cord en vertu duquel les radio-amateurs titulaires d'une licence de l'un ou de l'autre
pays peuvent 8tre autoris6s A exploiter leurs stations dans le territoire de l'autre pays
pendant qu'ils sont residents temporaires de ce pays aux conditions suivantes

Article L Une personne 4 qui son Gouvernement a d6livr6 une licence de
radio-amateur et qui exploite une station de radio-amateur pour laquelle ce Gouver-
nement a d6livr6 une licence, sera autoris6e par l'autre Gouvernement, sur une base
de rdciprocit6 et sous reserve des conditions dnum6rdes ci-dessous, & exploiter ladite
station sur le territoire de l'autre pays.

Article 11. La personne A qui son Gouvernement a d6livr6 une licence de
radio-amateur doit, avant que permission lui soit accord6e d'exploiter sa station aux
termes de l'Article I, obtenir une autorisation A cet effet de l'organisme administratif
appropri6 de l'autre Gouvernement.

Article I1. L'organisme administratif appropri6 de chaque Gouvernement
peut dmettre I'autorisation prdvue A l'Article II, sous reserve des conditions et termes
qu'il peut prescrire, y compris le droit d'annuler cette autorisation n'importe quand t
la discrdtion du dit Gouvernement.

Article IV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quinze (15) jours apr~s sa
signature. I1 pourra etre d~nonc6 par un ou l'autre des deux Gouvernements sur
pr~avis dcrit de soixante (60) jours.

FAIT h Caracas, ce 29 e jour d'octobre 1968 en deux exemplaires, en frangais, en
anglais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique du Venezuela:

JEAN-LUC PtPIN R. LEANDRO MORA

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1968, soit 15 jours aprs la date de la signature, conform~ment A l'article IV.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 470, p. 147.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del CanadA y el Gobierno de la Repitblica de Venezuela, tomando
en consideraci6n que el 22 de noviembre de 1961 se celebr6 un Acuerdo entre los dos
paises por medio del cual se permite a las estaciones de radioaficionados de los dos
paises transmitir mensajes procedentes o destinados a terceras personas y con objeto
de estrechar afin ms las amistosas relaciones existentes entre ambos Gobiernos y
pueblos, han resuelto concluir un Acuerdo por medio del cual se autoriza a los ra-
dioaficionados de un pais a operar sus estaciones en el territorio del otro pais mien-
tras residan temporalmente, bajo los siguientes t6rminos:

Articulo I. Una persona que tenga licencia concedida por su Gobierno como
operador aficionado de radio y quien maneje una estaci6n aficionada de radio apro-
bada por su Gobierno, serd autorizada temporalmente por el otro Gobierno a operar
tal estaci6n en el territorio del otro pais, sobre base reciproca y sujeta a las condi-
ciones establecidas a continuaci6n.

Artculo II. El radioaficionado que tenga licencia de su Gobierno deberd,
antes de que le sea permitido operar su estaci6n, tal como estd previsto en el Articu-
lo I que precede, obtener de la dependencia administrativa apropiada del otro Go-
bierno una autorizaci6n para tal prop6sito.

Articulo III. La dependencia apropiada de cada Gobierno puede otorgar una
autorizaci6n, tal como lo estipula el Articulo II, bajo las condiciones y trminos que
cada Gobierno establezca, incluyendo el derecho de cancelaci6n de dicho permiso en
cualquier tiempo a ia conveniencia del Gobierno otorgante.

Art(culo IV. El presente Acuerdo entrard en vigor quince (15) dias despus de
su firma y podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes previa notificaci6n por
escrito a la otra con sesenta (60) dias de anticipaci6n.

FIRMADO en Caracas a los veinte y nueve dias del mes de octubre de mil nove-
cientos sesenta y ocho, en dos ejemplares en idiomas espafiol, ingl6s y franc6s, cada
versi6n de igual autenticidad.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del CanadA: de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signj] [Signed - Signd]
JEAN-Luc PtPIN REINALDO LEANDRO MORA

Ministro de Industria Encargado del Ministerio
y Comercio de Relaciones Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE USE OF
THE CHURCHILL RESEARCH
RANGE

t CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE
F1 D1 RALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'UTILISA-
TION DU POLYGONE DE
RECHERCHE CHURCHILL

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Ottawa, den 15. November 1968

Sehr geehrter Herr Senator!
Ich habe die Ehre, mich auf friihere Absprachen wegen der Zusammenarbeit

zwischen Kanada und der Bundesrepublik Deutschland und auf Besprechungen
zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen wegen der Zurverfugungstellung
der Einrichtungen der Churchill Research Range fuir Versuche deutscher wissen-
schaftlicher Institute mit H6henforschungsraketen zu beziehen. Ich m6chte mich
weiterhin auf Besprechungen zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen wegen
eines zwischen Kanada und der Bundesrepublik Deutschland abzuschliessenden
Abkommens zur F6rderung der Zusammenarbeit in der Benutzung der Churchill
Research Range, einschliesslich des Starts von Versuchsraketen, beziehen.

Die Universitat Bonn hat kiirzlich den Wunsch geaussert, in der Zeit nach dem
31. Oktober 1968 zwei H6henforschungsraketen zu starten. Meine Regierung hat
mich daher beauftragt, die kanadische Regierung um den Abschluss eines vor-
l5ufigen Abkommens zu bitten, das den Start dieser Raketen erm6glicht. Die
Bedingungen dieses Zwischenabkommens sollen den Bestimmungen des vor dem
Abschluss stehenden Abkommens zur Regelung aller Aspekte der kanadisch-
deutschen Zusammenarbeit in der Benutzung der Churchill Research Range unter-
liegen.

Falls sich Thre Regierung mit diesen Vorschlagen einverstanden erklart, habe ich
die Ehre, vorzuschlagen, dass diese Note und Eurer Exzellenz Antwort eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen fiber den Start von zwei H6henfor-
schungsraketen wie oben erwahnt, begrinden soll, die mit dem Datum von Eurer
Exzellenz Antwort in Kraft treten und auch fuir das Land Berlin gelten soll, es sei
denn, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der kanadi-

I Came into force on 15 November 1968, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1968, date de la note
de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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schen Regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Ich benutze diesen Anlass, sehr geehrter Herr Senator, Sie meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu versichern.

[Signed - Signd]'
Seiner Exzellenz Herrn Senator Paul Martin, P. C., Q. C.
Fifhrer der Regierungsfraktion im Senat und geschiftsfiihrender Aussenminister
Ottawa

[TRADUCTION2 - TRANSLATION 3
]

The Ambassador of the Federal Repub-
lic of Germany to the Acting Secretary
of State for External Affairs of Canada

Ottawa, November 15, 1968

Dear Senator:
I have the honour to refer to previous

arrangements regarding co-operation
between Canada and the Federal Repub-
lic of Germany and to discussions be-
tween officials of our two Governments
with regard to making available facilities
at the Churchill Research Range for ex-
periments by German scientific institutes
involving sounding rockets. I also wish
to refer to discussions between officials
of our two Governments concerning a
proposed agreement between Canada
and the Federal Republic of Germany to
promote co-operation in the use of the
Churchill Research Range, including the
launching of experimental rockets.

Recently, the University of Bonn has
indicated that it is desirous of launching
two high altitude research rockets some-
time after October, 1968. I have there-
fore been instructed by my Government
to ask the Canadian Government, to
conclude an interim agreement permit-

L'Ambassadeur de la Rdpublique fdde-
rale d'Allemagne au Secrdtaire d'Etat
suppleant aux affaires extirieures du
Canada

Ottawa, le 15 novembre 1968

Monsieur le S6nateur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux

ententes ant&ieures relativement A la
cooperation entre le Canada et la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et aux pour-
parlers entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements sur la possibilit6 de
mettre A la disposition d'instituts scien-
tifiques d'Allemagne des installations du
Polygone de recherche Churchill en vue
d'expiriences entrainant l'utilisation de
fus6es porteuses de sondes spatiales.
Permettez-moi de me r6f6rer aussi aux
entretiens qu'ont eus des repr6sentants
de nos deux Gouvernements concernant
un accord projet6 entre le Canada et la
R6publique fdrale d'Allemagne visant
A inciter la coop6ration dans l'utilisation
du Polygone de recherche Churchill, y
compris le lancement de fus6es spatiales.

R~cemment, l'Universit6 de Bonn a
fait savoir qu'elle 6tait d6sireuse de
lancer deux fus6es spatiales de haute
altitude apr~s le mois d'octobre 1968. A
cette fin, mon Gouvernement m'a charg6
de demander au Gouvernement cana-
dien de bien vouloir passer un accord in-

I Signed by Joachim Friedrich Ritter-Sign6 par Joachim Friedrich Ritter.
2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
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ting the launching of these rockets on
terms and conditions to be governed by
the provisions of the Agreement between
our two Governments regulating all
aspects of Canadian-German co-
operation in the use of the Churchill
Research Range, the conclusion of
which is now pending.

If the foregoing proposal is acceptable
to your Government, I have the honour
to propose that this note and your reply
shall constitute an agreement between
our two Governments, concerning the
launching of the two high altitude re-
search rockets referred to above, which
shall enter into force upon the date of
Your Excellency's reply and shall also
apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of
Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of Canada
within three months of the entry into
force of this agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

JOACHIM FRIEDRICH RITTER

The Honourable Paul Martin, P.C., Q.C.
Leader of the Government in the Senate

and Acting Secretary of State for
External Affairs

Ottawa

Ottawa, November 15, 1968

No. EE-364

Excellency,
I have the honour to refer to Your Ex-

cellency's Note No. 234-68 dated No-
vember 15, 1968, which reads as follows:

[See note I]

t6rimaire autorisant le lancement de ces
fus6es conform6ment A des modalits
qui devront s'inspirer des dispositions de
l'accord entre nos deux Gouvernements,
qui r~gira toutes les questions de
coop6ration canado-allemande dans
l'utilisation du Polygone de recherche
Churchill, accord dont les n6gociations
sont en cours.

Si cette proposition est jug6e accep-
table par votre Gouvernement, j'ai 'hon-
neur de proposer que la pr6sente Note et
votre r6ponse constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord sur le
lancement des deux fus6es spatiales de
haute altitude mentionn6es ci-dessus qui
entrerait en vigueur le jour de votre
r~ponse et qui s'appliquerait aussi au
Land de Berlin pourvu que le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ne fasse pas de d6claration
contraire au Gouvernement du Canada
au cours des trois mois apr~s la date d'en-
tr~e en vigueur du pr6sent accord.

Veuillez agr(er, Monsieur le S~nateur,
les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

JOACHIM FRIEDRICH RITTER

Monsieur Paul Martin, C.P., C.R.
Leader du Gouvernement au S6nat et

Secr6taire d'Etat suppl6ant aux
affaires ext6rieures

Ottawa

II
Ottawa, le 15 novembre 1968

N* EE-364

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la Note n° 234-68 de Votre Excellence en
date du 15 novembre 1968 dont le texte
se lit comme suit :

[ Voir note I]
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I have the honour to inform you that
the Government of Canada accepts the
proposals contained in your Note and to
confirm that your Note and this reply,
which is authentic in English and
French, shall constitute an Agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
Note.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

Acting Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Dr. Joachim Friedrich Ritter

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

J'ai i'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement du Canada accepte la
proposition formul6e dans votre Note et
qu'il confirme que votre Note et la pr6-
sente r6ponse, faisant foi en anglais et en
frangais, constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre Note.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Secr6taire d'Etat suppl6ant
aux affaires ext6rieures,

PAUL MARTIN

Son Excellence
Monsieur Joachim Friedrich Ritter

Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO
CONCERNING THE FORMA-
TION OF A JOINT CANADA-
MEXICO COMMITTEE TO
CONSIDER MATTERS OF
COMMON INTEREST TO THE
TWO COUNTRIES

Mexico, D.F., November 22, 1968

No. III

Your Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which I have held with Your Ex-
cellency, and to the proposal that there
be formed a Joint Mexico-Canada Com-
mittee for the purpose of considering
matters of common interest to the two
countries in the political as well as in the
economic and commercial fields.

The Joint Committee will also be able
to consider, by mutual agreement be-
tween the two Governments, other ques-
tions; for example, those relating to
cultural exchanges.

Each Government will be represented
in the Joint Committee by senior offi-
cials and, when the occasion or the im-
portance of the subject matter warrants,
by the responsible Secretaries or Minis-
ters of State.

The Committee shall meet periodical-
ly whenever it may be deemed appro-
priate by the two Governments, and in
any case not less frequently than every
two years.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
MEXICAIN CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT D'UN
COMITt MIXTE CANADA-
MEXIQUE POUR L'ITUDE DE
QUESTIONS D'INTtRItT COM-
MUN POUR LES DEUX PAYS

Mexico, D.F., le 22 novembre 1968

N* III

Excellence,
J'ai l'honneur de me reporter aux

pourparlers que j'ai eus avec Votre
Excellence et A la proposition voulant
que soit form6 un comit6 mixte mexico-
canadien en vue d'6tudier des questions
d'int6ret commun aux deux pays dans le
domaine politique tout comme dans les
domaines 6conomique et commercial.

Le comit6 mixte pourra aussi tudier,
apr~s entente r6ciproque entre les deux
gouvernements, d'autres questions; par
exemple, celles qui touchent aux 6chan-
ges culturels.

Chaque gouvernement sera repr6sent6
au sein du comit6 mixte par des hauts
fonctionnaires et, l'occasion ou l'impor-
tance de la question le voulant, par les
secr6taires d'Etat ou les ministres com-
patents.

Le comit& se r6unira p6riodiquement,
chaque fois que les deux gouvernements
le jugeront n6cessaire et de toutes
faqons, jamais moins souvent qu'une
fois tous les deux ans.

I Came into force on 22 November 1968, the date of the 1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1968, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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The representatives for each meeting
of the Joint Committee shall be selected
by the respective Governments taking in-
to consideration the agenda of the
meeting in question.

The agenda for each meeting shall be
drawn up at least one month in advance
by mutual agreement of the two Govern-
ments.

It is understood that the Joint Com-
mittee will not take decisions, but will
provide a forum for consultations be-
tween the two Governments.

If the above proposals are acceptable
to the Government of Mexico, my
Government will consider this Note,
which is authentic in English and
French, and Your Excellency's reply to
me indicating your concurrence, as
constituting an agreement between our
two Governments which will enter into
force on the date of Your Excellency's
reply. This agreement may be ter-
minated by either Government upon six
months' notice to the other.

I take advantage of this opportunity
to reiterate to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Lic. Antonio Carrillo Flores

Minister of Foreign Affairs
Mexico

Les repr6sentants A chaque r6union
du comit6 mixte seront choisis par leur
propre gouvernement, compte tenu de
l'ordre du jour de la r6union en question.

L'ordre du jour pour chaque reunion
sera 6tabli au moins un mois A 'avance
par les deux gouvernements, de gr6 A
gr6.

Il est entendu que le comit6 mixte n'est
pas destin6 A prendre des d6cisions, mais
A servir de forum permettant aux deux
gouvernements de se consulter.

Si le Gouvernement du Mexique ac-
cepte cette proposition, le Gouverne-
ment canadien estimera que la pr(sente
Note, faisant foi en anglais et en
frangais, et la Note de Votre Excellence
me faisant part de votre consentement,
constitueront un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur le
jour de la date de la r6ponse de Votre
Excellence. Chacun des deux gouverne-
ments pourra mettre fin au pr6sent Ac-
cord en faisant parvenir un pr6avis de six
mois A 'autre partie.

Je saisis cette occasion de renouveler A
Votre Excellence les assurances de ma
tr~s distingu6e consideration et de ma
tr~s haute estime.

Secr6taire d'Etat
aux affaires ext~rieures,

MITCHELL SHARP

S.E. Lic. Antonio Carrillo Flores
Ministre des affaires ext6rieures
Mexique

II
[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Tiatelolco, D. F., a 22 de noviembre de 1968

Sefior Secretario:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nfime-

ro 111, fechada el dia de hoy, cuya versi6n al espafiol es la siguiente:
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((Tengo el honor de referirme a las conversaciones que he tenido con
Vuestra Excelencia y a la propuesta de que se establezca un Comit6 Conjunto
Mexicano-Canadiense con el objeto de que examine los asuntos de inter6s
comtin para los dos paises, tanto en lo politico como en lo econ6mico y co-
mercial. El Comit6 Conjunto podrA tambi6n, por mutuo acuerdo de los Gobier-
nos, examinar otras cuestiones; por ejemplo, las relacionadas con el inter-
cambio cultural. Cada Gobierno se hard representar en el Comit6 Conjunto
por funcionarios de alto nivel y, cuando la ocasi6n o la importancia del tema lo
amerite, por los Secretarios o Ministros de Estado que tengan competencia en
la materia. El Comit6 se reunirA peri6dicamente, en las fechas que estimen
apropiadas los dos Gobiernos, pero deberd tener una reuni6n por lo menos
cada dos afios. Los representantes para cada reuni6n de la Comisi6n Conjunta
serAn designados por los respectivos Gobiernos teniendo en cuenta el programa
de la reuni6n de que se trate. El programa de cada reuni6n serd establecido por
lo menos con un mes de anticipaci6n, de comfin acuerdo entre los dos
Gobiernos. Queda entendido que el Comit6 Conjunto no tomarA decisio-
nes pero serA un foro para la realizaci6n de consultas entre los dos Gobiernos. Si
las anteriores propuestas son aceptables para el Gobierno de M6xico, mi
Gobierno considerard que esta nota, cuyos textos en ingl6s y franc6s son igual-
mente autinticos, y la respuesta de Vuestra Excelencia, en la que exprese su con-
formidad, constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos el cual surtirA
efectos a partir de la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. Cualquiera de
los dos Gobiernos podrd darlo por terminado mediante aviso escrito que d al
otro con seis meses de anticipaci6n. Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n. >
En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobier-

no estd conforme con la propuesta contenida en la nota arriba transcrita y, en conse-
cuencia, estA de acuerdo en considerar que dicha nota y la presente constituyen un
acuerdo entre Mxico y el Canada para la creaci6n de un Comit6 Conjunto
Mexicano-Canadiense, el cual surte efectos a partir del dia de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]'

Excelentisimo Sefior Mitchell Sharp
Secretario de Asuntos Exteriores del Canadd
Presente

I Signed by Antonio Carrillo Flores-Sign6 par Antonio Carrillo Flores.
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[TRANSLATION]

The Minister of Foreign Affairs of Mex-
ico to the Secretary of State for Exter-
nal Affairs of Canada

Tlatelolco, D.F., Nov. 22, 1968

511056

Dear Mr. Minister:
I have the honour to acknowledge

receipt of Your Excellency's Note
No. I 1, dated November 22, 1968, the
Spanish version of which is as follows:

[See note I]

In reply I am pleased to inform Your
Excellency that my Government concurs
with the proposal contained in the above-
mentioned note and therefore agrees
that said note and this reply constitute
an Agreement between Mexico and Can-
ada for the formation of a Mexico-
Canada Joint Committee which agree-
ment enters into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

ANTONIO CARRILLO FLORES

The Hon. Mr. Mitchell Sharp
Secretary of State for

External Affairs
Canada

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

Le Ministre des affaires extdrieures du
Mexique au Secrdtaire d'Etat aux
affaires extdrieures du Canada

Tlatelolco, D.F., le 22 novembre 1968

511056

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note n 111, dat6e du 22 novembre
1968, dont la version espagnole se lit
comme suit

[Voir note I]

En r~ponse je suis heureux de vous
faire savoir, Monsieur le Ministre, que le
Gouvernement du Canada approuve la
proposition contenue dans la note ci-
dessus et j'ai donc l'honneur de confir-
mer que ladite note et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre le
Gouvernement du Mexique et le Gouver-
nement du Canada pour l'6tablissement
d'un Comit6 canado-mexicain, qui entre
en vigueur A compter de la date de la
pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les asstirances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

ANTONIO CARRILLO FLORES

Son Excellence Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat aux

affaires ext6rieures
Canada

I Traduction fourmue par le Gouvernement canadien.
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CANADA
et

MEXIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF MEXICO
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF IN-
COME DERIVED FROM THE
OPERATION OF SHIPS OR
AIRCRAFT IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC

Mexico, D.F., January 29, 1974

No. 20

Excellency,
I have the honour to refer to conversa-

tions which have recently taken place
between representatives of our two Gov-
ernments concerning the conclusion of
an Agreement for the avoidance of dou-
ble taxation of income derived from the
operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic. As a result of these con-
versations I have been instructed by my
Government to propose that an Agree-
ment be concluded between the Govern-
ment of Canada and the Government of
the United States of Mexico in the
following terms:

1. The Government of Canada shall ex-
empt from income tax and any other taxes on
profits imposed by it, the earnings derived by
a Mexican enterprise from the operation of a
ship or aircraft in international traffic.

2. The Government of Mexico shall ex-
empt from income tax and any other taxes on
profits imposed by it, the earnings derived by
a Canadian enterprise from the operation of
a ship or aircraft in international traffic.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE TENDANT A tVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS PROVENANT
DE L'EXPLOITATION EN
TRAFIC INTERNATIONAL DE
NAVIRES OU D'AtRONEFS

Mexico, le 29 janvier 1974

No 20

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rf~rer aux dis-

cussions qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux gouverne-
ments concernant la conclusion d'un Ac-
cord tendant A 6viter la double imposi-
tion des revenus provenant de l'exploi-
tation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs. En cons6quence de ces
discussions, j'ai &6 charg6 par mon
gouvernement de proposer que soit con-
clu, entre le gouvernement du Canada et
le gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, un Accord conqu dans les
termes suivants :

1. Le gouvernement du Canada exemptera
de l'imp6t sur le revenu et de tout autre impbt
sur les b6n~fices qui sont pr6lev6s par ledit
gouvernement, les revenus qu'une entreprise
mexicaine tire de 1'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international.

2. Le gouvernement du Mexique exemp-
tera de l'imp6t sur le revenu et de tout autre
imp6t sur les b6n~fices qui sont pr6l6v6s par
ledit gouvernement, les revenus qu'une en-
treprise canadienne tire de 'exploitation de
navires ou d'aronefs en trafic international.

Came into force on 29 January 1974 by the exchange Entr6 en vigueur le 29 janvier 1974 par l'change

of the said notes. desdites notes.
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3. The tax exemption provided in para-
graphs 1 and 2 above shall also apply to the
earnings referred to in those paragraphs
derived by an enterprise from its participa-
tion in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

4. For the purposes of this Agreement:
(a) The Expression "Canadian enterprise"

means the Government of Canada, a physical
person (other than a national of Mexico) or-
dinarily resident in Canada and not ordinari-
ly resident in Mexico. It also means a cor-
poration or other entity or body of persons
deriving its status as such from the law of
Canada and resident in Canada for the pur-
poses of Canadian tax whose principal busi-
ness is the transportation of passengers,
cargo and mail; in French, the term socidtd
includes a "corporation" within the meaning
of Canadian law.

(b) The expression <<Mexican enterprise"
means the Government of Mexico, a physical
person (other than a national of Canada) or-
dinarily resident in Mexico and not ordinarily
resident in Canada. It also means a corpora-
tion or other entity or body of persons deriv-
ing its status as such from the law of Mexico
and resident in Mexico for the purposes of
Mexican tax whose principal business is the
transportation of passengers, cargo and mail.

(c) In relation to a Canadian enterprise,
the expression "international traffic" means
any transport of passengers, cargo and mail
by an aircraft. It also means any transport of
passengers, cargo and mail by a ship in the
course of a voyage that extends over more
than one country except to the extent that the
ship is used principally to transport pas-
sengers, cargo and mail exclusively between
places in Mexico.

(d) In relation to a Mexican enterprise, the
expression "international traffic" means any
transport of passengers, cargo and mail by an
aircraft. It also means any transport of
passengers, cargo and mail by a ship in the
course of a voyage that extends over more
than one country except to the extent that the
ship is used principally to transport pas-

3. L'exemption d'imp~ts stipul6e aux
paragraphes I et 2 ci-dessus s'applique aussi
aux revenus vis~s aux dits paragraphes qu'une
entreprise tire de sa participation A un pool, A
une exploitation en commun ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

4. Au sens du pr6sent Accord :

(a) L'expression entreprise canadienne>>
d~signe le gouvernement du Canada, une per-
sonne physique (autre qu'un national du
Mexique) r6sidant habituellement au Canada
et ne r6sidant pas habituellement au Mexi-
que. L'expression d~signe 6galement une
socit6, ou tout autre entit6 ou groupement
de personnes constitu& conform6ment A la
16gislation en vigueur au Canada, qui r6side
au Canada aux fins de l'imp6t canadien et
dont 1'entreprise principale est le transport de
passagers, de marchandises et de courrier. Le
terme osocit>> comprend une «(corporation>>
au sens du droit canadien.

(b) L'expression «entreprise mexicaine>>
d~signe le gouvernement du Mexique, une
personne physique (autre qu'un national du
Canada) r6sidant habituellement au Mexique
et ne r6sidant pas habituellement au Canada.
L'expression d6signe 6galement une soci~t6
ou tout autre entit6 ou groupement de per-
sonnes constitu6 conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur au Mexique, qui reside au
Mexique aux fins de l'imp6t mexicain et dont
l'entreprise principale est le transport de
passagerg, de marchandises et de courrier.

(c) Par rapport A une entreprise cana-
dienne, l'expression trafic international>
d6signe tout transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier effectu6 par un a~ro-
nef. L'expression d6signe 6galement tout
transport de passagers, de marchandises et de
courrier effectu6 par un navire au cours d'un
voyage qui s'6tend A plus d'un pays sauf dans
la mesure oi le navire est affect6 principale-
ment au transport de passagers, de marchan-
dises et de courrier exclusivement entre des
points situ~s au Mexique.

(d) Par rapport A une entreprise mexi-
caine, 'expression <trafic international>
d6signe tout transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier effectu6 par un a6ro-
nef. L'expression d6signe 6galement tout
transport de passagers, de marchandises et de
courrier effectu6 par un navire au cours d'un
voyage qui s'6tend A plus d'un pays, sauf dans
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sengers, cargo and mail exclusively between
places in Canada.

5. As regards the application of this
Agreement by one of the Contracting
Governments, any term not otherwise de-
fined shall, unless the context otherwise re-
quires, have meaning which it has under the
laws of that Contracting Government relat-
ing to the taxes which are the subject of this
Agreement.

6. This Agreement shall become effective
with respect to taxation years commencing
on or after the first day of January, 1973.

7. This Agreement shall remain in force
for an indefinite period but either Govern-
ment may, on or before June 30 in any calen-
dar year after the year 1974, give notice of
termination to the other Government. In
such event, the Agreement shall cease to be
effective for taxation years beginning pn or
after the first day of January in the calendar
year next following that in which the notice is
given.

If the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the United
States of Mexico, I propose that this note,
which is authentic in English and French,
and your reply, which will be authentic in
Spanish, shall constitute an Agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Lic. Emilio 0. Rabasa
Minister of Foreign Relation
Tlatelolco, D.F.

la mesure oii le navire est affect6 principa-
lement au transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier exclusivement entre
des points situ6s au Canada.

5. Pour l'application du pr6sent Accord
par un des gouvernements contractants,
toute expression qui n'est pas autrement
d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation dudit gouvernement r6gissant les
impOts qui font l'objet de l'accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A
rNgard des ann6es d'imposition commengant
le ou apr~s le Ier janvier.

7. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur durant une p6riode ind~finie, mais
chacun des gouvernements pourra, le ou
avant le 30 juin de toute ann6e civile post6-
rieure 4 1974 donner un avis de d6nonciation
A I'autre gouvernement. Dans ce cas, l'Ac-
cord cessera d'etre applicable i l'gard de
toute ann6e d'imposition commengant le ou
apr~s le ler janvier de l'ann6e civile qui suit
celle oit l'avis est donn6.

Si les propositions qui prcdent
agr6ent au gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, je propose que la pr6sente
note, dont les versions anglaise et
frangaise font 6galement foi et votre
r6ponse, dont la version espagnole fait
6galement foi, constituent un Accord en-
tre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Secr6taire d'tat
aux affaires ext6rieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence Lic. Emilio 0. Rabasa
Ministre des affaires ext6rieures
Tlatelolco, D.F.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 29 de enero de 1974

Excelencia:
Tengo a honra referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia niimero 20, fe-

chada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
<(Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron lugar

recientemente, entre representantes de nuestros dos Gobiernos, a fin de Ilegar a
un Acuerdo para evitar la doble imposici6n sobre los ingresos obtenidos de la
operaci6n de barcos o aeronaves, en trdfico internacional. Como resultado de
estas conversaciones he recibido instrucciones de mi Gobierno para proponer al
de Vuestra Excelencia la celebraci6n de un Acuerdo entre el Gobierno del
CanadA y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en los siguientes t6r-
minos:

(I. El Gobierno del Canadi eximird del impuesto sobre la renta, asi como de cual-
quier otro impuesto con el que grave las utilidades que obtenga-cualquier empresa mexi-
cana provenientes de ia operaci6n de barcos o aviones, en trifico internacional.

<2. El Gobierno de Mxico eximirA del impuesto sobre la renta, asi como de cual-
quier otro impuesto con el que grave las utilidades que obtenga cualquier empresa cana-
diense provenientes de la operaci6n de barcos o aviones, en trifico internacional.

(3. La exenci6n de impuestos prevista en los pirrafos 1 y 2 que anteceden, tambi6n
se aplicard a las utilidades mencionadas en esos pirrafos que sean obtenidas por la par-
ticipaci6n de una de dichas empresas en un acuerdo o asociaci6n con otras, o en cual-
quiera entidad que opere internacionalmente.

<<4. Para los prop6sitos de este Acuerdo:
((a) La frase <Empresa Canadiense >significa el Gobierno del Canadd, o una per-

sona fisica (que no sea nacional de M6xico) normalmente residente en CanadA y que no
resida normalmente en Mexico. Tambi6n significa una corporaci6n u otra entidad o con-
junto de personas o una persona moral organizadas conforme a la ley canadiense y que,
para efectos fiscales canadienses, resida en Canadd y cuyo negocio principal sea el
transporte de pasajeros, carga o correo; en frances el t~rmino Socidtd incluye una Cor-
poration dentro del significado de la ley canadiense.

<(b) La frase (<Empresa Mexicana > significa el Gobierno de M6xico, o una persona
fisica (que no sea nacional del CanadA) normalmente residente en Mkxico y que no resida
normalmente en Canadd. Tambi6n significa una corporaci6n u otra entidad o conjunto de
personas o una persona moral organizadas conforme a la ley mexicana y que, para efectos
fiscales mexicanos, resida en M6xico y cuyo negocio principal sea el transporte de pasa-
jeros, carga o correo.

«(c) Con relaci6n a una empresa canadiense, la frase «trAfico internacional)>
significa cualquier transporte de pasajeros, de carga o de correo por una aeronave. Tam-
bi~n significa cualquier transporte de pasajeros, carga o correo por un barco, en viaje que
se realice por mis de un pais, excepto en el caso en el que el barco sea usado prin-
cipalmente para transportar pasajeros, carga o correo exclusivamente entre localidades
dentro de M6xico.

((d) Con relaci6n a una empresa mexicana, la frase (trdfico internacional) significa
cualquier transporte de pasajeros, de carga o de correo por una aeronave. Tambi6n signi-
fica cualquier transporte de pasajeros, carga o correo por un barco, en viaje que se realice
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nor mis de un pais, excepto en caso en que el barco sea usado principalmente para trans-
,V rtar pasajeros, carga o correo exclusivamente entre localidades dentro del CanadA.

«5. Para la aplicaci6n de este Acuerdo por uno de los Gobiernos Contratantes,
cualquier t6rmino no especificamente definido tendrd, a menos que el contexto lo requiera
en farina distinta, el significado que le corresponda conforme a las leyes de dicho Gobier-
no relativas a los impuestos materia de este Acuerdo.

«6. Este Acuerdo surtird efectos respecto de los ejercicios fiscales que hayan
empezado el 1M, de enero de 1973 o con posterioridad.

«7. Este Acuerdo estar en vigor por tiempo indefinido, pero cualquiera de los dos
Gobiernos puede, el 30 de junio o antes, de cualquier afio, despu6s de 1974, notificar su
terminaci6n al otro Gobierno. En tal caso, el Acuerdo dejarA de estar vigente para los ejer-
cicios fiscales que comiencen el 1.- de enero, o posteriormente, del ario de calendario
siguiente al que se hubiere hecho la notificaci6n.

«Si las proposiciones anteriores son aceptables para el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, propongo que esta Nota, que es aut6ntica en ingl6s
y franc6s y su respuesta, que serd aut6ntica en espafiol, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.>
En respuesta tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobier-

no acepta la propuesta contenida en la Nota antes transcrita y, en consecuencia, con-
sidera que dicha Nota y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signf]'

A Su Excelencia Mitchell Sharp
Secretario de Estado para Asuntos Exteriores del Canadd

[TRANSLATION 2 ]

The Minister of Foreign Relations of
Mexico to the Secretary of State for
External Affairs of Canada

Tlatelolco, D.F., January 29, 1974

Excellency:
I have the honour to refer to your kind

note number 20, dated today, the Span-
ish version of which is as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government accepts the

I Signed by E. 0. Rabasa-Stgn6 par E. 0. Rabasa.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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[TRADUCTION 3 ]

Le Ministre des qffaires ext'rieures du
Mexique au Secrdtaire d'Etat aux
qffaires extdrieures du Canada

Tlatelolco, D.F., le 29 janvier 1974

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer & votre

Note n° 20 en date de ce jour dont la ver-
sion espagnole se lit comme il suit

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous in-
former que mon Gouvernement souscrit

1975
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proposal contained in the above trans-
cribed note and consequently, considers
that this Exchange of Notes constitutes
an Agreement between our two Govern-
ments.

I take this oppportunity to reiterate
the assurances of my highest considera-
tion,

E. 0. RABASA

The Hon. Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs

Ottawa

la proposition contenue dans la Note
transcrite ci-dessus et, en consequence,
consid&re que cet dchange de Notes
constitue un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

E. 0. RABASA

L'honorable Mitchell Sharp
Le Secr~taire d'Etat aux affaires

extdrieures
Ottawa
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF
SINGAPORE FOR THE TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL
OF THE ARMED FORCES OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Singapore,
hereinafter referred to as Canada and Singapore, respectively,

Considering that Singapore has requested Canada to provide training in
Canada for personnel of the armed forces of Singapore;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

1. In this Agreement
(a) "trainee" means a member of the armed forces of Singapore who has been

authorized by his government to undergo training in Canada with the Canadian
Forces and who has been accepted by Canada for training;

(b) "training" means the military training prescribed by the Chief of the
Defence Staff of the Canadian Forces.

TRAINING AND COSTS

2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, Canada shall pro-
vide training in Canada for trainees in such numbers as may from time to time be
agreed upon by the appropriate authorities of Singapore and Canada.

3. Unless other arrangements are made for particular courses of training,
costs shall be borne as follows:
(a) Canada shall bear the cost of:

(i) the allowances mentioned in subparagraphs (b) (ii), (iii) and (iv) of
paragraph 4,

(ii) tuition, clothing and equipment required for training, and all other training
costs,

(iii) rations and quarters,
(iv) duty travel in connection with the training, and
(v) administration, including routine medical and dental care.

(b) Singapore shall bear the cost of:
(i) the pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of paragraph 4,

(ii) the Maintenance Allowance provided for in subparagraph (b)(i) of
paragraph 4,

(iii) return commercial transportation between Singapore and Canada, in-
cluding all in-transit costs,

(iv) major medical care relating to serious injury and illness and major dental
care, and

(v) ex-gratia payments made under paragraph 13.

Came into force on 15 December 1969 by signature, with retroactive effect from 2 July 1969, in accordance with
paragraph 21.
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PAY AND ALLOWANCES

4. Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:
(a) Singapore shall issue to the credit of each trainee in Singapore such pay and al-

lowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Singa-
pore regulations. The Singapore authorities will assume responsibility for ar-
rangements such as assignments or deductions from such pay and allowances,
which may be required to meet such obligations as the support of a trainee's de-
pendents in Singapore. A trainee may make private arrangements to draw upon
any balance of such pays and allowances remaining to his credit to meet his per-
sonal expenses while in Canada, if and to the extent that such arrangements are
permitted by the Singapore authorities. Pay and allowances issued by Singapore
shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:

(i) a Maintenance Allowance at a rate appropriate to the trainee's rank,
(ii) a Civilian Clothing Allowance when necessary, having regard to the dura-

tion of the training and the season in which it takes place,
(iii) a Ration Allowance, in an amount to be determined by the Minister of Na-

tional Defence, at any time that rations are not provided to the trainee free
of charge,

(iv) a Leave Transportation Allowance when appropriate, having regard to the
duration of the training, and at the rates applicable to members of the Ca-
nadian Forces.

(c) The rates of the Maintenance Allowance and the Civilian Clothing Allowance
mentioned above will be determined in consultation with the Singapore authori-
ties. Allowances issued by Canada shall be exempt from Singapore taxation.

MILITARY JURISDICTION

5. Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject
to the Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Singa-
pore will, however, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of
which will be conveyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the
trainees with orders and instructions issued to them by the authorities of the Cana-
dian Forces during the period of their training in Canada.

PROHIBITED ACTIVITIES

6. A trainee shall not during the period of training in Canada:
(a) be required to participate in any form of combat operations either in or out of

Canada or in aid of the civil power; or
(b) be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the

purpose of this Agreement.

CANADIAN LAW

7. Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada
and to the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

SECURITY

8. Canada shall take measures to ensure the security and protection within
Canada of the person and property of trainees.

9. Singapore shall take measures to prevent the disclosure by a trainee, after
the cessation of his training, to any other government or to any unauthorized person
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of classified Canadian information of which he may become cognizant in his capaci-
ty as a trainee.

CLAIMS

10. Canada waives all claims against Singapore for damage done to any prop-
erty owned by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course
of his official duties.

11. Canada and Singapore waive all claims against each other for injury or
death suffered by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is
engaged in the performance of his official duties. Where a claim is made against
Canada by any person for the injury or death suffered by a trainee in the perform-
ance of his duties, Singapore shall indemnify Canada in respect of costs incurred
and damages paid by Canada in dealing with such a claim.

12. A claim against Singapore, or a trainee arising out of an act or omission of
a trainee in the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt
with by Canada as if it were a claim arising out of the activities of a member of the
Canadian Forces in the performance of his official duties in Canada. This paragraph
shall not apply to any claim arising in connection with the death of or injury to a
trainee.

"Ex-gratia" PAYMENTS
13. Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not

done in the performance of official duty may be dealt with in the following manner:
(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and

prepare a report on the case including an estimate of the amount of money
which the Canadian authorities consider would represent reasonable compensa-
tion for the death, injury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Singapore authorities who, upon receipt, shall
decide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what
amount.

(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Singapore
authorities may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister
of the Department of National Defence.

(d) Nothing in this paragraph affects the jurisdiction of courts in Canada to enter-
tain an action against a trainee unless and until there has been payment in full
satisfaction of the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Singapore and a
judgment rendered in favour of the claimant the Singapore authorities will con-
sider whether to make an ex-gratia payment to satisfy the judgment, or to take
such other steps as they may within the bounds of Singapore domestic legisla-
tion to seek compliance with the judgment.

IMMIGRATION

14.(a) On the conditions specified in (b) of this paragraph and subject to com-
pliance with the formalities established by Canada relating to entry into, and depar-
ture from, Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be ex-
empt from passport and visa regulations on entering or leaving Canada.

(b) The following documents only will be required in respect of trainees and
they must be presented on demand:
(i) personal identity card issued by Singapore,
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(ii) individual or collective movement order, in the English or French language,
issued by the appropriate authorities of Singapore, and

(iii) international certification in the English or French language of vaccination
against smallpox within three years of entry into Canada.
15. A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or
otherwise terminated;

(b) acquire domicile in Canada.
DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

16. Official representatives of Singapore shall have the right to take posses-
sion and make all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in
Canada and may dispose of the personal property of the estate after payment of
debts of the deceased or the estate which were incurred in Canada and owed to per-
sons ordinarily resident therein.

TERMINATION OF TRAINING

17. Canada or Singapore may terminate the training of a trainee at any time
and shall give to the other reasonable notification of an intention so to do.

18. A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be
repatriated with the least possible delay by Singapore.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

19. The appropriate military authorities of Singapore and Canada may estab-
lish mutually satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained
herein, to carry out the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

REVISION

20. Either Canada or Singapore may at any time request revision of any of the
provisions of this Agreement.

COMMENCEMENT AND TERMINATION

21. This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect
retroactively from July 2, 1969. It shall remain in force until terminated by one of
the following methods:
(a) by either Government after six months' written notice to that effect has been

given to the other Government;
(b) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by the withdrawal

from Canada of all trainees by Singapore; or where such withdrawal is in the
public interest of Singapore; or

(c) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by Canada without
previous notification if Canada decides that such termination is in the public in-
terest of Canada.

DONE in duplicate, in the English and French languages, each language version being
equally authentic, at Singapore, this 15th day of December, 1969.

For the Government of Canada:
. JOHN HADWEN

For the Government of Singapore:
GEORGE BOGAARS
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ACCORD' ENTRE LE CANADA ET SINGAPOUR CONCERNANT LA
FORMATION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES
ARMI ES DE LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique de Singapour
appel~s ci-apr~s le Canada et Singapour respectivement,

Consid6rant que Singapour a demand6 au Canada d'assurer la formation au
Canada de personnel des forces arm6es de Singapour;

Sont convenus de ce qui suit :
DtFINITIONS

1. Dans le present Accord
a) oStagiaire>> signifie tout membre des forces arm6es de Singapour qui a 6

autoris6 par son gouvernement A faire un stage de formation au Canada aupr~s des
Forces canadiennes et qui a W accept6 par le Canada pour recevoir cette formation;

b) <Formation)) signifie la formation militaire prescrite par le Chef de l'6tat-
major de la DWfense des Forces canadiennes.

FORMATION ET FRAIS

2. Sous reserve des conditions que renferme le present Accord, le Canada
assurera la formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera con-
venu de temps A autre par les autorit6s comp~tentes de Singapour et du Canada.

3. Le cocit de la formation sera ainsi r6parti
a) Le Canada assumera les frais suivants :

(i) Les indemnit6s mentionn6es A l'alin6a b de l'Article 4,
(ii) Les cours, l'habillement et le materiel ncessaires pour le stage, et tous les

autres frais de formation,
(iii) Les rations et le logement,
(iv) Les d6placements effectu~s en service au Canada, et
(v) Les frais d'administration, y compris les soins m6dicaux et dentaires

courants.
b) Singapour assumera les frais suivants

(i) Les soldes et indemnit6s mentionn6es A l'alin6a a de l'Article 4,
[(i)]2

[(iii)]' Le transport commercial, aller et retour, entre Singapour et le Canada,
y compris tous les frais subis en cours de route,

[(iv)]2  Les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies
graves et les soins dentaires majeurs.

[(v)]
Entr4 en vigueur le 15 d6cembre 1969 par la signature, avec effet r6troactif A compter du 2 juillet 1969, conform&

ment A l'article 21.
2 Dans l'original franqals, les sous-ain~as [iii] et [iv] ont &t6 numrot~s inexactement ii et iii, et les sous-alin6as [ii] et

[v] ant 6t4 omis, Les sous-alin~as [ii] et [v] se lisent ainsi :
[TRADUCTION DU SECRETARIAT]

(ii) L'indemnit& d'entretien pr6vue l I'ahn~a b, i, de I'Article 4,

(v) Les indemnt6s ex gratia faites en vertu de I'Article 13.
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SOLDE ET INDEMNITES

4. Durant la p~riode de leur stage au Canada, les stagiaires seront r~mun~r~s
de la mani~re suivante :
a) Singapour versera au compte de chaque stagiaire A Singapour la solde et les in-

demnit~s attach~es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r6glements
singapouriens concernant le service fait A Singapour dans les forces armies. Les
autorit~s singapouriennes veilleront A ce que des affectations ou deductions
suffisantes soient effectu~es A partir de la solde et des indemnit~s afin de pourvoir
A l'entretien des personnes qui sont h la charge du stagiaire et de satisfaire, con-
form~ment aux r~glements singapouriens, aux autres obligations financires du
stagiaire A Singapour. Le stagiaire pourra conclure des arrangements priv~s pour
toucher toute partie de la solde et des indemnit6s restant A son compte afin de
faire face A ses d~penses personnelles durant son s~jour au Canada, dans la
mesure oil ces arrangements sont permis par les autorit~s singapouriennes. La
solde et les indemnit~s vers6es par Singapour seront exemptes de tout imp6t
canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses frais
de sjour et autres d~penses durant la p~riode du stage, les indemnit~s suivantes:

(i) Indemnit6 d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire,
(ii) Indemnit6 d'habillement civil, s'il y a lieu, en fonction de ia dur6e du stage et

de la saison o0i celui-ci s'effectue,
(iii) Indemnit6 de ration, dont le montant doit tre d~termin6 par le ministre de

la Defense nationale, lorsque des rations ne sont pas fournies gratuitement
au stagiaire,

(iv) Indemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur~e du
stage, et selon le bar~me applicable aux membres des Forces canadiennes.

c) Les taux de l'indemnit6 d'entretien et de l'indemnit6 d'habillement civil susmen-
tionn~es seront 6tablis d'accord avec les autorit~s singapouriennes. Les indem-
nit~s vers~es par le Canada seront exemptes de l'imp6t de Singapour.

JURIDICTION MILITAIRE

5. Durant leur priode de stage au Canada, les stagiaires ne seront pas assujet-
tis au Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit&s de Singapour don-
neront toutefois d'avance aux stagiaires les ordres &crits qui conviennent; une copie
en sera transmise aux autorit~s canadiennes, afin d'assurer I'observance, par les
stagiaires, des ordres et instructions 6manant des autorit~s des Forces canadiennes
pour la priode du stage au Canada.

ACTIVITtS INTERDITES

6. Durant la p6riode de formation au Canada le stagiaire ne sera pas astreint A:
a) participer A une manceuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A Pin-

t6rieur ou A l'ext6rieur du Canada, ou A une operation visant A appuyer le
pouvoir civil; ou

b) remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les
fins du pr6sent Accord.

Lois CANADIENNES

7. Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et p6nales en vigueur au
Canada, ainsi qu'A la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.
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StCURITt

8. Le Canada assurera sur son territoire la s6curit6 et la protection de la per-
sonne et des biens des stagiaires.

9. Singapour prendra des mesures afin d'empecher tout stagiaire de divulguer,
apr~s la fin de son stage, t tout autre gouvernement ou A toute personne non autori-
see, des renseignements canadiens revetus d'une cote de s6curit6 dont il aurait pu
prendre connaissance pendant son stage.

RtCLAMATIONS

10. Le Canada renonce A rclamer quoi que ce soit A Singapour pour tous
dommages causes A des biens appartenant au Canada si ces dommages sont caus6s
par un stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

11. Le Canada et Singapour renoncent de part et d'autre A r6clamer quelque
indemnit6 que ce soit en cas de blessure ou de d6c~s d'un stagiaire ou d'un membre
des Forces canadiennes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une
r6clamation est faite contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par
un stagiaire ou en raison du d6c~s d'un stagiaire, Singapour doit indemniser le
Canada pour les d~penses engag6es et les dommages pay6s par lui relativement A
cette r6clamation.

12. Toute r6clamation pr~sent6e contre Singapour ou contre un stagiaire par
suite d'une action ou d'une omission de la part de celui-ci dans I'exercice de ses fonc-
tions officielles sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de l'action d'un
membre des Forces arm6es du Canada dans rexercice de ses fonction au Canada et
trait6e de la meme mani~re. Le pr6sent article ne s'applique pas A une r6clamation
faite par suite de la mort d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

INDEMNITES oex gratia
13. Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions

faits au Canada hors de 'exercice des fonctions officielles peuvent atre trait6es de la
fagon suivante :
a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enqute sur l'incident qui a donn6

lieu A la r6clamation et preparer sur l'affaire un rapport comprenant la somme
estimative qui, de l'avis des autorit~s canadiennes, repr6sente un d~dommage-
ment convenable pour la mort, les blessures, les dommages A la propri&6t ou les
pertes subies par le requ6rant.

b) Le rapport peut &re pr6sent6 aux autorit6s singapouriennes qui, en le recevant,
doivent d6cider sans dM1ai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans le
cas de l'affirmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou l'indemnit& elle-meme, peut tre envoy&
par les autorit~s singapouriennes directement au requ~rant ou par l'in-
termidiaire du sous-ministre de la D6fense nationale.

d) Rien dans le pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu' ce qu'il y ait paiement complet de la r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou de Singapour se prononce sur une reclamation et
rend sa d6cision en faveur du requ6rant, les autorit6s singapouriennes peuvent,
soit accorder une indemnit6 ex gratia pour satisfaire A la decision judiciaire, soit
prendre d'autres mesures compatibles avec la legislation nationale singapou-
rienne afin de s'y conformer.
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IMMIGRATION

14. Aux termes des conditions stipul~es dans le deuxi~me paragraphe du pr6-
sent article et conformdment aux formalit~s 6tablies par le Canada en ce qui con-
cerne l'entr~e au Canada et la sortie du Canada de stagiaires militaires des pays
6trangers, les stagiaires ne sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports
et les visas lors de leur entree au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils
doivent etre prdsentds sur demande :
a) Une carte d'indentitd 6mise par Singapour;
b) Un ordre de d~placement, individuel ou collectif, en frangais ou en anglais,

6manant des autorit~s comp~tentes de Singapour; et
c) Un certificat international de vaccination contre la variole, rddig6 en frangais ou

en anglais et ne remontant pas A plus de trois ans de la date d'entr~e au Canada.
15. Le sdjour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui conf~re A ce titre :

a) Aucun droit de residence au Canada, une fois que son stage est achev6 ou qu'il a
pris fin pour quelque raison que ce soit.

b) Aucun droit de domicile au Canada.

DtCES DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

16. Dans le cas du ddc~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux
reprdsentants officiels de Singapour qui pourront prendre toutes les dispositions
n~cessaires A son 6gard et disposer aussi des biens personnels transmis par le d&c~s,
apr~s l'acquittement des dettes que le ddfunt ou sa succession aura pu contracter au
Canada et envers des personnes qui y resident habituellement.

CESSATION DU STAGE

17. Le Canada peut, de m~me que Singapour, mettre un terme A la formation
d'un stagiaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A
l'autre partie de son intention de ce faire.

18. Singapour doit rapatrier dans les plus brefs d~lais possibles les stagiaires
dont la formation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

19. Les autorit~s militaires comp~tentes de Singapour et du Canada peuvent
6tablir, pour la mise en ceuvre de l'esprit et de la lettre du present accord, des m~tho-
des et modalit~s satisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les disposi-
tions du prEsent Accord.

REVISION

20. Le Canada ou Singapour peuvent n'importe quand demander la revision
de toute disposition que renferme le present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

21. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et aura effet rdtroac-
tif A compter du 2 juillet 1969. Il demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait W
ddnonc6 de l'une des fagons suivantes :
a) L'un des deux Gouvernements adressant t l'autre, par 6crit, un pr~avis de six

mois A cet effet;
b) Sans se conformer h l'alinda a du present article, Singapour rappelant tous les

stagiaires qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'intdret public de Singapour
de le faire; ou
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c) Sans de conformer A l'alin~a a du present article, le Canada dcidant, sans avis
pr~alable, qu'il est dans l'int&rSt du Canada de mettre fin A l'accord.
FAIT en double exemplaire, en franqais et en anglais, les deux versions faisant

6galement foi, A Singapour, ce quinzi~me jour de dcembre, 1969.

Pour le Gouvernement du Canada
JOHN HADWEN

Pour le Gouvernement de Singapour
GEORGE BOGAARS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE RELATING TO
CANADIAN INVESTMENTS IN
SINGAPORE INSURED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA
THROUGH ITS AGENT THE
EXPORT DEVELOPMENT COR-
PORATION

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER
FOR CANADA

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Excellency:
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two govern-
ments relating to investments in Singa-
pore which would further development of
economic relations between Singapore
and Canada, and to guarantees of such
investments by the Government of
Canada, through its agent the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions.

(1) In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

I Came into force on 30 July 1971, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF AUX IN-
VESTISSEMENTS CANADIENS
A SINGAPOUR ET AUX GA-
RANTIES DE CES INVESTIS-
SEMENTS DE LA PART DU
GOUVERNEMENT CANADIEN
PAR L'INTERMtDIAIRE DE
SON MANDATAIRE, LA SOCI-
T8 POUR L'EXPANSION DES
EXPORTATIONS

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER
FOR CANADA

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Excellence,
Comme suite aux conversations qui

ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants de nos deux gouvernements, por-
tant sur les investissements A Singapour
qui favoriseraient les relations 6conomi-
ques entre Singapour et le Canada, et sur
les garanties de ces investissements par le
gouvernement canadien par l'interm&
diaire de son mandataire, la Soci6t6 pour
l'expansion des exportations, j'ai l'hon-
neur de vous confirmer les points sui-
vants sur lesquels nous nous sommes mis
d'accord :

(1) Dans le cas oil la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnit6
au terme d'un contrat d'assurance pour toute
perte d6coulant des causes 6num~r6es ci-
dessous :

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1971, date de la note de

r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(a) war, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Singapore;

(b) the arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a government, or agency
thereof, in Singapore;

(c) any action by a government, or agency
thereof, in Singapore, other than action
of the kind described in sub-para. (b)
that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) any action by a government, or agency
thereof, in Singapore, that prohibits or
restricts transfer of any money or remo-
val of any property from that country,

the said corporation shall be authorized by
the Government of Singapore to exercise the
rights having devolved on it by law or having
been assigned to it by the predecessor in title.

(2) But to the extent that the laws of
Singapore partially or wholly invalidate the
acquisition of any interest in any property
within its national territory by the Govern-
ment of Canada, the Government of Singa-
pore shall permit the investor and the Gov-
ernment of Canada to make appropriate ar-
rangements pursuant to which such interests
are transferred to an entity permitted to own
such interests under the laws of Singapore.

(3) The Government of Canada shall
assert no greater rights than those of the
transferring investor under the laws of
Singapore with respect to any interest trans-
ferred or succeeded to as contemplated in
para. 1. The Government of Canada does,
however, reserve its right to assert a claim in
its sovereign capacity in the event of a denial
of justice or other question of state respon-
sibility as defined in international law.

(4) The legality of any expropriation by
the Government of Singapore of investments
insured by the Government of Canada, and
the amount of compensation, shall be subject
to review as prescribed by the law in force in
Singapore.

(5) Should the Government of Canada
acquire, under investment insurance con-

(a) Guerre, 6meute, insurrection, r6volution
ou rebellion A Singapour;

(b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental A Singapour;

(c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de Singa-
pour, autre qu'un acte du genre pr~vu au
sous-alin6a b, qui prive un investisseur
des droits rattachgs A un investissement;
et

(d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de Singa-
pour qui interdirait ou restreindrait le
transfert de fonds ou la sortie de biens
de ce pays;

ladite Socigt6 sera autoris(e par le Gouverne-
ment de Singapour A exercer les droits qui lui
sont divolus par la loi ou qui lui sont assign(s
par le precedent titulaire.

(2) Dans le cas o6 les lois de Singapour
rendraient nulle, partiellement ou totale-
ment, I'acquisition par le Gouvernement du
Canada, de droits de propri~t6 sur un bien
quelconque dans les limites de son territoire
national, le Gouvernement de Singapour au-
torisera l'investisseur et le Gouvernement du
Canada, A prendre des arrangements qui per-
mettent de transf6rer des droits de propri~t6 A
une personne morale autoris& A les poss6der
en vertu des lois de Singapour.

(3) Le Gouvernement du Canada ne re-
vendiquera pas de droits plus 6tendus que
ceux reconnus par les lois de Singapour A
l'investisseur subrog6 par ledit Gouvernement
du Canada, dans le cas d'une subrogation
telle qu'envisag6e A l'alin6a 1. Le Gouverne-
ment du Canada se r6serve n~anmoins le
droit, en tant qu'Etat souverain, de pr6senter
une r(clamation dans le cas d'un d6ni de
justice ou d'une autre question engageant la
responsabilit de i'Etat, tels qu'ils sont d6finis
par le droit international.

(4) La lgalit6 d'une expropriation par le
Gouvernement de Singapour d'investisse-
ments assur6s par le Gouvernement du
Canada, et le montant de la compensation
seront r6gl(s selon la procedure 16gale fix6e
par les lois en vigueur A Singapour.

(5) Si le Gouvernement du Canada ac-
quiert, en vertu des contrats d'assurance-
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tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of Singapore, the
said Government of Singapore shall accord
to those funds treatment no different than
that which it would accord if such funds were
to remain with the investor, and such funds
shall be freely available to the Government of
Canada to meet its expenditures in the na-
tional territory of Singapore.

(6) This agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Singapore.

(7) Differences between the two govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this agreement, against ei-
ther of the two governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law shall be settled, in-
sofar as possible, through negotiations be-
tween the governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negoti-
ations, it shall be submitted, at the request of
either government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applicable prin-
ciples and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall consist of three
members and shall be established as follows:
each government shall appoint one arbitra-
tor; a third member, who shall act as chair-
man, shall be appointed by the other two
members. The chairman shall not be a na-
tional of either country. The arbitrators shall
be appointed within two months and the
chairman within three months of the date of
receipt of either government's request for ar-
bitration. If the foregoing time limits are not
met, either government may, in the absence
of any other agreement, request the president
of International Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments and
both governments agree to accept such ap-
pointment or appointments. The arbitral tri-
bunal shall decide by majority vote. Its deci-
sion shall be binding and definitive. Each of
the governments shall pay the expense of its
member and its representation in the pro-
ceedings before the arbitral tribunal; ex-
penses of the chairman and other costs shall

investissements, des montants et des credits
en devises l6gales du Gouvernement de Singa-
pour, ledit Gouvernement de Singapour ac-
cordera A ces fonds un traitement qui ne sera
pas diff6rent du traitement qui serait accord6
si ces fonds restaient avec l'investisseur, et
lesdits fonds seront A la libre disposition du
Gouvernement canadien pour le rbglement de
ses d6penses dans le territoire national de
Singapour.

(6) Le present accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans le cadre
de projets ou d'activit~s approuv6s par 6crit
par le Gouvernement de Singapour.

(7) Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr6tation ou l'ap-
plication des dispositions du present accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au present accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront r6-
glies autant que possible par voie de n6gocia-
tions entre les deux gouvernements, lorsque
de ravis de l'autre gouvernement un point de
droit public international est en cause. Si de
telles divergences ne peuvent 8tre r6solues
dans une p~riode de trois mois suivant la
demande de telles n6gociations, la question
sera soumise, A la demande de l'un ou rautre
gouvernement, A un tribunal d'arbitrage ad
hoc en vue d'un r~glement selon les r~gles et
principes pertinents du droit international
public. Le tribunal d'arbitrage se composera
de trois membres et sera 6tabli de la faqon
suivante : chaque gouvernement nommera un
arbitre; un troisi~me membre qui en sera le
pr6sident sera nomm6 par les deux autres
membres. Le president ne doit pas etre un
ressortissant de l'une ou l'autre des parties.
Les arbitres doivent etre nomm~s, dans les
deux mois et le president dans les trois mois
qui suivront la date de r6ception de la
demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les d6lais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, l'un ou rautre gouverne-
ment peut, en 'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de justice de faire la nomination ou
les nominations ncessaires, et les deux
gouvernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Le tribunal
d6cidera par vote majoritaire. Sa d6cision
sera obligatoire et d6finitive. Chaque gouver-
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be paid in equal parts by the two govern-
ments. The arbitral tribunal may adopt other
regulations concerning costs. In all other
matters, the arbitral tribunal shall regulate its
own procedures. Only the respective govern-
ments may request arbitral procedure and
participate in it.

(8) I have the honour to propose
that, if the foregoing is acceptable to
your government, this Note, which is au-
thentic in English and French, and your
reply to that effect shall constitute an
agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on the
date of your reply. This agreement shall
continue in force until terminated by
either government on six months' notice
in writing to the other. In the event of
termination, the provisions of the agree-
ment shall continue to apply, in respect
of insurance contracts issued by the
Government of Canada while the agree-
ment was in force, for the duration of
these contracts, provided that in no case
shall the agreement continue to apply to
such contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

Singapore
July 26, 1971

[Signed]
JOHN G. HADWEN

High Commissioner of Canada
to Singapore

nement acquittera les d6penses de son mem-
bre du tribunal et de ses repr~sentants aux
s6ances du tribunal; les d6penses du pr6sident
et les autres frais seront assum6s A part 6gale
par les deux gouvernements. Le tribunal d'ar-
bitrage pourra adopter d'autres r~glements
quant aux frais. A tous autres 6gards, le
tribunal d'arbitrage 6tablira sa propre pro-
c6dure. Seuls les gouvernements respectifs
peuvent demander la proc6dure d'arbitrage et
y prendre part.

(8) Si ce qui prkcde agr6e A votre
gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note, dont le texte
fait foi en anglais et en franqais, et votre
r6ponse constituent entre nos deux pays
un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse. Le present accord
demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il
soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des par-
ties, par un pr6avis de six mois A l'autre
partie. S'il y a d6nonciation, les clauses
du pr6sent accord continueront A s'appli-
quer aux contrats d'assurance conclus
par le Gouvernement du Canada alors
que l'accord 6tait en vigueur, pour la
dur6e de ces contrats; toutefois en aucun
cas l'accord ne continuera de s'appliquer
A ces contrats plus de quinze ans apr~s la
d6nonciation du pr6sent accord.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances r~nouvel6es de ma tr~s haute con-
sidration.

Singapour
Le 26 juillet 1971

[Sign6]
JOHN G. HADWEN

Haut Commissaire du Canada
A Singapour
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The Ministry of Finance of the Republic
of Singapore to the High Commis-
sioner of Canada

[TRADUCTION - TRANSLATION 2
]

Le Minist&e des Finances de la Republi-
que de Singapour au Haut com-
missaire du Canada

30th July, 1971

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your Note dated 26th July,
1971 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Singapore Government con-
firm the understandings as set up in your
Note and will regard that Note and this
reply as constituting an agreement be-
tween the Government of the Republic
of Singapore and the Government of
Canada, the agreement to enter into
force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

G. E. BOGAARS
Permanent Secretary

(Economic Development Division)

His Excellency John G. Hadwen
High Commissioner of Canada
Singapore

Le 30 juillet 1971

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser rception de

votre Note en date du 26 juillet 1971, la-
quelle se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de donner suite A votre
Note en vous avisant que le Gouverne-
ment de Singapour approuve les ententes
confirm~es dans votre Note et consid6-
rera que cette Note et la pr6sente r6ponse
constitueront, entre le Gouvernement de
la R6publique de Singapour et le Gou-
vernement du Canada, un accord qui en-
trera en vigueur A la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

G. E. BOGAARS
Secr~taire permanent

(Direction du d~veloppement
6conomique)

Son Excellence John G. Hadwen
Haut Commissaire du Canada
Singapour

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF
UGANDA FOR THE TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL
OF THE ARMED FORCES OF THE REPUBLIC OF UGANDA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Uganda,
hereinafter referred to as Canada and Uganda, respectively, considering that Ugan-
da has requested Canada to provide training in Canada for personnel of the armed
forces of Uganda,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement
(a) "Trainee" means a member of the Armed Forces of Uganda who has been

authorized by his Government to undergo training in Canada with the Canadian
Forces and who has been accepted by Canada for training;

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the
Defence Staff of the Canadian Forces.

Article 2. TRAINING AND COSTS

Subject to the terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide
training in Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed
upon by the appropriate authorities of Uganda and Canada.

Article 3.
Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs

shall be borne as follows:
(a) Canada shall bear the cost of:

(i) the allowances mentioned in subparagraphs (b) (ii), (iii) and (iv) of Article 4;
(ii) tuition, clothing and equipment required for training, and all other training

costs;
(iii) rations and quarters;
(iv) duty travel in connection with the training; and
(v) administration, including routine medical and dental care.

(b) Uganda shall bear the cost of:
(i) the pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of Article 4;

(ii) the maintenance Allowance provided in sub-paragraph (b)(i) of Article 4;
(iii) return commercial transportation between Uganda and Canada, including

all in-transit costs;
(iv) major medical care relating to serious injury and illness and major dental

care; and
(v) ex-gratia payments made under Article 13.

Came into force on 10 March 1970 by signature, with retroactive effect from 15 August 1969, in accordance with
article 21.
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Article 4. PAY AND ALLOWANCES

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:
(a) Uganda shall issue to the credit of each trainee in Uganda such pay and

allowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Ugandan
regulations. The Ugandan authorities will assume responsibility for arrangements
such as assignments or deductions from such pay and allowances, which may be re-
quired to meet such obligations as the support of a trainee's dependents in Uganda.
A trainee may make private arrangements to draw upon any balance of such pay and
allowances remaining to his credit to meet his personal expenses while in Canada, if
and to the extent that such arrangements are permitted by the Ugandan authorities.
Pay and allowances issued by Uganda shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee to meet his living
and other expenses during his period of training, as follows:
(i) a Maintenance Allowance at a rate appropriate to the trainee's rank;

(ii) a Civilian Clothing Allowance when necessary, having regard to the duration of
the training and the season in which it takes place;

(iii) a Ration Allowance in an amount to be determined by the Minister of National
Defence, at any time that rations are not provided to the trainee free of charge;

(iv) a Leave Transportation Allowance when appropriate, having regard to the
duration of the training, and at the rates applicable to members of the Canadian
Forces.
(c) The rates of the Maintenance Allowance and the Civilian Clothing

Allowance mentioned above will be determined in consultation with the Ugandan
authorities. Allowances issued by Canada shall be exempt from Ugandan taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICTION

Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject to
the Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Uganda
will, however, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of
which will be conveyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the
trainees with orders and instructions issued to them by the authorities of the Cana-
dian Forces during the period of their training in Canada.

Article 6. PROHIBITED ACTIVITIES

A trainee shall not during the period of training in Canada:
(a) be required to participate in any form of combat operations either in or out of

Canada or in aid of the civil power; or
(b) be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the

purpose of this Agreement.

Article 7. CANADIAN LAW

Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada and
to the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

Article 8. SECURITY

Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada
of the person and property of trainees.
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Article 9.
Uganda shall take measures to prevent the disclosure by a trainee, after the ces-

sation of his training, to any other government or to any unauthorized person of
classified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity
as a trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Uganda for damage done to any property
owned by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course of
his official duties.

Article 11.
Canada and Uganda waive all claims against each other for injury or death suf-

fered by a trainee or a member of the Canadian Forces while the trainee is engaged
in the performance of his official duties. Where a claim is made against Canada by
any person for the injury or death suffered by a trainee in the performance of his
duties, Uganda shall indemnify Canada in respect of costs incurred and damages
paid by Canada in dealing with such a claim.

Article 12.
A claim against Uganda or a trainee arising out of an act or omission of a

trainee in the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt
with by Canada as if it were a claim arising out of the activities of a member of the
Canadian Forces in the performance of his official duties in Canada. This paragraph
shall not apply to any claim arising in connection with the death of or injury to a
trainee.

Article 13. "Ex-gratia" PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in
the performance of official duty may be dealt with in the following manner:
(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and

prepare a report on the case including an estimate of the amount of money
which the Canadian authorities consider would represent reasonable compensa-
tion for the death, injury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Ugandan authorities who, upon receipt, shall
decide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what
amount.

(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Ugandan authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the De-
partment of National Defence.

(d) Nothing in this paragraph affects the jurisdiction of courts in Canada to enter-
tain an action against a trainee unless and until there has been payment in full
satisfaction of the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Uganda and a
judgement rendered in favour of the claimant, the Ugandan authorities will con-
sider whether to make an ex-gratia payment to satisfy the judgement, or to take
such other steps as they may within the bounds of Ugandan domestic legislation
to seek compliance with the judgement.
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Article 14. IMMIGRATION
(a) On the conditions specified in (b) of this paragraph and subject to com-

pliance with the formalities established by Canada relating to entry into, and depar-
ture from, Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be ex-
empt from passport and visa regulations on entering or leaving Canada.

(b) The following documents only will be required in respect of trainees and
they must be presented on demand:

(i) personal identity card issued by Uganda;
(ii) individual or collective movement order, in the English or French language,

issued by the appropriate authorities of Uganda; and
(iii) international certification in the English or French language of vaccination

against smallpox within three years of entry into Canada.

Article 15.

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:
(a) acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or

otherwise terminated;
(b) acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Uganda shall have the right to take possession and
make all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and
may dispose of the personal property of the estate after payment of debts of the
deceased or the estate which were incurred in Canada and owed to persons ordinar-
ily resident therein.

Article 17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Uganda may terminate the training of a trainee at any time and shall
give to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18.
A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be

repatriated with the least possible delay by Uganda.

Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Uganda and Canada may establish mu-
tually satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained herein,
to carry out the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article 20. REVISION

Either Canada or Uganda may at any time request revision of any of the provi-
sions of this Agreement.

Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect
retroactively from 15 August 1969. It shall remain in force until terminated by one
of the following methods:
(a) by either Government after six months' written notice to that effect has been

given to the other Government;
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(b) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by the withdrawal
from Canada of all trainees by Uganda where such withdrawal is in the public
interest of Uganda; or

(c) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by Canada without
previous notification if Canada decides that such termination is in the public in-
terest of Canada.

DONE in duplicate, in the English and French languages, each language version
being equally authentic, at Kampala, this day of 10th March, 1970.

J. MURRAY COOK
For the Government of Canada

F. K. INAMA
For the Government of Uganda
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ACCORD' ENTRE LE CANADA ET L'OUGANDA CONCERNANT LA
FORMATION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES AR-
MtES DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda,
appels ci-apr~s le Canada et l'Ouganda respectivement,

Consid6rant que l'Ouganda a demand6 au Canada d'assurer la formation au
Canada de personnel des forces arm6es de I'Ouganda;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord
a) o<Stagiaire> signifie tout membre des forces arm6es de l'Ouganda qui a &6

autoris6 par son gouvernement A faire un stage de formation au Canada auprs des
Forces canadiennes et qui a W accept6 par le Canada pour recevoir cette formation;

b) (<Formation>> signifie la formation militaire prescrite par le Chef de '6tat-
major de la Ddfense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS
Sous r6serve des conditions que renferme le pr6sent Accord, le Canada assurera

la formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de
temps h autre par les autorit~s comptentes de l'Ouganda et du Canada.

Article 3.
Le coot de la formation sera ainsi r6parti

a) Le Canada assumera les frais suivants :
(i) les indemnit6s mentionn6es A l'alin6a b de l'article 4;

(ii) les cours, rhabillement et le mat6riel n6cessaires pour le stage, et tous les
autres frais de formation;

(iii) les rations et le logement;
(iv) les dfplacements effectu~s en service au Canada; et
(v) les frais d'administration, y compris les soins m6dicaux et dentaires cou-

rants.
b) L'Ouganda assumera les frais suivants

(i) les soldes et indemnit6s mentionn~es A l'alin6a a de l'Article 4;
(ii) l'indemnit6 d'entretien d6termin6e au sous-paragraphe b, i, de l'Article 4;

(iii) le transport commercial, aller et retour, entre l'Ouganda et le Canada, y
compris tous les frais encourus en cours de route;

(iv) les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies graves
et les soins dentaires majeurs;

(v) les indemnit6s ex gratia pr6vues A l'Article 13.

1 Entre en vigueur le 10 mars 1970 par la signature, avec effet retroactif A compter du 15 ao~t 1969, conform6ment A
I'article 21.
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Article 4. SOLDE ET INDEMNITES

Durant la p6riode de leur stage au Canada, les stagiaires seront r~mun6r6s de la
manire suivante :

a) L'Ouganda versera au compte de chaque stagiaire en Ouganda la solde et les
indemnit6s attach6es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r~glements
ougandais concernant le service fait en Ouganda dans les forces arm6es. Les
autorit6s ougandaises veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes
soient effectu6es A partir de la solde et des indemnit6s afin de pourvoir A rentretien
des personnes qui sont A la charge du stagiaire et de satisfaire, conform6ment aux
r~glements ougandais, aux a. tres obligations financi~res du stagiaire en Ouganda.
Le stagiaire pourra conclure des arrangements priv6s pour toucher toute partie de la
solde et des indemnit6s restant A son compte afin de faire face A ses d6penses person-
nelles durant son s~jour au Canada, dans la mesure oii ces arrangements sont permis
par les autorit6s ougandaises. La solde et les indemnit6s vers~es par l'Ouganda
seront exemptes de tout impft canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses
frais de sjour et autres d6penses durant la p6riode du stage, les indemnit6s suivantes:
(i) Indemnit6 d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire;

(ii) Indemnit6 d'habillement civil, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e du stage et de
la saison oui celui-ci s'effectue;

(iii) Indemnit6 de ration, dont le montant doit Etre d6termin6 par le ministre de la
DWfense nationale, lorsque des rations ne sont pas fournies gratuitement au sta-
giaire;

(iv) Indemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e du stage,
et selon le bar~me applicable aux membres des Forces canadiennes.
Les taux de l'indemnit6 d'entretien et de l'indemnit6 d'habillement civil

susmentionnes seront 6tablis en accord avec les autorit~s ougandaises. Les indem-
nit6s vers6es par le Canada seront exemptes de l'imp6t de 'Ouganda.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE
Durant leur priode de stage au Canada, les stagiaires ne seront pas assujettis au

Code de discipline des forces canadiennes. Les autorit~s de I'Ouganda donneront
toutefois d'avance aux stagiaires les ordres 6crits qui conviennent; une copie en sera
transmise aux autorit~s canadiennes, afin d'assurer l'observance, par les stagiaires,
des ordres et instructions 6manant des autorit~s des Forces canadiennes pour la p&-
riode du stage au Canada.

Article 6. ACTIVITIS INTERDITES

Durant la p6riode de formation au Canada le stagiaire ne sera pas astreint h:
a) participer A une manoeuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A Pin-

t~rieur ou & l'extdrieur du Canada, ou A une operation visant A appuyer le pou-
voir civil; ou

b) remplir une fonction ou h accomplir une action qui serait incompatible avec les
fins du pr6sent Accord.

Article 7. Lois CANADIENNES

Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et p6nales en vigueur au Canada, ain-
si qu'h la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.
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Article 8. StCURITt
Le Canada assurera sur son territoire la s~curit6 et la protection de la personne et

des biens des stagiaires.

Article 9.
L'Ouganda prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer,

apr~s la fin de son stage, A tout autre gouvernement ou A toute personne non
autoris~e des renseignements canadiens rev~tus d'une cote de s~curit6 dont il aurait
pu prendre connaissance pendant son stage.

Article 10. RCLAMATIONS

Le Canada renonce & r~clamer quoi que ce soit h l'Ouganda pour tous dom-
mages causes A des biens appartenant au Canada si ces dommages sont causes par un
stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 11.
Le Canada et l'Ouganda renoncent de part et d'autre A r~clamer quelque indem-

nit6 que ce soit en cas de blessure ou de d~c/s d'un stagiaire ou d'un membre des
Forces canadiennes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une
reclamation est faite contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par
un stagiaire ou en raison du d~c~s d'un stagiaire, I'Ouganda doit indemniser le
Canada pour les d~penses engages et les dommages pay~s par lui relativement A cette
r6clamation.

Article 12.
Toute r6clamation pr6sent6e contre I'Ouganda ou contre un stagiaire par suite

d'une action ou d'une omission de la part de celui-ci-dans 1'exercice de ses fonctions
officielles sera assimilke par le Canada A celles qui r6sulteraient de l'action d'un mem-
bre des Forces arm6es du Canada dans l'exercice de ses fonctions au Canada et trait6e
de la m~me mani~re. Le pr6sent article ne s'applique pas A une r6clamation faite par
suite de la mort d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITtS "ex gratia>>
Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au

Canada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent Etre trait6es de la fagon
suivante :
a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enquete sur l'incident qui a donn6

lieu A la rclamation et preparer un rapport comprenant la somme estimative
qui, de I'avis des autorit6s canadiennes, repr6sente un d6dommagement con-
venable pour la mort, les blessures, les dommages A la propridt6 ou les pertes
subies par le requ6rant.

b) Le rapport peut etre pr~sent aux autorit6s ougandaises qui, en le recevant, doi-
vent d6cider sans d61ai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans
I'affirmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou l'indemnit6 elle-mime, peut etre envoy6e
par les autorit6s ougandaises directement au requ6rant ou par l'interm6diaire du
sous-ministre de la D6fense nationale.

d) Rien dans le pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de la rclamation.
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e) Si un tribunal du Canada ou de l'Ouganda se prononce sur une r6clamation et
rend sa d6cision en faveur du requ~rant, les autorit6s ougandaises peuvent, soit
accorder une indemnit6 ex gratia pour satisfaire A la decision judiciaire, soit
prendre d'autres mesures compatibles avec la lgislation nationale ougandaise
afin de s'y conformer.

Article 14. IMMIGRATION
Aux termes des conditions stipules dans le deuxi~me paragraphe du present ar-

ticle et conform~ment aux formalit~s 6tablies par le Canada en ce qui concerne l'en-
tree au Canada et la sortie du Canada de stagiaires des pays 6trangers, les stagiaires
ne sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors de leur
entree au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils
doivent etre pr~sent~s sur demande :
a) une carte d'identit6 6mise par l'Ouganda;
b) un ordre de d~placement, individuel ou collectif, en frangais ou en anglais,

6man6 des autorit~s comp~tentes de l'Ouganda; et
c) un certificat international de vaccination contre la variole, r~dig6 en frangais ou

en anglais et ne remontant pas A plus de trois ans de la date d'entr6e au Canada.

Article 15.
Le sjour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confrre A ce titre

a) aucun droit de residence au Canada, une fois que son stage est achev6 ou qu'il a
pris fin pour quelque raison que ce soit;

b) aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. DtcEs DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

Dans le cas du dc~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr~sen-
tants officiels de l'Ouganda qui pourront prendre toutes les dispositions ncessaires A
son 6gard et disposer aussi des biens personnels transmis par le d~c~s, apr~s I'acquit-
tement des dettes que le d6funt ou sa succesion aura pu contracter au Canada et
envers des personnes qui y r6sident habituellement.

Article 17. CESSATION DU STAGE

Le Canada peut, de m~me que l'Ouganda, mettre un terme A la formation d'un
stagiaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A I'autre par-
tie de son intention de ce faire.

Article 18.
L'Ouganda doit rapatrier dans les plus brefs d~lais possibles les stagiaires dont la

formation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit~s militaires comp~tentes de l'Ouganda et du Canada peuvent 6tablir,
pour la mise en ceuvre de l'esprit et de la lettre du present accord, des m~thodes et
modalit~s satisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du
present Accord.

Vol. 977, 1-14176

1975



1975 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 151

Article 20. RtvIsIoN
Le Canada ou l'Ouganda peuvent n'importe quand demander la revision de

toute disposition du present Accord.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature avec effet r~troactif A comp-
ier du 15 ao0t 1969. I1 demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6t6 d~nonc6 de lune des
fa~ons suivantes :
a) 'un des deux Gouvernements adressant A l'autre, par 6crit, un pr~avis de six mois

A cet effet;
b) sans se conformer A l'alin~a a du present article, 'Ouganda rappelant tous les

stagiaires qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'int6r&t public de I'Ouganda
de le faire; ou

c) sans se conformer h l'alin6a a du present article, le Canada d~cidant, sans avis
pr~alable, qu'il est dans l'int&6rt du Canada de mettre fin A 'accord.
FAIT en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux versions faisant

6galement foi, A Kampala, ce 1oe jour de mars, 1970.

Pour le Gouvernement du Canada:
J. MURRAY COOK

Pour le Gouvernement de 'Ouganda:
F. K. INAMA

Vol. 977, 1-14176



0



No. 14177

CANADA

and
ITALY

Film Co-production Agreement (with protocol). Signed at
Ottawa on 16 June 1970

Authentic texts: English, French and Italian.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

ITALIE

Accord de coproduction cinkmatographique (avec pro-
tocole). Sign6 it Ottawa le 16 juin 1970

Textes authentiques : anglais, franVais et italien.

EnregistrJ par le Canada le 18 aozt 1975.

VA. 977,1-14177



154 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

FILM CO-PRODUCTION AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND
ITALY

The Government of Canada and the Government of Italy,
considering that the film industries of their respective countries could benefit

from the co-production of films that, by their technical quality and artistic and
entertainment value, would enhance the reputation and contribute to the economic
expansion of the Canadian and the Italian cinema,

are agreed as follows:

Article 1. Films co-produced and qualified under the present Agreement are
considered to be national films by both countries.

Such films are by right entitled to the benefits resulting from the provisions in
force or from those which may be decreed in each country.

These benefits accrue solely to the producer of the country that grants them.
Films to be co-produced by the two countries must be approved after consulta-

tion between the competent authorities of both countries:
- in Canada: by the Secretary of State, through the official body to be

designated for this purpose, and
- in Italy: by the Ministry of Tourism and Entertainment through the Director

General of Entertainment.

Article 2. In order to qualify for the benefits of co-production, the co-
producers shall provide evidence that they have the necessary financial resources to
bring the production to a successful conclusion.

If the scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior
or interior, in a country not participating in the co-production may be authorized.

Article 3. Co-producers shall employ creative and technical staff and produc-
tion facilities from both countries, with the following exceptions:

Canadians normally resident and employed in Italy and Italians normally resi-
dent and employed in Canada may participate in co-productions only as citizens of
their respective countries.

Should the film so require, the participation of performers who are not citizens
of one of the co-producing countries may be permitted, but only in exceptional cir-
cumstances, and subject to agreement between the competent authorities of both
countries. However, foreign performers who are normally resident and employed in
Canada or Italy may, in exceptional circumstances, take part in co-production as
residents of one or the other of the said countries.

Article 4. The respective contributions of the producers of the two countries
may vary from thirty (30) to seventy (70) per cent for each film, the minority par-
ticipation being not less than thirty per cent of the production cost of the film.

I Applied provisionally from 16 June 1970, the date of signature, in accordance with the provisions of the protocol
of agreement, and came into force definitively on 4 July 1974, the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Rome, in accordance with article 19 of the Agreement.
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At yearly intervals, the competent authorities of both countries may agree joint-
ly on a minimum budget for films qualifying for the benefits of co-production.

The minority co-producer shall be required to make an effective technical and
creative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in
creative staff, technicians and actors shall be in proportion to his financial contribu-
tion and in any case his creative and technical contribution shall include at least one
author, one technician, one performer in a leading role and one performer in a sup-
porting role.

Departures of the provisions of the foregoing paragraph may be made jointly
by the competent authorities of both countries, but a Canadian director or an Italian
director shall be employed in any co-production.

Article 5. The parties to this Agreement look favourably upon the co-
production of films meeting international standards by Canada, Italy and countries
to which the said parties are respectively bound by co-production agreements.

The conditions of acceptance for such films shall be determined in each case.
The competent authorities of both countries shall determine each year the

minimum budget for multilateral co-productions.
No minority contribution to such films shall be less than twenty (20) per cent of

the budget. The creative and technical contributions shall conform to this percen-
tage.

Article 6. There shall be an overall balance in the creative, technical and
financial contributions of the co-producing countries.

This balance shall be subject to examination annually by the Joint Commission
referred to in Article 18.

The balance of the various contributions shall also be examined by the
aforementioned Joint Commission after the production of four films produced
under the present Agreement. In the event that a meeting of the Joint Commission
cannot be arranged, the competent authorities of both countries may jointly take
such steps as would eventually be necessary to maintain the balance of the various
contributions.

The balance of transfer payments shall also be checked annually; compensation
for any imbalance should be arranged subsequently according to the regulations in
force in each country.

Article 7. The co-production of short films shall be subject to authorization
by the competent authorities of both countries upon examination of each case.

For the purpose of this Agreement, a short film means a film of which the sub-
ject matter is mainly of a cultural nature and the length of which exceeds 300 metres
but does not exceed 1,600 metres in the case of 35 mm film; where the film width is
other than 35 mm, the minimum and maximum lengths shall be adjusted propor-
tionally.

Financial contributions to the co-production of short films shall be balanced.
The conditions governing the balance of creative and technical contributions shall be
determined jointly by the competent authorities of both countries at yearly intervals.

Article 8. Two negatives or at least one negative and one duplicate negative
shall be made of all co-produced films. Each co-producer shall be the owner of a
negative or duplicate negative and shall be entitled to make a further duplicate or
prints therefrom. Moreover, each co-producer shall be entitled to use the original
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negative in accordance with the conditions agreed upon between the co-producers
themselves.

Two versions shall be made of any co-produced film; such versions may be
either in English and in Italian or in French and in Italian.

Article 9. The two contracting parties shall facilitate the temporary entry and
the re-export of any, film equipment necessary for the production of films under this
Agreement. Each contracting party shall permit the creative and technical staff of
the other party to enter and reside on its territory, without any restriction, for the
purpose of participating in the production of these films.

Article.10. The minority co-producer shall pay any balance outstanding on
his contribution to the majority co-producer within sixty (60) days following deliv-
ery of all the materials required for the production of the version of the film in the
language of the minority country.

Failure to meet this requirement shall entail the loss of the benefits of the co-
production.

Article 11. Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts
between co-producers shall be approved by the competent authorities of both coun-
tries. Such distribution shall in principle be based on the percentage of the respective
contribution of the co-producers to the production of each film.

Where a co-production contract provides for the pooling of markets, the
receipts from each national market shall be paid into the pool only after the national
investments have been recovered.

Premiums and financial benefits provided for in Article 1 of this Agreement
shall not be pooled.

The transfers of funds resulting from the application of this Agreement shall be
made in accordance with the provisions in force in this field in both countries.

Article 12. Contracts between co-producers shall clearly set out the financial
liabilities of each in respect of the apportionment of:
(a) preliminary expenditures on the preparation of a project;
(b) expenditures on a project that has been approved by the competent authorities

in both countries but that, in its finished form, does not meet the conditions
governing such approval;

(c) expenditures on a film co-produced under this Agreement but the showing of
which is not permitted in one or the other of the two countries concerned.

AHicle 13. Approval of a proposal for the co-production of a film by the
competent authorities of both countries is in no way binding upon them in respect of
the granting of permission to show the film thus produced.

Article 14. Where a co-produced film is exported to a country that has quota
regulations:
(a) it shall normally be included in the quota of the country of the majority co-

producer;
(b) if the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included

in the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its ex-
hibition;
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(c) if any difficulties arise, it shall be included in the quota of the country of which
the director of the film is a national;

(d) if one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into
the importing country, co-produced films shall by right be entitled to this free
entry as in the case of its national films.

Article 15. All co-produced films shall be identified as Canadian-Italian or
Italo-Canadian co-productions.

Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial
advertising, whenever co-produced films are shown at artistic or cultural events and
at international festivals.

Article 16. Co-produced films shall normally be entered in international
festivals by the country of the majority co-producer.

Films produced on the basis of equal contributions shall be entered by the coun-
try of which the director is a national.

Article 17. The competent authorities of both countries shall jointly establish
the rules of procedure for co-productions, taking into account the laws regulating
the film industry in Italy and similar laws, both federal and provincial, in Canada.

Applications for qualification of a film for co-production benefits shall be
filed, with the required supporting documents, in each case at least thirty (30) ddy§
before the commencement of shooting.

In principle, the competent authorities of the two countries shall notify each
other of their decisions in reference to any such applications for co-production as
soon as possible, but not necessarily within the aforementioned limit of thirty days.

Article 18. While this Agreement is in effect, a meeting of a Joint Commis-
sion shall be convened annually by the authorities referred to in Article 1, and shall
be held in each country in alternate years.

The Canadian delegation shall be headed by a representative of the official
body designated by the Secretary of State. 1

The Italian delegation shall be headed by a representative of the Ministry of
Tourism and Entertainment.

The heads of delegations shall be assisted by officials and other p'ersons with
appropriate expert knowledge.

The Joint Commission shall be responsible for examining and solving difficulties
arising out of the implementation of this Agreement, for considering possible amend-
ments to the Agreement, and for recommending conditions governing its renewal.

Either administration may call a special session of the Joint Commission to be
held in addition to the annual meeting. In the event of a major change in the internal
legislation of either country, such a special session may be convened within a month.

Article 19. This Agreement shall come into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall be valid for a period of one year.

It may be renewed from year to year by tacit agreement failing notice of ter-
mination in writing given by one of the contracting parties three months prior to its
expiry.
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ACCORD' DE COPRODUCTION CINtMATOGRAPHIQUE ENTRE
LE CANADA ET L'ITALIE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement italien,
consid6rant que l'industrie cin6matographique de leur pays respectif pourra

b6n6ficier de la coproduction de films dont la qualit6 technique et la valeur artistique
ou spectaculaire seraient susceptibles de contribuer au prestige du cin6ma canadien
et italien ainsi qu'A l'essor 6conomique des deux pays,

sont convenus de ce qui suit

Article 1. Les films r6alis6s en coproduction et admis aux b6n6fices du pr6sent
Accord sont considdrds comme films nationaux par les deux pays.

Ils b6n~ficient de plein droit des avantages qui r6sultent des dispositions en
vigueur ou qui pourraient Etre 6dict6es dans chaque pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.
La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'ap-

probation, apr~s consultation entre les autorit6s comptentes des deux pays :
- au Canada : du Secr6taire d'Etat (par 'entremise de l'organisme qui sera d6sign6

4 cet effet),
- en Italie : du Minist~re du tourisme et du spectacle, Direction g6nrale du spec-

tacle.

Article 2. Pour &re admis aux b~n6fices de la coproduction, les coproduc-
teurs doivent prouver qu'ils disposent des moyens financiers voulus pour mener b
bonne fin la production du film.

Si le scenario ou l'action du film l'exige, le tournage de d6cors naturels, ext6-
rieurs ou int~rieurs, dans un pays qui ne participe pas A la coproduction peut 8tre
autoris6.

Article 3. Les coproducteurs doivent employer du personnel artistique et
technique, ainsi que les moyens de production des deux pays, sauf pour ce qui suit :

Les Canadiens residant et travaillant habituellement en Italie et les Italiens r6si-
dant et travaillant habituellement au Canada ne peuvent participer a la coproduction
qu'au titre de pays de leur nationalit6.

La participation d'interprtes n'ayant pas la nationalit6 d'un des pays
coproducteurs ne peut etre admise qu'exceptionnellement, compte tenu des exigences
du film et aprbs entente entre les autorit~s comptentes des deux pays. Cependant, les
interprtes 6trangers r6sidant et travaillant habituellement dans l'un des deux pays
peuvent exceptionnellement participer A la r6alisation de films de coproduction au
titre de leur pays de r6sidence.

Article 4. La production des apports respectifs des producteurs des deux pays
peut varier de trente A soixante-dix (70) pour cent par film, la participation minori-
taire ne pouvant Etre inf6rieure i trente (30) pour cent du coot de production de film.

I Appiqu& & titre provisoire compter du 16jura 1970, date de [a signature, conform6ment aux dispositions du pro-

tocole d'accord, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le 4 juillet 1974, date de l'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Rome, conform~ment A Particle 19 de 'Accord.
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Les autorit~s comp6tentes des deux pays peuvent fixer annuellement et d'un
commun accord un devis minimum pour les films admissibles aux bgn~fices de la
coproduction.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter obligatoirement une par-
ticipation technique et artistique effective. En principe, I'apport du coproducteur
minoritaire en personnel crgateur, en techniciens et en com6diens doit atre propor-
tionnel A sa mise de fonds. Dans tous les cas, cet apport doit etre au moins celui d'un
auteur, d'un technicien, d'un interpr~te dans un r6le principal et d'un interpr~te dans
un r~le secondaire.

Des d~rogations exceptionnelles aux dispositions de l'alin6a pr6cgdent peuvent
Etre 6tablies conjointement par les autoritgs comp6tentes des deux pays. Toutefois
chaque film doit comporter l'emploi d'un rgalisateur canadien ou d'un r6alisateur
italien.

Article 5. Les deux parties contractantes considrent favorablement la
rgalisation en coproduction de films de qualit6 internationale entre le Canada,
l'ltalie, et les pays avec lesquels l'un et l'autre sont lis respectivement par des accords
de coproduction.

Les conditions d'admission de tels films doivent faire l'objet d'un examen cas
par cas.

Les autorit6s comptentes des deux pays fixent chaque annie le montant du
devis minimum pour les films en coproduction multilat6rale.

Aucune participation minoritaire dans ces films ne peut &re inf6rieure A vingt
(20) pour cent du devis. Les apports artistiques et techniques doivent se conformer A
ce pourcentage.

Article 6. Les participations artistiques, techniques et financi~res des pays
coproducteurs doivent etre, dans leur ensemble, 6quilibr~es.

L'6quilibre de i'ensemble de ces participations est examin6 annuellement par la
Commission mixte, visge h I'Article 18.

L'6quilibre des diffgrents apports sera 6galement examin6 par la Commission
mixte sus-dite apr~s la r~alisation de quatre films produits dans le cadre du present
Accord. Au cas o6 il serait impossible de r~unir la Commission mixte, les autorit~s
comp~tentes des deux pays pourront prendre conjointement les mesures dventuelle-
ment n~cessaires pour maintenir 1'Nquilibre des diffgrents apports.

L'6quilibre du bilan des transferts financiers doit &re v~rifi6 annuellement; s'il
r6sulte un dds~quilibre, celui-ci doit Etre compens6 par la suite selon les r~glementa-
tions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 7. La coproduction des films de court m6trage ne peut Etre autoris6e
par les autorit~s comp6tentes des deux pays qu'apr~s examen cas par cas des projets
de films.

Aux fins du present Accord, un film de court mgtrage signifie un film dont le su-
jet est A caractre principalement culturel, et dont la longueur est sup~rieure a
300 mtres mais ne d6passe pas 1 600 metres. Ce mgtrage s'entend d'une pellicule de
format 35 mm. Pour les pellicules de format autre que le 35 mm, il y a lieu d'augmen-
ter ou de r6duire proportionnellement ces mesures.

Ces films doivent comporter des apports financiers 6quilibr6s. Pour l'quilibre
des apports artistiques et techniques les autorit~s compgtentes des deux pays 6tablis-
sent conjointement, chaque annie, les conditions A appliquer.
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Article 8. Tout film de coproduction doit comporter deux ndgatifs ou, au
moins, un ndgatif et un contretype. Chaque coproducteur est propridtaire d'un
ndgatif ou d'un contretype et a le droit de s'en servir pour tirer un autre contretype ou
des copies. De plus, chaque coproducteur a le droit d'utiliser le ndgatif original con-
formdment aux conditions prdvues entre les coproducteurs eux-memes.

Tout film de coproduction doit comporter deux versions soit en franvais et en
italien, soit en anglais et en italien.

Article 9. Les deux parties contractantes faciliteront 'entrde temporaire et la
rdexportation de l'quipement cindmatographique ndcessaire t la production des
films rdalisds dans le cadre de cet accord. Chacune des deux parties contractantes
permettra au personnel technique et artistique de 'autre partie d'entrer et de resider
sur son territoire, sans restriction aucune, dans le but de participer la rdalisation de
ces films.

Article 10. Le solde de la participation du coproducteur minoritaire doit etre
vers6 au coproducteur majoritaire dans le ddlai de soixante (60) jours 4 compter de la
date de livraison de tout le matdriel ncessaire pour l'tablissement de la version dans
la langue du pays minoritaire.

La non-observation de cette r~gle entraine la perte des b~ndfices de la copro-
duction.

Article 11. Les clauses contractuelles prdvoyant la repartition entre
coproducteurs des recettes ou des marches doivent etre approuvds par les autoritds
compdtentes des deux pays. Cette r6partition doit en principe correspondre au
pourcentage des apports respectifs des coproducteurs A la production de chaque film.

Dans le cas oii le contrat de coproduction prdvoit la mise en commun des mar-
chds (pool), les recettes de chaque march6 national ne seront affectdes au pool
qu'apr~s le recouvrement des investissements nationaux.

Les primes et les bdndfices financiers prdvus i l'Article 1 du present Accord ne
seront pas inclus dans le pool.

Les transferts de devises resultant de 'application du pr6sent Accord seront
effectuds conformdment aux dispositions des accords et rdglementations en vigueur
en cette mati~re dans les deux pays.

Article 12. Les contrats entre coproducteurs doivent prdciser les obligations
financires de chacun quant au partage des frais relativement
(a) aux ddpenses prdliminaires pour l'laboration d'un projet;
(b) aux ddpenses encourues pour un projet qui a requ l'approbation des autoritds

comp6tentes des deux pays, mais dont le film rdalis ne se conforme pas aux con-
ditions de cette approbation;

(c) aux ddpenses encourues pour une coproduction rdalisde dans le cadre du present
Accord dont le visa d'exploitation n'est pas accord6 dans l'un ou rautre des deux
pays intdressds.

Article 13. L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritds com-
pdtentes des pays intdressds ne lie aucune d'entre elles quant A l'octroi du visa
d'exploitation du film ainsi rdalis6.

Article 14. Dans le cas off un film de coproduction est export6 vers un pays o6
les importations de films sont contingentdes :
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(a) le film est imput6 en principe au contingent du pays dont la participation est ma-
joritaire;

(b) dans le cas de films comportant une participation 6gale des deux pays, le film est
imput6 au contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exploitation;

(c) en cas de difficult6s, le film est imput6 au contingent du pays dont le metteur en
scene est ressortissant;

(d) si un des pays coproducteurs dispose de la libre entr6e de ses films dans le pays
importateur, les films rdalis6s en coproduction, comme les films nationaux,
b6n6ficient de plein droit de cette possibilit6.

Article 15. Les films de coprodution doivent tre pr6sent6s avec la mention
((coproduction canado-italienne>>ou ((coproduction italo-canadienne)>.

Cette mention doit figurer sur un carton s6par6 au g6n6rique, dans la publicit6
commerciale, lors de la presentation des films aux manifestations artistiques et
culturelles, et aux festivals internationaux.

Article 16. Les films de coproduction sont, en principe, pr6sent6s aux festivals
internationaux par le pays du coproducteur majoritaire.

Pour les films A participation 6gale, ils sont pr6sent6s par le pays dont le metteur
en sc~ne est ressortissant.

Article 17. Les autorit6s comptentes des deux pays fixent conjointement les
r~gles de proc6dure de la coproduction, en tenant compte des lois r6gissant le cindma
en Italie et les lois similaires, tant f6ddrales que provinciales, au Canada.

La demande d'admission du film aux b6n6fices de la coproduction doit tre
pr~sent6e, dans chaque cas, au moins trente (30) jours avant le d6but des prises de
vues du film, accompagn6e de la documentation n6cessaire.

En principe, les autorit6s comptentes des deux pays se communiqueront leurs
d6cisions au sujet de toutes demandes de coproduction, le plus t6t possible, mais pas
obligatoirement dans le d6lai pr6cit6 de trente (30) jours.

Article 18. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, une Commission mixte est
convoqu6e chaque ann6e alternativement dans chaque pays A l'initiative des autorit6s
vis6es A l'Article 1.

La d616gation canadienne est pr6sid6e par un repr6sentant de l'organisme d6si-
gn6 par le Secrdtaire d'Etat.

Le d616gation italienne est pr6sid6e par un repr6sentant du Ministre du
tourisme et du spectacle.

Ils sont assist6s de fonctionnaires et d'experts habilit6s A cet effet.
Cette Commission a pour but d'examiner et de r6soudre les difficult6s d'applica-

tion du pr6sent Accord, d'en dtudier les modifications 6ventuelles et de proposer les
conditions de son renouvellement.

En dehors de la session annuelle, chaque administration a la facult6 de deman-
der la convocation d'une session extraordinaire de la Commission mixte. En cas de
modification importante dans la 1dgislation interne de l'un des deux pays, cette ses-
sion peut re convoqu6e dans le d6lai d'un mois.

Article 19. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour d'6change des ins-
truments de ratification, et il est valable pour la dur6e d'un an.

II est renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, sauf d6nonciation
communiqu6e par 6crit par l'une des partie contractantes trois mois avant son
6ch6ance.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA TRA IL
CANADA E L'ITALIA

PREAMBOLO

I1 Governo Canadese ed il Governo Italiano,
considerato che l'industria cinematografica dei loro rispettivi Paesi potra trarre

beneficio dalla coproduzione di film che per qualitA tecnica e per valore artistico o
spettacolare siano in grado di contribuire al prestigio del cinema canadese e italiano e
alla loro espansione economica,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I film realizzati in coproduzione ed ammessi ai benefici del
presente Accordo sono considerati come film nazionali dei due Paesi.

Essi beneficiano di pieno diritto dei vantaggi che risultano dalle disposizioni in
vigore o che potranno essere emanate in ciascun Paese.

Questi vantaggi sono acquisiti solamente dal produttore del Paese che li accorda.
La realizzazione di film in coproduzione tra i due Paesi deve ottenere l'approva-

zione, dopo reciproca consultazione tra le AutoritA competenti dei due Paesi:
- in Canada: del Segretario di Stato (tramite l'organismo che sara designato a tale

scopo),
- in Italia: del Ministero del Turismo o dello Spettacolo-Direzione Generale

dello Spettacolo.

Articolo 2. Per essere ammessi ai benefici della coproduzione i coproduttori
debbono documentare l'esistenza di un finanziamento che permetta loro di condurre
a buon fine la produzione del film.

La ripresa di scene naturali in esterni o in interni, in un Paese che non partecipa
alla coproduzione, pub essere autorizzata se l'azione del film la rende necessaria.

Articolo 3. I coproduttori debbono impiegare personale artistico e tecnico,
nonch mezzi di produzione dei due Paesi, salvo quanto disposto in appresso.

I Canadesi che risiedono o lavorano abitualmente in Italia e gli italiani che risie-
dono e lavorano abitualmente in Canada non possono partecipare alla coproduzione
che come appartenenti al Paese della loro nazionalitA.

La partecipazione di interpreti, non aventi la nazionalitA di uno dei Paesi
coproduttori, pub essere ammessa solo eccezionalmente e dopo intesa tra le Autorita
competenti dei due Paesi, tenuto conto delle esigenze del film. Tuttavia gli interpreti
stranieri che risiedono e lavorano abitualmente in uno dei due Paesi possono ecce-
zionalmente partecipare alla realizzazione di film di coproduzione come appartenen-
ti al loro Paese di residenza.

Articolo 4. La proporzione degli apporti rispettivi dei produttori dei due
Paesi pub variare per ogni film dal trenta per cento al settanta per cento, dato che la
partecipazione minoritaria non pub essere inferiore al trenta per cento del costo di
produzione del film.
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Le competenti AutoritA dei due Paesi possono fissare annualmente, di comune
accordo, un plafond minimo per il costo dei film da ammettere ai benefici della co-
produzione.

L'apporto del coproduttore minoritario deve comportare obbligatoriamente
una partecipazione tecnica ed artistica effettiva. Di massima, la partecipazione crea-
tiva, tecnica ed artistica del coproduttore minoritario deve essere proporzionale al
suo apporto finanziario. In ogni caso questa partecipazione deve essere almeno di un
autore, di un tecnico, di un interprete in un ruolo principale e di un interprete in un
ruolo secondario.

Deroghe eccezionali alle disposizioni del comma precedente possono essere sta-
bilite concordamente dalle competenti AutoritA dei due Paesi. Ad ogni modo ciascun
film deve comportare l'impiego di un regista canadese o di un regista italiano.
liano.

Articolo 5. Le due Parti contraenti considerano con favore la realizzazione in
coproduzione di film di qualit internazionale, fra il Canada, l'Italia ed i Paesi con i
quali l'una e l'altra sono legate rispettivamente da Accordi di coproduzione.

Le condizioni di ammissione di tali film devono formare oggetto di un esame,
caso per caso.

Le AutoritA competenti dei due Paesi fissano ciascun anno I'ammontare del
costo minimo per i film in coproduzione multilaterale.

Nessuna partecipazione minoritaria in questi film pub essere inferiore al venti
per cento del costo. Gli apporti artistici e tecnici debbono conformarsi a questa per-
centuale.

Articolo 6. Le partecipazioni artistiche, tecniche e finanziarie dei Paesi
coproduttori debbono essere, nel loro insieme, equilibrate.

L'equilibrio complessivo di queste partecipazioni viene esaminato annualmente
dalla Commissione Mista, prevista dall'Articolo 18.

L'equilibrio dei diversi apporti sarA ugualmente esaminato dalla predetta Com-
missione Mista dopo la realizzazione di quattro film prodotti nel quadro del presente
Accordo. In caso di impossibilitA di riunire la Commissione Mista, le AutoritA com-
petenti dei due Paesi potranno prendere congiuntamente le misure eventualmente
necessarie per mantenere l'equilibrio nei diversi apporti.

L'equilibrio dei trasferimenti finanziari deve essere controllato annualmente; se
risulta uno squilibrio, questo deve essere compensato in seguito, secondo le norme in
vigore in ciascuno dei due Paesi.

Articolo 7. La coproduzione di film di cortometraggio pub essere autorizzata
dalle AutoritA competenti dei due Paesi dopo esame dei progetti dei film, caso per
caso.

Ai fini del presente Accordo, s'intende per film di cortometraggio un film il cui
soggetto a carattere principalmente culturale, e la cui lunghezza superiore a
300 metri ma non supera i 1.600 metri. Questo metraggio si intende per una pellicola
di formato 35 mm. Per le pellicole di formato diverso dal 35 mm, si dovranno au-
mentare o ridurre proporzionalmente tali misure.

Questi film debbono comportare degli apporti finanziari equilibrati. Per l'equi-
librio degli apporti artistici e tecnici le AutoritA competenti dei due Paesi stabilis-
cono congiuntamente, ciascun anno, le condizioni da applicare.
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Articolo 8. Ciascun film di coproduzione deve comportare due negativi, o
almeno, un negativo e un controtipo. Ciascun coproduttore proprietario di un
negativo o di un controtipo ed ha il diritto di servirsene per ottenere un altro con-
trotipo o delle copie. Per di piii, ciascun coproduttore ha il diritto di utilizzare il
negativo originale conformemente alle condizioni previste fra i coproduttori stessi.

Ciascun film di coproduzione deve comportare due versioni, in francese e in ita-
liano, oppure in inglese e in italiano.

Articolo 9. Le due Parti contraenti faciliteranno l'importazione temporanea e
la riesportazione dell'attrezzatura cinematografica necessaria alla produzione dei film
realizzati nel quadro del presente Accordo. Ciascuna delle due Parti contraenti
permetterA al personale tecnico ed artistico dell'altra Parte di entrare e di risiedere
nel proprio territorio senza alcuna restrizione al fine di partecipare alla realizzazione
di tali film.

Articolo 10. I1 saldo della partecipazione del coproduttore minoritario deve
essere versato al coproduttore maggioritario nel termine di 60 (sessanta) giorni dalla
data di consegna di tutto il materiale necessario per 'approntamento della versione
nella lingua del Paese minoritario,

L'inosservanza di questa norma comporta la perdita dei benefici della coprodu-
zione.

Articolo 11. Le clausole contrattuali che prevedono la ripartizione fra i
coproduttori dei proventi o dei mercati debbono essere approvate dalle AutoritA
competenti dei due Paesi. Questa ripartizione deve di massima corrispondere alla
percentuale degli apporti rispettivi dei coproduttori alla produzione di ciascun film.

Nel caso in cui il contratto di coproduzione preveda il pool dei mercati, i pro-
venti di ciascun mercato nazionale saranno compresi nel pool solo dopo la copertura
degli investimenti nazionali.

I premi e i benefici finanziari previsti dall'Articolo I del presente Accordo non
saranno inclusi nel pool.

I transferimenti valutari risultanti dall'applicazione del presente Accordo saran-
no effettuati conformemente alle disposizioni vigenti in materia nei due Paesi.

Articolo 12. I contratti tra coproduttori debbono precisare gli obblighi finan-
ziari di ciascuno in merito alla ripartizione degli oneri relativi:
a) alle spese preliminari per l'elaborazione di un progetto;
b) alle spese incorse per un progetto che ha ricevuto l'approvazione delle AutoritA

competenti dei due Paesi, qualora il film realizzato non sia conforme alle condi-
zioni di tale approvazione;

c) alle spese incorse per una coproduzione realizzata nel quadro del presente Ac-
cordo, qualora il film non abbia ottenuto in uno o nell'altro dei due Paesi inte-
ressati il benestare di proiezione in pubblico.

Articolo 13. L'approvazione di un progetto di coproduzione da parte delle
AutoritA competenti dei Paesi interessati non impegna le AutoritA stesse alla conces-
sione del benestare di proiezione in pubblico del film cosi realizzato.

Articolo 14. Nel caso in cui un film di coproduzione viene esportato verso un
Paese dove le importazioni di film sono contingentate:
a) il film imputato, di massima, al contingente del Paese di cui la partecipazione

maggioritaria;

Vol. 977,1-14177



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

b) nel caso di film comportanti una eguale partecipazione dei due Paesi, il film
imputato al contingente del Paese che ha le migliori possibilitb di sfruttamento;

c) in caso di difficoltA, il film imputato al contingente del Paese di cui il regista ha
la nazionalitA;

d) se uno dei Paesi coproduttori dispone della libera entrata dei propri film nel
Paese importatore, i film realizzati in coproduzione beneficieranno di pieno
diritto di questa possibilitA come i film nazionali.

Articolo 15. I film di coproduzione debbono essere presentati con la dicitura
" coproduzione canadese-italiana>o coproduzione italo-canadese >.

Questa dicitura deve figurare in un quadro separato nei titoli di testa, nella pub-
blicitA commerciale, nella presentazione dei film alle manifestazioni artistiche e
culturali e nei festival internazionali.

Articolo 16. I film di coproduzione sono, di massima, presentati ai Festival
internazionali dal Paese del coproduttore maggioritario.

Per i film a partecipazione eguale, essi sono presentati dal Paese di cui il regista
ha la nazionalitA.

Articolo 17. Le AutoritA competenti dei due Paesi fissano di comune accordo
le norme di procedura della coproduzione, tenendo conto delle leggi che disciplinano
la cinematografia in Italia e delle leggi similari, sia federali che provinciali, in
Canada.

L'istanza per I'ammissione del film ai benefici della coproduzione deve essere
presentata in ogni caso almeno trenta giorni prima dell'inizio delle riprese, accom-
pagnata dalla documentazione necessaria.

In linea di massima, le AutoritA competenti dei due Paesi, si notificeranno le
loro decisioni in merito a ciascun progetto di coproduzione, entro il pib breve ter-
mine possibile, ma non necessariamente entro il citato periodo di trenta giorni.

Articolo 18. Durante il periodo di validitA del presente Accordo, una Com-
missione Mista convocata ogni anno alternativamente nei due Paesi, su iniziativa
delle AutoritA previste all'Articolo 1.

La Delegazione del Canada presieduta da un rappresentante dell'organismo
designato dal Segretario di Stato.

La Delegazione italiana 6 presieduta da un rappresentante dal Ministero del
Turismo e dello Spettacolo.

Essi sono assistiti da funzionari ed esperti all'uopo incaricati.
Questa Commissione ha per scopo di esaminare e di risolvere le difficoltA di ap-

plicazione del presente Accordo, di studiarne le eventuali modifiche e di proporre le
condizioni del suo rinnovo.

Oltre alla sessione annuale, ciascuna Amministrazione ha la facoltA di chiedere
la convocazione di una sessione straordinaria della Commissione Mista. In caso di
importante modifica nella legislazione interna in uno dei due Paesi, tale sessione pu6
essere convocata nel termine di un mese.

Articolo 19. Il presente Accordo entra in vigore il giorno dello scambio degli
strumenti di ratifica ed valido per un anno.

Esso sara tacitamente rinnovato di anno in anno salvo denuncia di una delle due
Parti contraenti, da notificarsi per iscritto tre mesi prima della sua scadenza.
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DONE in two copies at Ottawa, this 16th day of June, 1970, in the English,
French and Italian languages, all three texts being equally authentic.

FAIT A Ottawa, l6e jour de juin, 1970, en deux exemplaires, chacun r6dig6 dans
les langues anglaise, franiaise et italienne, les trois textes faisant 6galement foi.

FATTO ad Ottawa il 16 giugno, 1970, nelle lingue inglese, francese ed italiana, i
tre testi facenti ugualmente fede.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement canadien
Per il Governo Canadese:

[Signed - Sign6]'

For the Government of Italy:
Pour le Gouvernement italien
Per il Governo Italiano:

[Signed - Signd]2

I Signed by Mitchell Sharp-Sign par Mitchell Sharp.

2 Signed by Alessandro Farace-Sign par Alessandro Farace.
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PROTOCOL

At the time of signature for the Film Co-production Agreement between
Canada and Italy, the contracting parties agreed that, although the Agreement will
still come into force as stipulated in Article 19, it will apply provisionally as from to-
day.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de IAccord de coproduction cin~matographique en-
tre le Canada et I'Italie, les parties contractantes sont convenues que, tout en restant
6tabli que rAccord entrera en vigueur selon les termes pr6vus par I'Article dix-neuf, il
s'appliquera provisoirement A partir d'aujourd'hui.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI FIRMA

All'atto della firma dell'Accordo di coproduzione cinematografica tra il Canada
e l'Italia, le Parti contraenti convengono che pur restando stabilito che I'Accordo en-
tri in vigore nei termini previsti dall'Articolo 19, esso sara provvisoriamente ap-
plicato a decorrere da oggi.
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DONE in two copies at Ottawa, this 16th day of June, 1970, in the English, French
and Italian languages, all three texts being equally authentic.

FAIT A Ottawa, 16e jour de juin, 1970, en deux exemplaires, chacun r6dig6 dans
les langues anglaise, frangaise et italienne, les trois textes faisant 6galement foi.

FATTO ad Ottawa il 16 giugno, 1970, nelle lingue inglese, francese ed italiana, i
tre testi facenti ugualmente fede.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement canadien
Per il Governo Canadese:

[Signed - Signe]'

For the Government of Italy:
Pour le Gouvernement italien
Per il Governo Italiano:

[Signed - Signa]2

I Signed by Mitchell Sharp-Sign6 par Mitchell Sharp.

2 Signed by Alessandro Farace-Sign6 par Alessandro Farace.
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CANADA

and
SRI LANKA

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
co-operative programme for the development of Ceylon
(with statement of principles). Colombo, 15 August
1970

Authentic texts: English, French and Sinhalese.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

SRI LANKA

Echange de notes constituant un accord relatif it un pro-
gramme de coop6ration pour le d6veloppement de
Ceylan (avec d6claration de principes). Colombo,
15 aofit 1970

Textes authentiques : anglais, franVais et cinghalais.
Enregistri par le Canada le 18 aoat 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF CEYLON CON-
CERNING A CO-OPERATIVE
PROGRAMME FOR THE DE-
VELOPMENT OF CEYLON

The High Commissioner of Canada to
the Permanent Secretary of the
Ministry of Planning and Employ-
ment of Ceylon

Colombo, August 15, 1970

No. L-422

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions held recently between represen-
tatives of the Ceylonese and Canadian
Governments with a view to the conclu-
sion of an agreement between the two
Governments concerning their co-
operative programme for the develop-
ment of Ceylon. You will recall the
earlier exchange of notes between our
two Governments in 19522 concerning
the co-operative development of Ceylon.
In view of the expansion and diversifica-
tion of Canada's programmes of assist-
ance in Ceylon it is considered expedient
to conclude a new agreement setting out
the agreed principles of the two Govern-
ments for co-operative economic and
social development.

Attached hereto is a Statement of
Principles concerning the co-operation
of the two Governments in the develop-
ment of Ceylon. If the Government of
Ceylon concurs in this Statement, it is
suggested that the present Note which

I Came into force on 15 August 1970, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations Treaty Series, vol. 391, p. 245.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU CEYLAN RELATIF
A UN PROGRAMME DE CO-
OP8RATION POUR LE DtVE-
LOPPEMENT DE CEYLAN

Le Haut Commissaire du Canada au Se-
cretaire Permanent du Ministmre du
Plan et de l'Emploi de Ceylan

Colombo, le 15 aoflt 1970

No L-422

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux

discussions qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants des Gouverne-
ments de Ceylan et du Canada en vue de
la conclusion d'un accord relatif A un
programme de cooperation pour le
d~veloppement de Ceylan. Vous vous
souviendrez de l'change de lettres de
19522 entre nos deux gouvernements
concernant leur cooperation au d~velop-
pement de Ceylan. Consid~rant 'expan-
sion et la diversit6 des programmes cana-
diens d'assistance au Ceylan il semble
opportun de conclure un nouvel accord
qui 6tablirait les principes sur lesquels se
sont entendus les deux gouvernements
au sujet de la coop&ration 6conomique et
du d~veloppement social.

Ci-joint, une Dclaration de principes
concernant la cooperation des deux
gouvernements au d~veloppement de
Ceylan. Si le Gouvernement de Ceylan
approuve cette dclaration, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et

I Entr6 en vigueur le 15 aoOt 1970, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 391, p. 245.
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together with its annex is authentic in
English and French and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two governments, giving ef-
fect to the Statement which shall enter
into force on the date of your reply. The
agreement shall remain in force three
years and shall continue in force for fur-
ther periods of three years unless one or
the other of the Contracting Parties
gives notice of termination at least six
months prior to the end of any such
three-year period in which case it shall
expire at the end of that three-year
period.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

J. TIMMERMAN
High Commissioner

Dr. H. A. de S. Gunasekera
Permanent Secretary
Ministry of Planning & Employment
Colombo

STATEMENT OF PRINCIPLES
AGREED BY THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF CEYLON CONCERN-
ING THE COOPERATION OF THE
TWO GOVERNMENTS IN THE
DEVELOPMENT OF CEYLON

The Governments of Canada and
Ceylon, wishing to cooperate for their
mutual benefit in the promotion of the
development of Ceylon, establish the
following principles to govern the provi-
sion of social and economic develop-
ment assistance by the Government of
Canada to the Government of Ceylon.
' 1. The assistance provided by the
Government of Canada to the Govern-
ment of Ceylon shall consist of goods
and seivices in accordance with specific
programmes and projects agreed upon
from time to time between the two
Governments.

son annexe dont les textes anglais et
frangais font 6galement foi, et votre
r~ponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord donnant
effet A la d6clarat*bn, laquelle entreralen
vigueur A la date de votre r6ponse. Le
pr6sent accord est conclu pour une p6-
riode de trois ans et restera en vigueur
pour des p6riodes additionnelles de trois
ans-sauf d6nonciation par l'une des
parties contractantes six mois avant la
date d'expiration d'une de ces p~riodes
de trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur, les
assurances renouvel6es de ma tr~s haiute
consideration.

J. TIMMERMAN
Haut Commissaire

Dr. H. A. de S. Gunasekera
Secr6taire Permanent
Ministre du Plan et de I'Emploi
Colombo, Ceylan

D8CLARATION DE PRINCIPES
ADOPTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE CEYLAN CON-
CERNANT LA COOPtRATION
DES DEUX GOUVERNEMENTS
AU DIVELOPPEMENT DE
CEYLAN

Les Gouvernements du Canada et de
Ceylan, d6sirant collaborer pour leur
avantage mutuel A l'oeuvre de d6veloppe-
ment de Ceylan, 6tablissent les principes
suivants qui r6gissent l'apport d'aide
6conomique et sociale du Gouvernement
canadien au Gouvernement ceylanais.

1. L'aide fournie par le Gouverne-
ment canadien au Gouvernement
ceylanais consistera en biens et services
conform6ment A des programmes et pro-
jets convenus de temps A autre entre les
deux gouvernements.

Vol. 977, 1-14178



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

2. The goods and services provided
by the Government of Canada to the
Government of Ceylon shall be financed
by grant funds or by funds made avail-
able pursuant to loans the terms of
which shall be agreed upon from time to
time between the two Governments. The
Government of Ceylon undertakes to
repay such loans in accordance with the
terms of repayment specified in loan
agreements concluded with respect to
such loans pursuant to paragraph three
(b) hereof.

3. In pursuance of the objectives of
this Statement, the Government of
Canada and the Government of Ceylon,
acting directly or through their ap-
propriate agencies, may conclude from
time to time subsidiary arrangements,
evidenced by letters, notes or memoran-
da in writing, relating to the following
matters:

(a) the responsibilities of each govern-
ment with respect to the support and
conditions of service of officers and
employees of Canadian firms,
teachers advisers and other technical
assistance personnel and their
dependants assigned by the Govern-
ment of Canada to serve in Ceylon
in response to requests of the
Government of Ceylon,

(b) the amount, purposes, terms and
conditions of development loans
made by the Government of Canada
to the Government of Ceylon,

(c) the establishment of counterpart
fund accounts and the conditions
governing payment into and out of
such accounts,

(d) such other matters which may
enable the two Governments to
pursue jointly the objectives set
forth in this statement.

2. Les biens et services fournis par le
Gouvernement canadien au Gouverne-
ment ceylanais seront financ6s au moyen
de subventions ou de fonds consentis en
vertu de prets dont les conditions seront
convenues de temps A autre entre les
deux gouvernements. Le Gouvernement
de Ceylan s'engage A rembourser ces
prets selon les conditions de rembourse-
ment pr6cis6es dans les accords conclus
relativement auxdits prets, conform6-
ment A l'alin6a 3 (b) ci-dessous.

3. En conformit6 des objectifs de la
pr6sente D6claration de principes, le
Gouvernement canadien et le Gouverne-
ment ceylanais, soit directement, soit
par l'interm6diaire de leurs organismes
d6sign6s, pourront conclure de temps A
autre des ententes secondaires, dont
preuve 6crite sera faite par des lettres,
des notes ou des m6moranda, relative-
ment aux questions suivantes :
a) Les responsabilit6s de chaque Gou-

vernement en ce qui concerne l'en-
tretien et les conditions de service
des agents et des employ6s de firmes
canadiennes, des enseignants, des
conseillers et des autres membres du
personnel de l'assistance technique
ainsi que des personnes A leur
charge, que le Gouvernement ca-
nadien affectera A Ceylan en r6ponse
aux demandes du Gouvernement
ceylanais,

b) Le montant, les objets, les condi-
tions des prets pour le d6veloppe-
ment consentis par le Gouvernement
canadien au Gouvernement ceyla-
nais,

c) L'6tablissement de comptes de caisse
de contrepartie et les conditions
r6gissant les sommes A en retirer ou
A y verser,

d) Toutes autres questions qui pourraient
permettre aux deux Gouvernements
de poursuivre conjointement les ob-
jectifs 6nonc6s dans la pr6sente
D&claration de principes.
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4. The following basic principles shall
govern the provision of Canadian Devel-
opment Assistance to Ceylon:

(a) Except as may be otherwise agreed
by the Parties from time to time in rela-
tion to specific projects, costs incurred
in Ceylon shall be the responsibility of
the Government of Ceylon.

(b) Except as may be otherwise agreed
by the Parties from time to time in rela-
tion to specific projects, the cost of
transportation of goods from a seaport
in Canada to and within Ceylon shall be
the responsibility of the Government of
Ceylon. The cost of goods lost or damag-
ed, during transportation from Canada
to Ceylon, will be met by releases of
foreign exchange for the replacement of
such goods from Canada.

(c) The Government of Ceylon shall
indemnify Canadian firms and their
officers and employees as well as Cana-
dian teachers, advisers and other
technical assistance personnel engaged
in the provision of Canadian develop-
ment assistance under an agreed pro-
gramme or project against civil liability
for acts performed in the execution of
such programme or project other than
such acts as are criminal or fraudulent.

(d) The Government of Ceylon shall
exempt Canadian firms and their of-
ficers and employees as well as Canadian
teachers, advisers and other technical
assistance personnel and their depend-
ants engaged in the provision of Cana-
dian development assistance under an
agreed programme or project from resi-
dent and local taxes, income tax, other
taxes, as well as the necessity for filing
income tax returns, on payments from
the proceeds of Canadian Government
grants or loans and on income earned
outside Ceylon.

4. L'apport d'aide au d6veloppement
de Ceylan par le Canada sera soumis aux
principes fondamentaux suivants :

a) Sauf d6cision contraire arrte de
temps A autre entre les Parties A l'gard
de projets d6termin~s, les d~penses effec-
tu~es A Ceylan seront A la charge du
Gouvernement de Ceylan,

b) Sauf d6cision contraire arret&e de
temps A autre entre les Parties A l'gard
de projets d6termin6s, le coit du trans-
port des marchandises depuis un port de
mer canadien jusqu'au Ceylan sera A la
charge du Gouvernement de Ceylan.
Quant au coOt des biens perdus ou en-
dommag6s au cours du transport entre le
Canada et Ceylan, il sera absorb6 par des
d~bours6s en monnaie trangre affect6e
au remplacement de ces biens provenant
du Canada,

c) Le Gouvernement de Ceylan pro-
t~gera les firmes canadiennes et leurs
agents et employ6s, de m~me que les
enseignants canadiens, les conseillers et
les autres membres du personnel de l'as-
sistance technique qui participent A l'ap-
port de l'aide canadienne, dans le cadre
d'un programme ou projet approuv6,
contre toute responsabilit6 civile A
l'gard d'actes, autres que des actes
criminels ou frauduleux, commis par le
personnel dans l'ex6cution d'un tel pro-
gramme ou projet,

d) Le Gouvernement de Ceylan
exemptera les firmes canadiennes, leurs
agents et leurs employ6s de meme que les
enseignants canadiens, les conseillers et
les autres membres du personnel de l'as-
sistance technique, ainsi que les person-
nes A leur charge, qui participent A l'ap-
port d'aide canadienne au d6veloppe-
ment dans le cadre d'un programme ou
d'un projet approuv6, de l'imp6t de
r6sidence et les taxes locales, de l'imp6t
sur le revenu et d'autres imp6ts, ainsi
que de la n6cessit6 de remplir des d6cla-
rations d'imp6t sur le revenu, en ce qui
concerne les paiements provenant du
produit des subventions ou des prets du
Gouvernement canadien et le revenu
gagn6 en dehors de Ceylan.
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(e) The Government of Ceylon shall
exempt Canadian firms and their offi-
cers and employees as well as Canadian
teachers, advisers and other technical
assistance personnel and their depend-
ants engaged in the provision of Cana-
dian development assistance under an
agreed programme or project from im-
port, customs and other duties and taxes
on necessary professional and technical
equipment and reasonable quantities of
personal and household effects within
the limits prescribed for experts pro-
vided under C. Plan and by the U. N.,
provided that such taxes shall be paid ac-
cording to applicable Ceylon laws and
regulations in respect of any such equip-
ment or effects sold in Ceylon to anyone
not entitled to equivalent exemptions.

5. Subsidiary arrangements con-
cluded in accordance with paragraph 3
of this Statement shall, unless the text
thereof expressly states the contrary, be
considered to be administrative arrange-
ments only and not formal agreements
binding in international or domestic law.
Difference or disputes arising in the im-
plementation of such arrangements or
the interpretation of provisions of the
memoranda embodying them shall be
settled by negotiation between the two
Governments or in such other manner as
may be agreed upon from time to time
by the Governments.

e) Le Gouvernement de Ceylan
exemptera les firmes canadiennes, leurs
agents et leurs employ6s de meme que les
enseignants canadiens, les conseillers et
les autres membres du personnel de l'as-
sistance technique, ainsi que les person-
nes Aleur charge, qui participent l'ap-
port d'aide canadienne au d6veloppe-
ment dans le cadre d'un programme ou
projet approuv6, des droits et taxes d'im-
portation, de douane et autres A l'6gard
de 1'Nquipement professionnel et techni-
que n6cessaire et d'une quantit6 raison-
nable d'effets personnels et m6nagers,
(dans les limites prescrites pour les
experts d'apr~s le plan de Colombo et des
Nations Unies) A condition que ces taxes
soient pay6es selon les lois et rbglements
de Ceylan applicables A ce materiel ou A
ces effets s'ils sont vendus A Ceylan A
quiconque n'a pas droit aux exemptions
6quivalentes.

5. Les ententes secondaires conclues
conform6ment au paragraphe 3 de la
pr~sente Dclaration seront considr6es,
sauf disposition contraire express~ment
6nonc~e dans le texte, comme 6tant
seulement des arrangements adminis-
tratifs et non des accords officiels impo-
sant des obligations en vertu du droit in-
ternational ou du droit national. Les d6-
saccords ou litiges qui surgiraient dans ]a
mise en ceuvre de ces ententes ou dans
l'interpr~tation des clauses des m6mo-
randas qui les renferment seront r6gl~s
par voie de n6gociations entre les deux
Gouvernements ou de toute autre ma-
nitre dont pourront convenir de temps A
autre les deux Gouvernements.
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II

[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

August 15, 1970

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. L-422 of August 15, 1970 to
which was attached a "Statement of
Principles Agreed by the Government of
Canada and Government of Ceylon con-
cerning the Co-operation of the two
Governments in the Development of
Ceylon."

I wish to inform you that the Govern-
ment of Ceylon concurs in the Statement
and agrees that Your Excellency's Note
and the present reply, which will be
authentic in Sinhala and English, shall
constitute an agreement between our
two Governments, giving effect to the
Statement, which shall enter into force
on this date.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

H. A. de S. GUNASEKERA
Permanent Secretary

Ministry of Planning and Employment

His Excellency John Timmerman
High Commissioner for Canada

in Ceylon

Le 15 aofit 1970

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre
Note no L-422, en date du 15 aofit 1970,
A laquelle 6tait jointe une <Dclaration
de principes convenue entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement
de Ceylan concernant la coop6ration des
deux Gouvernements au d~veloppement
de Ceylan,.

Je d6sire vous faire savoir que le Gou-
vernement de Ceylan approuve cette D6-
claration et convient que la Note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse,
dont les versions cingalaise et anglaise
font 6galement foi, constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord
donnant effet A la Declaration et entrant
en vigueur la date de la pr~sente
r6ponse.

Veuillez agrger, Monsieur le Haut
Commissaire, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

H. A. de S. GUNASEKERA

Secrgtaire permanent
Minist~re du Plan et de I'Emploi

Son Excellence John Timmerman
Haut Commissaire du Canada A Ceylan

I Traduction fourme par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 977, I-14178



No. 14179

CANADA

and

JAMAICA

Income Tax Agreement. Signed at Kingston on 4 January
1971

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

JAMAIQUE

Accord en matiere d'impbt sur le revenu. Signe a Kingston le
4 janvier 1971

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistre par le Canada le 18 aoitt 1975.

Vol.977,1-141
79



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

THE CANADA-JAMAICA INCOME TAX AGREEMENT'

The Government of Canada and the Government of Jamaica, recognizing the
desirability of entering into a comprehensive agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income but accepting the necessity of postponing
the conclusion of any such agreement pending the completion of a tax reform in
Canada and Jamaica, have agreed to conclude a limited agreement to avoid double
taxation with respect to taxes on certain classes of income as follows:

Article 1. TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in Canada:

the income taxes, including the old age security tax on income, which are im-
posed by Canada (hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) in Jamaica:
the income tax, the company profits tax, the additional company profits tax, the
investment company profits tax, and surtax which are imposed by Jamaica
(hereinafter referred to as "Jamaican tax").
(2) This Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which are

imposed in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) by either
Contracting State after the date of signature of this Agreement.

Article IL GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Canada" means the territory of Canada including any area out-

side the territorial waters of Canada which under the laws of Canada is an area with-
in which the rights of Canada with respect to the sea-bed and sub-soil and their nat-
ural resources may be exercised;

(b) The term "Jamaica" means the Island of Jamaica, the Morant Cays and
the Pedro Cays including any area outside the territorial waters of Jamaica which
under the laws of Jamaica is an area within which the rights of Jamaica with respect
to the sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the
other Contracting State" mean Canada or Jamaica as the context requires;

(d) The terms "resident of Canada" and "resident of Jamaica" mean respec-
tively any person who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax and
any person who is resident in Jamaica for the purposes of Jamaican tax;

(e) The term "person" includes any body of persons corporate or not cor-
porate;

i) The term "company" means any body corporate;
(g) The term "member country of the Caribbean Free Trade Association"

means Anguilla, Antigua, Barbados, Dominica, Grenada, Guyana, Jamaica, Mont-
serrat, Nevis, St. Kitts, St. Lucia, St. Vincent and Trinidad and Tobago and such

I Came into force on 19 May 1971, the date when the last of all such things had been done by the Parties as were
necessary to give it force of law.
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other countries as may be admitted to membership of the Association and as are
specified and agreed in letters exchanged between the Contracting Governments.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1)(d) of this article a
company incorporated in one of the Contracting States would be a resident of both
Contracting States, it shall be for the purpose of this Agreement be deemed to be a
resident of the Contracting State in which it is incorporated.

(3) In the application of the provisions of this Agreement by one of the Con-
tracting States any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article IIl. DIVIDENDS

(1) The tax imposed by Canada on dividends paid by a company which is a
resident of Canada and which are beneficially owned by a resident of Jamaica shall not
exceed 22 per cent of the gross amount of the dividends.

(2) The tax imposed by Jamaica on dividends paid by a company which is a
resident of Jamaica and which are beneficially owned by a resident of Canada shall not
exceed 22 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" in the case of Canada includes any item which under
the tax law of Canada is treated as a dividend and in the case of Jamaica includes any
item which under the tax law of Jamaica is treated as a distribution.

(4) Paragraphs (1) and (2) of this article shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, carries on a
business in the other Contracting State with which the holding-by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected.

(5) Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State, the other
Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of the last-mentioned State.

(6) Paragraphs (1) to (5) of this article shall not limit in any way the right of
either Contracting State to tax its residents in accordance with its laws.

(7) If the tax that would otherwise be imposed by Jamaica under paragraph (2)
of this article on a dividend beneficially owned by a person who is a resident of
Canada exceeds the amount of tax that would be imposed at that time by Jamaica on
that dividend if that person were a resident of any jurisdiction other than Canada,
Jamaica or a member country of the Caribbean Free Trade Association, the tax im-
posed by Jamaica on that dividend shall not exceed the greater of (a) that amount, or
(b) an amount equal to 15 per cent of the dividend.

Article IV. INTEREST, RENTS, ETC.

(1) The tax imposed by Jamaica on interest, annuities, royalties, rents, other
annual payments or other specified amounts paid by a resident of Jamaica to a resi-
dent of Canada shall not exceed 12 per cent of the gross amount of the payment.

For the purpose of this article the term "other specified amounts" means
payments for or in respect of the provisions of industrial or commercial information
or advice or management or technical services, or similar services, or facilities or
hire of plant or equipment.

(2) Paragraph (1) of this article shall not apply if the resident of Canada exer-
cises a trade in Jamaica and the items or amounts referred to in that paragraph are
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included in the chargeable income of that trade for the purposes of Jamaican tax.
(3) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction

from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada, tax payable
under the law of Jamaica on amounts referred to in paragraph (1) shall be deducted
from any Canadian tax otherwise payable in respect of that income. For the purpose
of the said provisions of the law of Canada, any amount referred to in paragraph (1)
on which Jamaica has imposed tax shall be deemed to be from sources in Jamaica.

(4) Where:
(a) the tax imposed by Jamaica on amounts referred to in paragraph (I) is greater

than
(b) the amount, if any, by which the deduction from Canadian tax to which the

recipient is entitled under the provisions of the law of Canada referred to in
paragraph (3) exceeds the amount the deduction would be if no deduction were
permitted for the tax paid to Jamaica on amounts referred to in paragraph (1),
the recipient shall be entitled, within 12 months from the end of the taxation
year in which the payment was received,

(c) to file a tax return in Jamaica for the year,
(d) to calculate the Jamaican tax in respect thereof on the basis that the recipient ex-

ercised a trade in Jamaica in that year and that his only chargeable income for
the year for such trade consisted of the interest or other amounts referred to in
this article, and

(e) to obtain a refund of the excess of the amount of tax paid over the greater of:
(i) the amount calculated in sub-paragraph (b), or

(ii) the amount calculated in sub-paragraph (d).
In determining chargeable income for the purpose of this paragraph, there shall be
allowed as deductions all expenses of the recipient, whether incurred in Jamaica or
elsewhere, which would be deductible if the trade were exercised by an independent
enterprise, so however, that any expense which consists of interest paid by the reci-
pient to a person resident elsewhere than in Jamaica shall, for the purposes of this
paragraph, be treated as if it were paid to a person resident in Jamaica.

(5) If the tax that would otherwise be imposed by Jamaica under paragraph (1)
of this article on other specified amounts paid to a person who is a resident of Canada
exceeds the amount of tax that would be imposed at that time by Jamaica on those
amounts if that person were a resident of any jurisdiction other than Canada, Jamaica
or a member country of the Caribbean Free Trade Association, the tax imposed by
Jamaica shall not exceed that amount.

Article V. INCOME FROM EMPLOYMENT

(1) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of
one of the Contracting States in respect of an employment shall be subjected to tax
only in that Contracting State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of one of the Contracting States in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
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(b) the remuneration earned in the other Contracting State in the calendar year con-
cerned does not exceed two thousand five hundred Canadian dollars ($2,500) or
its equivalent in Jamaican currency.
(3) The provisions of paragraph (2) shall not apply to remuneration derived

by musicians, athletes and public entertainers, such as theatre, motion picture, radio
or television artistes from their activities as such.

Article VI. PROFESSORS AND TEACHERS

A professor, teacher or instructor who visits Jamaica for the purpose of
teaching at a university, college, school or other educational institution in Jamaica
and who is, or was, immediately before that visit, a resident of Canada shall be ex-
empt from tax in Jamaica on any remuneration for such teaching received within a
period of two years from the date on which he commenced teaching in Jamaica.

Article VII. OPEN COMPANY

(1) In determining for the purpose of Jamaican tax whether a company is an
open company, the term "recognized stock exchange" shall include the Calgary
Stock Exchange, the Canadian Stock Exchange, the Montreal Stock Exchange, the
Toronto Stock Exchange, the Vancouver Stock Exchange and the Winnipeg Stock
Exchange.

(2) This article shall not apply to any company which is a resident of Canada
and which is controlled, directly or indirectly, by a person or persons resident in
Jamaica.

Article VIII. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The taxation authorities of the Contracting States shall, on request, ex-
change such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement, or for the prevention of fraud or for
the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Agreement. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than persons (in-
cluding a court or administrative tribunal) concerned with the assessment, collection
or enforcement of the taxes, or prosecution for the evasion of the taxes, which are
the subject of this Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade
process.

(2) The taxation authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agree-
ment and for resolving any difficulty or doubt as to the application or interpretation
of the Agreement.

Article IX. NON-APPLICATION OF AGREEMENT

This Agreement shall not apply to companies entitled to any special tax benefit
under the Jamaica International Business Companies (Exemption from income tax)
Law, 1956, as supplemented by the Jamaica International Business Companies (Ex-
emption from income tax) Regulations, 1964 or any substantially similar law subse-
quently enacted by Jamaica.
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Article X. COMING INTO FORCE

(1) This Agreement shall come into force on the date when the last of all such
things have been done in Canada and Jamaica as are necessary to give the Agree-
ment force of law in Canada and Jamaica, and shall thereupon have effect:
(a) in Canada:

(i) in respect of amounts withheld at source on amounts paid or credited to
non-residents on or after 1 January, 1970;

(ii) in respect of other Canadian tax for the 1970 taxation year and subsequent
years;

(b) in Jamaica:
(i) in respect of tax withheld at source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January, 1970;
(ii) in respect of other Jamaican tax for any year of assessment ending on or

after 1 January, 1970.
(2) The Contracting Governments shall, as soon as possible, inform one

another in writing of the date when the last of all such thing have been done as are
necessary to give the Agreement the force of law in Canada and Jamaica, The date
specified by the last Government to fulfil this requirement, being the date on which
the Agreement shall come into force in accordance with paragraph (1), shall be con-
firmed in writing by the Government so notified.

Article XI. EFFECT AND TERMINATION

(1) This Agreement shall continue in effect until terminated in accordance
with the provisions of this article. Notice of termination may be given by either Con-
tracting Government to the other Contracting Government on, or before, the 30th
day of June in any calendar year and in such event this Agreement shall cease to be
effective:
(a) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at source on amounts paid or credited to non-
residents on or after 1 January, in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of other tax for any taxation year beginning on or after 1 January
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Jamaica:
(i) in respect of tax withheld at source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January, in the calendar year next following that in
which the notice is given; and

(ii) in respect of other tax for any year of assessment beginning on or after
1 January in the calendar year next following that in which such notice is
given.
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L'ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA JAMAIQUE EN MATItRE
D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Jamaique, reconnais-
sant l'opportunit6 de conclure un accord exhaustif afin d'6viter la double imposition
A 'gard des imp~ts sur le revenu mais acceptant la n~cessit6 d'ajourner la conclu-
sion de tout accord de ce genre en attendant I'ach vement d'une r6forme fiscale au
Canada et en Jamaique, ont convenu de conclure un accord limit6 pour 6viter la
double imposition t l'Agard des imp~ts sur certaines classes de revenu comme il est
6tabli ci-apr~s :

Article L IMP6TS VIStS
1) Les imp8ts qui sont assujettis A cet Accord sont

a) au Canada:
les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t de s6curit6 de la vieillesse frappant le
revenu, qui sont pr~lev~s par le Canada (ci-aprs appel~s (<imp6t canadien>>);

b) en Jamaique :
l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les b~n~fices des compagnies, l'imp6t addition-
nel sur les b~n~fices des compagnies, la taxe sur les b~n~fices des compagnies d'in-
vestissement et la surtaxe qui sont pr~lev~s par la Jama'que (ci-apr~s appel~s
<<imp~t jama'quain >).
2) Le present Accord doit 6galement s'appliquer A tous imp~ts identiques ou

semblables qui sont perqus en plus ou au lieu des imp~ts mentionn6s A l'alin6a 1 par
l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date de la signature du pr6sent Accord.

Article II. DtFINITIONS GENERALES

1) Dans le present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente

a) Le mot <Canada>> d~signe le territoire du Canada y compris toute region
situ6e en dehors des eaux territoriales du Canada qui, en vertu des lois du Canada,
est une region A l'int~rieur de laquelle peuvent s'exercer les droits du Canada A
l'6gard du sol marin et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles;

b) L'expression (< Jamalque o d~signe ile de la Jamaique, le Morant Cays et le
Pedro Cays, y compris toute region en dehors des eaux territoriales de la Jamaique
qui, en vertu des lois de la Jamaique, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle peuvent
s'exercer les droits de la Jamaique A I'6gard du sol marin et de son sous-sol et de leurs
ressources naturelles;

c) Les expressions ((Etat contractant >>, o un des Etats contractants>> et o l'autre
Etat contractant>> d6signent le Canada ou la Jamaique selon le contexte;

d) Les expressions o r6sident du Canada>>et o r6sident de la Jamaique>>d6signent
respectivement toute personne qui est r6sidente du Canada aux fins de l'imp6t cana-
dien et toute personne qui est r6sidente de la Jamaique aux fins de l'imp6t jamai-
quain;

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1971, date A laquelle la dernire des dispositions necessaires avait 6t6 prise par les Parties

pour lui donner force de loi.

Vol. 977,1-14179



190 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 1975

e) Le mot <<personne>> comprend tout groupe de personnes, constitu6 ou non;
J) Le mot ((compagnie>> dgsigne tout corps constitu6;
g) L'expression opays membre de l'Association de libre-6change des Caraibes>>

d6signe Anguilla, Antigua, la Barbade, la Dominique, la Grenade, la Guyane, la
Jamaique, Montserrat, Nevis, Saint-Kitts, Sainte-Lucie, Saint-Vincent et la Trinit&
et-Tobago, et les autres pays qui peuvent Etre admis comme membres de l'Associa-
tion et qui sont sp6cifigs et accept6s dans des lettres 6chang6es entre les
Gouvernements contractants.

2) Lorsqu'en raison des dispositions de l'alin~a I d du pr6sent article, une
compagnie constituge dans l'un des Etats contractants serait r6sidente des deux Etats
contractants, elle est, aux fins du pr6sent Accord, cens6e etre rgsidente de l'Etat con-
tractant ofi elle est constitu6e.

3) Dans l'application des dispositions du pr6sent Accord par I'un des Etats
contractants, toute expression non autrement d6finie doit avoir, A moins que le con-
texte n'exige une interpr6tation diffrente, la signification qu'elle a en vertu des lois
de 'Etat contractant qui se rapportent aux imp6ts qui sont assujettis au pr6sent Ac-
cord.

Article III. DIVIDENDES

1) L'imp6t pr~lev6 par le Canada sur les dividendes pay~s par une compagnie
qui est r~sidente du Canada et qui appartiennent avantageusement A un resident de
la Jamaique ne doit pas d6passer 22V2 p. 100 du montant brut des dividendes.

2) L'imp~t prlev6 par la Jamaique sur les dividendes pay~s par une com-
pagnie qui est r~sidente de la Jamaique et qui appartiennent avantageusement A un
resident du Canada ne doit pas d~passer 22 p. 100 du montant brut des
dividendes.

3) Le mot <<dividendes>>dans le cas du Canada comprend tout ce qui, en vertu
de la legislation fiscale du Canada, est trait6 comme un dividende et dans le cas de la
Jamaique comprend tout ce qui, en vertu de la legislation fiscale de la Jamaique, est
trait6 comme une repartition.

4) Les alin~as 1 et 2 du present article ne doivent pas s'appliquer si celui qui a
la propri~t6 avantageuse de dividendes, 6tant resident de 'un des Etats contractants,
exerce des affaires dans l'autre Etat contractant auquel se rattachent effectivement les
titres en vertu desquels les dividendes sont pay~s.

5) Lorsqu'une compagnie qui est r~sidente de l'un des Etats contractants retire
des b~n~fices ou des revenus de sources situ~es I 'intrieur de l'autre Etat contrac-
tant, cet autre Etat contractant ne peut pas pr~lever d'imp6ts sur les dividendes
verses par la compagnie aux personnes qui ne sont pas r~sidentes de l'Etat mentionn6
en dernier.

6) Les alin~as 1 A 5 du present article ne doivent limiter d'aucune fagon le droit
de l'un ou l'autre Etat contractant d'imposer ses residents en conformit6 de ses lois.

7) Si l'imp6t qui serait autrement pr~lev6 par la Jamaique, en vertu de l'alin~a 2
du present article, sur un dividende appartenant avantageusement A une personne qui
est r~sidente du Canada d~passe le montant d'imp6t qui serait pr~lev6 A cette 6poque
par la Jamaique sur ce dividende si cette personne 6tait r6sidente de tout territoire de
juridiction autre que le Canada, la Jamaique ou un pays membre de l'Association de
libre-6change des Caraibes, l'imp6t prilev6 par la Jamaique sur ce dividende ne doit
pas d6passer le plus O1ev6 de : a) ce montant, ou b) un montant 6gal A 15 p. 100 du
dividende.
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Article IV. INTtRkT, LOYERS, ETC.

1) L'imp6t pr6lev6 par la Jamaique sur l'int(rt, les loyers, redevances, rentes,
autres paiements annuels ou autres montants sp6cifi6s verses par un r6sident de la
Jamaique A un r6sident du Canada ne doit pas d6passer 122 p. 100 du montant brut
du paiement.

Aux fins du pr6sent article, l'expression <autres montants sp6cifi6s>> signifie les
paiements faits au titre ou A l'6gard de la fourniture de renseignements ou de conseils
d'ordre industriel ou commercial, ou de services de gestion ou d'ordre technique, ou
de services ou am6nagements semblables, ou de la location de mat6riel ou d'6quipe-
ment.

2) L'alin6a 1 du pr6sent article ne doit pas s'appliquer si le r6sident du Canada
exerce un metier A la Jamaique et que les montants ou postes mentionn~s dans cet
alin6a soient inclus dans le revenu imposable de ce m6tier aux fins de l'imp6t de la
Jamaique.

3) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Canada concernant la d6-
duction, sur l'imp6t payable au Canada, de l'imp6t pay6 dans un territoire hors du
Canada, l'imp6t payable en vertu de la 16gislation de la Jamaique sur les montants
mentionnis A l'alin6a 1 doit Ztre d6duit de tout imp6t canadien autrement payable A
l'gard de ce revenu. Aux fins desdites dispositions de la 16gislation du Canada, tout
montant mentionn6 l'alin6a 1 sur lequel la Jamaique a pr6lev6 un impft est r6put6
provenir de sources situ6es en Jamaique.

4) Lorsque
a) l'imp6t pr6lev6 par la Jamaique sur les montants mentionn6s A l'alin6a 1 est

sup6rieur :
b) au montant, s'il en est, de l'exc6dent de la d6duction sur l'imp6t canadien laquelle

le b6n~ficiaire est admissible en vertu des dispositions de la 16gislation du Canada
mentionn6e A l'alin6a 3, sur le montant que repr6senterait la d6duction si aucune
deduction n'6tait autoris6e au titre de l'imp6t pay6 A la Jamaique sur les montants
mentionn6s l'alin6a 1, le titulaire doit etre admissible, dans les 12 mois qui suivent
la fin de l'anne d'imposition o0i le paiement a 6 regu,

c) A produire une d6claration d'imp6t en Jamaique pour l'ann6e,
d) A calculer I'imp6t jamaiquain A l'gard de ces montants selon le principe que le

b~n6ficiaire a exerc6 un metier A la Jamaique au cours de cette ann6e et que son
seul revenu imposable pour l'ann6e en provenance de tel m6tier consistait en lin-
t~ret ou autres montants mentionn~s dans cet article, et

e) A obtenir un remboursement de l'exc6dent du montant de l'imp6t pay sur le plus
6lev6

i) du montant calcul6 au sous-alin6a b, ou
ii) du montant calcul6 au sous-alin~a d.

En d6terminant le revenu imposable aux fins du present alin6a, doivent &re
autoris~es comme d6ductions toutes les d6penses du b6n6ficiaire, qu'elles soient
engag6es en JamaYque ou ailleurs, qui seraient d6ductibles si le metier 6tait exerc6 par
une entreprise ind~pendante; cependant, que toutes d6penses en int~rets pay6es par le
titulaire A une personne r6sidente en dehors de la Jamaique soient, aux fins du pr6sent
paragraphe, consid6res comme ayant &6 vers~es ; une personne r6sidente en
Jamaique.

5) Si l'imp6t qui serait autrement pr61ev6 par la Jamaique, en vertu de l'alin6a 1
du present article, sur les autres montants sp~cifi6s vers6s A une personne qui est
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r~sidente du Canada d~passe le montant qui serait pr~lev6 A cette 6poque par la
Jamaique sur ces montants si cette personne 6tait r6sidente de tout territoire de
juridiction autre que le Canada, la Jamaique ou un pays membre de l'Association de
Libre-6change des Caraibes, l'imp6t prdlev6 par la Jamaique ne doit pas ddpasser ce
montant.

Article V. REVENU D'EMPLOI

1) Les traitements, salaires et autres r6munrations semblables retires par un
resident de l'un des Etats contractants A l'gard d'un emploi doivent etre assujettis A
l'imp6t seulement dans cet Etat contractant A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi est ainsi exerc6, la rdmundration qui est retire de
ce dernier peut tre impos~e dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1, la rdmun6ration retir6e par un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants A l'gard d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant doit etre imposable seulement dans l'Etat mentionn6 en premier si :
a) le b~n6ficiaire est present dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou

des p6riodes ne ddpassant pas au total 183 jours de l'ann6e civile en cause, et
b) la r~mun6ration gagn~e dans l'autre Etat contractant pendant 'ann6e civile en

cause ne ddpasse pas deux mille cinq cents dollars canadiens ($2,500) ou son
6quivalent en monnaie de la Jamaique.
3) Les dispositions de l'alin6a 2 ne doivent pas s'appliquer A la rdmundration

que les musiciens, les athletes et les ex6cutants du spectacle comme les artistes de
th6dtre, de cin6ma, de radio ou de t6ldvision retirent de leurs activitds en cette qualit6.

Article VL PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

Un professeur, un instituteur ou un instructeur qui se rend A la Jamaique afin
d'enseigner dans une universit6, un collfge, une 6cole ou une autre institution
d'enseignement en Jamaique et qui est, ou 6tait imm6diatement avant cette visite, un
resident du Canada doit etre exempt6 de l'imp6t A la Jamaique sur toute rdmundra-
tion pour cet enseignement reque dans les deux ans qui suivent la date A laquelle il a
commenc6 A enseigner en Jamaique.

Article VII. COMPAGNIE OUVERTE
1) En d6terminant aux fins de l'imp6t jamaiquain si une compagnie est une

compagnie ouverte ou non, le terme obourse de valeurs reconnue>> doit comprendre
la Bourse de Calgary, la Bourse canadienne, la Bourse de Montreal, la Bourse de
Toronto, la Bourse de Vancouver et la Bourse de Winnipeg.

2) Le pr6sent article ne doit pas s'appliquer A toute compagnie qui est rdsidente
du Canada et qui est contr61de, directement ou indirectement, par une personne ou
des personnes r~sidant en Jamaique.

Article VIII. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds fiscales des Etats contractants 6changeront, sur demande, les
renseignements (que leurs legislations fiscales respectives mettent A leur disposition
dans le cours normal de l'administration) qui sont ndcessaires pour appliquer les
dispositions du present Accord, ou pour prdvenir la fraude ou pour appliquer les
dispositions statutaires visant A empcher de se soustraire A l'application de la loi en
ce qui concerne les imp6ts qui sont l'objet du present Accord. Tout renseignement
ainsi 6chang6 est tenu secret et ne peut &re communiqu& qu'aux personnes (y compris
une cour de justice ou un tribunal administratif) chargdes de l'Ptablissement du
recouvrement ou de la mise en vigueur ou des imp6ts ou de poursuites A l'gard de
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l'6vasion des imp6ts vis~s par le present Accord. Aucun desdits renseignements qui
r6v6lerait un secret de m6tier, de commerce, d'industrie ou de profession ou un pro-
c6d6 commercial ne doit &re 6chang6.

2) Les autorit~s fiscales des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles afin de donner suite aux dispositions du pr6sent Accord et de
r6soudre toute difficult6 ou doute quant A l'application ou A l'interpr~tation de l'Ac-
cord.

Article IX. NON-APPLICATION DE L'ACcORD

Le pr6sent Accord ne doit pas s'appliquer aux compagnies admissibles A tout
avantage fiscal en vertu de la Jamaica International Business Companies (Exemption
from Income Tax) Law de 1956 complkte par les Jamaica International Business
Companies (Exemption from Income Tax) Regulations de 1964 ou de toute autre loi
sensiblement analogue 6dict~e par la Jamaique.

Article X. ENTREE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oA aura W prise, au Canada
et en Jama'que, la dernire de toutes les dispositions n~cessaires pour que l'Accord
ait force au Canada et en Jamaique, et il s'appliquera alors
a) au Canada

i) A l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s A
des non-r6sidents le ou apr~s le Ier janvier 1970;

ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens pour les ann6es d'imposition 1970 et
suivantes.

b) en Jamaique
i) A l'6gard de l'imp6t retenu 4 la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s A

des non-r6sidents le ou apr~s le 1er janvier 1960; et
ii) A l'6gard des autres imp6ts jamaiquains pour toute anne de cotisation se

terminant le ou apr~s le 1er janvier 1970.
2) Les Gouvernements contractants s'avisent l'un l'autre par 6crit, aussitat que

possible, de la date A laquelle aura 6t6 prise la derniire de toutes les dispositions
n6cessaires pour donner A l'Accord force de loi au Canada et en Jamaique. La date
sp6cifi~e par le Gouvernement qui aura W le dernier A remplir cette obligation, 6tant
la date A laquelle l'Accord entre en vigueur en conformit6 de l'alin6a 1, doit &re
confirm~e par 6crit par le Gouvernement ainsi avis6.

Article XI. EFFET ET FIN

1) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il prenne fin con-
form6ment aux dispositions du present article. Un avis de d~nonciation peut etre
donn6 par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants A 'autre Gouvernement
contractant au plus tard le 30 juin de n'importe quelle ann6e civile et, dans ce cas, le
pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur
a) au Canada

i) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s b des
non-r6sidents le ou apris le ier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle au cours de laquelle l'avis est donne;

ii) A l'6gard d'autres imp6ts pour toute ann6e d'imposition commengant le ou
apr~s le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle au cours de
laquelle l'avis est donn6;
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b) en Jamalque
i) A l'6gard de rimp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr~dit6s A

des non-r6sidents le ou apr~s le i e r janvier de P'ann~e civile qui suit im-
m6diatement celle au cours de laquelle I'avis est donn6; et

ii) A I'gard d'autres imp6ts pour toute ann6e de cotisation commenqant le ou
apris le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle un tel
avis est donn6.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed the Agreement.

DONE in two copies at Kingston this 4th day of January of the year One Thou-
sand Nine Hundred and Seventy-One in the English and French languages, each ver-
sion being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, y 6tant diament autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Kingston, ce 4e jour de janvier de I'ann6e mille neuf
cent soixante et onze, en anglais et en frangais, chaque version faisant 6galement foi.

E. J. BENSON

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

EDWARD SEAGA
For the Government of Jamaica

Pour le Gouvernement de la Jamaique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-,
ERNMENT OF JAMAICA RE-
LATING TO CANADIAN IN-
VESTMENTS IN JAMAICA IN-
SURED BY THE GOVERNMENT
OF CANADA THROUGH ITS
AGENT, THE EXPORT DEVEL-
OPMENT CORPORATION

November 2, 1971
Kingston, Jamaica

Excellency,
I have the honour to refer to conversa-

tions which have recently taken place be-
tween the Government of Canada (the
Insuring Government) and the Govern-
ment of Jamaica (the Host Government)
with a view to promoting the develop-
ment of economic relations between the
two countries.

The particular facility under con-
sideration has been foreign investment
insurance by the Insuring Government,
through its agent the Export Develop-
ment Corporation. The purpose of such
facility is to promote investments in
other countries by Canadian nationals
whether individuals or corporations (in-
cluding non-Canadian subsidiaries), by
providing protection against specific
risks to investments in projects approved
by the Government of the investment-

I Came into force on 2 November 1971, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
JAMAIQUAIN RELATIF AUX
INVESTISSEMENTS CANA-
DIENS A LA JAMAIQUE ET
AUX GARANTIES DE CES IN-
VESTISSEMENTS DE LA PART
DU GOUVERNEMENT CANA-
DIEN PAR L'INTERM8DIAIRE
DE SON MANDATAIRE, LA
SOCItTt POUR L'EXPANSION
DES EXPORTATIONS

Kingston, Jamaique
Le 2 novembre 1971

Excellence,
Faisant suite aux entretiens qui ont eu

lieu r6cemment entre le Gouvernement
du Canada (Gouvernement assureur) et
le Gouvernement de la Jamaique
(Gouvernement h6te), en vue de pro-
mouvoir les relations 6conomiques entre
les deux pays, j'ai l'honneur de vous
adresser la pr6sente Note.

Il a 6 sp6cialement question de l'as-
surance investissements A l'6tranger par
le Gouvernement assureur, par l'entre-
mise de son agent, la Socit6 pour
l'expansion des exportations. Le but de
cette assurance est de promouvoir les in-
vestissements A l'6tranger par des ressor-
tissants canadiens, individus ou soci6t6s
(y compris les filiales non canadiennes),
en prot6geant ces investissements contre
certains risques sp6ciaux, lorsqu'il s'agit
de projets approuv~s par le pays oio est

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1971, date de la note de
r(ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

receiving (host) country. The specific
risks against which the Insuring Govern-
ment offers protection are:

(a) war, riot, insurrection, revolution or
rebellion;

(b) expropriation, confiscation or de-
privation of any property right by a
government or an agency thereof;

(c) inconvertibility of foreign exchange.

On the basis of the conversations held,
I have the honour to confirm the under-
standing between the Government of
Jamaica and the Government of Canada
as follows:

1. Subject to paragraph 2, when an in-
vestment suffers a loss by reason of a cause
for which the Insuring Government has as-
sumed the risks, the Host Government shall
authorize the Insuring Government to exer-
cise the rights having devolved on it by law or
having been assigned to it by the predecessor
in title.

2. To the extent that the laws of the Host
Country partially or wholly invalidate the ac-
quisition by the Insuring Government of any
interests in any property within its national
territory, the Host Government shall permit
the investor and the Insuring Government to
make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an enti-
ty permitted to own such interests under the
laws of the Host Country.

3. The Insuring Government shall assert
no greater rights than those of the transfer-
ring investor under the laws of the Host
Country with respect to any interest trans-
ferred or succeeded to as contemplated in
paragraphs 1 and 2.

4. If the Insuring Government makes
payments to any investor under an insurance
contract made pursuant to the present agree-
ment, the Host Government shall, subject to
the provisions of paragraph 2, recognize the
transfer to the Insuring Government of any
currency, credits, assets, or investment on ac-
count of which payment under such an insur-
ance contract is made.

fait l'investissement (pays h6te). Les ris-
ques sp(ciaux contre lesquels le Gouver-
nement assureur offre une protection
sont les suivants :

a) guerre, 6meute, insurrection, r~volu-
tion ou rebellion;

b) expropriation, confiscation ou
privation d'un droit quelconque de
propridt6 par un gouvernement ou
une agence du gouvernement;

c) inconvertibilit6 des devises 6tran-
g~res.

Sur la foi de la conversation que nous
avons eue, j'ai l'honneur de confirmer
l'entente intervenue entre le Gouverne-
ment de la Jamaique et le Gouvernement
du Canada, sur les points suivants :

1. Sous reserve du paragraphe 2,
lorsqu'un investisseur subit une perte par
suite d'une cause dont le Gouvernement assu-
reur a assum6 les risques, le Gouvernement
h6te autorisera le Gouvernement assureur A
exercer les droits qui lui sont d6volus par la
loi, ou qui lui ont W assign~s par le titulaire
prdc6dent;

2. Dans la mesure oii les lois du pays h8te
invalident partiellement ou totalement l'ac-
quisition par le Gouvernement assureur d'in-
t6rts quelconques dans toute propridt6 sur
son territoire national, le Gouvernement h6te
autorisera l'investisseur et le Gouvernement
assureur A prendre des arrangements en vertu
desquels ces intdrets seront transfdrds A une
entit6 habilit6e A les poss~der en vertu des lois
du pays h6te;

3. Le Gouvernement assureur ne jouira
pas de droits supdrieurs aux droits reconnus
par les lois du pays h6te A l'investisseur dont le
Gouvernement assureur prend les intdr~ts ou
la succession, comme il est envisag6 aux para-
graphes 1 et 2;

4. Si le Gouvernement assureur fait un
versement A un investisseur quelconque en
vertu d'un contrat d'assurance conforme au
present accord, le Gouvernement h6te, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2,
reconnaitra le transfert au Gouvernement as-
sureur de tout montant, valeur ou investisse-
ment pour le compte duquel un versement est
fait en vertu d'un contrat d'assurance;
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5. Should the Insuring Government ac-
quire amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Host Country under investment
insurance contracts, made pursuant to the
present agreement, the Host Government
shall accord to those funds treatment no dif-
ferent than that which it would accord if such
funds were to remain with the investor; it
shall make such amounts and credits freely
available to the Insuring Government to meet
its expenditures in the national territory of
the Host Country.

6. Any dispute regarding the interpreta-
tion or application of the provisions of this
agreement or any claim against the Govern-
ment of Jamaica to which the Government of
Canada may succeed as transferee or which
may arise from the events causing payment
under investment insurance shall, upon the
request of either Government be the subject
of negotiations between the Governments
and shall be settled, insofar as possible, in
such negotiations. If, within a period of three
months after a request for negotiations, the
two Governments are unable to settle any
such dispute or claim by agreement, the dis-
pute or claim shall be referred upon the initi-
ative of either Government to a sole arbitra-
tor, selected by mutual agreement, for final
and binding determination in light of the ap-
plicable principles of international law. If the
two Governments are unable to select an ar-
bitrator within a period of three months after
indication by either Government of its desire
to arbitrate, the President of the Interna-
tional Court of Justice shall, at the request of
either Government, designate the arbitrator.

7. I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Govern-
ment, this Note, and your reply to that effect
shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force
on the date of your reply. This agreement
shall continue in force until terminated by
either Government on six months' notice in
writing to the other. In the event of termina-
tion, the provisions of the agreement shall
continue to apply in respect of insurance con-
tracts issued while the agreement was in force
for the duration of these contracts; provided

Vol. 977, 1-14180

5. Si le Gouvernement assureur acquiert
des montants et des cr6dits en devises 16gales
du pays h6te en vertu de contrats d'assurance
investissements conformes au present accord,
le Gouvernement h6te ne traitera pas ces
fonds d'une mani&e diff~rente dont auraient
W trait6s ces fonds s'ils &taient rest6s la pro-
prit6 de l'investisseur; ces fonds seront
laiss~s A la libre disposition du Gouvernement
assureur qui pourra les utiliser pour faire face
A des d~penses dans le territoire national du
pays hfte;

6. Tout diff6rend au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de I'application des dispositions du
pr6sent accord, ou au sujet de toute r6clama-
tion contre le Gouvernement de la Jamaique
que le Gouvernement du Canada peut re-
prendre A son compte, ou qui pourrait surgir
A la suite des 6v~nements ayant abouti A un
paiement en vertu d'un contrat d'assurance,
fera l'objet de n6gociations entre les deux
Gouvernements, sur la demande de l'un ou
l'autre des deux Gouvernements, et, autant
que possible, sera r~glM au cours de ces
n6gociations. Si dans les trois mois qui sui-
vent la demande de n~gociations, les deux
Gouvernements ne peuvent arriver A r6gler
un tel diff~rend ou une telle r6clamation d'un
commun accord, sur l'initiative de l'un ou
l'autre des Gouvernements, le diff~rend ou la
r6clamation sera soumis A un arbitre unique
choisi par entente mutuelle, en vue d'une d6-
cision finale et obligatoire, prise A la lumi&e
des principes du droit international appli-
cables en l'esp&e. Si les deux Gouvernements
ne peuvent s'entendre sur le choix d'un arbitre
dans les trois mois suivant la demande d'ar-
bitrage par l'un ou l'autre Gouvernement, le
President de la Cour internationale de
Justice, sur la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement, dsignera un arbitre;

7. Si votre Gouvernement accepte les
dispositions pr6c6dentes, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente Note et votre r6-
ponse dans ce sens constituent un accord en-
tre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse. Le present
accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit
r6voqu6 par l'un ou l'autre Gouvernement
par un pr6avis de six mois donn6 A I'autre
Gouvernement. En cas de revocation, les dis-
positions de l'accord, en ce qui concerne les
contrats d'assurance 6mis pendant la dur6e de
l'accord, resteront en vigueur pendant la
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that in no case shall the agreement continue
to apply to such contracts for a period longer
than fifteen years after termination of this
agreement.

8. Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

V. C. MOORE
High Commissioner for Canada

Rt. Hon. H. S. Shearer
Prime Minister

and Minister of External Affairs
Kingston

Kingston, Jamaica
November 2, 1971

No. 97/08

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of Your Excellency's Note of
2nd November 1971, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Ex-
cellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Jamai-
ca and that in consequence Your Excel-
lency's Note and this reply should con-
stitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall
enter into force with effect from the date
of this letter.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

H. L. SHEARER

Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Victor Moore
High Commissioner of Canada
Kingston

dur6e desdits contrats, mais dans aucun cas
pendant plus de quinze ans apr~s la r6voca-
tion de l'accord.

8. Veuillez accepter, Excellence, l'as-
surance renouvel6e de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Haut Commissaire du Canada,
V. C. Moo"

Le tr~s honorable H. L. Shearer
Premier Ministre et Ministre

des Affaires krangres
Kingston

II

Kingston
Le 2 novembre 1971

N* 97/08

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

Note de Votre Excellence, en date du
2 novembre 1971, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur d'aviser Votre Excel-
lence que les dispositions pr6c6dentes
agr6ent au Gouvernement de la Jama'i-
que et que par cons6quent la Note de
Votre Excellence et cette r6ponse cons-
titueront un accord entre nos deux Gou-
vernements A cet 6gard qui entrera en
vigueur A la date de cette lettre.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance renouvel6e de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Premier Ministre et Ministre
des Affaires 6trangres,

H. L. SHEARER

Son Excellence Victor C. Moore
Haut Commissaire du Canada
Kingston
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DEVELOPMENT CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA

The Government of Canada and the Government of Jamaica,
Desiring to strengthen the historic ties which have linked the two nations in

close and friendly relations,
Considering that international co-operation and development are essential in

promoting social progress and better standards of life in larger freedom,
Taking into account an earlier Exchange of Notes, of October 18, 1958,2 giving

formal effect to a Statement of Principles agreed between Canada and the West Indies
for Co-operative Economic Development in the West Indies, including Jamaica,

Considering the expansion and diversification of Canada's development assist-
ance to Jamaica since it has emerged as an Independent State,

Moved by their desire to further co-operate for their mutual benefit in the pro-
motion of the development of Jamaica,

Desiring for this purpose to establish general principles to govern the provision
of social and economic development assistance by the Government of Canada to the
Government of Jamaica in accordance with the objectives and priorities of the
latter,

Have agreed to the following:

Article L The assistance provided by the Government of Canada to the
Government of Jamaica shall consist of goods and services in accordance with speci-
fic programmes and projects agreed upon from time to time between the two Gov-
ernments.

Article II. The goods and services provided by the Government of Canada to
the Government of Jamaica shall be financed by grant funds or by funds made avail-
able pursuant to loans the terms of which shall be agreed upon from time to time
between the two Governments. The Government of Jamaica undertakes to repay
such loans in accordance with the terms of repayment specified in loan agreements
concluded with respect to such loans pursuant to Article 111(b) of this Agreement.

Article III. In pursuance of the objectives of this Agreement, the Govern-
ment of Canada and the Government of Jamaica, acting directly or through their
appropriate agencies, may conclude from time to time subsidiary arrangements, evi-
dence by letters, notes or memoranda in writing, relating to the following matters:
(a) the responsibilities of each Government with respect to the support and condi-

tions of service of teachers, advisers and other technical assistance personnel
assigned by the Government of Canada to serve in Jamaica in response to re-
quests of the Government of Jamaica;

(b) the amount, purposes, terms and conditions of development loans made by the
Government of Canada to the Government of Jamaica;

(c) the establishment of counterpart fund accounts and the conditions governing
payment into and out of such accounts;

Came into force on 5 May 1975 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 392, p. 61.
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(d) scholarships and training awards;
(e) such other matters which may enable the two Governments to pursue jointly the

objectives set forth in this Agreement.

Article IV. The following basic principles shall govern the provision of Cana-
dian development assistance to Jamaica:
(a) Except as may be otherwise agreed by the Parties from time to time in relation

to specific projects, costs incurred in Jamaica shall be the responsibility of the
Government of Jamaica.

(b) The Government of Jamaica will indemnify and save harmless Canadian firms
and Canadian personnel engaged in the provision of Canadian development as-
sistance under an approved programme or project from civil liability resulting
from or connected with acts performed in the course of their duties except in
cases where it is agreed or is legally established that such acts result from wilful
misconduct, or are in themselves criminal or fraudulent in nature, or constitute
actionable negligence arising from failure to meet accepted professional stand-
ards in relation to the project involved. Unless otherwise agreed, this sub-
paragraph will only apply to Canadian firms and Canadian personnel engaged
in programmes or projects of the Government of Jamaica, local Jamaican gov-
ernmental authorities, their agencies and parastatal organizations.

(c) The Government of Jamaica shall exempt Canadian firms, Canadian personnel
engaged in the provision of Canadian development assistance under an agreed
programme or project, and their dependents, from resident tax, local tax, in-
come tax, or other taxes on income deriving from Canadian Government grants
or loans and on other income earned outside Jamaica as well as from declara-
tions relating to such exemptions.

(d) The Government of Jamaica shall exempt Canadian firms, Canadian personnel
engaged in the provision of Canadian development assistance under an agreed
programme or project, and their dependents, from import, customs and other
duties and taxes on necessary professional and technical equipment and reason-
able quantities of personal and household effects, provided that such taxes
shall be paid according to applicable Jamaican laws and regulations in respect
of any such equipment or effects disposed of in Jamaica to anyone not entitled
to equivalent exemptions.

Article V. Subsidiary arrangements concluded in accordance with Article III
of this Agreement shall, unless th text thereof expressly states the contrary, be con-
sidered to be administrative arrangements only and not formal agreements binding
in international law. Differences or disputes arising in the implementation of such
arrangements or the interpretation of the provisions of the memoranda embodying
them shall be settled by negotiation between the two Governments or in such other
manner as may be agreed upon from time to time by the two Governments.

Article VL The present Agreement may be amended by agreement of the
Contracting Parties, through an Exchange of Notes.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature:
it shall remain in force for five years and shall continue in force for further periods
of five years unless one of the Contracting Parties gives written notice of termina-
tion at least six months prior to the end of any such five-year period.

Vol. 977, 1-14181
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ACCORD' DE COOP18RATION AU DtVELOPPEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Jamaique,
Dsireux de resserrer les liens historiques qui ont uni les deux pays en une rela-

tion intime et amicale,

Consid~rant le r6le essentiel de la coop&ration et du d~veloppement internatio-
nal dans la promotion du progr~s social et rinstauration de meilleures conditions de
vie dans une libert6 plus grande,

Tenant compte d'un pr6c~dent Echange de Notes, en date du 18 octobre 19582,
mettant officielement en vigueur une D6claration de Principes formule d'un com-
mun accord entre le Canada et les Antilles en vue d'un programme coop6ratif de d6-
veloppement ,conomique des Antilles, incluant la Jamaique,

Consid6rant l'accroissement et la diversification de l'aide au dfveloppement du
Canada A la Jama'que depuis qu'elle est devenue un Etat ind~pendant,

D6sireux de collaborer davantage, pour leur b6n6fice mutuel, A la poursuite du
d6veloppement de la Jamaique,

D~sireux A cette fin d'6tablir des principes g~nraux devant r6gir l'aide au d~ve-
loppement social et 6conomique que le Gouvernement du Canada accorde Ah la
Jamaique de faqon conforme aux objectifs et priorit6s de cette derni~re,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. L'aide accord~e par le Gouvernement du Canada au Gouvernement
de la Jamalque sera constitute de biens et de services adapt6s aux programmes et aux
projets dont conviendront les deux Gouvernements.

Article II. Les biens et les services fournis par le Gouvernement du Canada
au Gouvernement de la Jamaique seront finances par des subventions ou des pr&s A
des conditions dont conviendront les deux Gouvernements. Le Gouvernement de la
Jamafque s'engage A rembourser de tels prEts en vertu des modalit~s de rembourse-
ment d~finies dans les accords relatifs aux pr~ts conclus en conformit6 de l'article III,
b de cet Accord.

Article III. Conform6ment aux objectifs de cet Accord, le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la Jamaique, soit directement, soit par l'interm6diaire
de leurs organismes comptents, peuvent de temps A autre conclure des ententes sub-
sidiaires par 6change de lettres, de notes ou de memorandums concernant les sujets
suivants :

a) les responsabilit~s de chaque Gouvernement relativement au soutien et aux con-
ditions de service des enseignants, des conseillers et des autres membres du per-
sonnel d'aide technique d6sign6s par le Gouvernement du Canada pour servir en
Jamaique en r~ponse aux demandes du Gouvernement de la Jamaique;

b) le montant, l'objet, les modalit6s et conditions des pr~ts au d6veloppement con-
sentis au Gouvernement de la Jamaique par le Gouvernement du Canada;

Entr6 en vigueur le 5 mat 1975 par [a signature, conform~ment A 'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 392, p. 61.
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c) l'ouverture de comptes de fonds en contrepartie et les conditions r6gissant les
d6p6ts et les retraits relatifs A de tels comptes;

d) les bourses d'6tudes et de formation;
e) tout autre sujet qui pourrait permettre aux deux Gouvernements de poursuivre

conjointement les objectifs qu'ils se sont fix6s dans le pr6sent Accord.

Article IV. Les principes de base suivants r6giront raide au d6veloppement
consentie par le Canada A la Jamaique :
a) Sauf dispositions contraires convenues par les deux Parties relativement A des

projets sp6cifiques, les frais encourus en Jamaique seront la responsabilit6 du
Gouvernement de la Jamalque;

b) Le Gouvernement de la Jamaique indemnisera et garantira les soci~t~s canadien-
nes et les membres du personnel canadien engag6s A fournir l'aide canadienne au
d6veloppement aux termes d'un programme ou d'un projet approuv6 contre
toute cons6quence de la responsabilit6 civile resultant d'actes commis dans
l'ex6cution de leurs fonctions ou s'y rapportant, sauf dans les cas oOi il est con-
venu ou 16galement 6tabli que ces actes sont le r6sultat d'une inconduite volon-
taire, qu'ils sont en soi de nature criminelle ou frauduleuse ou qu'ils constituent
des actes de n6gligence contre lesquels on peut intenter une poursuite pour
d6faut d'avoir satisfait aux exigences professionnelles accept6es relativement au
projet concern6. Sauf dispositionns contraires, le pr6sent alin6a ne s'appliquera
que dans le cas des soci6t6s canadiennes et des membres du personnel canadien
engages dans des programmes ou des projets du Gouvernement de la Jamaique,
des autorit(s gouvernementales jamaiquaines locales, de leurs organismes ou de
leurs organisations para-6tatiques;

c) Le Gouvernement de la Jamaique accordera aux soci6t6s canadiennes, aux
membres du personnel canadien engages 6 fournir l'aide canadienne au d6velop-
pement aux termes d'un programme ou d'un projet accept6 et aux personnes A
leur charge, l'exemption des taxes de r6sidence, taxes locales, imp~ts ou autres
taxes sur leurs revenus provenant des subventions ou des pr~ts du Gouverne-
ment canadien ou sur d'autres revenus provenant de l'ext6rieur de la Jamaique,
ainsi que la dispense de d6claration au sujet de ces exemptions;

d) Le Gouvernement de la Jamaique accordera aux soci6t~s canadiennes, aux
membres du personnel canadien engag6s A fournir I'aide canadienne au develop-
pement aux termes d'un programme ou d'un projet accept6 et aux personnes A
leur charge, l'exemption des droits d'importation, de douanes ou d'autres droits
et taxes sur l'&quipement professionnel et technique n6cessaire et sur des quan-
tit6s raisonnables d'effets personnels et mobiliers, sous reserve que de telles taxes
seront pay6es conform~ment aux lois et r~glements jamaiquains en vigueur sur
de tels 6quipements ou effets c~d~s en Jamaique A une personne n'ayant pas droit
A des exemptions 6quivalentes.

Article V. Les ententes subsidiaires conclues conform6ment A 'article III de
cet Accord seront consid6r6es, sauf dispositions contraires et expresses dans lesdites
ententes, comme des ententes d'ordre administratif seulement et non comme des ac-
cords formels liant les Parties en vertu du droit international. Les diff~rends ou les
litiges qui pourraient naitre de la mise en ceuvre des ententes ou de 'interpr6tation
des dispositions des m6morandums les ent6rinant seront r6gl6s par voie de n(gocia-
tions entre les deux Gouvernements ou de toute mani~re accept6e par les deux
Gouvernements.

V,,I. 977, 1-14181
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Article VI. Le present Accord pourra etre amend6 par accord des Parties con-
tractantes, par le moyen d'un Echange de Notes.

Article VII. Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature : il
demeurera en vigueur pour cinq ans, puis pour des p~riodes subs~quentes de cinq
ans A moins que I'une des Parties contractantes ne le termine par un pr~avis 6crit d'au
moins six mois avant la fin de I'une de ces p~riodes de cinq ans.

Vol. 977,1-14181
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly autorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Kingston this 5th day of May 1975, in the English and French
languages, each version being equally authentic.

EN FOJ DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorists par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 cet Accord.

CONCLU en double exemplaire A Kingston ce 5e jour de mai 1975, en anglais et en
franqais, chacune des versions faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

[Signed - Signd]
P. E. TRUDEAU

For the Government of Jamaica:

Pour le Gouvernement de la Jamaique:

[Signed - SignJ]
M. N. MANLEY

Vol. 977,1-14181
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CONTRIBUTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK
COVERING THE USE OF CANADIAN SPECIAL FUNDS
RESOURCES

Whereas the Caribbean Development Bank (hereinafter called the Bank) is em-
powered by its Articles of Agreement2 to accept the administration of special funds
which are designed to serve the purpose and come within the functions of the Bank,
the Bank has determined that it is prepared to administer such special funds re-
sources to be called the "Special Development Fund of the Caribbean Development
Bank" (hereinafter called the Special Development Fund); and

Whereas the Government of Canada (hereinafter called the Contributor) has in-
dicated its desire to assist the Bank in furthering its purpose by contributing certain
resources, in the amount and on the terms hereinafter set forth, to be used in the
special operations of the Bank for the provision of financing for purposes which, in
the opinion of the Bank, are of high developmental priority in the light of the needs
of the area or areas concerned and on terms which are more flexible and bear less
heavily on recipients' balance of payments than those established by the Bank for its
ordinary operations; and

Whereas the offer of the Contributor to provide additional resources has been
accepted by the Bank;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. APPLICATION OF REGULATIONS AND DEFINITIONS

Section 1.01. Except as otherwise provided herein, the rules and regulations for
the administration of the Special Development Fund (hereinafter called the Regula-
tions) shall apply to the Contributed Resources and Accrued Resources derived from
the Contribution (hereinafter called the Contribution) made pursuant to this Agree-
ment with the same force and effect as if such Regulations were fully set out herein.

Section 1.02. "Contributed resources" are resources made available by the
Contributor pursuant to Section 2.01 of this Agreement, repayments thereof and in-
come derived by the Bank from such contributions or repayments. They do not in-
clude income derived from the service fee and income allocated to accrued re-
sources.

Section 1.03. "Accrued resources" refers to Special Fund Resources derived
from the service fee charged by the Bank in its Special Fund operations and to other
income of the Bank allocated from the contributed resources.

Article II. CONTRIBUTION TO THE SPECIAL DEVELOPMENT FUND

Section 2.01. The Contributor agrees, subject to the appropriation of funds
by the Parliament of Canada, to contribute free of interest to the Special Develop-
ment Fund the Canadian dollars equivalent as of the date of this Agreement of five
million United States dollars (U.S. $5,000,000).

Section 2.02(a). Subject to the provisions of the Section 2.01 of this Agree-
ment, the Contributor shall make the Contribution available by equal instalments in

I Came into force on 17 February 1971 by signature, in accordance with section 4.01.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217.
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each of the five Canadian fiscal years beginning April 1970 such that the cumulative
amounts of such instalments shall not exceed the limits set forth below:

Prior to 1 April 1971, the Canadian dollar
equivalent of US $1,000,000;
Prior to 1 April 1972, the Canadian dollar
equivalent of US $2,000,000;
Prior to 1 April 1973, the Canadian dollar
equivalent of US $3,000,000;
Prior to 1 April 1974, the Canadian dollar
equivalent of US $4,000,000;
and, thereafter, the Canadian dollar equivalent
of US $5,000,000.

Except in the case of the first instalment which shall be paid in cash, subsequent
instalments shall be paid in the form of non-negotiable, non-interest bearing de-
mand notes deposited to the credit of the Bank with the Bank of Canada in a sepa-
rate account for the Special Development Fund. Disbursements from the account
shall be made upon the request of the Bank, subject to the conditions of Section 2.03
of this Agreement.

Section 2.02(b). The Bank may commit each instalment of the Contribution
during the Canadian fiscal year before it becomes available for disbursement pur-
suant to Section 2.02(a) of this Agreement.

Section 2.03(a). Subject to the appropriation of funds by Parliament and
within the limits set out in Section 2.02 of this Agreement, the Contributor shall per-
mit payment to the Bank of such amounts as the Bank shall estimate to be required
to meet the cost of goods eligible for financing from the Contribution. Such estimate
shall be submitted by the Bank quarterly in each year, and shall be in accordance
with such procedures as shall be agreed between the Bank and the Contributor.

Section 2.03(b). For purposes of this Section, "goods" shall mean equipment,
services and supplies with a Canadian, or other content as defined from time to time
by the Contributor.

Section 2.03(c). For purposes of procurement of such goods, competitive
bidding shall be held among Canadian and other eligible suppliers, in accordance
with procedures agreed to between the Contributor and the Bank, except where it is
agreed that such bidding would not be appropriate because of the smallness of the
amount involved, uniqueness of the goods, or other such special reasons.

Section 2.04. The Bank may carry out Special Development Fund operations
financed from the Contributed Resources and Accrued Resources derived therefrom
by any standard methods set out in the Regulations; provided that, notwithstanding
any provisions in the Regulations to the contrary; (a) administrative expenses shall
not be paid nor shall financing on a non-reimbursable basis be made from the Con-
tributed Resources but only from Accrued Resources derived from the Contribution
and such other resources as may be made available to the Bank for such purposes;
(b) unless otherwise agreed by the Bank and the Contributor, the Bank shall not
employ the Contributed Resources to make equity investments or to guarantee
loans.

Section 2.05. The Bank may, from time to time, allocate a portion of the in-
come from the Contributed Resources to Accrued Resources in accordance with Ar-
ticle 6, Section 1 of the Regulations.

Vot. 977, 1-14182
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Section 2.06. The Bank shall carry out Special Development Fund operations
financed from the Contributed Resources and Accrued Resources so that, when con-
sidering an application for financing, the Bank shall take into account, among the
various pertinent factors, the general economic position of the recipient country, in-
cluding its balance of payments and capacity to service additional long term external
debt obligations. These factors will determine whether the terms and conditions of
concessional financing are applicable in a given case or whether financing might
more appropriately be provided from other sources by a loan of the type made by
the Bank in its ordinary operations.

Section 2.07. The Bank shall maintain an account of all receipts and dis-
bursements arising out of the business transacted under this Agreement and shall
furnish the Contributor with a detailed statement of the account on a quarterly basis
including the use of contributed resources, the status of each project or program fi-
nanced therefrom, and estimates of anticipated disbursements.

Article III. INFORMATION AND CONSULTATION

Section 3.01. For purposes of consultation and communication between the
Bank and the Contributor in respect of matters arising under this Agreement, the
designated agency on behalf of the Contributor shall be the Canadian International
Development Agency, through the Director or Alternate Director appointed by and
representing the Contributor at the Bank unless otherwise agreed between the Con-
tributor and the Bank.

Article IV. EFFECTIVE DATE, AMENDMENT,
TERMINATION, WITHDRAWAL

Section 4.01. This Agreement shall come into force and effect on the date
hereof

Section 4.02. This Agreement may be amended at any time subject to the
concurrence of both the Contributor and the Bank.

Section 4.03. The Contributor may withdraw all or part of the Contribution
and the accrued resources derived therefrom pursuant to Article II section 2.05 of
this agreement, in accordance with the procedure established by the Regulations.

Section 4.04. In the event of termination of the Bank's administration of the
Contribution and accrued resources derived therefrom, the Contributor and the
Bank shall consult with a view to ensuring the orderly disposition of such resources,
pursuant to the procedure established by the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in duplicate in
the English and French languages, each language version being equally authentic,
and delivered at the principal office of the Bank in Bridgetown, Barbados, on the
17th day of February 1971.

Government of Canada:
G. A. RAU

Caribbean Development Bank:
ARTHUR LEWIS
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ACCORD' DE CONTRIBUTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES
CARAIBES PORTANT SUR L'UTILISATION DE FONDS CANA-
DIENS SPtCIAUX

Attendu que la Banque de d~veloppement des Caraibes (appel~e ci-apr~s la Ban-
que) est autoris~e, par ses statuts', A accepter I'administration des fonds spdciaux
crg6s pour l'aider A rgaliser ses objectifs et qui tombent sous sa juridiction, la Banque
a annonc6 qu'elle est prete administrer ces fonds spgciaux qu'on doit appeler < le
Fonds special de d6veloppement de la Banque de d6veloppement des Cara'ibes>> (ci-
aprs nomme o Le Fonds special de dgveloppement>>); et

Attendu que le Gouvernement du Canada (appel6 ci-apr~s le Contribuant) a
manifestd le d~sir d'aider la Banque A atteindre ses objectifs en lui fournissant cer-
taines ressources, dont le montant et les conditions sont exposes ci-apr~s, qui doi-
vent 8tre utilis6es dans le cadre des operations sp~ciales de la Banque pour assurer le
financement de projets qui, de I'avis de la Banque, sont hautement prioritaires en
raison des besoins de la region ou des regions en cause, et cela A des conditions plus
souples et pesant moins lourdement sur la balance des paiements des pays b~n6-
ficiaires que celles que la Banque a 6tablies pour ses operations ordinaires; et

Attendu que l'offre du Contribuant de fournir des ressources supplkmentaires a
&6 acceptge par la Banque;

A ces causes les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article L. APPLICATION DES RtGLEMENTS ET DEFINITIONS

1.01. Sauf dispositions contraires du present Accord, les rigles et riglements
de 'administration du Fonds special de d6veloppement (appel6s ci-apr~s les
R~glements) s'appliqueront aux ressources contribuges et aux ressources accumul~es
provenant de la Contribution (appel~e ci-apr~s la Contribution) vers~e en vertu du
present Accord, avec la meme vigueur et les memes effets que s'ils 6taient 6nonc~s en
detail dans le present Accord.

1.02. Les < Ressources contributes>> sont celles que le Contribuant offre con-
form~ment au paragraphe 2.01 du present Accord, les remboursements de ces
ressources et les revenus que la Banque tire de ces contributions ou remboursements.
Elles ne comprennent pas les revenus que procurent les droits d'administration et les
revenus imput6s aux ressources accumul6es.

1.03. Les < Ressources accumlul6es > sont les ressources du Fonds special qui
proviennent des droits d'administration impos6s par la Banque pour ses operations
du Fonds sp6cial, ainsi que les autres revenus de la Banque provenant des ressources
contributes.

Article I. CONTRIBUTION AU FONDS SPECIAL DE DEVELOPPEMENT

2.01. Sous reserve de l'affectation des credits n~cessaires par le Parlement du
Canada, le Contribuant accepte de verser sans int6ret au Fonds sp6cial de d~veloppe-
ment des dollars canadiens 6quivalant, A la date du pr6sent Accord, A cinq millions
de dollars am~ricains ($5,000,000 E.-U.)

I Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1971 par la signature, conformment au paragraphe 4.01.
2 Nations Unies, Recued des Traaes, vol. 712, p. 217.
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2.02 a. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.01 du present Accord,
le Contribuant fournira la Contribution en versements dgaux pour chacune des cinq
ann~es financi~res canadiennes, A partir du jer avril 1970, de mani&re ce que les
montants accumuls de ces versements ne d~passent pas les limites indiqu~es ci-
dessous :

Avant le I er avril 1971,
r'quivalent en dollars canadiens de $1,000,000 E.-U.;
Avant le 1er avril 1972,
l'quivalent en dollars canadiens de $2,000,000 E.-U.;
Avant le 1er avril 1973,
l'quivalent en dollars canadiens de $3,000,000 E.-U.;
Avant le Ier avril 1974,
l'quivalent en dollars canadiens de $4,000,000 E.-U.;
et, par la suite,
l'quivalent en dollars canadiens de $5,000,000 E.-U.

A l'exception du premier versement qui sera pay6 en esp~ces, les autres
versements partiels seront pay~s sous forme de billets de contribution non
n~gociables et ne portant pas intrt d~pos~s au credit de la Banque aupr~s de la
Banque du Canada dans un compte r~serv6 au Fonds special de d~veloppement. Les
retraits dudit compte se feront A la demande de la Banque, sous reserve des condi-
tions du paragraphe 2.03 du present Accord.

2.02 b. La Banque peut engager chaque versement partiel de la Contribution
pendant l'ann~e financi~re canadienne avant meme de pouvoir le d~bourser con-
form~ment au paragraphe 2.02 a du present Accord.

2.03 a. Sous reserve de 'affectation des cr68its nicessaires par le Parlement et
dans les limites fix~es au paragraphe 2.02 du present Accord, le Contribuant doit
permettre de payer & la Banque les sommes que celle-ci juge n~cessaires pour acquit-
ter le cofit des biens qui peuvent 8tre finances au moyen de la Contribution. La Ban-
que soumettra, tous les trois mois de chaque annie, ces previsions qui seront 6tablies
conform~ment aux fagons de proc~der convenues entre la Banque et le Contribuant.

2.03 b. Aux fins du present paragraphe, les (biens>signifient le materiel, les
services et les fournitures dont le contenu canadien ou autre sera d~fini de temps A
autre par le Contribuant.

2.03 c. Aux fins de l'obtention de ces biens, on lancera un appel d'offres aux
fournisseurs canadiens et autres conform~ment aux m~thodes convenues entre le
Contribuant et la Banque, A moins qu'il ne soit entendu que l'appel d'offres est inap-
propri6 en raison de I'exiguit6 de la somme en cause, du caractre unique ds biens
ou pour d'autres motifs particuliers.

2.04. La Banque peut effectuer les operations du Fonds special de d6veloppe-
ment qui sont financ~es au moyen des Ressources contributes et des Ressources ac-
cumul~es qui en d~coulent, suivant toute m6thode r~gulire pr~vue dan's les
Riglements, A condition que, nonobstant toutes dispositions contraires des
R~glements : a) les d~penses administratives ne soient pas payees et que le finance-
ment sur une base de non-remboursement ne soit pas fait au moyen des Ressources
contributes mais seulement au moyen des Ressources accumul~es qui d~coulent de la
Contribution et au moyen des autres ressources qui peuvent etre mises A la disposi-
tion de la Banque A ces fins; b) sauf entente contraire entre la Banque et le

_C6n-frbiiant, la-Banque n'utilise pas les Ressources contributes pour financer des
participations ou pour garantir des prets.
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2.05. La Banque peut, de temps A autre affecter aux Ressources accumul(es
une partie du revenu provenant des Ressources contribu6es conformnietit au
paragraphe I de I'article 6 des R glements.

2.06. La Banque effectuera les op6rations du Fonds sp(cial de d6veloppement
qui sont financ(es au moyen des Ressources contribu(es et des Ressources ac-
cumul es de manire A ce que, lors de 'examen d'une demande de financement, la
Banque tienne compte, entre autres facteurs pertinents, de l'&at'g~fral de
l'6conomie du pays b(n(ficiaire, notamment de sa balance des paiements et des
moyens qu'il a de payer le service d'une dette ext(rieure supplmentaire A long terme.
Ces facteurs d6termineront la nature des conditions de financement de faveur qui
doivent s'appliquer dans un cas donn6, ou d~termineront si le financement pourrait
8tre assur6 de fa~on plus appropri6e par d'autres sources grAce A un pr~t du genre
consenti par la Banque dans ses operations ordinaires.

2.07. La Banque tiendra un compte de toutes les entrees et sorties de fonds
r(sultant des transactions faites dans le cadre du present Accord et fournira, tous les
trimestres, au Contribuant un relev6 d(taillM dil compte, y compris l'utilisation des
Ressources contributes, 1'Ntat de chaque projet ou programme financ6 au moyen de
ces ressources, ainsi que les previsions des retraits A venir.

Article III. RENSEIGNEMENTS ET CONSULTATIONS

3.01. Aux fins des consultations et des communications entre la Banque et le
Contribuant relativement aux questions qui se poseront dans le cadre du present Ac-
cord, l'organisme d~sign6 pour agir au nom du Contribuant sera 'Agence canadienne
de d~veloppement international, par l'interm~diaire du directeur ou du directeur
suppl6ant nomm6 par le Contribuant pour le reprisenter aupris de la Banque, sauf
entente contraire entre le Contribuant et la Banque.

Article IV. DATE D'ENTRtE EN VIGU7EUR, MODIFICATION,

RitSILIATION, RETRAIT

4.01. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
4.02. Le present Accord peut ktre modifi6 en tout temps, s'il y a entente entre le

Contribuant et la Banque.
4.03. Le Contribuant peut retirer, totalement ou en partie, la Contribution et

les Ressources accumul6es qui en d6coulent conform(ment A I'Article 2.05 du pr6sent
Accord, selon la proc6dure 6tablie par les R~glements.

4.04. S'il est mis fin A l'administration par la Banque de la Contribution et des
Ressources accumules qui en d~coulent, le Contribuant et la Banque se con-
sulteront afin d'assurer la liquidation ordonn~e de ces ressources, conform~ment A la
procedure 6tablie par les R~glements.

EN FOI DE QUOI, les parties aux pr(sentes, par l'interm6diaire de leurs repr~sen-
tants diiment autoris~s, ont sign6 le present Accord en double exemplaire en anglais
et en franqais, chaque version faisant 6galement foi, et l'ont fait parvenir au bureau
principal de la Banque A Bridgetown, Barbade, le dix-septi~me jour de f~vrier 1971.

Pour le Gouvertiement du Canada
G. A. RAU

Pour la Banque de d~veloppement des Caraibes
ARTHUR LEWIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA FOR THE
TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL OF THE ARMED
FORCES OF THE REPUBLIC OF KENYA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Kenya
hereinafter referred to as Canada and Kenya respectively,

Considering that Kenya has requested Canada to provide training in Canada
for personnel of the armed forces of Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement
(a) "trainee" means a member of the armed forces of Kenya who has been au-

thorized by his government to undergo training in Canada with the Canadian Forces
and who has been accepted by Canada for training;

(b) "training" means the military training prescribed by the Chief of the
Defence Staff of the Canadian Forces.

Article 2. TRAINING AND COSTS

Subject to the terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide
training in Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed
upon by the appropriate authorities of Kenya and Canada.

Article 3.
Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs

shall be borne as follows:
(a) Canada shall bear the cost of:

(i) the allowances mentioned in sub paragraphs (b)(ii) and (iii) of paragraph 4,
(ii) tuition, clothing and equipment required for training, and all other training

costs,
(iii) rations and quarters,
(iv) duty travel in connection with the training, and
(v) administration, including routine medical and dental care.

(b) Kenya shall bear the cost of:
(i) the pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of paragraph 4,
(ii) the Maintenance Allowance provided for in subparagraph (b)(i) of

paragraph 4,
(iii) return commercial transportation between Kenya and Canada, including all

in transit costs,
(iv) major medical care relating to serious injury and illness and major dental

care, and
(v) ex gratia payments made under paragraph 13.

Came into force on 29 April 1971 by signature, with retroactive effect from 20 August 1968, in accordance with
article 21.
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Article 4. PAY AND ALLOWANCES

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:
(a) Kenya shall issue to the credit of each trainee in Kenya such pay and allowances,

according to his rank, as he may be entitled to receive under Kenya regulations.
The Kenya authorities will assume responsibility for arrangements such as
assignments or deductions from such pay and allowhiices, which may be re-
quired to meet such obligations as the support of a trainee's dependents in
Kenya. A trainee may make private arrangements to draw upon any balance of
such pay and allowances remaining to his credit to meet his personal expenses
while in Canada, if and to the extent that such arrangements are permitted by
the Kenya authorities. Pay and allowances issued by Kenya shall be exempt
from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:

(i) a Maintenance Allowance at a rate appropriate to the trainee's rank,
(ii) a Ration Allowance, in an amount to be determined by the Minister of Na-

tional Defence, at any time that rations are not provided it the trainee free
of charge,

(iii) a Leave Transportation Allowance when appropriate, havi hg regard to the
duration of the training, and at the rates applicable to members of the Ca-
nadian Forces.

(c) The rate of the Maintenance Allowance mentioned above will be determined in
consultation with the Kenya authorities. Allowances issued by Canada shall be
exempt from Kenya taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICTION
Trainees shall not, during the period of their training in Canada, 8e subject to

the Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Kenya
will, however, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of
which will be conveyed to the authoriiies of Canada, to ensure compliance by the
trainees with orders and instructions issued to them by the authorities of the Cana-
dian Forces during the period of their training in Canada.

Article 6. PROHIBITED ACTIVITIES
A trainee shall not during the period of training in Canada:

(a) be required to participate in any form of combat operations either in or out of
Canada or in aid of the civil power; or

(b) be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the
purpose of this Agreement;

Article 7. CANADIAN LAW
Trainees will be amenable td the civil and criminal laws in force in Canada and

to the jurisdiction of civil and criininal courts in Canada.

Article 8. SECURITY
Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada

of the person and property of trainees.
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Article 9.
Kenya shall take security measures to prevent the disclosure by a trainee, after

the cessation of his training, to any other government or to any unauthorized person
of classified Canadian information of which he may become cognizant in his capaci-
ty as a trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Kenya for damages done to any property owned
by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course of his official
duties.

Article 11.
Canada and Kenya waive all claims against each other for injury or death suf-

fered by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the
performance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any
person for the injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties,
Kenya shall indemnify Canada in respect of costs incurred and damages paid by
Canada in dealing with such a claim.

Article 12.
A claim against Kenya, or a trainee arising out of an act or omission of a trainee

in the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt with by
Canada as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Canadian
Forces in the performance of his official duties in Canada. This paragraph shall not
apply to any claim arising in connection with the death of or injury to a trainee.

Article 13. ((Ex gratia> PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in
the performance of official duty may be dealt with in the following manner:
(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and

prepare a report on the case including an estimate of the amount of money
which the Canadian authorities consider would represent reasonable compensa-
tion for the death, injury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Kenya authorities who, upon receipt, shall
decide without delay whether to offer an ex gratia payment, and, if so, of what
amount.

(c) Any offer of an ex gratia payment or payment itself by the Kenya authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the De-
partment of National Defence.

(d) Nothing in this paragraph affects the jurisdiction of courts in Canada to enter-
tain an action against a trainee unless and until there has been payment in full
satisfaction of the claim. I

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Kenya and a
judgment rendered in favour of the claimant, the Kenya authorities will con-
sider whether to make an ex gratia payment to satisfy the judgment, or to take
such other steps as they may within the bounds of Kenya domestic legislation to
seek compliance with the judgment.
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Article 14. IMMIGRATION

On the conditions specified in the second paragraph of this article and subject
to compliance with the formalities established by Canada relating to entry into, and
departure from, Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall
be exempt from passport and visa regulations on entering or leaving Canada.

The following documents only will be required in respect of trainees and they
must be presented on demand:
(a) personal identity card issued by Kenya,
(b) individual or collective movement order, in the English or French language,

issued by the appropriate authorities of Kenya, and
(c) international certification in the English or French language of vaccination

against smallpox within three years of entry into Canada.

Article 15.
A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or
otherwise terminated;

(b) acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Kenya shall have the right to take possession and
make all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and
may dispose of the personal property of the estate after payment of debts of the
deceased or the estate which were incurred in Canada and owed to persons ordinar-
ily resident therein.

Article 17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Kenya may terminate the training of a trainee at any time and shall
give to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18.
A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be

repatriated with the least possible delay by Kenya.

Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Kenya and Canada may establish
mutually satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained
herein, to carry out the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article 20. REVISION

Either Canada or Kenya may at any time request revision of any of the provi-
sions of this Agreement.

Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect
retroactively from August 20, 1968. It shall remain in force until terminated by one
of the following methods:
(a) by either Government after six months' written notice to that effect has been

given to the other Government;
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(b) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by the withdrawal
from Canada of all trainees by Kenya where such withdrawal is in the public in-
terest of Kenya; or

(c) without complying with subparagraph (a) of this paragraph, by Canada without
previous notification if Canada decides that such termination is in the public in-
terest of Canada.

DONE in duplicate, in the English and French language, each language version
being equally authentic, at Nairobi this 29th day of April, 1971.

For the Government of Canada:
J. MURRAY COOK

For the Government of Kenya:
J. S. GICHURU

Vol. 977, I 14183



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 225

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU KENYA CONCERNANT
LA FORMATION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES
ARMIES DE LA RIPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la Rpublique du Kenya, ap-
pel6s ci-apr~s le Canada et le Kenya respectivement,

Consid6rant que le Kenya a demand6 au Canada d'assurer la formation au
Canada de personnel des forces armies du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DtFIN1TIONS
Dans le present Accord

a) <(stagiaire>> signifie tout membre des forces arm6es du Kenya qui a W autoris6
par son gouvernement A faire un stage de formation au Canada auprs des Forces
canadiennes et qui a W accept6 par le Canada pour recevoir cette formation;

b) <formation>> signifie la formation militaire prescrite par le Chef de rNtat-major
de la DWfense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS

Sous reserve des conditions que renferme le pr6sent Accord, le Canada assurera
la formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de
temps A autre par les autorit6s comptentes du Kenya et du Canada.

Article 3.
A moins que d'autres arrangements ne soient conclus en vue de cours par-

ticuliers de formation, le coot de la formation sera ainsi r~parti
a) Le Canada assumera les frais suivants :

i) les indemnit~s mentionn~es A l'alin~a b, et iii de I'article 4,
ii) les cours, I'habillement et le mat6riel n6cessaires pour la formation, et tous

les autres frais de formation,
iii) les rations et le logement,
iv) les d6placements effectu6s en service au Canada, et
v) les frais d'administration, y compris les soins m~dicaux et dentaires

courants.
b) Le Kenya assumera les frais suivants

i) la solde et indemnit6s mentionn6es A I'alin6a a de Particle 4,
ii) l'indemnit6 d'entretien mentionn6e A 'alin~a b, i de 'article 4,

iii) le transport commercial, aller et retour, entre le Kenya et le Canada, y com-
pris tous les frais subis en cours de route,

iv) les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies graves
et les soins dentaires majeurs, et

v) les indemnities ex gratia mentionn6es A 'article 13.

Entr6 en vigueur le 29 avril 1971 par la signature, avec effet r(troactif A compter du 20 aott 1968, conform~ment A
I'article 21.
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Article 4. SOLDE ET INDEMNITIS

Durant la p~riode de leur formation au Canada, les stagiaires seront r~munfrts
de la manire suivante :
a) Le Kenya versera au compte de chaque stagiaire au Kenya la solde et les indem-

nit~s attach~es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r~glements k6-
nyens concernant le service fait au Kenya dans les forces arm6es. Les autorit6s
kinyennes veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes soient
effectu~es partir de la solde et des indemnitds afin de pourvoir i 'entretien des
personnes qui sont i la charge du stagiaire et de satisfaire, conform'ment aux
r~glements k~nyens, aux autres obligations financi~res du stagiaire au Kenya. Le
stagiaire pourra conclure des arrangements priv6s pour toucher toute partie de
la solde et des indemnit6s restant A son compte afin de faire face A ses d6penses
personnelles durant son s~jour au Canada, dans la mesure o6i ces arrangements
sont permis par les autorit6s k6nyennes. La solde et les indemnit6s vers6es par le
Kenya seront exemptes de tout imp~t canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses frais
de s~jour et autres d6penses durant la p6riode de formation, les indemnit~s
suivantes :

i) Indemnite d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire,
ii) Indemnit de ration, dont le montant doit &re d6termin6 par le Ministre de

la DWfense nationale, lorsque des rations ne sont pas fournies gratuitement
au stagiaire,

iii) Indemnite de conge de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e de la
formation, et selon le barbme applicable aux membres des Forces canadien-
nes.

c) Le taux de l'indemnit6 d'entretien susmentionn~e sera 6tabli en accord avec les
autorit6s k~nyennes. Les indemnit~s vers6es par le Canada seront exempt6es de
l'imp6t du Kenya.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE

Durant leur p6riode de formation au Canada, les stagiaires ne seront pas assu-
jettis au Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit~s du Kenya don-
neront toutefois d'avance aux stagiaires les ordres 6crits qui conviennent; une copie
en sera transmise aux autorit6s canadiennes, afin d'assurer I'observance, par les
stagiaires, des ordres et instructions 6manant des autorit6s des Forces canadiennes
pour la p~riode de formation au Canada.

Article 6. ACTIVITIS INTERDITES

Durant la p~riode de formation au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint i:
a) participer A une manceuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, i Pin-

t6rieur ou A l'extdrieur du Canada, ou i une operation visant A appuyer le
pouvoir civil; ou

b) remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les
fins du pr6sent Accord.

Article 7. Lois CANADIENNES
Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et p6nales en vigueur au Canada,

ainsi qu'& la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.
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Article 8. StCURITt

Le Canada assurera sur son territoire la s~curit6 et la protection de la personne et
des biens des stagiaires.

Article 9. StCURtT
Le Kenya prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer, apr~s

la fin de sa formation, tout autre gouvernement ou & toute personne non autoris6e
des renseignements canadiens revtus d'une cote de s6curit6 dont il aurait pu prendre.
connaissance pendant sa formation.

Article 10. RtCLAMATIONS

Le Canada renonce & r~clamer quoi que ce soit au Kenya pour tous dommages
caus6s h des biens appartenant au Canada si ces dommages sont causes par un
stagiaire dans I'exercice de ses fonctions officielles.

Article 11.
Le Canada et le Kenya renoncent de part et d'autre A r~clamer quelque indemnit6

que ce soit en cas de blessure ou de dcs d'un stagiaire ou d'un membre des Forces
canadiennes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une r6clamation est
faite contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par un stagiaire ou
en raison du d~c~s d'un stagiaire, le Kenya doit indemniser le Canada pour les
d~penses engagdes et les dommages pay~s par lui relativement A cette r6clamation.

Article 12.
Toute r6clamation pr6sent6e contre le Kenya ou contre un stagiaire par suite

d'une action ou d'une omission de la part de celui-ci dans l'exercice de ses fonctions
officielles sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de i'action d'un mem-
bre des Forces arm6es du Canada dans I'exercice de ses fonctions au Canada et trait~e
de la m~me mani~re. Le present article ne s'applique pas A une r6clamation faite par
suite de la mort d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITIS <ex gratia>>
Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au

Canada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent tre trait6es de la fagon
suivante :
a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enqute sur i'incident qui a donn6

lieu & la r6clamation et preparer sur l'affaire un rapport comprenant ia somme
estimative qui, de l'avis des autorit6s canadiennes, repr6sente un d6dommage-
ment convenable pour la mort, les blessures, les dommages A la propri~t6 ou les
pertes subies par le requ6rant.

b) Le rapport peut Wre pr6sent6 aux autorit~s k6nyennes qui, en le recevant, doi-
vent decider sans d61ai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans le cas
de l'affirmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou I'indemnit6 elle-m~me, peut tre envoy6e
par les autorit~s k~nyennes directement au requ~rant ou par 'interm~diaire du
Sous-Ministre de la D6fense nationale.

d) Rien dans le pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de la r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou du Kenya se prononce sur une r6clamation et rend
sa d6cision en faveur du requ6rant, les autorit~s k6nyennes peuvent, soit
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accorder une indemnit6 ex gratia pour satisfaire A la dcision judiciaire, soit
prendre d'autres mesures compatibles avec la legislation nationale k~nyenne afin
de s'y conformer.

Article 14. IMMIGRATION

Aux termes des conditions stipul6es dans le deuxi~me paragraphe du present
article et conform~ment aux formalit~s 6tablies par le Canada en ce qui concerne I'en-
tr6e au Canada et la sortie du Canada de stagiaires militaires des pays 6trangers, les
stagiaires ne sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors
de leur entr6e au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils
doivent tre pr~sent6s sur demande :
a) une carte d'identit6 6mise par le Kenya,
b) un ordre de d6placement, individuel ou collectif, en frangais ou en anglais, 6ma-

nant des autorit~s comp~tentes du Kenya, et
c) un certificat international de vaccination contre la variole, r6dig6 en frangais ou

en anglais et ne remontant pas a plus de trois ans de la date d'entr6e au Canada.

Article 15.
Le sjour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confute a ce titre

a) aucun droit de residence au Canada, une fois que sa formation est achev~e ou
qu'il a pris fin pour quelque raison que ce soit;

b) aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. Dtcts DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

Darts le cas du d~c~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr6sen-
tants officiels du Kenya qui pourront prendre toutes les dispositions n~cessaires A son
6gard et disposer aussi des biens personnels transmis par le d6c~s, apr~s l'acquitte-
ment des dettes que le d~funt ou sa succession aura pu contracter au Canada et envers
des personnes qui y resident habituellement.

Article 17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada peut, de m~me que le Kenya, mettre un terme i la formation d'un
stagiaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A 'autre par-
tie de son intention de ce faire.

Article 18.
Le Kenya doit rapatrier dans les plus brefs d61ais possibles les stagiaires dont la

formation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit~s militaires comp~tentes du Kenya et du Canada peuvent 6tablir,
pour la mise en oeuvre de l'esprit et de la lettre du present Accord, des mthodes et
modalitds satisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du
pr6sent Accord.

Article 20. RtvISION

Le Canada ou le Kenya peuvent n'importe quand demander la r6vision de toute
disposition que renferme le present Accord.
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Article 21. ENTRIE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature et aura effet rtroactif A
compter du 20 aoft 1968. 11 demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6td d~nonc6 de
l'une des fa~ons suivantes :
a) l'un des deux Gouvernements adressant l'autre, par 6crit, un pr~avis de six mois

A cet effet;
b) sans se conformer A I'alin~a a du present article, le Kenya rappelant tous les

stagiaires qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'int~r~t public du Kenya de
le faire; ou

c) sans se conformer A I'alin&a a du present article, le Canada d~cidant, sans avis
pr~alable, qu'il est dans l'int~rt du Canada de mettre fin I'Accord.

FAIT en double exemplaire, en franqais et en anglais, les deux versions faisant
6galement foi, A Nairobi, Kenya, ce 29 e jour d'avril 1971.

Pour le Gouvernement du Canada
J. MURRAY COOK

Pour le Gouvernement du Kenya:
J. S. GICHURU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

Government of Canada and the Imperial Government of Iran,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, and the wider availability of
knowledge and means to combat disease, which the application of atomic energy to
peaceful uses is providing,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the ap-
plication and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends, have agreed
as follows:

Article L 1. The co-operation intended by this Agreement relates solely to
the peaceful uses of atomic energy and includes:
(a) the supply of information including that related to:

(i) research and development,
(ii) health and safety,

(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and
specifications), and

(iv) uses of equipment, facilities, material and nuclear material;
(b) the supply of material, nuclear material, equipment and facilities;
(c) transfer of patent rights;
(d) access to and use of equipment and facilities as may from time to time be ar-

ranged;
(e) the rendering of technical assistance and services;
(J) visits by nuclear scientists from one country to the other as may from time to

time be arranged.
2. In accordance with the Treaty for the Non-Proliferation of Nuclear Wea-

P~ons' (NPT), the development or manufacture of a nuclear explosive device shall
not be regarded as peaceful use for the purpose of co-operation contemplated under
ihis Agreement.

3. The co-operation in this Article shall be effected on terms and conditions to
be agreed and in accordance with the laws, regulations, licensing requirements and
exbort policy in force from time to time in Canada and in Iran.

4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for ensuring
that the provisions of this Agreement are accepted and complied with by all its
governmental enterprises, and by all persons under its jurisdiction to which
authorization has been granted by or pursuant to this Agreement.

I Came into force on 10 April 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tehran, in
accordance with article VIl (I) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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Article IL 1. The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable,
assist each other on matters within the scope of this Agreement. They shall en-
courage and facilitate co-operation between their governmental enterprises and per-
sons under their jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.

2. Governmental enterprises and persons under the jurisdiction of either Con-
tracting Party may with the general or specific authorization of their government if
required, deal directly with and perform or receive services for or from the other
Contracting Party, its governmental enterprises or authorized persons under its
jurisdiction on matters within the scope of this Agreement.

Article III. 1. Either Contracting Party, its governmental enterprises or
persons under its jurisdiction may supply to or receive from the other Contracting
Party or governmental enterprises or persons under the jurisdiction of the other
Contracting Party, information on matters within the scope of this Agreement sub-
ject to the terms of this Agreement and to the following conditions:
(a) subject to clauses 1(b) and 1(c) of this Article, information obtained pursuant to

this Agreement may be transferred to a third party, unless otherwise specified at
or before the time of supply;

(b) the supply of information regarded by the owner as being of commercial value
and the transfer of proprietary or patent rights shall only be made under terms
and conditions specified by the owner;

(c) the supply of information and the transfer of proprietary or patent rights re-
ceived from a third party under terms prohibiting such supply or transfer shall
be excluded from this Agreement.
2. Unless otherwise specified at the time of transmission, nothing in this

Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to the ac-
curacy of any information supplied pursuant to this Agreement, or with regard to
the suitability for any particular use or to the accuracy of specifications or material,
nuclear material, equipment and facilities supplied pursuant to this Agreement.

Article IV. 1. Governmental enterprises and persons under the jurisdiction
of either Contracting Party may with the general or specific authorization of their
Government as may be required supply to or receive from the other Contracting
Party, its governmental enterprises or authorized persons under its jurisdiction for
peaceful purposes only material, nuclear material, equipment and facilities on com-
mercial terms or as otherwise agreed.

2. Any such supply pursuant to this Agreement shall be subject to the terms of
this Agreement and to the following conditions:
(a) (i) equipment and material obtained pursuant to this Agreement may be

transferred beyond the jurisdiction of the recipient Contracting Party unless
the supplying Contracting Party specifies to the contrary at or before the
time of supply;

(ii) nuclear material and facilities obtained pursuant to this Agreement and
special nuclear material produced in or by the use of supplied material, nu-
clear material, equipment and facilities shall not be transferred beyond the
jurisdiction of the recipient Contracting Party without the written consent
of the supplying Contracting Party;
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(b) nuclear material obtained pursuant to this Agreement and special nuclear
material produced in or by the use of supplied material, nuclear material, equip-
ment and facilities shall not be reprocessed in a facility for the chemical repro-
cessing of nuclear material after irradiation except as authorized in writing by
the supplying Contracting Party;

(c) representatives of the Contracting Parties shall consult with each other on the
precautions with which nuclear material obtained under this Agreement and
special nuclear material produced in or by the use of such nuclear material are to
be secured;

(d) subject to any applicable warranties contractually undertaken in any agreement
entered into pursuant to this Agreement, the recipient Contracting Party shall
indemnify and hold harmless the supplying Contracting Party, its governmental
enterprises and persons under its jurisdiction against any and all liability (in-
cluding third party liability) from any cause arising out of the production or
fabrication, the supply, the ownership, the lease or the possession or use of
material, nuclear material, equipment and facilities supplied pursuant to this
Agreement after delivery to the recipient Contracting Party or its governmental
enterprises or persons under its jurisdiction.

Article V. 1. The co-operation between the Contracting Parties excludes the
supply of information, material, nuclear material, equipment and facilities con-
sidered by a Contracting Party as primarily of military significance.

2. The Contracting Parties declare and affirm that any material, nuclear
material, equipment and facilities supplied pursuant to this Agreement and any
special nuclear materials produced therefrom or thereby shall be used for peaceful
purposes only and shall be subject to International Atomic Energy Agency safe-
guards in accordance with the Agency's Statute' and as specified in the documents,
which may be issued by the Agency from time to time, setting out the required pro-
cedures authorized by the Agency, or as required under the NPT.

3. The Contracting Parties hereby agree to enter into an agreement with the
Agency for the application of safeguards required pursuant to this Agreement and
to co-operate fully with the Agency and with each other in the application of such
safeguards.

4. If for any reason the International Atomic Energy Agency is not able to im-
plement its safeguard procedures in respect of any material, nuclear material, equip-
ment and facilities supplied pursuant to this Agreement and any special nuclear ma-
terial produced therefrom or thereby the Contracting Parties agree that a bilateral
safeguards system shall apply as comprehensive as that of the Agency's safeguards
system then in effect and that the supplying Contracting Party shall have the same
safeguard rights as those of the Agency in its safeguards system.

5. If it has been determined that nuclear material supplied pursuant to this
Agreement or special nuclear material produced in or by the use of material, nuclear
material, equipment and facilities supplied pursuant to this Agreement is furthering
a military purpose or is being used for the development or manufacture of any nu-
clear explosive device, the supplying Contracting Party shall have the right to call
upon the other Contracting Party to take corrective steps and, in case such steps are
not taken within a reasonable time, shall have the rights (a) to suspend or cancel
scheduled delivery of material, nuclear material, equipment and facilities (b) to

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3 and vol. 471, p. 334.
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require the return of all material, nuclear material, equipment and facilities supplied
pursuant to this Agreement and special nuclear material produced therefrom or
thereby under the control or within the jurisdiction of the other Contracting Party,
and (c) to notify the International Atomic Energy Agency of the action it has taken.

Article VI. For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified
therein,

(a) "Equipment" means any apparatus, device or machine of particular utility
in research, development, use, processing or storage relating to atomic energy activi-
ties, including components of nuclear reactors;

(b) "Facilities" means all plants, buildings, or structures containing or incor-
porating equipment as defined in paragraph (a) of this Article, or otherwise par-
ticularly suited or used for atomic energy activities, including nuclear reactors;

(c) "Material" means any substance, other than nuclear material of special ap-
plicability to or importance in atomic energy activities;

(d) "Nuclear Material" means any source or special nuclear material as defined
hereunder;
(i) "Source Material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring

in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in
the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other mater-
ial containing one or more of the foregoing in such concentration as may be
agreed between the Contracting Parties;

(ii) "Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium enriched in
the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the foregoing;
but the term "special nuclear material" shall not include source material;
(e)"Governmental enterprise" means Atomic Energy of Canada Limited and

Eldorado Nuclear Limited as for the Government of Canada, and the Ministry of
Science and Higher Education as for the Imperial Government of Iran and such
other enterprises as may be agreed between the Contracting Parties;

(f)"Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships,
associations and other entities private or governmental and their respective agents
and local representatives; but the terms "persons" shall not include governmental en-
terprises as defined in paragraph (e) of this Article;

(g)"Information" means any information, the disclosure of which would not be
prejudicial to the security of the Government of Canada or of the Imperial Govern-
ment of Iran.

Article VII. I. The present Agreement shall be signed and ratified by the
two Contracting Parties and the exchange of the instruments of ratification shall be
held at Teheran as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force upon the date of exchange of
the instruments of ratification.

3. The present Agreement shall remain in force for a minimum period of five
years. If neither Contracting Party has notified the other at least six months prior to
the expiry of such five-year period of its intention to terminate the present Agree-
ment, the Agreement shall continue in force thereafter until six months after notice
of termination has been given by either Contracting Party to the other.

Provided however that, notwithstanding the foregoing provisions for termina-
tion of the present Agreement, Article V hereof shall remain in force for as long as
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any material, nuclear material, equipment and facilities supplied pursuant to this
Agreement and any special nuclear material produced therefrom or thereby shall re-
main in existence and shall not have been returned by the receiving or producing
Contracting Party to the supplying Contracting Party.
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ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'IRAN CON-
CERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement Imp6rial d'Iran,
Conscients des avantages nombreux que peut apporter l'application de l'nergie

atomique A des fins pacifiques, et notamment raugmentation des ressources 6nerg6ti-
ques, l'accroissement de la production agricole et industrielle et l'expansion des con-
naissances et des moyens propres A combattre la maladie,

D~sirant acc6l rer et augmenter la contribution que I'utilisation de l'6nergie ato-
mique peut apporter au bien-etre et A la prosp~rit6 de leurs peuples,

Appr6ciant les avantages que leur apporterait une active coop6ration tendant A
appliquer et A d6velopper les usages pacifiques de l'6nergie atomique,

Se proposant, en cons6quence, de coop6rer A ces fins, sont convenus de ce qui
suit :

Article 1. 1. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord s'applique stricte-
ment A l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique et comprend :
a) la communication de renseignements et, en particulier, de ceux qui ont trait

i) A la recherche ainsi qu'A la cr6ation et au perfectionnement,
ii) A la sant6 et A la scurit6,

iii) i 1'dquipement et aux installations (y compris la communication d'6tudes, de
dessins et de devis descriptifs),

iv) A l'utilisation de l'6quipement, des installations, des mat6riaux et des
matires nucldaires; t,

b) la fourniture de mat6riaux, de matires nucl6aires, d'6quipement et d'installa-
tions;

c) la cession de droits afftrents aux brevets industriels;
d) le libre acc~s A I'quipement et aux installations et ia facult6 de les utiliser com-

me il pourra de temps A autre etre organis6;
e) des services et de I'assistance techniques;
J) des visites de sp6cialistes des sciences nucl6aires d'un pays A I'autre, comme elles

pourront de temps a autre Ztre organis6es.
2. Conform6ment au Trait6 de non-prolif6ration des armes nucl~aires2

(TNP), la mise au point ou la fabrication d'un dispositif nucl~aire explosif ne sera
pas consid~r6e comme une utilisation pacifique aux fins de la coop6ration pr6vue
dans le pr6sent Accord.

3. La coop6ration pr6vue dans le present Article se r6alisera dans des condi-
tions qui seront d~termin~es d'un commun accord et conform6ment aux lois, aux

I Entre en vigueur le 10 avril 1973 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Teheran, conform&
ment A 'article VII, paragraphes I et 2.

2 Nations Unies, Recueides Tratts, vol. 729, p. 161.
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r~glements, aux conditions d'autorisation et h la politique de I'exportation mis en
vigueur de temps A autre au Canada et en Iran.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de l'ac-
ceptation et de l'observation des dispositions du present Accord par toutes ses entre-
prises d'Etat et par toutes les personnes relevant d'elle, autoris~es en vertu ou confor-
mit6 du present Accord.

Article 11. 1. Les Parties contractantes devront, dans toute la mesure du
possible, se preter mutuellement leur concours en ce qui concerne les domaines vis~s
par le present Accord. Elles devront favoriser et faciliter la cooperation dans lesdits
domaines entre leurs entreprises d'Etat et les personnes relevant d'elles.

2. Les entreprises d'Etat et les personnes relevant de l'une ou I'autre des Par-
ties contractantes pourront, au besoin avec 'autorisation g~n~rale ou sp~ciale de leur
Gouvernement, traiter directement avec l'autre Partie contractante, avec ses entre-
prises d'Etat ou les personnes autoris~es relevant d'elle dans les domaines vis6s par le
present Accord; lesdites entreprises et lesdites personnes pourront aussi executer des
travaux ou b~n~ficier de services pour le compte ou de la part de I'autre Partie
contractante, de ses entreprises d'Etat ou des personnes autoris~es relevant d'elle
dans les domaines visas par le present Accord.

Article III. 1. L'une ou l'autre Partie contractante, ses entreprises d'Etat ou
les personnes relevant d'elle pourront fournir h l'autre Partie contractante, A ses
entreprises d'Etat ou aux personnes relevant de l'une ou l'autre desdites Parties, et en
recevoir, des renseignements portant sur les domaines vis~s par le present Accord,
sous reserve des dispositions du present Accord et des conditions suivantes :
a) Sous r6serve des clauses 1 b et 1 c du present Article, les renseignements obtenus

en conformit6 du present Accord pourront etre c~d~s A des tiers, sauf indication
contraire accompagnant ou pr~c~dant leur communication;

b) La communication de renseignements consid~r~s par leur propri~taire comme
ayant une valeur commerciale, et la cession de droits de propri~t6 ou de droits
aff~rents A des brevets industriels ne se feront qu'aux conditions sp~cifies par le
propri~taire;

c) La communication de renseignements et Ia cession de droits de propri~t6 ou de
droits aff~rents A des brevets industriels requs d'un tiers A des conditions interdi-
sant cette communication ou cette cession seront exclues de la port~e du present
Accord.
2. Sauf stipulation contraire au moment de la communication, aucune dispo-

sitions du present Accord ne sera interprte comme imposant une responsabilit6
quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements fournis aux termes du
pr6sent Accord, ou du point de vue de l'applicabilit6 A tel ou tel usage ou de l'exac-
titude des devis descriptifs 6tablis au sujet des mat~riaux, des mati&es nuclkaires, de
l'quipement et des installations fournis en conformit6 du present Accord.

Article IV. 1. Les entreprises d'Etat et les personnes relevant de l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourront, avec l'autorisation g~n~rale ou sp~ciale de
leur Gouvernement qui pourra tre n~cessaire, fournir A I'autre Partie contractante,

ses entreprises d'Etat ou aux personnes autoris~es relevant d'elle, ou recevoir
desdites Parties, entreprises ou personnes, A des fins strictement pacifiques, des
mat~riaux, des mati~res nucl~aires, de l'quipement et des installations, A des condi-
tions commerciales ou selon d'autres conditions agr6es de part et d'autre.
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2. Toute fourniture effectu~e aux termes du present Accord devra atre con-
forme aux dispositions de celui-ci, et notamment aux suivantes :
a) i) l'quipement et les mat~riaux obtenus conform~ment au pr6sent Accord

pourront 8tre c6d~s A des tiers 6chappant A l'autorit6 de la Partie contrac-
tante destinataire, sauf stipulation contraire par la Partie contractante four-
nisseuse au d6but de la livraison ou ant~rieurement;

ii) les mati~res nucl6aires et les installations obtenues conform6ment au pr6-
sent Accord et les matibres nucldaires sp~ciales obtenues dans les matdriaux,
les mati&es nucl6aires, l'quipement et les installations qui ont 6t6 fournis,
ou r~sultant de leur utilisation, ne devront pas Etre c~d~s A des tiers 6chap-
pant A l'autorit6 de la Partie contractante destinataire sans le consentement
par 6crit de la Partie contractante fournisseuse;

b) les mati~res nucl6aires obtenues conform6ment au present Accord, et les
matires nucl6aires sp~ciales obtenues dans les mat~riaux, les matiires
nucl6aires, I'Nquipement et les installations qui ont 6 fournis ou r6sultant de
leur utilisation ne seront pas trait6es de nouveau dans une installation pour le
traitement chimique des matires nucl6aires apr~s irradiation, A moins
d'autorisation donn6e par 6crit par la Partie contractante fournisseuse;

c) les repr6sentants des Parties contractantes se consulteront en ce qui concerne les
precautions l'gard des mati~res nucldaires obtenues conform6ment au pr6sent
Accord et A l'Ngard des mati~res nuclkaires sp6ciales obtenues dans lesdites
matires ou r6sultant de leur utilisation;

d) sous r6serve de toutes garanties applicables, souscrites contractuellement dans
toute convention conclue aux termes du pr6sent Accord, la Partie contractante
garantira et mettra i couvert la Partie contractante fournisseuse, ses entreprises
d'Etat et les personnes relevant d'elle contre tous risques de responsabilit6 (y
compris la responsabilit6 envers les tiers) pour tous motifs 6manant de la pro-
duction ou de la fabrication, de ia fourniture, de la propri6t6, de la location, de
la possession ou de l'emploi des mat~riaux, des mati&es nucl6aires, de 1'6quipe-
ment et des installations fournis en conformit6 du pr6sent Accord apr~s la
livraison A la Partie contractante destinataire ou A ses entreprises d'Etat ou A des
personnes relevant d'eile.

Article V. 1. Est exclue de la coop6ration entre les Parties contractantes la
fourniture de renseignements, de mat~riaux, de matires nucikaires, d'6quipement et
d'installations consid6r6s par l'une des parties contractantes comme 6tant essentielle-
ment d'importance militaire.

2. Les Parties contractantes d6clarent et affirment que tous mat6riaux, ma-
ti~res nuclkaires, 6quipement et installations fournis conform~ment au present Ac-
cord et toutes matikres nuck6aires sp~ciales obtenues dans ces mat6riaux, matires
nuclkaires, 6quipement et installations ou r6sultant de leur utilisation seront utilis~s
strictement A des fins pacifiques et seront soumis aux garanties de l'Agence interna-
tionale de 1'nergie atomique, en conformit6 des Statuts de I'Agence' et telles qu'elles
sont pr6cis~es dans les documents que I'Agence peut publier de temps autre et qui
6noncent les modalit~s n6cessaires autoris6es par l'Agence, ou telles qu'elles sont exi-
g6es aux termes du TNP.

3. Les Parties contractantes acceptent de conclure un accord avec 'Agence
pour I'application des garanties exig6es aux termes du pr6sent Accord, et s'engagent

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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4 collaborer enti~rement avec 'Agence et l'une avec 'autre dans l'application de ces
garanties.

4. Si, pour une raison quelconque, l'Agence internationale de rNnergie atomi-
que ne peut appliquer ses modalitgs de garantie A l'gard des mat~riaux, des mati~res
nuclkaires, de rNquipement et des installations fournis conformgment au present Ac-
cord, et & l'gard de matires nucl~aires sp6ciales obtenues dans ces matgriaux,
matires nucl6aires, 6quipement et installations ou resultant de leur utilisation, les
Parties contractantes d~cident d'appliquer un syst~me bilateral de garanties aussi
global que le syst~me de garanties de l'Agence alors en vigueur et reconnaissent A la
Partie contractante fournisseuse les mmes droits en mati~re de garanties que ceux
que comporte le syst~me de garanties de 'Agence.

5. S'il a 6t6d6termin6 que des matires nuclgaires fournies conformgment au
present Accord ou des mati~res nuclgaires sp~ciales obtenues dans des matdriaux,
des mati~res nucl6aires, de I'6quipement et des installations fournis aux termes du
present Accord ou r6sultant de leur utilisation servent de quelque fa~on & une fin
militaire ou sont utilisgs pour la mise au point ou la fabrication d'un dispositif
nuclgaire explosif, la Partie contractante fournisseuse aura le droit de prier I'autre
Partie contractante de prendre des mesures de redressement et, si ces mesures ne sont
pas prises dans un d~lai raisonnable, elle aura le droit (a) de suspendre ou de ddcom-
mander des livraisons pr6vues de matgriaux, de matires nuclkaires, d'6quipement et
d'installations, (b) d'exiger la restitution de tous les mat6riaux, matires nucl6aires,
6quipement et installations fournis aux termes du present Accord et des matires
nuclkaires sp6ciales obtenues dans ces mat~riaux, mati~res nuclkaires, dquipement et
installations ou resultant de leur utilisation qui se trouvent en la possession ou rel -
vent de l'autre Partie contractante, et (c) de faire connaitre A l'Agence internationale
de r'nergie atomique les mesures qu'elle a prises.

Article VI. Aux fins du present Accord, sauf mention contraire,
a) le terme (<quipementdesigne les appareils, dispositifs ou machines d'utilit6

particulire pour la recherche, la creation ou le perfectionnement, l'utilisation, le
traitement ou l'emmagasinage que comportent les activitgs relatives A l'nergie
atomique, y compris les pikces composantes des rgacteurs nucldaires;

b) le terme oinstallations> d~signe les usines, bAtiments ou am~nagements qui
renferment ou englobent de l'quipement au sens de I'alinda a du present Article, ou
encore qui, de fagon sp~ciale, sont adapt6s aux activit6s du domaine de l'nergie
atomique ou servent A ces activit~s, y compris les rdacteurs nuclkaires;

c) le terme <mat~riaux> d6signe toute substance, autre que les mati~res
nuclkaires d'application ou d'importance particulires dans le domaine de l'nergie
atomique;

d) l'expression (matieres nucl6aires> d~signe toute matire brute ou mati~re
nuclkaire sp6ciale d~finie ci-dessous :
i) l'expression (< matieres brutes)d6signe l'uranium contenant le melange d'isotopes

qui existe A l'6tat naturel; l'uranium dont la teneur en isotope 235 est inf6rieure A
la normale; le thorium; Fun quelconque de ces 616ments sous forme de m6tal,
d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6; toute autre matire renfermant
un ou plusieurs de ces 6l6ments en une concentration A d6terminer d'un commun
accord par les Parties contractantes;

ii) l'expression omati~res nucl6aires sp6ciales d6signe le plutonium; l'ura-
nium-233; l'uranium enrichi en isotopes 235 ou 233; toute mati~re renfermant
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un ou plusieurs de ces 6lments; 'expression <mati~res nucl~aires sp~ciales>> ne
s'appliquera pas toutefois aux matires brutes;
e) l'expression oentreprise d'Etato d~signe l'Energie atomique du Canada

Limit~e et l'Eldorado Nuclear Limited pour ce qui est du Gouvernement du Canada,
et le Ministate des Sciences et de l'Education sup~rieure pour ce qui est du Gouverne-
ment Imperial d'lran, et toute autre entreprise que les Parties contractantes pourront
d6signer d'un commun accord;

f) le terme <personnes> d~signe les particuliers, firmes, soci6ts constitutes en
corporations, compagnies, soci&t s en nom collectif, associations ou autres person-
nes juridiques privies ou gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs
repr6sentants locaux; toutefois le terme < personneso ne comprend pas les en-
treprises d'Etat d~finies A l'alinda e du present Article;

g) le terme orenseignementsod~signe tous renseignements dont la r6v~lation ne
causerait pas de tort A la s6curit6 du Gouvernement du Canada ou du Gouvernement
Imp6rial d'Iran.

Article VII. 1. Le present Accord sera sign6 et ratifi6 par les deux Parties
contractantes et '6change des instruments de ratification aura lieu A Th6ran ds que
possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

3. Le present Accord restera en vigueur au moins cinq ans. Si aucune des Par-
ties contractantes ne fait connaitre A l'autre, au moins six mois avant 'expiration de
cette p~riode de cinq ans, son intention de mettre fin au pr6sent Accord, l'Accord
restera en vigueur, par la suite, six mois apr6s que l'une des Parties contractantes
aura donn6 un avis de d~nonciation h l'autre.

A condition toutefois que, nonobstant les dispositions qui pr&cdent concer-
nant la d6nonciation du present Accord, l'Article V dudit Accord reste en vigueur
aussi longtemps que tous mat(riaux, matires nucl~aires, 6quipement et installations
fournis conform~ment au present Accord et toutes matires nuciaires sp~ciales ob-
tenues dans ces mat~riaux, matires nucl6aires, 6quipement et installations ou r6sul-
tant de leur utilisation resteront en existence et n'auront pas &6 restitu6s & la Partie
contractante fournisseuse par la Partie contractante qui les a re~us ou produits.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in two copies at Ottawa in the English and French languages, each ver-
sion being equally authentic, this seventh day of January, 1972.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, en langues anglaise et franqaise, chaque
version faisant 6galement foi, ce septi~me jour de janvier 1972.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada

MITCHELL SHARP

For the Imperial Government of Iran
Pour le Gouvernement Imp6rial d'Iran

M. M. GOODARZI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING THE TRAINING
OF STUDENTS OF THE ROYAL
NETHERLANDS AIR FORCE
IN CANADA

Ottawa, May 24, 1972

DFR-820

Excellency,
I have the honour to refer to the

previous conversations between our de-
fence authorities concerning the training
of students of the Royal Netherlands Air
Force in Canada, and wish to propose
an agreement between our two govern-
ments in the following terms:

1. The Government of Canada shall in the
period from 1 September 1971 to 31 De-
cember 1975 accept for training in
Canada by the Canadian Armed Forces a
number of student pilots of the Royal
Netherlands Air Force to be agreed upon
by the Netherlands Chief of Air Staff
and the Chief of the Defence Staff, Ca-
nadian Forces, hereinafter referred to as
the competent authorities.

2. The Government of the Kingdom of the
Netherlands shall for the training of each
student pay a sum to be determined by
agreement of the competent authorities.

I Applied provisionally from 24 May 1972, the date of
the note in reply, and came into force on 4 July 1973, the
date on which the Parties notified each other in writing of
its approval according to their respective internal re-
quirements, in accordance with the provisions of the said
notes.
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8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS CONCERNANT LEN-
TRAINEMENT AU CANADA
D'I LPEVES PILOTES DE
L'AVIATION ROYALE DES
PAYS-BAS

Ottawa, le 24 mai 1972

DFR-820

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r6f~rer aux entre-

tiens ant~rieurs qui ont eu lieu entre nos
autorit6s de defense concernant I'en-
tra-inement au Canada d'61ves pilotes de
l'Aviation royale des Pays-Bas, et je
voudrais proposer un accord entre nos
deux gouvernements selon les modalit6s
suivantes :
1. Au cours de la p6riode du ler septembre

1971 au 31 d6cembre 1975, le Gouverne-
ment du Canada recevra au Canada, aux
fins d'entranement aupr~s des Forces
arm6es canadiennes, un nombre d'1 ves
pilotes fix6 par le Chef d'Etat-Major de
l'Air des Pays-Bas et par le Chef d'Etat-
Major des Forces canadiennes, appeiks
ci-apr~s les autorit6s comptentes.

2. Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas paiera, pour la formation de
chaque 1 ve pilote, une somme que les
autorit6s comp~tentes d~termineront
d'un commun accord.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 24 mai 1972,
date de la note de r~ponse, et entr6 en vigueur le 4 juillet
1973, date A laquelle les Parties se sont notifi par 6crit son
approbation intervenue selon leurs formalit~s internes,
conform&ment aux dispositions desdites notes.
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3. For the implementation of paragraph 1
and paragraph 2 of this Note the neces-
sary arrangements shall be agreed be-
tween the competent authorities.

4. Except as provided in paragraph 5 of this
Note, the status of the Royal Nether-
lands Air Force (including its civilian
component), as well as the members
thereof and their dependents, shall dur-
ing their sejourn in Canada in connec-
tion with this Agreement be governed by
the provisions of the Agreement between
the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their Forces con-
cluded at London on 19 June 1951.'

5. A claim against Canada resulting from
injury to or death of a person (other than
a trainee, other members of the Royal
Netherlands Air Force or a member of
the Canadian Forces) or loss of, or
damage to property arising out of acts or
omissions committed by a trainee or a
flying instructor of the Royal Nether-
lands Air Force while acting within the
scope of their duties or employment in
connection with training provided pur-
suant to this Agreement shall be assimi-
lated to, and be dealt with by Canada as
if it were a claim arising out of the ac-
tivities of a member of the Canadian
Forces in the performance of his official
duty in Canada, and any costs incurred
in dealing with such claim shall be borne
by Canada without any right to claim
reimbursement from the Netherlands.

6. a) Subject to sub-paragraph (b) of this
paragraph, this Agreement shall initially
remain in force until July 1, 1977; there-
after the Agreement shall remain in force
for an indefinite period unless either
Government denounces this Agreement
by giving six-months' notice in writing of
such intention.

b) In the event that either Government
considers that an emergency situation ex-
ists such as war, invasion, insurrection or

United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

3. Les arrangements n6cessaires seront con-
clus entre les autorit6s comp6tentes pour
la mise en oeuvre du paragraphe premier
et du paragraphe 2 de la pr6sente note.

4. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 5 de la pr6sente Note, le statut de
'Aviation royale des Pays-Bas (y com-
pris son 616ment civil), et celui de ses
membres et des personnes A leur charge
seront regis, pendant leur s~jour au
Canada relativement. A l'excution du
present Accord, par les dispositions de
l'Accord entre les parties au Trait& de
l'Atlantique Nord relatif au statut de
leurs forces qui a 6 conclu A Londres le
19 juin 1951'.

5. Toute r6clamation contre le Canada
d~coulant de blessures ou de d6c~s
survenus A une personne (autre qu'un
61ve pilote, d'autres membres de l'Avia-
tion royale des Pays-Bas, ou un membre
des Forces canadiennes), ou de la perte
ou de l'endommagement de biens par
suite d'un acte ou d'une omission d'un
61ve pilote ou d'un instructeur de vol de
I'Aviation royale des Pays-Bas agissant
dans l'exercice de leurs fonctions ou d'un
emploi se rattachant A l'entrainement as-
sur6 aux termes du pr6sent Accord sera
envisag~e et trait(e par le Canada comme
s'il s'agissait d'une r6clamation d6coulant
des activit6s d'un membre des Forces
canadiennes agissant dans l'exercice de
fonctions officielles au Canada, et tous
les frais relatifs A cette reclamation
seront support6s par le Canada, qui
n'aura aucun droit A en demander le rem-
boursement aux Pays-Bas.

6. a) Sous r6serve de l'alin6a b du pr6sent
paragraphe, le pr6sent Accord restera ini-
tialement en vigueur jusqu'au ler juillet
1977; par la suite, l'Accord restera en vi-
gueur pour une p~riode ind6finie, A moins
que l'un ou 'autre des deux Gouverne-
ments ne le d6nonce au moyen d'un
pr6avis de six mois donn6 par 6crit A
l'autre.
b) L'un ou i'autre des deux Gouverne-
ments pourra suspendre l'ex6cution du
pr6sent Accord s'ii existe A son avis une

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 199,
p. 67.
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riot, real or apprehended, either Govern-
ment may suspend this Agreement.

7. In case of denunciation or suspension of
this Agreement pursuant to paragraph 6
above, the Governments of the Kingdom
of the Netherlands and Canada shall
consult regarding appropriate arrange-
ments for the phasing out of any train-
ing programme under way in Canada at
the time of such denunciation or suspen-
sion.

If the foregoing is acceptable to the
Government of the Kingdom of the Ne-
therlands, I have the honour to propose
that this Note, which is authentic in
English and French, and your affirm-
ative reply, shall constitute an Agree-
ment between the Government of Cana-
da and the Government of the Kingdom
of the Netherlands which shall provi-
sionally be applied as from the date of
your affirmative reply and shall enter in-
to force effective from September 1,
1971, on the date on which our two Gov-
ernments have notified each other in
writing that they have obtained whatever
internal approval each may require to
give effect to this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surance of my highest consideration.

MITCHELL SHARP
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency T. H. Bot
Ambassador of The Netherlands
Ottawa

situation d'urgence, comme la guerre,
l'invasion, l'insurrection ou l'6meute,
effective ou envisag~e.

7. En cas de d6nonciation ou de suspension
du present Accord conform~ment au
paragraphe 6 ci-dessus, les Gouverne-
ments du Royaume des Pays-Bas et du
Canada se consulteront au sujet des dis-
positions A prendre pour la cessation de
tout programme d'entrainement en
cours au Canada au moment de cette
d6nonciation ou suspension.

Si ce qui prcde agr6e au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
Note, dont les versions anglaise et
francaise font 6galement foi, et votre
r6ponse affirmative, constituent un ac-
cord entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, accord qui sera appliqu6 A
titre provisoire A compter de la date de
votre r~ponse affirmative et qui entrera
en vigueur, A compter du ier septembre
1971, A la date A laquelle nos deux Gou-
vernements se seront fait savoir par 6crit
l'un A l'autre qu'ils ont obtenu la sanction
d'ordre interne qui peut &re n6cessaire A
la mise en vigueur de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires extrieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence T. H. Bot
Ambassadeur des Pays-Bas
Ottawa

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Ottawa, 24 mei 1972
No. 2730

Mijnheer de Minister,
Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's nota no. DFR-820

van 24 mei 1972, betreffende de opleiding van Nederlandse leerling-vliegers in
Canada, welke in Nederlandse vertaling als volgt luidt:

Vol. 977, 1-14185
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< Ik heb de eer, onder verwijzing naar voorafgaande besprekingen tussen onze militaire
autoriteiten betreffende de opleiding van leerling-vliegers van de Koninklijke Nederlandse
Luchtmacht in Canada, voor te stellen dat tussen de twee Regeringen een Overeenkomst wordt
gesloten, luidende als volgt:
(01. In het tijdvak van 1 september 1971 tot 31 december 1975 aanvaardt de Regering van

Canada, ter opleiding in Canada door de Canadese Strijdkrachten, een aantal leerling-
vliegers van de Koninkfijke Nederlandse Luchtmacht welk aantal door de Nederlandse
Chef van de Luchtmachtstaf en de Chef van de Canadese Strijdkrachten, hierna te
noemen "de bevoegde autoriteiten", dient te worden overeengekomen.

((2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betaalt voor de opleiding van elke
leerling-viieger een tussen de bevoegde autoriteiten overeen te komen bedrag.

0. Voor de uitvoering van de paragrafen I en 2 van deze nota worden door de bevoegde
autoriteiten in onderling overleg de nodige regelingen getroffen.

(4. Behoudens et bepaalde in paragraaf 5 van deze nota, gelden ten aanzien van de
rechtspositie van de Koninklijke Nederlandse Luchtmacht (met inbegrip van het burger-
personeel) en van de leden daarvan en hun gezinsleden, tijdens hun verblijf in Canada in
verband met deze Overeenkomst, de bepalingen van het op 19 juni 1951 te Londen
gesloten Verdrag tussen de Staten die partij zijn bij bet Noord-Atlantisch Verdrag nopens
de rechtspositie van hun krijgsmachten.

<(5. Een eis tot schadevergoeding tegen Canada, die bet gevolg is van letsel toegebracht aan of
bet overlijden van een persoon (niet zijnde een leerling-vlieger, een ander lid van de
Koninklijke Nederlandse Luchtmacht of een lid van de Canadese Strijdkrachten) of van
het verlies van of van schade toegebracht aan eigendommen, voortvloeiende uit handelin-
gen of nalatigheid van de zijde van een leerling-vlieger of etn vlieginstructeur van de
Koninklijke Nederlandse Luchtmacht tijdens de uitoefening van hun functie of van werk-
zaamheden verband houdende met de opleiding uit hoofde van deze Overeenkomst,
wordt gelijk-gesteld aan en door Canada behandeld als ware bet een eis tot schadever-
goeding voortvloeiend uit de werkzaamheden van een lid van de Canadese Strijdkrachten
tijdens de uitoefening van zijn officiele functie in Canada, terwijl alle kosten gemaakt tij-
dens de behandeling van een zodanige eis tot schadevergoeding voor rekening van
Canada komen, zonder dat daaraan bet recht verbonden is deze op Nederland te
verhalen.

((6. a) Onverminderd het bepaalde in alinea b) van deze'paragraaf, blijft deze Overeenkomst
aanvankelijk van kracht tot I juli 1977; daarna blijft de Overeenkomst voor onbepaalde
tijd van kracht, tenzij een der Regeringen haar opzegt, door van haar voornemen daartoe
zes maanden tevoren schriftelijk kennis te geven.

b) Ingeval een der Regeringen van oordeel is dat een noodsituatie bestaat, zoals een
oorlog, een inval, een opstand of oproer, feitelijk dan wel gevreesd, kan ieder der Rege-
ringen deze Overeenkomst schorsen.

(7. In geval van opzegging of schorsing van deze Overeenkomst ingevolge het bepaalde in
paragraaf 6, plegen de Regeringen van bet Koninkrijk der Nederlanden en van Canada
overleg met betrekking tot het treffen van passende regelingen voor de geleidelijke becin-
diging van elk opleidings-programma dat op het tijdstip van een zodanige opzegging of
schorsing in Canada in uitvoering is.

((Indien et voorgaande voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aanvaard-
baar is, heb ik de eer voor te stellen dat deze nota, waarvan de Engelse en de Franse tekst
authentiek zijn en Uw bevestigend antwoord, een Overeenkomst tussen de Regering van
Canada en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden vormen, die voorlopig zal worden
toegepast met ingang van de datum van bet bevestigende antwoord en die in werking treedt,
met terugwerkende kracht tot 1 september 1971, op bet tijdstip waarop de beide Regeringen er
elkaar schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat zij de binnenlandse goedkeuring die elk
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van hen voor het in werking stellen van deze Overeenkomst nodig mocht hebben, hebben ver-
worven.)

Ik heb de eer Uwer Excellentie te berichten dat de voorstellen voor het hierboven
bedoelde opleidingsprogramma zoals deze zijn vervat in de aangehaalde nota, voor
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aanvaardbaar zijn en dat Uw nota
en dit antwoord een Overeenkomst vormen tussen de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en de Regering van Canada, die voorlopig zal worden toegepast
met ingang van de datum van dit antwoord en die in werking treedt, met terugwer-
kende kracht tot 1 september 1971, op het tijdstip waarop de beide Regeringen er
elkaar schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat zij de binnenlandse goedkeuring
die elk van hen voor het in werking stellen van deze Overeenkomst nodig mocht heb-
ben, hebben verworven.

Aanvaard, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzon-
dere hoogachting.

[Signed - SignJ]
TH. H. BOT

Ambassadeur van het
Koninkrijk der Nederlanden

[TRANSLATION'] [TRADUCTION']

Ottawa, May 24, 1972 Ottawa, le 24 mai 1972

N* 2730

Excellency,
I have the honour to confirm receipt

of Your Excellency's note No. DFR-820
of May 24, 1972, regarding the training
of Dutch student pilots in Canada,
which in the Dutch version reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Ex-
cellency that the proposals for the above-
mentioned training curriculum as con-
tained in your note, are acceptable to the
Government of the Kingdom of the Ne-
therlands, and that your note and this
reply together will form an Agreement
between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Govern-
ment of Canada, which for the present
will be applied as from the date of this
reply, and will be effective retroactively
as of September 1, 1971, at the time at

Tianslation supplied by the Government of Canada.

Vol. 977,1-14185

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note no DFR-820 du 24 mai 1972 de
Votre Excellence concernant la forma-
tion d'61ves pilotes hollandais au
Canada, note dont la version hollandaise
se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que les propositions visant le
cours de formation ci-haut mentionn6
contenues dans votre Note agr6ent au
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et que votre Note, ainsi que la pr&-
sente r6ponse, constituent, entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement du Canada, un
Accord qui sera excut pour le moment
A compter de la date de la pr6sente r6-
ponse et entrera en vigueur r6troactive-
ment le Ier septembre 1971 lorsque les

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

No. 2730
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which both Governments inform each
other in writing that they have obtained
the internal approval which each of them
might need in order to put this Agree-
ment in operation.

Please accept, Your Excellency, the
renewed assurance of my greatest
respect.

[Signed]
T. H. BOT

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands

The Hon. Mitchell Sharp
Secretary of State fox External Affairs
Ottawa

deux Gouvernements auront fait s~voir
l'un A l'autre par 6crit qu'ils ont obtenu
l'approbation interne dont chacun pour--
rait avoir besoin pour appliquer le pr6-
sent Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de mon tr~s
grand respect.

[Signd]
T. H. BOT

Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas

L'honorable Mitchell Sharp
Secr~taire dEtat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

Vol. 977. k-14185





No. 14186

CANADA

and
TUNISIA

Trade Agreement. Signed at Tunis on 8 August 1972
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Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

TUNISIE

Accord commercial. Sign6 A Tunis le 8 aofit 1972

Textes authentiques : fran.Vais et anglais.

EnregistrJ par le Canada le 18 aoat 1975.
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE CANADA ET LA TUNISIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R(publique tunisienne,
d(sireux de d(velopper et de renforcer les relations commerciales entre les deux pays,
ont convenu de ce qui suit :

Article 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique
tunisienne s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris(e telle
que d~finie dans 'Accord g(nral sur les tarifs douaniers et le commerce2 et se con-
formeront, en ce qui concerne son application, aux principes et aux r~gles de cet Ac-
cord, meme si ce dernier ne devait pas entrer en vigueur d6finitivement.

Article IL En conformit6 avec les articles pertinents de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce :
a) Les dispositions de l'article pr6c(dent ne s'appliquent pas aux pr~f6rences

tarifaires ou autres avantages accord6s actuellement par le Canada exclusive-
ment aux pays et A leurs d6pendances d'outre-mer qui ont droit au b6n6fice du
tarif prf6rentiel britannique;

b) Les dispositions de l'article pr6c~dent se rapportant au traitement de la nation la
plus favoris~e ne s'appliquent pas :
- Aux avantages qu'une des parties contractantes accorde ou accordera aux

pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier;
- Aux avantages r6sultant de l'appartenance actuelle ou future A une union

douanire ou une zone de libre-6change d'une des parties contractantes;
- Aux avantages que la R~publique tunisienne accorde ou accordera A un ou

plusieurs pays du Maghreb arabe.

Article III. Aux fins du present accord, sont consid~r~s comme produits
canadiens les produits originaires et en provenance du Canada et comme produits
tunisiens, les produits originaires et en provenance de la Tunisie.

Article IV. Chacune des parties contractantes s'engage A encourager et
faciliter rexpansion des 6changes commerciaux entre les deux pays. A cet effet,
chacune des parties contractantes pr~tera, dans la mesure du possible, son concours
A Porganisation, par l'autre partie contractante, de missions, d'expositions et de
foires commerciales et favorisera un 6change plus intense d'information d'ordre
commercial entre les entreprises et organisations canadiennes et tunisiennes.

Article V. En ce qui concerne les marques de commerce, les marques d'origine
et les brevets, chacune des parties contractantes dans le cadre de ses 6changes com-
merciaux se conformera aux obligations impos6es par la Convention internationale
pour la protection de la propri6t6 industrielle telle que r6vis6e A Londres en 19343.
Les parties contractantes s'engagent A s'assister mutuellement pour pr6venir toute
pratique qui pourrait porter pr6judice & leurs relations commerciales.

I Entr6 en vigueur le 8 aoflt 1972 par la signature, conform~ment A 'article ViII.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
3 Socit6 des Nations, Recuel des Traitds, vol. CXCII, p. 17.
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Article VI. Tous les paiements concernant les 6changes commerciaux entre
les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible convenue d'un commun
accord entre les deux parties contractantes. Ces paiements se feront conform~ment A
la lgislation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article VII. Le Gouvernement de chaque partie contractante accueillera avec
bienveillance les representations ou propositions que le Gouvernement de l'autre
partie contractante pourrait lui faire concernant la mise en execution du present ac-
cord et les autres probl~mes affectant leurs relations commerciales.

Article VIII. Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature et sera
valable pour une p~riode de deux ans.

I1 sera renouvelable par tacite reconduction de deux ans en deux ans tant que
l'une ou l'autre des parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6 par 6crit avec un
pr~avis de trois mois avant son expiration.

FAIT A Tunis, ce huiti~me jour d'aotlt 1972, en double original, en franqais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada
D'IBERVILLE FORTIER

Pour le Gouvernement de la Rpublique tunisienne:
M. MASMOUDI

Vol. 977, 1-14186
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND TUNISIA

The Government of Canada and the Government of the Tunisian Republic,
desiring to further and strengthen trade relations between their two countries, have
agreed as follows:

Article L The Government of Canada and the Government of the Tunisian
Republic shall extend to each other most-favoured-nation treatment, as defined in
the General Agreement on Tariffs and Trade,' and shall in its application comply
with the principles and regulations thereof, even if the said Agreement should fail to
come into force definitively.

Article I. In compliance with the relevent articles of the General Agreement
on Tariffs and Trade:
(a) The provisions of the preceding article shall not apply to the preferential tariffs

or other concessions now granted by Canada exclusively to countries and their
overseas dependencies that are entitled to British preferential tariff treatment;

(b) the provisions of the preceding article respecting most-favoured-nation treat-
ment shall not apply to:
- Concessions granted by one of the contracting parties to neighbouring

countries with a view to facilitating border traffic;
- Concessions resulting from present or future membership of one of the con-

tracting parties in a customs union or a free trade area;
- Concessions granted by the Tunisian Republic to one or more Arab

Maghreb countries.

Article III. For purposes of this agreement, products originating in and con-
signed from Tunisia shall be considered Tunisian products, and products originating
in and consigned from Canada shall be considered Canadian products.

Article IV. Each of the contracting parties undertakes to promote and
facilitate the expansion of trade relations between the two countries. To this effect,
each of the contracting parties shall assist the other, in so far as possible, in the
organization of trade missions, exhibitions and fairs, and shall promote a more in-
tensive exchange of trade information between Canadian and Tunisian enterprises
and organizations.

Article V. With respect to trade marks, marks of origin and patents, each of
the contracting parties shall comply in its trade relations with the obligations imposed
by the International Convention for the Protection of Industrial Property as revised at
London in 19341 The contracting parties undertake to assist one another in the preven-
tion of any practice which might be prejudicial to their trade relations.

Article VI. All payments in respect of trade between the two countries shall
be made in any convertible currency mutually agreed uponby the two contracting

I Came into force on 8 August 1972 by signature, in accordance with article ViI1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXCII, p. 17.
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parties. These payments shall be made in accordance with the legislation in force in
each of two countries.

Article VII. The Government of each contracting party shall welcome repre-
sentations or proposals made by the Government of the other contracting party con-
cerning the implementation of the present agreement, or other problems affecting
their trade relations.

Article VIII. The present agreement shall come into force on the date of its
signature and shall be valid for a period of two years.

It shall be renewable by tacit agreement every two years as long as neither of the
contracting parties gives written notice of its termination three months prior to its
expiration.

DONE at Tunis this eighth day of August 1972 in duplicate, in French and
English, both texts being equally authentic.

For the Government of Canada:
D'IBERVILLE FORTIER

For the Government of the Tunisian Republic:
M. MASMOUDI

Vol.977,1-14186
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CANADA
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Registered by Canada on 18 August 1975.

CANADA
et

GUATEMALA

Echange de notes constituant un accord concernant l'octroi
reciproque d'autorisations aux stations radio-amateurs.
Guatemala, 16 et 28 aofit 1972

Textes authentiques : anglais, frangpais et espagnol.

Enregistre par le Canada le 18 aofit 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA
CONCERNING THE RECIP-
ROCAL GRANTING OF AU-
THORIZATIONS TO OPERATE
AMATEUR RADIO STATIONS

Guatemala, August 16, 1972

Excellency:
I have the honour to propose that an

Agreement be concluded between our
two Governments concerning the recip-
rocal granting of authorization to permit
licenced amateur radio operators of ei-
ther country to operate their stations in
the other country during their stay there
under the following conditions:
1. A person who is licenced by his

Government as an amateur radio
operator and who operates an ama-
teur radio station licenced by such
Government shall be permitted by
the other Government, on a recip-
rocal basis and subject to the condi-
tions stated below, to operate such a
station in the territory of such other
Government.

2. The person who is licenced by his
Government as an amateur radio
operator shall, before being permit-
ted to operate his station as pro-
vided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative
agency of the other Government an
authorization for that purpose.

l Came into force on 12 September 1972, i.e. 15 days
from the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Vol. 977, -14187

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
GUATt MALTtQUE CONCER-
NANT L'OCTROI RtCIPRO-
QUE D'AUTORISATIONS AU
STATIONS RADIO AMATEURS

Guatemala, le 16 aofit 1972

Excellence,
J'ai l'honneur de proposer que soit

conclu entre nos deux Gouvernements
un accord de r~ciprocit& pr6voyant que
les radioamateurs titulaires d'une licence
de l'un ou de l'autre pays soient autoris6s
A exploiter leurs stations dans l'autre
pays pendant leur s6jour dans ce pays,
sous r6serve des conditions suivantes :
1. Une personne a qui son Gouverne-

ment a d6livr6 une licence de
radioamateur et qui exploite une
station de radioamateur pour la-
quelle ce Gouvernement a d6livr6
une licence, sera autoris6e par
l'autre Gouvernement, sur une base
de r6ciprocit6 et sous r6serve des
conditions 6num6r6es ci-dessous, A
exploiter ladite station sur le ter-
ritoire de l'autre Gouvernement.

2. La personne A qui son Gouverne-
ment a d6livr6 une licence de radio-
amateur doit, avant que permission
lui soit accord6e d'exploiter sa sta-
tion aux termes du paragraphe 1,
obtenir une autorisation A cet effet
de l'organisme administratif appro-
pri6 de l'autre Gouvernement.

Entr- en vigueur le 12 septembre 1972, soit 15 jours
apris la date de la note de r~ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.
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3. The appropriate administrative
agency of each Government may is-
sue an authorization, as provided
for in paragraph 2, under such con-
ditions and terms as it may pre-
scribe, including the right of
cancellation at the convenience of
the issuing Government at any time.

If the Government of Guatemala ac-
cepts the foregoing conditions, I have
the honour to propose that this Note, of
which the French and English are equal-
ly authentic, and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force fifteen days
after the date of Your Excellency's reply.
This Agreement shall be subject to ter-
mination at any time on sixty days
notice, in writing, by either Govern-
ment.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

DEAN J. BROWNE
Charg6 d'Affaires a.i.

H. E. Doctor Roberto Herrera Ibarguien
Minister of Foreign Relations
National Palace
Guatemala

3. L'organisme administratif ap-
propri6 de chaque Gouvernement
peut 6mettre l'autorisation pr6vue
au paragraphe 2, sous r6serve des
conditions et termes qu'il peut pres-
crire, y compris le droit d'annuler
cette autorisation n'importe quand A
la discr6tion dudit Gouvernement.

Si le Gouvernement du Guatemala
agr6e les conditions qui prc dent, j'ai
'honneur de proposer que la pr6sente

Note, en langues franlaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, et
la r6ponse que Votre Excellence y don-
nera, constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur quinze jours aprs la date de la
r6ponse de Votre Excellence. Cet accord
pourra &re d&nonc6 par l'un ou l'autre
des deux Gouvernements sur pr6avis
6crit de soixante jours.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances r6it~r~es de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Charg6 d'Affaires a.i.
DEAN J. BROWNE

Son Excellence
Monsieur Roberto Herrera Ibargiien

Ministre des Affaires &trangeres
Guatemala

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE GUATEMALA, C. A.

n-5/AM.22

Guatemala, 28 de agosto de 1972

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria, ntimero 45 E.41-3

fechada el 16 de los corrientes, por la que, en nombre de su Gobierno, propone al
Gobierno de Guatemala la concertaci6n del siguiente Acuerdo para conceder la au-

torizaci6n reciproca para permitir a los operadores radioaficionados autorizados de
cualquiera de los dos paises operar sus estaciones en el otro pais durante su estancia
alli:

Vol. 977, 1-14187
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<1. A una persona que tiene licencia de su Gobierno como operador radioaficionado y
que opera una estaci6n de radioaficionado autorizada por dicho Gobierno deberA permitirsele
por el otro Gobierno, bajo una base reciproca y sujeta a las condiciones mencionadas abajo,
operar dicha estaci6n en el territorio del otro Gobierno.

(2. La persona que tiene licencia de su Gobierno como operador radioaficionado
deberd, antes de permitirsele operar su estaci6n como estipulado en el pdrrafo 1, obtener de la
agencia administrativa apropiada del otro Gobierno una autorizaci6n para tal prop6sito.

3. La agencia administrativa apropiada de cada Gobierno puede extender una autori-
zaci6n como estipulado en el pdrrafo 2, bajo las condiciones y t6rminos que sean prescritos
por ella, incluyendo el derecho de cancelaci6n a la conveniencia del Gobierno que la extiende
en cualquier momento. >>

En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de
Guatemala acepta en todos sus t6rminos la propuesta contenida en la nota que con-
testo. Por lo tanto, dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo formal entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrarn en vigor quince dias despu6s
de esta fecha, es decir: el 12 de septiembre del presente afio.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
consideraci6n muy distinguida.

[Signed - Signe]'

Honorable Sefior Dean J. Browne
Encargado de Negocios a. i. del Canadd
Ciudad

[TRANSLATION] 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

ii-5/AM. 22

Guatemala, August 28, 1972

Sir,
I have the honour of referring to your

note number 45 E.41-3 dated the 16th
last, in which, on behalf of your Govern-
ment, you propose to the Government of
Guatemala that the following agreement
be concluded concerning the reciprocal
granting of authorization to permit li-
cenced amateur radio operators of either
country to operate their stations in the
other country during their stay there:

[See note I]

[TRADUCTION] 3

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA

1n-5/AM. 22

Guatemala, le 28 aofit 1972

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me reporter & votre
note num6ro 45 E.41-3 en date du 16
courant, par laquelle, au nom de votre
Gouvernement, vous proposez au Gou-
vernement du Guatemala que soit conclu
l'accord de r6ciprocit6 suivant afin que
les radio amateurs titulaires d'une licence
de l'un ou rautre pays soient autoris6s A
exploiter leurs stations dans l'autre pays
pendant leur s~jour dans ce pays

[ Voir note I]

' Signed by Roberto Herrera Ibargien-Signe par Roberto Herrera Ibarguen.2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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In reply, I have the honour of inform-
ing you that the Government of Guate-
mala accepts all the terms of the pro-
posal contained in the note in question.
Therefore, said note and the present one
constitute a formal Agreement between
our two Governments in this regard,
which will enter into force fifteen days
from to-day's date, that is to say, on
September 12 of the current year.

I take this opportunity to renew the
assurance of my highest consideration.

ROBERTO HERRERA IBARGOEN
Minister of Foreign Relations

Honorable Mr. Dean J Browne
Charg6 d'Affaires a.i. of Canada
City

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous
communiquer que le Gouvernement du
Guatemala accepte toutes les conditions
de la proposition contenue dans la note
en question. Par cons6quent, ladite note
et la pr~sente constituent un accord entre
nos deux Gouvernements en la mati~re,
accord qui entrera en vigueur dans
quinze jours, c'est-&-dire, le 12 septem-
bre de l'ann6e en cours.

Je saisis cette occasion pour renouve-
ler les assurances de ma tris haute con-
sideration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
ROBERTO HERRERA IBARGOEN

Honorable Dean J. Browne
Charg6 d'Affaires a.i. du Canada
Guatemala

Vol. 977, 1-14187
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GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement to provide for
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amateur radio stations of Canada and Guatemala.
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Authentic texts: English, French and Spanish.
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CANADA
et

GUATEMALA

Echange de notes constituant un accord afin de permet-
tre aux stations radio amateurs du Canada et du
Guatemala d'6changer des messages ou d'autres com-
munications emanant de tierces parties ou destines ' des
tierces parties. Guatemala, 3 et 8 novembre 1972

Textes authentiques : anglais, fran.Vais et espagnol.

Enregistrd par le Canada le 18 aofit 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF GUATEMALA
TO PROVIDE FOR THE EX-
CHANGE OF THIRD PARTY
COMMUNICATIONS BE-
TWEEN AMATEUR RADIO
STATIONS OF CANADA AND
GUATEMALA

No. 68

E. 41-3

Guatemala, November 3, 1972

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
GUAT1tMALTI QUE AFIN DE
PERMETTRE AUX STATIONS
RADIO D'AMATEURS DU
CANADA ET DU GUATEMALA
D'TCHANGER DES MESSAGES
OU D'AUTRES COMMUNICA-
TIONS 8MANANT DE TIER-
CES PARTIES OU DESTINIES A
DES TIERCES PARTIES

No. 68

E. 41-3

Guatemala, le 3 novembre 1972

Sir,
I have the honour to propose to Your

Excellency on instructions from my Gov-
ernment, that an Agreement be concluded
between our two Governments to permit
amateur radio stations of Canada and
Guatemala to exchange messages or other
communications from or to third parties
under the following conditions:

(i) no compensation may be directly or
indirectly paid on such messages or
communications:

(ii) such communications shall be
limited to conversations or messages
of a technical or personal nature for
which, by reason of their unimpor-
tance, recourse to the public tele-
communications service is not justi-
fied. To the extent that in the event

Came into force on 8 December 1972, i.e. 30 days after
the date of the exchange of the said notes, in accordance
with their provisions.

Vol. 977, 1-14188

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous proposer, d'or-

dre de mon Gouvernement, qu'un ac-
cord soit conclu entre nos deux Gouver-
nements afin de permettre A des stations
radio d'amateur du Canada et du Guate-
mala d'6changer des messages ou
d'autres communications 6manant de
tierces parties ou destin6s A des tier-
ces parties, aux conditions suivantes :

(i) aucune r~mun6ration ne sera vers6e
directement ni indirectement pour
ces messages ou communications;

(ii) ces communications se limiteront
aux conversations ou messages de
nature technique ou personnelle
d'une importance insuffisante pour
justifier le recours aux services
publics de t6lcommunications.
Dans la mesure ofi, advenant une

1 Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1972, soit 30 jours
aprs la date de I'6change desdites notes, conform~ment A
leurs dispositions.
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of disaster, the public telecom-
munications service is not readily
available for expeditious handling
of communications relating directly
to safety of life or property, such
communications may be handled by
amateur stations of the respective
countries;

(iii) this arrangement shall be applicable
with respect to all amateur radio sta-
tions duly licensed by appropriate
authorities of Canada or Guate-
mala;

(iv)this arrangement shall also be 'sub-
ject to termination by either Gov-
ernment giving sixty days advance
notice in writing.

If the Government of Guatemala is
prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose that
this note, which is authentic in English
and French, and your reply, shall consti-
tute an Agreement between our two Gov-
ernments. This Agreement would come
into force thirty days after the date of the
Exchange of Notes by which the Govern-
ment of Canada and the Government of
Guatemala will have notified each other
that all the formalities regarding this
Agreement have been fulfilled.

Please accept, Sir, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

CLIVE A. CORRUTHERS

Charg6 d'Affaires a.i.

M. E. Alfredo Obiols G6mez
Vice Minister of Foreign Relations

in charge of the Ministry
National Palace
Guatemala

catastrophe, on ne pourrait pas faci-
lement recourir aux services publics
de t~lcommunications pour la
transmission rapide de communi-
cations se rattachant directement A
la s6curit6 de la vie ou des biens,
ces communications pourront 8tre
transmises par des stations radio
d'amateur des deux pays;

(iii) cette entente s'appliquera h i'Hgard
de toutes les stations radio d'ama-
teur dilment autoris6es par les auto-
rites comp~tentes du Canada ou du
Guatemala;

(iv)cette entente pourra etre d6nonc~e
par l'un ou l'autre des Gouverne-
ments au moyen d'un prlavis de
soixante jours donn6 par 6crit.

Si le Gouvernement du Guatemala est
dispos6 A accepter les dispositions qui
prcdent, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note, dont les versions
anglaise et frangaise font 6galement foi,
et votre r~ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements. Cet ac-
cord entrera en vigueur trente jours
aprs la date de I'Echange de Notes par
lequel le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Guatemala se seront
notifi6s l'un A l'autre que toutes les for-
malitds relatives A cet accord ont &6
remplies.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances r6it6r6es de ma tr~s haute consi-
deration.

CLIVE A. CORRUTHERS

Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence
Monsieur Alfredo Obiols G6mez

Vice Ministre des Affaires trang&es
Guatemala

Vol. 977,1-14188
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPtUBLICA DE GUATEMALA, C.A.

II-5/AM-22

Guatemala, 8 de noviembre de 1972

Sehor Encargado de Negocios:
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefloria, n'imero 68 E.41-3,

fechada el 3 de noviembre en curso, por la que, en nombre de su Gobierno, propone
al Gobierno de Guatemala la concertaci6n del siguiente Acuerdo para permitir a es-
taciones de radio aficionados del Canadd y Guatemala intercambiar mensajes o co-
municaciones de o a terceras partes:

(i) Ninguna compensaci6n puede ser pagada directa o indirectamente por dichos
mensajes o comunicaciones;

(ii) Dichas comunicaciones debernn ser limitadas a conversaciones o mensajes de
naturaleza t6cnica o personal por lo cual, por razones de su poca importancia,
recurso al servicio pidblico de telecomunicaciones no estA justificado. Al grado
de que, en caso de un desastre, el servicio pfiblico de telecomunicaciones no est6
disponible de inmediato para el pronto manejo de comunicaciones relacionadas
directamente a la seguridad de vidas o propiedades, dichas comunicaciones
puedan ser operadas por estaciones de aficionados de los respectivos paises;

(iii) Este acuerdo deberd ser aplicable a todas las estaciones de radio aficionados de-
bidamente autorizadas por las autoridades apropiadas del Canadd o Guate-
mala;

(iv) Este acuerdo deberd tambi6n estar sujeto a terminaci6n por cualquiera de los
dos Gobiernos dando sesenta dias de aviso anticipado por escrito.
En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de

Guatemala acepta en todos sus t6rminos la propuesta contenida en la nota que con-
testo. Por lo tanto, dicha nota y la presente constituyen un acuerdo formal entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrard en vigor treinta dias despu6s
de esta fecha, es decir: el 8 de diciembre del presente afio.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
consideraci6n muy distinguida.

[Signed - Signd]'

Honorable Sefior Dean J. Browne
Encargado de Negocios a. i. del Canadd
Ciudad

Signed by Alfredo Obiols G6mez-Sign6 par Alfredo Obiols G6mez.
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[TRANSLATION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

ii-5/AM-22

Guatemala, November 8, 1972

Sir,
I have the honour to refer to your note

number 68 E.41-3, dated November 3 of
this year, by which, on behalf of your
Government, you propose to the Gov-
ernment of Guatemala that an Agree-
ment be concluded to permit amateur
radio stations of Canada and Guatemala
to exchange messages or other communi-
cations from or to third parties under the
following conditions:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of Guatemala ac-
cepts all the terms of the proposal con-
tained in the note to which I am replying.
Therefore, the said note and the present
one constitute a formal Agreement be-
tween our two Governments in this re-
gard, which shall come into force thirty
days from today, that is to say, on De-
cember 8 of the current year.

I take this opportunity to renew the
assurances of my highest consideration

ALFREDO OBIOLS G6MEZ

Honorable Dean J. Browne
Charg6 d'Affaires of Canada
City

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA, C.A.

ii-5/AM-22

Guatemala, le 8 novembre 1972

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
J'ai l'honneur de me reporter A votre

note num6ro 68 E.41-3 en date du 3 no-
vembre courant, par laquelle, au nom de
votre Gouvernement, vous proposez au
Gouvernement du Guatemala qu'un ac-
cord soit conclu afin de permettre A des
stations radio d'amateur du Canada et
du Guatemala d'6changer des messages
ou d'autres communications 6manant de
tierces personnes ou destin6s A des tierces
personnes, aux conditions suivantes

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous com-
muniquer que le Gouvernement du Gua-
temala accepte toutes les conditions de la
proposition contenue dans ladite note.
Par consequent, la note en question et la
pr~sente constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements en la matire, ac-
cord qui entrera en vigueur dans trente
jours comptant d'aujourd'hui, c'est-A-
dire, le 8 d6cembre de l'ann6e en cours.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler l'assurance de ma plus haute con-
sid6ration.

ALFREDO OBIOLs G6MEZ

Honorable Dean J. Browne
Charg6 d'Affaires du Canada
En ville

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY PER-
MITTING AMATEUR RADIO
STATIONS OF CANADA AND
URUGUAY TO EXCHANGE
MESSAGES OR OTHER COM-
MUNICATIONS FROM OR TO
THIRD PARTIES

Montevideo, 28th of August 1972

Sir,
I have the honour to propose to Your

Excellency on instructions from my
Government, that an Agreement be con-
cluded between our two Governments to
permit amateur radio stations of Canada
and Uruguay to exchange messages or
other communications from or to third
parties under the following conditions:

(1) no compensation may be directly or
indirectly paid on such messages or
communications;

(2) such communications shall be
limited to conversations or messages
of a technical or personal nature for
which, by reason of their unimpor-
tance, recourse to the public tele-
communications service is not
justified. To the extent that in the
event of disaster, the public

Came into force on 22 April 1975, the date on which it
had been approved by the Legislature of Uruguay, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE LURUGUAY AFIN DE
PERMETTRE AUX STATIONS
RADIO D'AMATEURS DU CA-
NADA ET DE L'URUGUAY
D'tCHANGER DES MESSAGES
OU D'AUTRES COMMUNICA-
TIONS ] MANANT DE TIERCES
PARTIES OU DESTINIS A DES
TIERCES PARTIES

Montevideo, le 28 aofit 1972

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous proposer, d'or-
dre de mon Gouvernement, qu'un ac-
cord soit conclu entre nos deux Gouver-
nements afin de permettre A des stations
radio d'amateur du Canada et de l'Uru-
guay d'6changer des messages ou d'au-
tres communications 6manant de tierces
parties ou destines A des tierces parties,
aux conditions suivantes :
(1) aucune r~mun~ration ne sera vers~e

directement ni indirectement pour
ces messages ou communications;

(2) ces communications se limiteront
aux conversations ou messages de
nature technique ou personnelle
d'une importance insuffisante pour
justifier le recours aux services
publics de t~l~communications.
Dans la mesure oii, advenant une
catastrophe, on ne pourrait pas

1 Entr- en vigueur le 22 avril 1975, date A laquelle il avait
W approuv6 par le Pouvoir l(gislatif de rUruguay, con-
formrment aux dispositions desdites notes.
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telecommunications service is not
readily available for expeditious
handling of communications relat-
ing directly to safety of life or pro-
perty, such communications may be
handled by amateur radio stations
of the respective countries;

(3) this arrangement shall be applicable
with respect to all amateur radio sta-
tions duly licensed by appropriate
authorities of Canada or Uruguay;

(4) this arrangement shall also be sub-
ject to termination by either
Government giving sixty days ad-
vance notice in writing.

If the Government of Uruguay is
prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that
this Note which is authentic in English
and French, and your reply thereto shall
constitute an Agreement between our
two Governments, which would come
into force once Congressional approval
is granted.

Please accept, Sir, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

ALFRED P. BISSONNET
Ambassador of Canada

The Hon. Jos6 A. Mora Otero
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

facilement recourir aux services
publics de t~l~communications pour
la transmission rapide de communi-
cations se rattachant directement a
la s6curitd de la vie ou des biens ces
communications pourront tre
transmises par des stations radio
d'amateur des deux pays;

(3) cette entente s'appliquera A l'gard
de toutes les stations radio d'ama-
teur dfiment autoris~es par les
autoritds comptentes du Canada et
de I'Uruguay;

(4) cette entente pourra 8tre d6nonc6e
par l'un ou i'autre des Gouverne-
ments au moyen d'un pr~avis de
soixante jours donn6 par 6crit.

Si le Gouvernement de l'Uruguay est
dispos6 A accepter les dispositions qui
prcdent, j'ai l'honneur de proposcr
que la pr6sente Note, dont les versions
anglaise et franqaise font 6galement foi,
et votre r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur apris avoir obtenu l'ap-
probation du Congris de l'Uruguay.

Veuillez accepter, Monsieur,
l'assurance renouvel6e de ma plus haute
consid6ration.

Ambassadeur du Canada,
ALFRED P. BISSONNET

L'honorable Josd A. Mora Otero
Ministre des Affaires Etrangres
Montevideo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, agosto 28 de 1972

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, para acusar recibo de su nota

NO 61 del 15 de Agosto del afio en curso, que se transcribe a continuaci6n:
<Sefior: Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, siguiendo instrucciones de mi
Gobierno, la concertaci6n de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que permita a

Vol. 977,1-14189
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las estaciones radiotrasmisoras de aficionados de Canadd y Uruguay intercambiar mensajes y
otras comunicaciones de o para terceras partes en las siguientes condiciones: (1) tales mensajes
y comunicaciones no percibirin compensaci6n alguna, ni directa ni indirectamente; (2) tales
comunicaciones estardn limitadas a conversaciones o mensajes de caricter t~cnico o personal
que, en raz6n de su escasa importancia, no justifiquen el uso del servicio piblico de telecomu-
nicaciones. En caso de desastre y siempre y cuando el servicio pfiblico de telecomunicaciones
no pueda ser utilizado ficilmente para la transmisi6n rtpida de comunicaciones directamente
relacionadas con la seguridad de vidas o bienes, las estaciones de radio-aficionados de los
paises respectivos podrin cursar esas comunicaciones; (3) Este acuerdo se aplicard a todas las
estaciones de radio-aficionados que se encuentren debidamente registradas con las autoridades
pertinentes en Canadd y Uruguay; (4) este acuerdo podrd ser denunciado por uno u otro Go-
bierno mediante aviso previo de sesenta dias, dado por escrito. Si el Gobierno de la Repdiblica
Oriental del Uruguay, estd dispuesto a aceptar las disposiciones precedentes, tengo el honor de
proponer a Vuestra Excelencia, que esta Nota, cuyas versiones en ingles y frances son
fidedignas, y Vuestra respuesta a la misma, constituyan un Acuerdo entre nuestros Gobiernos,
que entrari en vigor [tan pronto] cuente con la aprobaci6n del Congreso uruguayo. Aceptad,
seior, las seguridades de mi mis alta consideraci6n. (Fdo.) Alfred P. Bissonnet. A su Excelen-
cia al Sefior Ministro de Relaciones Exteriores Dr. Jos6 A. Mora Otero. Montevideo.))

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Repil-
blica Oriental del Uruguay, estd conforme con lo que en ella se determina y con que
la nota de Vuestra Excelencia y la presente respuesta se consideren como consti-
tutivas de un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrarA en vigor, una vez que el
mismo sea aprobado por el Poder Legislativo.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi mas alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

A Su Excelencia Sefior Alfred P. Bissonnet
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Canada
Montevideo

II

[TRANSLATION ]' [TRADUCTION]

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Montevideo, August 28, 1972 Montevideo, le 28 aoft 1972

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
-I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur de m'adresser b Votre

receipt of your Note no. 61 of August 15 Excellence, pour accuser reception de
of the current year, which is transcribed votre note n° 61 du 15 aoft de l'anne en
here below: cours, que je transcris ci-dessous

[See letter I] [Voir lettre I]

Signed by Josk A. Mora Otero-Sign6 par Jos6 A. Mora Otero.
2 Translation supplied by the Government of Canada
3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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I have the honour to confirm that the
Government of the Eastern Republic of
Uruguay accepts the provisions of same
and agrees that said Note and this reply
shall be considered as constituting an
Agreement between our Governments,
which will come into force once it is ap-
proved by the Legislature.

I take this opportunity to renew the as-
surances of my highest consideration.

Jost A. MORA OTERO

His Excellency Alfred P. Bissonnet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Canada
Montevideo

J'ai l'honneur de confirmer A Votre
Excellence que le Gouvernement de la
Rgpublique Orientale de 'Uruguay, ac-
cepte les dispositions de ladite note et
convient A ce que la Note et la pr~sente
rdponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vi-
gueur une fois approuv6 par le Pouvoir
l6gislatif.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence 'assurance de
ma plus haute consid6ration.

Jost A. MORA OTERO

L'honorable Alfred P. Bissonnet
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire du Canada
Montevideo
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GENERAL AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF COLOMBIA

The Government of Canada and the Government of Colombia, wishing to
strengthen existing cordial relations between the two states and their people, and
moved by the desire to develop technical cooperation between the two countries in
conformity with the objectives of economic and social development of the Republic
of Colombia, have agreed to the following:

Article L The Government of Canada will do and perform those things re-
ferred to in the document that is hereto attached, entitled "Responsibilities of the
Government of Canada" and marked "Annex A", at the times and the manner set
out.

Article I. The Government of Colombia will do and perform those things
referred to in the document that is attached hereto, entitled "Responsibilities of the
Government of Colombia" and marked "Annex B", at the times and in the manner
set out.

Article 111. The technical cooperation program will provide for:
(1) Scholarships and training awards in Canada;
(2) Experts, instructors and technicians to work in the Republic of Colombia;
(3) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic

and social development of the Republic of Colombia.

Article IV. Unless specified to the contrary in the present agreement or in a
subsequent amendment hereto, or in a particular agreement derived from the pre-
sent agreement, the Government of Colombia, through the appropriate Agency, will
pay all the expenses occasioned by the personnel provided by Canada, serving under
the cooperation programme organised by the Government of Canada and the Gov-
ernment of Colombia, provided that the work of the said personnel within the coop-
eration programme be previously authorized by the competent Colombian
authorities.

Article V. The articles of the present agreement and Annex A and Annex B
all form an integral part of the present agreement.

Article VI. The Government of Colombia will indemnify Canadian firms and
personnel provided by Canada, engaged in the provisions of Canadian development
assistance under an agreed programme or project from and against civil liability
arising in the course of performance of duties.

Article VII. The Government of Colombia will exempt Canadian firms and
personnel provided by Canada including the dependents, who are engaged in a pro-
gramme of technical cooperation approved by the Government of Colombia from
all classes of resident tax, local tax, or other taxes on remunerations received from
the Canadian Government as well as those received from the Colombian

I Came into force on 12 December 1974, the date of the exchange of notes by which the Parties notified each other of
the completion of all the necessary formalities, in accordance with article Xl1l.
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Government provided for in the programme or project as well as from the-obliga-
tions to present any written declaration with relation to the above noted exemptions.

Article VIII. The Government of Colombia will exempt personnel provided
by Canada and their dependents as well as Canadian companies, working in a pro-
gramme of technical cooperation, or a project, approved by the Colombian author-
ities, from import, customs and other duties and taxes for technical or professional
equipment, for an automobile, as well as the personal and household effects on the
personnel provided by Canada, subject to their re-exportation or the termination of
the utility of such effects or to the disposition of the same to persons enjoying the
same exemptions or to the Colombian Government, or in accordance with legis-
lation decrees No. 3135 of 1956 and No. 232 of 1967.

Article IX. The Government of Colombia will exempt personnel provided by
Canada, working on projects of Canadian technical cooperation approved by the
Government of Colombia from duties and import taxes and other taxes for medici-
nal products, food-stuffs, beverages, and other articles of daily use imported, sub-
ject to Colombian regulations in effect, for the personal requirements of the person-
nel provided by Canada and their families.

Article X. The Government of Colombia will grant personnel provided by
Canada and their dependents freedom from foreign exchange restrictions in respect
of the re-export of funds imported into Colombia by them.

Article XI. 1. Subsidiary agreements concluded in accordance with the pre-
sent agreement shall be considered to be administrative arrangements only and not
formal agreements binding the parties in international or domestic law.

2. Differences which may arise in the implementation of the provisions con-
tained therein shall be settled by negotiations between the Government of Canada
and the Government of Colombia, or in such other way as may be mutually accepted
by the parties to the present agreement.

Article XII. The present agreement and the annexes hereto may be amended
by agreement of the parties. The annexes to the present agreement may also be
amended by exchange of letters between the parties or between their designated
agencies, provided that such amendments shall be within the scope of the present
agreement.

Article XIII. The present agreement shall enter into force on the date of the
exchange of notes by which the Government of Canada and the Government of Co-
lombia notify each other that all formalities in respect of the present agreement have
been complied with, and shall remain in force unless terminated by either party on
six months notice to the other party. Such termination shall not affect the validity of
the contracts already concluded or the guarantees already furnished under the terms
of this agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Bogotd this seventeenth day of November 1972, in the
English, French and Spanish languages, each version being equally authentic.

[Signed - Signf] [Signed - Sign']2

ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA
The Government of Canada will provide and pay for:

I. The salaries, fees, allowances or other emoluments, to personnel provided by Canada as
set forth in the terms of employment or in the terms of contract, whichever are ap-
plicable;

2. The costs of travel for personnel provided by Canada and that of their dependents be-
tween their normal place of residence in Canada and the points of entry and departure in
Colombia;

3. The costs of transporting, between the normal place of residence of personnel provided
by Canada in Canada and the respective points of arrival and departure in Colombia, the
household and personal effects of the personnel provided by Canada and their depen-
dents plus the professional and technical equipment necessary to accomplish the effective
performance of their duties;

4. The costs associated with the training of Colombian personnel in Canada as follows:

a) a per diem living allowance while in Canada;
b) a clothing allowance;
c) books, equipment or supplies as required for the programme being undertaken in

Canada;
d) registration and other related fees;
e) necessary medical and hospital services;
f) economy air fare from an approved point of embarkation in Colombia to a

designated destination in Canada and return;
g) transportation within Canada as required.

ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF COLOMBIA-
THROUGH THE APPROPRIATE AGENCY

The Government of Colombia, through the appropriate agency, shall provide:
1. (a) Housing containing basic hard furnishings, the standard of these to be equivalent to

that normally accorded a civil servant of the Government of Colombia of com-
parable rank and seniority.

(b) Living allowances as provided for in subsidiary agreements to this agreement con-
cluded with respect to the various projects in Colombia, including personnel pro-
vided by Canada.

Signed by Alfredo VWzquez Carrizosa - Sign6 par Alfredo Vkzquez Carrizosa.

2 Signed by Sidney A. Freifeld-Sign6 par Sidney A. Freifeld.
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2. Transportation-subject to section 2 (c)
(a) between the point of entry and the duty station for personnel provided by Canada

and their dependents, on their arrival in Colombia at the commencement of an as-
signment;

(b) between the duty station and the point of departure from Colombia, for the person-
nel provided by Canada and their dependents, on the completion of an assignment;

(c) for all official journeys, including transportation between the expert's official place
of residence and his place of work wherever these two locations are not in close prox-
imity. Such transportation to be of a similar standard to that normally accorded a
civil servant of the Government of Colombia of comparable rank and seniority. In
the event that the personnel provided by Canada have their own motor vehicles, and
use them in lieu of official transportation, they shall be paid a fuel allowance at ap-
propriate rates as are normally payable to civil servants of the Government of Col-
ombia;

(d) between the points of entry and departure in Colombia and the duty station, for the
professional and technical equipment and for the personal and household effects of
the personnel provided by Canada and their dependents, such transportation costs to
include, where applicable, customs clearance and temporary warehousing in relation
to arriving shipments and export packing and temporary warehousing in relation to
departing shipments.

(e) the provisions of this section shall apply to personnel provided by Canada only and
not to their dependents where the duration of the stay by these personnel in Colom-
bia has been determined by the Government of Canada to be less than six months.

3. (a) Subject to section 3 (b), medical facilities and treatment necessary for the health and
well-being of personnel provided by Canada and their dependents, or where there are
no such facilities or services the Government of Colombia shall reimburse personnel
provided by Canada and their dependents for the cost of any medical attention ren-
dered to them by a private practitioner of their own choosing;

(b) the same services as in section 3 (a) to personnel provided by Canada only and not to
their dependents, where the duration of the stay by the personnel provided by
Canada in Colombia has been determined by the Government of Canada to be less
than six months.

4. Office accommodations and services at Colombian Government standards including as ap-
propriate, suitable office space and furnishings, clerical staff and stenographers and other
professional and technical equipment, telephone, postal and other facilities necessary in
order that personnel provided by Canada may carry out their assignment effectively.

5. Assistance in expediting the clearance through customs of any personal and technical ef-
fects of personnel provided by Canada and of their dependents at any time.

6. To all personnel provided by Canada, leave of a maximum period of four weeks per an-
num, which leave shall be taken in accordance with Canadian leave regulations, either in-
side or outside of Colombia at a time or times to be arranged between the personnel pro-
vided by Canada and the appropriate Colombian authorities.
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ACCORD' GtNtRAL DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA COLOMBIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Colombie, ddsireux de
renforcer les relations cordiales qui existent entre les deux Etats et leur population,
et inspir6s du d~sir de d6velopper la cooperation technique entre les deux pays con-
form6ment aux objectifs de d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
de Colombie, sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Canada fera et accomplira ce qui est men-
tionn6 dans le document annex6 au pr6sent accord, lequel est intitulM <Respon-
sabilit6s du Gouvernement du Canada> et marqu6 < Annnexe A>, aux p~riodes et de
la maniire indiqu6es.

Article II. Le Gouvernement de la Colombie fera et accomplira, aux p~riodes
et de la manire indiqu~e ce qui est mentionn6 dans le document annex6 au pr6sent
accord, lequel est intitulM (( Responsabilit6s du Gouvernement de la Colombie> et
porte la mention < Annexe B)>.

Article III. Le programme de coop6ration technique comportera:
1) l'octroi de bourses d'6tudes et de formation au Canada;
2) l'envoi d'experts, d'instructeurs et de techniciens qui travailleront en R6publique

de Colombie;
3) l'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement 6cono-

mique et social de la Ripublique de Colombie.

Article IV. Sauf dispositions contraires du pr6sent accord ou d'un de ses
amendements ult6rieurs, ou d'un accord particulier d6rivant du pr6sent accord, le
Gouvernement de la Colombie assumera, par l'interm~diaire de rorganisme ap-
propri6, toutes les d6penses du personnel canadien qui travaille sous les auspices du
programme de coop6ration organis6 par le Gouvernement du Canada et le G6uver-
nement de la Colombie, A condition que le travail dudit personnel dans le cadre du
programme de coop6ration ait 6 autoris auparavant par les autorit6s colombien-
nes comp~tentes.

Article V. Les articles du pr6sent accord, ainsi que l'Annexe A et l'Annexe B,
font tous partie int6grante du pr6sent accord.

Article VI. Le Gouvernement de la Colombie garantira les soci6t6s canadien-
nes et le personnel envoy6 par le Canada et participant A un programme ou projet
approuv6 d'aide canadienne au d6veloppement, contre toute responsabilit6 civile
qu'ils pourraient encourir dans 'exercice de leurs fonctions.

Article VIL Le Gouvernement de la Colombie exemptera les soci6t6s
canadiennes et le personnel envoy6 par le Canada, y compris les personnes A leur
charge, qui participent A l'ex6cution d'un programme de coop6ration technique

I Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1974, date de r'change des notes par lesquelles les Parties se sont notifi6 'ac-
complissement de toutes-les formalit~s n6cessaires, conform6ment A l'article XIII.
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approuv6 par le Gouvernement de la Colombie, de toutes les categories de taxe de
residence, de taxe locale ou d'autres imp6ts frappant les r6mun6rations reques du
Gouvernement canadien ou du Gouvernement colombien et prvues danes le cadre du
programme ou projet, ainsi que de l'obligation de presenier une d6clar'ation par 6crit
relativement aux exemptions susmentionn~es.

Article VIII. Le Gouvernement de la Colombie exemptera le personnel en-
voy6 par le Canada etiles personnes A leur charge, ainsi que les socit6s canadiennes
qui travaillent & l'ex&ution d'un programme de cooperation technique ou d'un projet
approuv6 par les autorit~s colombiennes, des droits d'importation et de douane et de
tous autres droits et taxes l'Agard du mat6riel technique ou professionnel, d'une
automobile, ainsi que des effets personnels et m6nagers du personnel canadien, sous
reserve de la r6exportation de ces articles, de la cessation de leur utilit6, ou de leur
transmission A des personnes qui jouissent des m~mes exemptions ou au Gouverne-
ment colombien, ou en conformit6 avec les d6crets 16gislatifs n° 3135 de 1956 et
n° 232 de 1967.

Article IX. Le Gouvernement de la Colombie exemptera le personnel envoy6
par le Canada travaillant A l'ex6cution de projets de coop6ration technique cana-
dienne approuvgs par le Gouvernement de la Colombie des droits et taxes d'importa-
tion et autres taxes frappant les m6dicaments, les produits alimentaires, les boissons
et autres articles d'usage quotidien qui sont import6s, sous r6serve des r~glements co-
lombiens en vigueur, pour les besoins personnels des membres du personnel canadien
et de leurs families.

Article X. Le Gouvernement de la Colombie accordera au personnel envoy6
par le Canada et aux personnes A leur charge la iev6e des restrictions sur le change
6tranger a l'gard de la rgexportation des fonds qu'ils ont importgs en Colombie.

Article XI. 1. Les accords subsidiaires qui seront conclus conform6ment au
present accord seront consid6r6s comme des ententes administratives seulement et
non comme des accords formels liant les parties en vertu du droit international ou
national.

2. Les divergences qui pourront surgir dans la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent accord seront r6gl6es par des n6gociations Entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la Colombie, ou de toute autre manire qui sera mu-
tuellement accept~e par les parties au present accord. I

Article XII. Le pr6sent accord et les annexes ci-jointes pourront atre
amenddes si les parties sont d'accord pour le faire. Les annexes du pr6sent accord
pourront aussi etre amend~es par un 6change de lettres entre les parties ou 'leur
agences d6sign~es, pourvu que ces amendements respectent l'esprit du present ac-
cord.

Article XIII. Le present accord entrera en vigueur A la date de l'change des
notes par lesquelles le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Colombie
se communiqueront i'un l'autre que toutes les formalit6s relatives du pr6sent accord
ont &6 remplies, et restera en vigueur jusqu'A ce que l'une ou 'autre des deux parties
le d6nonce en donnant A I'autre'un'pr~avis de six mois. Cette d6nonciation ne portera
pas atteinte A la validit& des contrats d6jA conclus ou aux garanties d~ja fournies aux
termes du pr6sent accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dOment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Bogotd, le 17 novembre 1972, dans les langues fran-
qaise, anglaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]2

ANNEXE A

RESPONSABILITPS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada doit fournir et payer :
1. Les traitements, honoraires, allocations ou autres 6moluments du personnel envoy6 par le

Canada, comme le pr6cisent les conditions d'emploi ou les clauses du contrat, selon le cas.
2. Les frais de voyage des membres du personnel envoy6 par le Canada et des personnes A

leur charge entre le lieu normal de leur r6sidence au Canada et les points d'entr~e et de
d6part en Colombie.

3. Les frais de transport, entre le lieu normal de r6sidence du personnel envoy6 par le Canada
au Canada et les points respectifs d'arriv6e et de d6part en Colombie, des effets m6nagers
et personnels des membres du personnel envoy6 par le Canada et des personnes A leur
charge, ainsi que du materiel professionnel et technique n6cessaire A l'exercice efficace de
leurs fonctions.

4. Les frais suivants relatifs k la formation de personnel colombien au Canada:
a) une indemnit6 de subsistance quotidienne pendant leur sjour au Canada;
b) une indemnit6 d'habillement;
c) les livres, le materiel ou les fournitures n6cessaires pour le programme entrepris au

Canada;
d) les droits d'inscription et autres frais connexes;
e) les services m6dicaux et hospitaliers n6cessaires;
J) le voyage par avion aller et retour en classe conomique, entre un point approuv6

d'embarquement en Colombie et une destination d6sign6e au Canada;
g) les d~placements n~cessaires a l'int~rieur du Canada.

ANNEXE B

RESPONSABILIT8S DU GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE
PAR L'ENTREMISE DE L'AGENCE APPROPRItE

Le Gouvernement de la Colombie, par 'entremise de l'agence appropri6e, doit fournir:
1. a) Un logement renfermant le mobilier de base, d'une qualit6 6quivalente h celui qui est

accord6 A un fonctionnaire du Gouvernement colombien, de rang et d'anciennet6
comparables.

b) Les indemnit~s de logements pr~vues dans les accords subs~quents A cet accord, con-
clus dans le cadre des divers projets en Colombie incluant du personnel envoy6 par le
Canada.

! Signed by Alfredo VAzquez Carrizosa-Sign6 par Alfredo Vizquez Carrizosa.

2 Signed by Sidney A. Freifeld-Sign6 par Sidney A. Freifeld.
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2. Transport-sous r6serve de l'alin6a 2, c
a) Entre ie point d'entr6e et le lieu d'affectation du personnel envoy6 par le Canada et les

personnes 4 leur charge, A leur arriv~e en Colombie au commencement de la p~riode
de service.

b) Entre le lieu d'affectation et le point de depart de la Colombie, du personnel envoy6
par le Canada et les personnes A leur charge, A ia fin de la p6riode de service.

c) Pour tous les d~placements officiels, y compris le transport entre le lieu officiel de
residence de l'expert et le lieu de travail, lorsque ces deux endroits ne sont pas voisins.
Le mode de transport sera d'une qualit6 analogue A celui qui est normalement fourni A
un fonctionnaire du Gouvernement de la Colombie de rang et d'anciennet6 com-
parables. Les membres du personnel envoy6 par le Canada qui ont leur propre
v~hicule automobile et s'en servent au lieu d'emprunter les moyens de transport
officiels recevront une indemnit6 de combustible selon le tarif normalement vers6 aux
fonctionnaires du Gouvernement de la Colombie.

d) Entre les points d'entr6e et de dipart en Colombie et le lieu d'affectation, pour le
mat6riel professionnel et technique, ainsi que pour les effets personnels et m6nagers
des membres du personnel envoy6 par le Canada et des personnes A leur charge, les
frais de transport devant comprendre, s'il y a lieu, les frais de d6douanement et
d'entreposage temporaire pour les chargements qui arrivent et les frais d'emballage
pour exportation et d'entreposage temporaire pour les chargements qui partent.

e) Les dispositions du present alin6a ne s'appliqueront qu'aux membres du personnel en-
voy6 par le Canada et non aux personnes A leur charge si le Gouvernement du Canada
a fix A moins de six mois ia dur6e du s6jour du personnel envoy6 par le Canada en
Colombie.

3. a) Sous r6serve de l'alin6a 3, b, les services et traitements m6dicaux ncessaires A la sant6
et au bien-etre des membres du personnel envoy6 par le Canada et des personnes AL
leur charge; s'il n'existe pas de services ou facilit6s de ce genre, le Gouvernement de la
Colombie remboursera aux membres du personnel envoy6 par le Canada et aux per-
sonnes A leur charge le coit des soins m6dicaux qu'ils auront regus d'un praticien priv6
de leur choix;

b) Les m~mes services qu'A l'alin~a 3, a, pour les membres du personnel envoyj-p-arrI-

Canada seulement et non pour les personnes A leur charge, si le Gouvernement du
Canada a fix6 A moins de six mois la dur6e du s6jour du personnel envoy6 par le
Canada en Colombie.

4. Les locaux et services de bureau, selon les normes du Gouvernement colombien, y com-
pris, selon les besoins, les locaux et le mobilier de bureau appropri6s, le personnel de
bureau et les st6no-dactylographes, le mat6riel professionnel et technique, les services
t616phoniques, postaux et autres dont les membres du personnel envoy6 par le Canada ont
besoin pour l'exercice efficace de leurs fonctions.

5. L'aide n6cessaire pour le prompt d6douanement, en tout temps, des effets personnels et
techniques des membres du personnel envoy6 par le Canada et des personnes A leur charge.

6. Un cong6 d'une dur6e maximum de quatre semaines par an A tous les membres du person-
nel envoy6 par le Canada, cong6 qui sera pris conform6ment aux r~glements canadiens en
la matire, A l'int6rieur ou en dehors de ia Colombie, A une date ou A des dates qui seront
convenues entre les membres du personnel envoy6 par le Canada et les autorit6s colom-
biennes comp6tentes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL SOBRE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL
GOBIERNO DEL CANADA Y EL GOBIERNO DE COLOMBIA

El Gobierno del CanadA y el Gobierno de Colombia, deseando fortalecer las
relaciones cordiales existentes entre los dos Estados y su pueblo y movidos por el
deseo de desarrollar la Cooperaci6n T6cnica entre los dos paises de conformidad con
los objetivos del desarrollo econ6mico y social de la Repdiblica de Colombia, han
convenido en lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno del CanadA realizard y llevard a cabo los astintos
mencionados en el documento que se anexa al presente, titulado o Responsabilidades
del Gobierno del Canad)> y marcado como o(Anexo Ao, en las fechas y de la manera
expuesta.

Articulo II. El Gobierno de Colombia realizard y llevarA a cabo los asuntos
mencionados en el documento que se anexa al presente, titulado " Responsabilidades
del Gobierno de Colombia>> y marcado como <(Anexo B>, en las fechas y de la
manera expuesta.

Articulo III. El Programa de Cooperaci6n Tichica suministrard:
1. Becas y adiestramiento en el Canadd;
2. Expertos, instructores y t6cnicos para que trabajen en la Repdiblica de Colom-

bia;
3. La elaboraci6n de estudios y proyectos destinados a contribuir al desarrollo

social y econ6mico de la Reptiblica de Colombia.

Articulo Pv. A 'menos que se especifique lo contrari'o en el Presente Con-
venio, en una enmiienda posterior introducida al mismo, o en un Acuerdo particular
resultante del presente Convenio, el Gobierno de Colombia, por intermedio de la
agencia apropiada, pagard los gastos ocasionados por el personal suministrado por
el Canadi, que preste sus servicios de acuerdo con el Programa de Cooperaci6n
organizado por el Gobierno de Colombia y el Gobierno del Canada, siempre y cuan-
do el trabajo de dicho personal en el programa de cooperaci6n sea autorizado previa-
mente por las autoridades competentes colombianas.

Articulo V. Los articulos del presente Convenio y los anexos A y B forman
todos una parte integrante del presente Convenio.

Artculo VI El Gobierno de Colombia indemnizard las firmas canadienses y
el personal suministrhdo por el Canadd, dedicado al suministro de Asistencia Cana-
diense para el Desarrollo 'dentro de un programa o proyecto convenido, por y contra
responsabilidad civil que surja en el transcurso del cumplimiento de las obligaciones.

Articulo VII. El Gobierno de Colombia eximirA a las firmas canadienses y al
personal suministrado por el CanadA, inclusive las personas a cargo, que est6n
dedicadas a un programa de Cooperaci6n T6cnica aprobado por el Gobierno de Co-
lombia, de toda clase de impuestos de residentes, impuestos locales u otros im-
puestos sobre las remuneraciones recibidas del Gobierno Canadiense asi como de
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aquellas remuneraciones recibidas del Gobierno de Colombia, previstas en el pro-
grama o proyecto, asf como de la obligaci6n de presentar cualquier declaraci6n
escrita relacionada con las exenciones indicadas anteriormente.

Articulo VIII. El Gobierno de Colombia eximird al personal suministrado
por el Canadd y las personas a su cargo asi como a las firmas canadienses que traba-
jen en un programa de Cooperaci6n T~cnica o en un Proyecto aprobado por las Au-
toridades Colombianas, de derechos e impuestos de importaci6n, de aduana y otros
derechos e impuestos correspondientes a equipo profesional o t6cnico, a un auto-
m6vil, asi como a los efectos personales y muebles del personal proporcionado pot
el Canadd, con sujeci6n a su reexportaci6n a la terminaci6n de la utilidad de dichos
efectos, o al traspaso de los mismos a personas que disfruten de las mismas exen-
ciones o al Gobierno de Colombia o de conformidad con el Decreto Legislativo 3135
de 1956 y el Decreto 232 de 1967.

Articulo IX. El Gobierno de Colombia eximird al personal suministrado por
el Canadd que trabaje en proyectos de Cooperaci6n Tdcnica Canadiense aprobado
por el Gobierno de Colombia, de derecho e impuestos de importaci6n y otros im-
puestos por concepto de productos medicinales, productos alimenticios, bebidas y
otros articulos de uso diario importados, con sujeci6n a los reglamentos colom-
bianos vigentes, para las necesidades personales del personal proporcionado por el
Canadd y de sus familias.

Articulo X. El Gobierno de Colombia conceder~t al personal proporcionado
por el Canadt y a sus personas a cargo libertad de restricciones de divisas con respec-
to a la reexportaci6n de fondos importados a Colombia por ellos.

Articulo XL 1. Los convenios subsidiarios celebrados de acuerdo con el
presente Convenio deberdn considerarse en el sentido de que son convenios adminis-
trativos tinicamente y no en el sentido de que son convenios formales obligatorios
para las partes y por ley nacional o internacional.

2. Las diferencias que surjan en el cumplimiento de las disposiciones con-
tenidas en el presente deberin ser arregladas por negociaciones entre el Gobierno de
Colombia y el Gobierno del Canadd, o en otra forma que sea mutuamente aceptada
por las partes del presente Convenio.

Articulo XII. El presente Convenio y los Anexos al mismo podrdn ser enmen-
dados por convenio de las partes. Los anexos del presente convenio podrin ser en-
mendados tambi6n mediante canje de notas entre las partes o entre sus agencias
designadas, siempre y cuando tales enmiendas est~n dentro del marco del presente
Convenio.

Articulo XIII. El presente Convenio entrarA en vigencia en la fecha del canje
de notas mediante las cuales el Gobierno de Colombia y el Gobierno del CanadA se
notifiquen que se han cumplido todas las formalidades referentes al presente con-
venio y deberd permanecer vigente a menos que sea terminado por cualquiera de las
partes mediante aviso dado con seis meses de anticipaci6n a la otra parte. Dicha ter-
minaci6n no afectar, la validez de los contratos ya celebrados ni de las garantias ya
suministradas de acuerdo con los t~rminos de este Convenio.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados por su respectivo
gobierno, han firmado este Convenio.
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DADO en dos copias en Bogoti el dia 17 de Noviembre de 1972, en Espafiol, In-
gl~s y Franc6s, siendo cada versi6n igualmente aut6nticas.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptdblica de Colombia: del Canadd:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]
ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA SIDNEY A. FREIFELD

Ministro Embajador Extraordinario
de Relaciones Exteriores y Plenipotenciario

en Colombia

ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL CANADA
El Gobierno del Canadd suministrari y pagard:

1. Los sueldos, honorarios, bonificaciones u otros emolumentos al personal suministrado
por el Canadi, expuestos en los t6rminos de empleo o en los t~rminos de contrato, los que
sean aplicables.

2. Los costos de viaje del personal suministrado por el Canadd y de las personas a cargo, su
lugar normal de residencia en el Canadi y los puntos de entrada a Colombia y salida de
Colombia.

3. Los costos de transporte entre el lugar normal de residencia del personal proporcionado
por el Canadd en el Canadi y los respectivos puntos de llegada a Colombia y salida de Co-
lombia, los efectos personales y muebles del personal suministrado por el CanadA y per-
sonas a su cargo mds el equipo t~cnico y profesional necesario para el cumplimiento efec-
tivo de sus obligaciones.

4. Los costos correspondientes al adiestramiento depersonal colombiano en el Canadd, de
la manera siguiente:
a) una bonificaci6n en vilticos para mantenimiento mientras en el Canadd;
b) una bonificaci6n para vestidos;
c) libros, equipo o suministros que sean necesarios para el programa que se emprenda

en el Canadd;
d) registro y otros gastos afines;
e) servicios hospitalarios y m6dicos necesarios;
f) pasaje a~reo econ6mico desde un lugar aprobado de embarque en Colombia hasta

un destino designado en el Canadd y regreso;
g) transporte en el Canadd en la forma que sea necesaria.

ANEXO B

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE COLOMBIA-
POR INTERMEDIO DE SU AGENCIA COMPETENTE

El Gobierno de Colombia, a trav~s de su agencia encargada, suministrard:
I. a) El alojamiento junto con el mobiliario pesado esencial, cuya norma serd lo otorgado

a un funcionario del Servicio Civil del Gobierno de Colombia, con rango y an-
tigiiedad comparables.
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b) Los vidticos, en la forma estipulada en los convenios subsidiarios de este Convenio,
con respecto a los diferentes proyectos realizados en Colombia, con inclusi6n del per-
sonal suministrado por el Canada.

II. El transporte con sujeci6n a la secci6n 2 c)
a) Entre el punto de entrada y el punto de trabajo para el personal suministrado por el

Canada y las personas a su cargo, a su liegada a Colombia desde el comienzo de una
misi6n.

b) Entre el puesto de trabajo y el punto de partida de Colombia para el personal
suministrado por el Canada, y sus personas a cargo, una vez terminada la Misi6n.

c) Para todos los viajes oficiales, con inclusi6n del transporte entre el lugar de residen-
cia oficial del experto y su lugar de trabajo, siempre que ambos lugares no estdn cerca
el uno del otro. Dicho transporte serd de la misma naturaleza que el otorgado a un
funcionario civil del Gobierno de Colombia, con rango y antiguedad comparables.
En caso de que el personal suministrado por el Canada tenga sus propios vehiculos
automotores, y los utilice en lugar del transporte oficial, se les pagard una prima de
combustible en las tarifas adecuadas que normalmente se pagan a los funcionarios
pi~blicos civiles del Gobierno de Colombia.

d) Entre los puntos de entrada y salida de Colomoia, y el lugar de trabajo, para el
equipo profesional y t~cnico y para el equipaje personal y dom6stico del personal su-
ministrado por el Canada y para las personas a su cargo, los costos de transporte que
comprenderdn, siempre que sea aplicable, el pago de derechos de aduanas y dep6si-
to temporal con relaci6n a los envios que Ileguen y el embalaje de exportaci6n, asi
como tambi6n el dep6sito provisional con relaci6n al equipaje que sale.

e) Las disposiciones de la presente secci6n se aplicaran al personal suministrado por el
Canada, (inicamente, y no a las personas a su cargo, siempre que la duraci6n de la
permanencia en Colombia de este personal haya sido determinada por el Gobierno
de Canada como de menos de seis meses.

III. a) Con sujeci6n a ia secci6n 3 b), los servicios m6dicos y el tratamiento necesario para
la salud y el bienestar del personal suministrado por el Canada, y a las personas a su
cargo o en caso de que no existieran esos servicios o facilidades, el Gobierno de Co-
lombia deberA reembolsar al personal suministrado por el Canada y a sus personas a
cargo, el costo de cualquier servicio m6dico que se les haya prestado por algfin m6-
dico particular de su propia elecci6n.

b) Los mismos servicios que en la secci6n 3 a), prestados al personal suministrado por el
Canada exclusivamente, y no a las personas a su cargo, siempre que la duraci6n de
permanencia del personal suministrado por el CanadA que se encuentre en Colom-
bia, haya sido determinada en menos de seis meses por el Gobierno del CanadA.

IV. Oficinas y servicios de secretaria, de acuerdo con las normas del Gobierno de Colombia,
con inclusi6n en la forma mAs apropiada, de espacio y mobiliario de oficinas, personal de
oficina y de secretaria, asi como otro equipo profesional y t6cnico, servicios de correos y
otras facilidades que sean necesarias para que el personal suministrado por el Canada
pueda ilevar a cabo su trabajo en forma efectiva.

V. Asistencia para facilitar el paso de equipaje por la aduana, de cualesquiera efectos per-
sonales o t6cnicos del personal suministrado por el Canada, y el de las personas a su
cargo, en cualquier momento.

VI. A todo el personal suministrado por el Canada, una licencia anual de un mAximo de
cuatros semanas al aflo, la cual serA tomada de acuerdo con las leyes de licencia del
Canada, sea fuera o dentro de Colombia, en la fecha o fechas que sean convenidas entre
el personal suministrado por el Canada y las autoridades colombianas correspondientes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA RELATING TO
CANADIAN INVESTMENTS IN
LIBERIA INSURED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE
EXPORT DEVELOPMENT
CORPORATION

The Ambassador of Canada to the Act-
ing Minister of Foreign Affairs of the
Republic of Liberia

November 24, 1972

Excellency:
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to investments in
the Republic of Liberia which would
further the development of economic
relations between the Republic of
Liberia and Canada, and to insurance of
such investments by the Government of
Canada, through its agent the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

I Came into force on 24 November 1972, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE
DU LIBERIA RELATIF AUX
INVESTISSEMENTS CANA-
DIENS AU LIBtRIA ET AUX
GARANTIES DE CES INVES-
TISSEMENTS DE LA PART DU
GOUVERNEMENT CANADIEN
PAR L'INTERMP-DIAIRE DE
SON MANDATAIRE, LA SO-
CItTt POUR L'EXPANSION
DES EXPORTATIONS

L'Ambassadeur du Canada au Ministre
des affaires etrangbres a. i. de la Ripu-
blique du Libiria

Le 24 novembre 1972

Excellence,
Comme suite aux entretiens qui ont eu

lieu ricemment entre les reprdsentants de
nos deux gouvernements, portant sur des
investissements dans ]a Rdpublique du
Lib6ria qui favoriseraient les relations
6conomiques entre la R6publique du
Lib6ria et le Canada sur l'assurance de
ces investissements par le Gouvernement
du Canada, par l'interm6diaire de son
mandataire la Socit6 pour l'expansion
des exportations, j'ai 'honneur de vous
confirmer les points suivants sur lesquels
nous nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oii la Socidt6 pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance, pour
toute perte ddcoulant des causes 6numrdes
ci-dessous :

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1972, date de la note
de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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(a) war, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Republic of Liberia;

(b) the arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Liberia;

(c) any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Liberia,
other than action of the kind described
in sub-paragraph (b) that deprives the
investor of any right in, or in connection
with, an investment; and

(d) any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Liberia, that
prohibits or restricts transfer of any
money or removal of any property from
that country;

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of the Republic of Liberia to ex-
ercise the rights having devolved on it by law
or having been assigned to it by the
predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Republic of Liberia partially or wholly in-
validate the acquisition of any interests in any
property within its national territory by the
Insuring Agency, the Government of the Re-
public of Liberia shall permit the investor
and the Insuring Agency to make appropriate
arrangements pursuant to which such inter-
ests are transferred to an entity permitted to
own such interests under the laws of the
Republic of Liberia.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Republic of
Liberia with respect to any interest transfer-
red or succeeded to as contemplated in
paragraph 1. The Government of Canada
does, however, reserve its right to assert a
claim in its sovereign capacity in the event of
a denial of justice or other question of state
responsibility as defined in international law.

a) guerre, 6meute, insurrection, revolution
ou rebellion dans la R~publique du
Liberia;

b) saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental dans la R~publique du
Liberia;

c) tout acte d'un gouvernement ou par un
organisme gouvernemental dans la
R~publique du Liberia autre qu'un acte
du genre pr~vu A I'alin~a b), qui prive un
investisseur des droits rattach~s A un in-
vestissement; et

d) tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la
R~publique du Liberia qui interdirait ou
restreindrait le transfert de fonds ou la
sortie de biens de ce pays;

ladite Socit6, ci-aprs d~sign~e comme
«<l'Assureur>>, sera autoris~e par le Gouverne-
ment de la R~publique du Liberia A exercer
les droits A elle d~volus par la loi ou qui lui
ont W assignds par le pr6d~cesseur en titre.

2. Dans le cas oti les lois de la R~publique
du Liberia rendraient nulle, partiellement ou
totalement, l'acquisition par l'Assureur de
droits de propri(t6 sur un bien quelconque
dans les limites de son territoire national, le
Gouvernement de la R~publique du Liberia
autorisera l'investisseur et 'Assureur A pren-
dre des arrangements qui permettent de trans-
f~rer des droits de propri~t6 A une personne
morale autoris~e ;k les poss(der en vertu des
lois de la R~publique du Liberia.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation
vise au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant
6t6 assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr~vu
au paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera
pas de droits plus 6tendus que ceux reconnus
Sl'investisseur par la l6gislation de la

R~publique du Liberia. Le Gouvernement du
Canada se reserve n~anmoins le droit, en tant
qu'ttat souverain, de presenter une rclama-
tion dans le cas d'un d~ni de justice ou d'une
autre question engageant la responsabilit6 de
l'tat, tels qu'ils sont d~finis par le droit inter-
national.
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4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of the Republic of Liberia,
the said Government of the Republic of
Liberia shall accord to those funds treatment
no different than that which it would accord
if such funds were to remain with the in-
vestor, and such funds shall be freely
available to the Government of Canada to
meet its expenditures in the national territory
of the Republic of Liberia.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of the Republic of Liberia.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law shall be settled, in-
sofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government, to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as
follows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the absence
of any other agreement, request the President
of the International Court of Justice to make
the necessary appointment or appointments
and both Governments agree to accept such
appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be binding and definitive. Each
of the Governments shall pay the expense of
its member and its representation in the pro-

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des con-
trats d'assurance-investissements des mon-
tants et des cr6dits en devises 16gales du
Gouvernement de la R6publique du Lib6ria,
ledit Gouvernement de la R6publique du Li-
beria accordera A ces fonds un traitement qui
ne sera pas diff6rent du traitement qui serait
accord6 si ces fonds restaient avec l'investis-
seur et lesdits fonds seront A la libre disposi-
tion du Gouvernement du Canada pour le
r~glement de ses d6penses dans le territoire
national de la R6publique du Lib6ria.

5. Le pr6sent accord ne s'applique qu'aux
investissements assures dans des entreprises
ou des op6rations approuv6es par 6crit par le
Gouvernement de la R~publique du Liberia.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr6tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au present accord et faite contre l'un ou
I'autre des deux gouvernements, seront r6-
gl6es autant que possible par voie de n~gocia-
tions entre les deux gouvernements, lorsque
de l'avis de l'autre gouvernement, un point de
droit international public est en cause. Si de
telles divergences ne peuvent 8tre r6solues
dans une priode de trois mois suivant la de-
mande de telles n6gociations, la question sera
soumise, A la demande de l'un ou l'autre
gouvernement, A un tribunal d'arbitrage ad
hoc en vue d'un r glement selon les r~gles et
principes pertinents du droit international
public. Le tribunal d'arbitrage se composera
de trois membres et sera 6tabli de la faqon
suivante: chaque gouvernement nommera un
arbitre; un troisi~me qui sera le pr6sident du
tribunal, sera nomm6 par les deux autres
membres. Le president ne doit pas 8tre
ressortissant de l'une ou de l'autre des parties.
Les arbitres doivent Etre nomm6s dans les
deux mois, et le president dans les trois mois
qui suivront la date de r6ception de la
demande d'arbitrage de l'un ou 'autre gou-
vernement. Si les d~lais susmentionn6s ne
sont pas respect~s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en 'absence de tout autre accord,
demander au president de la Cour internatio-
nale de justice de faire la nomination ou les
nominations n6cessaires, et les deux gouver-
nements conviennent d'accepter cette nomi-
nation ou ces nominations. Le tribunal dc&i-
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ceedings before the arbitral tribunal; ex-
penses of the Chairman and other costs shall
be paid in equal parts by the two Govern-
ments. The arbitral tribunal may adopt other
regulations concerning costs. In all other
matters, the arbitral tribunal shall regulate its
own procedures. Only the respective Govern-
ments may request arbitral procedure and
participate in it.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination, the
provisions of the agreement shall con-
tinue to apply, in respect of insurance
contracts issued by the Government of
Canada while the agreement was in force,
for the duration of these contracts; pro-
vided that in no case shall the agreement
continue to apply to such contracts for a
period longer than 15 years after the ter-
mination of this agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

GILLES MATHIEU
Ambassador

H. E. Mr. R. Francis Okai, Jr.
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Liberia

dera par vote majoritaire. Sa d6cision sera
obligatoire et d6finitive. Chaque gouverne-
ment acquittera les d6penses de son membre
du tribunal et de ses reprisentants aux s6-
ances du tribunal d'arbitrage; les d6penses du
pr6sident et les autres frais seront assum6s A
part gale par les deux gouvernements. Le tri-
bunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r-
gles concernant les frais. A tous autres
6gards, le tribunal d'arbitrage 6tablira sa pro-
pre procedure. Seuls les gouvernements re-
spectifs peuvent demander la proc6dure d'ar-
bitrage et y prendre part.

Si ce qui pr&de agr6e A votre Gou-
vernement, j'ai I'honneur de proposer
que la pr6sente note, dont le texte fait foi
en franqais et en anglais, et votre
r6ponse constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r6ponse. Le pr6-
sent accord demeurera en vigueur jusqu'A
ce qu'il soit dnonc6 par l'une ou I'autre
des parties, par un pr6avis 6crit de six
mois A l'autre partie. S'il y a d~noncia-
tion, les clauses du pr6sent contrat conti-
nueront A s'appliquer aux contrats d'as-
surance 6mis par le Gouvernement du
Canada alors que l'accord 6tait en vi-
gueur, pour la dur~e de ces contrats;
toutefois, en aucun cas l'accord ne conti-
nuera A s'appliquer A ces contrats plus de
quinze ans apr~s ia d6nonciation du pr6-
sent accord.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur,
GILLES MATIIIFU

S. E. Monsieur R. Francis Okai, Jr
Ministre des affaires 6trangeres a.i.
R~publique du Liberia
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The Acting Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Liberia
to the Ambassador of Canada

Monrovia, Liberia

November 24, 1972

26944/2-5

Mr. Ambassador:
I have the honour to refer to your

Note of today's date concerning the
Foreign Investment Insurance Agree-
ment between the Republic of Liberia
and Canada in which the following text
appears: [See note I]

I hereby confirm that the present Notfl
constitutes an Agreement between our
two Governments whose conditions are
described in the above text.

Please accept, Mr. Ambassador, the
assurance of my high consideration.

R. FRANCIS OKAI, Jr.
Acting Minister

of Foregin Affairs

His Excellency Gilles Mathieu
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Canada
Monrovia, Liberia

Le Ministre des Affaires dtrangres a. i.
de la Republique du Liberia d
l'Ambassadeur du Canada

Monrovia, Lib6ria

Le 24 novembre 1972

26944/2-5

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A votre
Note de ce jour concernant l'Accord d'as-
surance-investissements A l'6tranger entre
la R6publique du Lib6ria et le Canada.
Note qui renferme le texte suivant

[ Voir note I]

Je confirme que la pr6sente Note cons-
titue entre nos deux Gouvernements un
Accord dont les conditions sont
6nonc~es dans le texte ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Ministre
des affaires trang~res a.i.

R. FRANCIS OKAI, JR.

Son Excellence Monsieur Gilles Mathieu
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire du Canada
Monrovia, Liberia
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of
Bulgaria, desirous of regulating and facilitating trade between the two countries
upon the basis of equality and reciprocal advantage, have agreed as follows:

Article L Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party
unconditional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs
duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation or ex-
portation and with respect to the method of levying such duties and charges, with re-
spect to the rules and formalities connected with importation or exportation, and
with respect to all internal taxes or internal charges of any kind and with respect to
all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale, pur-
chase, distribution or use of imported goods within the territory of such Contracting
Party.

Accordingly, products of each Contracting Party imported into the territory of
the other Contracting Party shall not be subject, in regard to the matters referred to
in the first paragraph of this Article, to any duties, taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities more burdensome, than those to which like products of
any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party and con-
signed to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in regard
to matters referred to in the first paragraph of this Article, to any duties or formali-
ties more burdensome, than those to which like products when consigned to the ter-
ritory of any third country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted to either Contracting Party, in regard to the matters referred to in the
first paragraph of this Article, to any product of any third country shall be accorded
immediately and without compensation to like products originating in the territory
of the other Contracting Party, and irrespective of the nationality of the carrier.

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party most-
favoured-nation treatment with respect to sales or purchases involving exports or
imports.

Article IL Each Contracting Party shall accord to the products of the other
Contracting Party, which have been in transit through the territory of any third
country receiving most-favoured-nation treatment from the importing country,
treatment no less favourable than that which would have been accorded to such
products had they been transported from their place of origin to their destination
without going through the territory of such third country. Each Contracting Party
shall, however, be free to maintain its requirements of direct consignment existing
on the date of signature of the present Agreement in respect of any goods in regard
to which such direct consignment has relation to the Contracting Party's prescribed
method of valuation for duty purposes.

I Came into force provisionally on 12 February 1973 by signature, with retroactive effect from 8 October 1969, and
definitively on 7 January 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa, in accord-
ance with article VIII.
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Article II. The advantages accorded by Canada exclusively to countries and
their dependent overseas territories entitled to the benefits of the British Preferential
Tariff shall be expected from the operation of this Agreement.

The provisions of this Agreement shall not be construed to prevent advantages
accorded by Bulgaria to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article IV. No prohibitions or restrictions shall be applied by either
Contracting Party on the importation or exportation of any product from or to the
territory of the other Contracting Party which are not similarly applied to the im-
portation or exportation of the like product from or to the territories of all third
countries except for import or exchange restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position and
balance of payments.

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind directed to the pro-
tection of its essential security interests.

Article V. The merchant vessels of each Contracting Party and the cargoes of
such vessels shall upon arrival at and departure from the seaports of the other Con-
tracting Party and during the time spent in such seaports enjoy the treatment ac-
corded to the most-favoured-nation.

The provisions of this Article shall not apply to the performance of harbour
services including pilotage and towing, nor to coastal shipping.

Article VI. The Contracting Parties will facilitate visits for business purposes
between the two countries.

Article VIL The Government of each Contracting Party shall give sym-
pathetic consideration to any representation which the Government of the other
Contracting Party may make in respect of the implementation of the present Agree-
ment. If necessary, representatives of the Contracting Parties will meet once a year,
alternately in Ottawa and Sofia, to consult each other on the implementation of this
Agreement.

Article VIII. Upon signature, this Agreement shall enter into force provi-
sionally from October 8, 1969. It shall be ratified by the Contracting Parties as soon
as possible and shall enter into force definitely on the date of the exchange of the in-
struments of ratification which shall take place in Ottawa.

The Agreement shall remain in force until October 7, 1974, and after this date it
shall be automatically extended from year to year unless either Contracting Party,
not less than 6 months before its date of expiry, has given written notice of its desire
to terminate it.

DONE in Sofia on 12th of February, 1973 in two original copies in each of the
English, French and Bulgarian languages, each version of which is equally authentic.

R. L. ROGERS
For the Government of Canada

ANDREI LOUKANOV
For the Government of the People's Republic of Bulgaria
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET LA RP-PUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Ripublique populaire de
Bulgarie, d6sireux de r6gler et de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux
pays sur une base d'6galit6 et d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie con-
tractante le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e en tout ce qui
concerne les droits de douane et les frais de toute nature impos6e A l'importation ou
A l'exportation ou A l'occasion de l'importation ou de l'exportation et en ce qui con-
cerne la m6thode de perception de ces droits et frais, en ce qui concerne les rigles et
formalit6s relatives A l'importation ou A l'exportation, et en ce qui concerne les taxes
int6rieures ou autres frais int~rieurs de toute nature, ainsi qu'en ce qui concerne les
lois, r~glements et exigences concernant la vente, l'offre en vente, l'achat, la distribu-
tion ou l'usage int6rieurs de marchandises import6es dans les limites du territoire de
ladite Partie contractante.

En consequence, les produits de chacune des Parties contractantes import~s
dans le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A l'6gard de ce
qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent Article, A des droits, taxes ou
frais autres ou plus 6lev6s, non plus qu'A des r~gles ou formalit6s plus on6reuses, que
ceux qui s'appliquent ou pourront ult6rieurement s'appliquer A des produits
similaires d'un quelconque pays tiers.

De mame, les produits export6s du territoire d'une Partie contractante et exp6-
dies au territoire de 'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A l'gard de ce
qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent Article, A des droits, taxes ou
frais autres ou plus 6levds, ou A des r~gles ou formalit6s plus ondreuses que ceux
auxquels sont ou pourront devenir assujettis des produits similaires exp6di6s au ter-
ritoire de tous pays tiers.

Tout avantage, toute faveur, tout privilkge ou toute exemption qui a 6 accord6
ou pourra ult6rieurement tre accord6 par r'une ou l'autre des Parties contractantes,
h 1'6gard de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent Article, dans le
cas de tout produit d'un pays tiers sera accord6 immddiatement et sans compensation
aux produits similaires provenant du territoire de lVautre partie contractante, et in-
ddpendamment de la nationalit6 du transporteur.

Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les ventes ou les achats comportant
exportation ou importation.

Article IL Chacune des Parties contractantes accordera aux produits de
'autre Partie contractante venus en transit par le territoire d'un pays tiers b~n6fi-

ciant, de la part du pays importateur, du traitement de la nation la plus favoris~e, un
traitement non moins favorable que celui qui aurait &6 accord6 auxdits produits s'ils
avaient W transport6s de leur lieu d'origine leur destination sans passer par le ter-
ritoire dudit pays tiers. 11 sera loisible cependant A chacune des Parties contractantes
de maintenir ses exigences d'exp6dition directe applicables A la date de la signature du

I Entr4 en vigueur A titre provisoire le 12 f6vrier 1973 par [a signature, avec effet rtroactif au 8 octobre 1969, et A titre

d6finitif le 7 janvier 1974 par '6change des instruments de ratification, effectu6 A Ottawa, conform~ment A ['article VIII.
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prdsent Accord h tous les produits A l'6gard desquels il est tenu compte de i'exp6dition
directe dans la m6thode suivie par ladite Partie contractante pour 6tablir la valeur en
douane.

Article III. Les avantages accord6s par le Canada A titre exclusif aux pays et h
leurs d~pendances d'outre-mer admis i b6n~ficier du tarif pr6f6rentiel britannique
sont except6s de 'application du present Accord.

Les dispositions du present Accord ne seront pas interpr6t6es comme portant at-
teinte aux avantages consentis par la Bulgarie h des pays voisins pour faciliter la cir-
culation 4 la fronti&e.

Article IV. Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqu6e par une Partie
contractante A l'importation ou A l'exportation d'un produit quelconque en prove-
nance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante A moins qu'elle ne
s'applique 6galement A l'importation ou A 1'exportation d'un produit similaire en
provenance ou A destination des territoires de tous pays tiers, exception faite des
restrictions A l'importation ou sur le change applicables A tous les pays dans des cir-
constances semblables lorsqu'il s'agit de sauvegarder la position financiire ext6rieure
et la balance des paiements.

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit que poss6de l'une ou
'autre partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions de quelque

nature que ce soit destin6es A la protection de ses int~rets essentiels en mati~re de
s6curit6.

Article V. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et les
cargaisons de ces navires jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e h leur
arriv~e aux ports de mer de 'autre Partie contractante, durant toute la p~riode
pass6e dans ces ports et A leur depart des m~mes ports.

Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliqueront pas A I'ex6cution de services
portuaires, y compris le pilotage et le remorquage, ni A la navigation c6tire.

Article VI. Les Parties contractantes faciliteront les visites d'affaires entre les
deux pays.

Article VII. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes ac-
cordera une attention sympathique h toutes observations que le Gouvernement de
I'autre Partie contractante pourra faire en ce qui concerne 'ex6cution du pr6sent Ac-
cord. Si c'est n6cessaire, des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront une
fois par an, alternativement h Ottawa et Sofia, afin de se consulter mutuellement sur
l'ex6cution du present Accord.

Article VIII. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement le 8 oc-
tobre 1969 au moment de sa signature. I devra &re ratifi6 ensuite le plus t6t possible
par les deux Parties contractantes et il entrera en vigueur d6finitivement i la date de
I'Nchange des instruments de ratification, lequel se fera A Ottawa.

L'Accord restera en vigueur jusqu'au 7 octobre 1974, et aprs cette date il sera
prorog6 par reconduction tacite d'une ann6e A l'autre, a moins que l'une des Parties
contractantes ne fasse connaitre k l'autre par 6crit, au moins six mois avant la date
d'expiration de I'Accord, son d6sir de r6silier ledit Accord.
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FAIT A Sofia, le 12 fWvrier 1973, en deux exemplaires originaux, en anglais, en
frangais et en bulgare, chacune des trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada
R. L. ROGERS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
ANDREI LOUKANOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

TbPrOBCKA C-I'OAJBA ME)K)AY KAHAAA 14 HAPOAHA PErIYB-
IH4KA BlA![FAPH

IpaBHTeICTBOTO Ha KaHaga H fIpaBHTeiCTBOTO Ha HapoAHa peny6nHxa
'bjnrapH3[, B KenaHHeTO CH ga peryniHpaT H yneCHAtT TbprOBHSITa Me)Kay ABeTe

CTpaHH Ha 6a3aTa Ha paBeHCTBO H B3aHMHaTa H3roIa ce aorOBopHxa 3a cJle1HOTO:

/laeH 1. BCAKa J-oroBopsma cTpaHa we npeOCTaBH Ha AipyraTa )toro-
Bopstu.a CTpaHa 6e3ycnIOBeH peKHM Ha HaI1-o6jiaroripHsTCTByBaHaTa HaIIHR no
BCHqKH BbIbpOCH, OTHaCmuH Ce a0 MHTaTa H KaKBHTO H aa 6H1o Haj-tO3H, Ha'IaraHH
BbpXy HIH1 B1B Bp13Ka C BHOCa Him1H H3Hoca, KaKTO H no OTHOIueHHe Ha MeTO1HTe Ha
o611araHe C TaKHBa MHTa H TaKCH, no OTHOlueHHe Ha pa3nopeaI6HTe H dbOpMaJIHO-
CTHTe, CBp3aHH C BHOCa HJIH H3HOCa H no OTHoIueHHe Ha BCHqKH BITpelUHHaIaHb-
1H1 HflH KaKBHTO H a 6Ho BbTpeWIHH TaKCH, KaKTO H no OTHOIueHHe Ha BCHMKH 3a-

KOHH, pa3nopea6H H H3HCKBaHHS, 3ac~rauW BbTpeuIHaTa npogawt6a, odbepTH 3a
npogaw6a, noKynxa, nIIaCMeHT H!IH ynoTpe6a Ha BHeCeHH CTOKH Ha TepHTOpHjtTa
Ha Ta3H aorOBopItla CTpaHa.

C'bOTBeTHO, npOH3BeJeHHA Ha BCRKa aoroBopAua CTpaHa, BHeCeHH Ha TepHTO-
pHATa Ha xApyraTa aoroBopauwa cTpaHa He wue no11newaT, no OTHoIeHHe Ha B',rlpo-
CHTe ynoMeHaTH B i1pBaTa a!IHHeg Ha TO3H q'rleH, Ha KaKBHTO H aa 611o MHTa,
11pyrH HIH nO-BHCOKH TaKCH HIH HaJ103H, HIH Ha KaKBHTO H ga 6H1O pa3nopeI6H H
4)opMaJIHOCTH flO-Te)KH OT Te3H, Ha KOHTO ce no/jnaraT HIH BnOCleaCTBHe MOraT
xia 6,IaT flio0XIO1eHH no 1o6HH npOH3BeaeHHA, Ha KOHTO H aa 6H1O TpeTa CTpaHa.

C',IbO TaKa, npOH3Be1eHH H3HeCeHH OT TepHTOpH3ITa Ha eaHa aJorOBopmua
cTpaHa H npe,4Ha3HaqeHH 3a TepHTOpHHTa Ha apyraTa JoroBopHwa CTpaHa He we
nojie)KaT, no OTHoIuIeHHe Ha BblrpOCHTe ynoMeHaTH B a11HHeA npBa Ha T03H t1eH,
Ha Ka1BHTO H xaa 6H1 pyrH HIH nO-BHCOKH MHTa, TaKCH HIH Han03H, H!1H Ha KaK-
BHTO H a 6H1o pa3nopea6H HiH (bOpMa/IHOCTH nO-TeKKH OT Te3H, Ha KOHTO ce
noinaraT, H1IH BIIOC11eaCTBHe MoraT aa 6 ,aaT n0O 1io)KeHH no o6HH npOH3Be1eHHH
npH H3npawuaHeTO HM B TepHTOpHHTa, Ha KOATO H na 6HJ1o TpeTa CTpaHa.

BCAKaKBa H3roga, yc1yra, ripHBH1IerH H1H HMyHHTeT, KOHTO ca 6HnH a2]eHH
H1IH BnoC1iegCTBHe MoraT aa 61,aaTaa aeHH OT KOATO H aa 6HO JqorOBopAIula CTpa-
Ha, no OTHOIeHHe Ha B-IrPOCHTe ynoMeHaTH B aIHHeR nipBa Ha T03H q1IeH, Ha
BCRKO ripOH3BeCeHHe Ha KOJITO H aa 6JIuO TpeTa cTpaHa, iwue 6wbaT npeaOCTaBeHH
He3a6aBHO H 6e3 KOMneHCaRlHH H Ha noaIo6HH npOH3BeaeHHR, flpOH3Xo)KaaIuH OT
TepHTOpHASTa Ha xApyraTa aoroBopsta CTpaHa H He3aBHCHMO OT HaLHOHaJIHOCTTa
Ha' "ipeBo3Baqa.

BCAKa 4oroBopAmta cTpaHa Ile npea1OCTaBH Ha ApyraTa JoroBoptuta CTpaHa
pe)KHMa Ha Hafl-o61aronp1RTCTByBaHaTa HaIHA no OTHoIIeHHe Ha npo~aK6H 1IH
nOKynKH BKrIOqBaLUH BHOC H1H H3HOC.

V"[eN 2. BcsKa aoroBopwa CTpaHa iue npeaOCTaBA Ha frpoH3BegeHHA Ha
nupyraTa JoroBoptuwa CTpaHa, KOHTO ca npeMHHaJIH TpaH3HT npe3 TepHTOPHAtTa Ha
KOSITO H Aa e TpeTa CTpaHa, no13yBawua ce OT pe)KHMa Ha HaI-o6naronpHATCTBy-
BaHaTa HaHj11 OT CTpaHaTa-BHOCHTe1, pe)KHM He no-MariKo 6naronpHATeH OT T03H,
KOA To 6H 6H1 Ipea1OCTaBeH Ha TaKHBa npoH3BeaeHHA, aKO Te ce npeBo3Baxa OT
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MACTOTO Ha TRXHOTO rIPOH3XOwKfeHHe A[O TRXHOTO Ha3HalieHHe, He flpeMHHaBaAKH

rpe3 TePHTOPHATa Ha TaxaKa TpeTa cTpaHa. BcaKa aoroBopaiua cTpaHa, o6aqe we
6wie CBo6OaHa Aa nonn-.p)ta CBOHTe H3HcKBaHHR 3a AHpeKTHO H3npaiuaHe,
CbLeCTByBaUWH B [eHR Ha nOanHCBaHe Ha HaCTOmuaTa Cnoroa6a, no OTHOLueHHe
Ha BCRKaKBH CTOKH, 3a KOHTO TaKOBa aHpeKTHO H3ipaiiuaHe e CBBp3aHO C npea-
IHCaHHR MeTOA 3a OixeHKa 3a MHTHHqeCKH UeJIH Ha Ta3H Aor0BOpgIxa CTpaHa.

xtIeH 3. I-pHBHjierHHTe, InpeaOCTaBeHH OT KaHaaa H3KIIOqHTenIHO Ha
CTpaHH H 3aBHCHMHTe OT TRX OTBIA MOpCKH TepHTopHH, noJ73yBauH ce OT o61la-
rHTe Ha BpHTaHCKaTa nped3epeHuHalHa TapHdba, ce H3KJIOqBaT OT AeflCTBHeTO Ha
HaCTO1a1aTa Cnoron6a.

Pa3nopeg6HTe Ha HaCTOAHuaTa Cnoroa6a He we ce TWIKyBaT KaTO orpaHHqa-
BawuH npHBHnIerHHTe, npegOCTaBeHH OT bi1nrapHm Ha CI'CeAHH cTpaHH, C ornea
yfieCHRBaHe Ha rpaHHqHHI Tpad1Hlc.

V/teH 4. HHKaKBH 3a6paHH HH orpaHHqeHHR He we ce npHnaraT OT BCRKa
JUOrOBop.RwIa CTpaHa npH BHOCa HJIH H3HOCa Ha KOeTO H aa e npOH3BeaeHHe OT HIH
3a TepHTOpHRTa Ha 4pyraTa aoroBopRua CTpaHa, KOHTO He ce npHniaraT no CbwHR
HaqHH IpH BHOCa HIH H3Hoca Ha no o6HO HpOH3BeCeHHe OT HRIH 3a TepHTOPHATa Ha
BCHqKH TpeTH CTpaHH, OCBeH r1PH BHOCHH HJIH BaJIYTHH orpaHHqeHHR, IpHnaraHH

KIM BCHqKH CTpaHH B no zo6HH o6CTOAITejICTBa, C uel 3alia3BaHe BIHIUIHOTO d)HHaH-
COBO fOjIO)KeHHe H JIaTe)KHHTe 6auaHCH.

Pa3nope6HTe Ha HaCTOALuaTa Cnorog6a HSIMa aa orpaHHqaBaT 1ipaBOTO Ha
BCAKa, JoroBopgIa cTpaHa Ia npHiiara 3a6paHH HnH orpaHHqeHHq OT KaKBOTO H na
e eCTeCTBO, OTHaCRfIUH ce a0 3aLHTaTa Ha HaCIIHHTe HHTepeCH Ha HerfHaTa 6e3o-
naCHOCT.

E,leH 5. TiprOBCKHTe Kopa6H Ha BCRKaa oroBopsta CTpaHa H ToBapHTe Ha
TaKHia Kopa6H we ce noJI3yBaT np npHCTHraHe H HanyCKaHe Ha npncTaHmuaTa Ha
gpyraTa AoroBopsmia CTpaHa H no BpeMe Ha npeCT03M B Te3H npHCTaHH1l1a, c pe-
xMa Ha Haft-o6JIaronpHATCTByBaHaTa HaUHA.

Pa3nopeu6HTe Ha TO3H qrIeH He Ile ce npHaIaraT flpH oKa3BaHe Ha npHC-
TaHHI/HH ycnyrH, BK/IIOqHTeJIHO JIouMaHCKOTO CInpOBOwtcAaHe H 6yKcHpaHeTO,
HHTO B pXy Ka6oTa)KHOTO fiaBaHe.

-.ileH 6. 4OFOBOpAIUHTe ce CTpaHH Iwe yJIeCHABaT noCeiUeHHtTa C ThprOBCKH
IeJIH Me)KgyIBeTe CTpaHH.

VIneN 7. flpaBHTeJICTBOTO Ha BCAKa OT aOrOBOP stHTe CTpaHH wue pa3rineK-

ga 6niarocKJIOHHO BCAKaKBH npejUo)KeHHA, KOHTO I'paBHTeiCTBOTO Ha ApyraTa
JaoroBopslIa cTpaHa MOwet Ea HanpaBH no OTHOiUeHHe Ha H3nwIHeHHeTO Ha HaCTO-
3muaTa Cnoroa6a. AKo e Heo6xORHMO, npe1CTaBHTejiH Ha JaoroBOPAIUHTe CTpaHH
Le ce cpewaT BeRHa)K rOAHI.HO, nocJe1OBaTeRHo B OTaBa H CObHA, c uen xxa ce

CiBeTBaT no OTHOweIeHHe H31YbJIHeHHeTO Ha HaCTOiuaTa Cnoron6a.

-//leH 8. lpH noJnHcBaHe, HaCTOstwaTa Cnoroa6a we Bjie3e B cHna IpOBH-
30PHO OT 8 OKTOMBPH 1969 roIHHa. TA we 6wne paTHd)HnHpaHa OT OOBOpsIUHTe
ce CTpaHH BBB BIb3MO)KHO HariKpaTIK cpoK H we Bjie3e OKOHqaTeJIHO B CHnIa B aeHA
Ha pa3MAHaTa Ha paTHdjHKauIHOHHHTe XIOKyMeHTH, KOeTO wie ce H3BI'IpM B OTaBa.
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CnoroA6aTa uxe 6wie B CHna Ao 7 OKTOMBPH 1974 roamHa, a cneA Ta3H aaTa we
6wae aBTOMaTHqeCKH npoamWKaBaHa OT roQHga Ha rogHHa, OCBeH aKo eaHa OT JAo-
roBOPALUHTe CTpaHH He BpiqH a jpyraTa a~oroBopxua cTpaHa nHCMeHO yBe1OM-
neHHe 3a )KeiaHHeTO CH Aa x npexpaTH Hafl-MaJIKo 6 Meceua npeaH AaTaTa Ha Heft-
HOTO H3THqaHe.

CICTABEHA B Cod)HA Ha 12 beBpyapH 1973 rOAHHa B ABa OpHrHHanH eK3eM-
nnapa Ha aHrnHtiCKli, 4)peHCKH C3HK H 6fnrapcxH, KaTO BCHqKH HMaT eAHaKBa cHna.

3a 1-paBHTeCICTBOTO
Ha KaHaga:

[Signed- Sign6]1

3a IpaBHTenCTBOTO
Ha HapoAHa Peny6nHKa

[ierapRS:

[Signed- Signd]2

I Signed by R. L. Rogers-Sign& par R. L. Rogers.
2 Signed by Andrei Loukanov-Sgn6 par Andrei Loukanov.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA ON
FOREIGN INVESTMENT IN-
SURANCE

Jakarta, March 16, 1973

Note No. 29

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place
between representatives of our two Gov-
ernments relating to promoting in-
vestments of Canadian private capital in
Indonesia which will strengthen and fur-
ther the development of economic rela-
tions between the Republic of Indonesia
and Canada, and to insurance of such in-
vestments by the Government of Can-
ada, through its agent the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of payment by the Export
Development Corporation, as the agency of
the Government of Canada for investment
insurance purposes, under a contract of in-
surance with Canadian private investors
operating in the territory of the Republic of
Indonesia for any loss or damage sustained in
connection with such Canadian investments,
for which a document of admission has been

I Came into force on 24 October 1973, i.e., 30 days after
the date of the exchange of notes by which the Parties in-
formed each other of the fulfilment of all the necessary
formaities, in accordance with the provisions of the said
notes.

I8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI8PUBLIQUE
D'INDONtSIE SUR L'AS-
SURANCE-INVESTISSEMENTS
A L'8TRANGER

Jakarta, le 16 mars 1973

Note no 29

Excellence,
Comme suite aux entretiens qui ont eu

lieu r6cemment entre les repr~sentants de
nos deux gouvernements portant sur la
promotion des investissements de capi-
taux canadiens priv6s dans la R6publique
d'Indondsie, investissements qui ren-
forceraient et favoriseraient l'expansion
des relations 6conomiques entre la R6pu-
blique d'Indon~sie et le Canada; portant
aussi sur l'assurance de ces investis-
sements par le Gouvernement du Canada
par l'interm6diaire de son mandataire la
Socit6 pour l'Expansion des Exporta-
tions, j'ai l'honneur de vous confirmer les
points suivants sur lesquels nous nous
sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oiu la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations, agissant en tant que
mandataire du Gouvernement du Canada
aux fins de l'assurance-investissements,
paierait une indemnit& aux termes d'un con-
trat d'assurance avec des investisseurs cana-
diens priv~s dans le territoire de la R6publi-
que d'Indon6sie pour toute perte subie en
relation avec les investissements priv~s en

I Entr6 en vtgueur le 24 octobre 1973, soit 30 jours aprs
la date de l'change des notes par lesquelles les Parties se
sont inform~es de 'accomplissement des formalit~s re-
quises, conformament aux dispositions desdttes notes.
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issued by the Government of the Republic of
Indonesia, by reason of:

(a) any action by the Government of the
Republic of Indonesia, that prohibits or
restricts transfer of any money to which
a Canadian investor is entitled pursuant
to the prevailing laws and regulations of
the Republic of Indonesia;

(b) nationalization/revocation of ownership
rights of Canadian investors, restrictions
of the rights of control and/or manage-
ment of the investments concerned by
the Government of the Republic of In-
donesia or its agency thereof;

(c) war, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the territory of the Republic
of Indonesia, notwithstanding the right
of the Republic of Indonesia to limit its
liability in such circumstances and
responsibilities thereof are accepted by
the Government of the Republic of In-
donesia;

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of the Republic of Indonesia to
exercise the rights having been lawfully
devolved on it, or having been assigned to it
by the predecessor in title.

2. To the extent that the laws and regula-
tions of the Republic of Indonesia partially or
wholly invalidate the acquisition of any in-
terest in any property within its national ter-
ritory by the Insuring Agency, the Govern-
ment of the Republic of Indonesia shall per-
mit the Canadian investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are trans-
ferred to an entity permitted to own such in-
terests under the laws and regulations of the
Republic of Indonesia.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
Canadian investor under the laws and regula-
tions of the Republic of Indonesia with re-
spect to any interest transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph I of this
Agreement.

The Government of Canada does, how-
ever, reserve its right to assert a claim in its
sovereign capacity in the event of denial of

faveur desquels un document d'admission a
&6 6mis par le Gouvernement de la R6publi-
que d'Indon6sie, en raison :

a) de toute mesure du Gouvernement de la
R6publique d'Indon~sie interdisant ou
limitant la sortie de tout montant auquel
un investisseur canadien a droit en raison
des lois et r~glements en vigueur de la
R6publique d'Indon6sie;

b) de nationalisation/r6vocation de droits
de propri6t6 d'investisseurs canadiens, de
restrictions des droits de contr6le et/ou
de gestion des investissements en cause,
par le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie, ou par l'une de ses agences;

c) de guerre, d'6meute, de r6volution ou de
r6bellion dans le territoire de la Rdpubli-
que d'lndondsie; nonobstant le droit de
la Rdpublique d'lndon~sie de limiter sa
responsabilit6 en de telles circonstances,
ces responsabilit~s sont accept~es par le
Gouvernement de la R6publique d'ln-
donesie;

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme l'As-
sureur, sera autoris6e par le Gouvernement
de la Ripublique d'Indon6sie, A exercer les
droits qui lui sont d6volus par la ioi ou qui lui
ont 6 assign~s par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas ob les lois et les riglements
de la Rpublique d'Indon~sie rendraient
nulle, partiellement ou totalement, l'acquisi-
tion par l'Assureur de droits de propri~t6 sur
un bien quelconque dans les limites de son ter-
ritoire national, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indondsie autorisera l'investisseur
canadien et l'Assureur A prendre des ar-
rangements qui permettent de transfdrer ces
droits A une personne morale autoris6 A les
poss~der en vertu des lois et des r~glements de
la Rpublique d'lndon6sie.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par I'Assureur en vertu de la subrogation
vis6e au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant
6 assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr~vu

au paragraphe I, I'Assureur ne revendiquera
pas de droits plus 6tendus que ceux reconnus
A I'investisseur par la l6gislation et les
r~glements de la R6publique d'lndon6sie. Le
Gouvernement du Canada se reserve ndan-
moins le droit, en tant qu'6tat souverain, de
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justice or other question of state responsibili-
ty as defined in international law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits in the lawful currency of
the Republic of Indonesia, the Government
hereof shall accord to those funds treatment
no different than that which it would accord
if such funds were to remain with the Cana-
dian investor, and such funds shall be freely
available to the Government of Canada to
meet its expenditures in the national territory
of the Republic of Indonesia.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured Canadian private capital
investments in projects or activities approved
in writing by a document of admission issued
by the Government of the Republic of Indo-
nesia pursuant to the Foreign Capital Invest-
ment Law of 1967 (Law No. I of 1967) as
amended by Law No. I of 1970.

6. (a) D)isputes concerning the inter-
pretation or implementation and application
of provisions of this Agreement or any claim
arising out of investments insured in accord-
ance with this Agreement, against either of
the two Governments, which in the opinion
of the other presents a question of public in-
ternational law shall be settled, insofar as
possible, by means of diplomatic channels
between the two Governments;

(b) If such disputes cannot be resolved
within a period of three months following the
request for such negotiations, the question
shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for settle-
ment in accordance with applicable principles
and rules of public international law; only the
respective Governments may request arbitral
procedure and participate in it;

(c) The arbitral tribunal shall be composed
of three members, and shall be established as
follows: each Government shall appoint one

pr6senter une r6clamation dans le cas d'un
d~ni de justice ou d'une autre question enga-
geant la responsabilit6 de i'6tat, tels qu'ils
sont d6finis par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des con-
trats d'assurance-investissements des mon-
tants et des credits en devises Ikgales de la
Rpublique d'Indon~sie, ledit Gouvernement
de la R6publique d'lndon~sie accordera A ces
fonds un traitement qui ne sera pas different
du traitement qui serait accord6 si ces fonds
restaient avec l'investisseur canadien et lesdits
fonds seront 4 la libre disposition du gouver-
nement canadien pour le r~glement de ses d6-
penses dans le territoire national de la R6pu-
blique d'Indon6sie.

5. Le pr6sent accord ne s'applique qu'aux
investissements canadiens priv~s assur6s dans
des entreprises ou des operations approuv6es
par 6crit par un document d'admission 6mis
par le Gouvernement de la R6publique d'In-
don~sie conform~ment A la Loi de 1967 sur
les investissements de capital 6tranger (Loi no
1 de 1967) modifi6e par la Loi no 11 de 1970.

6. a) Les divergences entre les deux
gouvernements concernant rinterpr6tation
ou l'application des dispositions du pr6sent
accord, ou concernant toute r6clamation con-
tre l'un ou l'autre des deux gouvernements
survenant A la suite des investissements
assures conform6ment au present accord,
qui, de 'avis de l'un des gouvernements, sou-
lvent une question de droit international
public, seront r6gl6es autant que possible en-
tre les deux gouvernements par la voie diplo-
matique;

b) Si de telles divergences ne peuvent etre
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de n6gociations, la question
sera soumise A un tribunal d'arbitrage ad hoc
en vue d'un r~glement selon les r~gles et prin-
cipes du droit international public. Seuls les
gouvernements respectifs peuvent demander
la proc6dure d'arbitrage et y prendre part;

c) Le tribunal d'arbitrage se composera de
trois membres et sera 6tabli de la fagon
suivante: chaque gouvernement nommera un
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arbitrator and these two arbitrators shall
nominate a third arbitrator as chairman who
shall be a national of a third state;

(d) If either Government has not appointed
its arbitrator and has not followed the invita-
tion of the other Government to make such an
appointment within two months, the arbitra-
tor shall be appointed upon the request of that
Government by the President of the Interna-
tional Court of Justice;

(e) If the two arbitrators are unable to
reach an agreement on the choice of the third
arbitrator within two months after their ap-
pointment, the latter shall be appointed upon
the request of either Government by the
President of the International Court of
Justice;

(f) If, in the cases specified under points
(d) and (e) of this paragraph the President of
the International Court of Justice is
prevented from carrying out the said func-
tion or if he is a national of either Govern-
ment, the appointment shall be made by the
Vice-President, and if the latter is prevented
from carrying out the said function or if he is
a national of either Government, the ap-
pointment shall be made by the next senior
Judge of the Court who is not a national of
either Government;

(g) Unless the two Governments decide
otherwise the arbitral tribunal shall determine
its own procedure;

(h) The tribunal shall reach its decision by
a majority of votes and such decision shall be
final and binding on both Governments;

(0 Each of the Governments shall pay the
expense of its member and its representation
in the proceedings before the arbitral tribu-
nal; expenses of the chairman and other costs
shall be paid in equal parts by the two Gov-
ernments. The arbitral tribunal may adopt
other regulations concerning costs.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request;

arbitre; un troisi~me qui sera le president du
tribunal, sera nomm6 par les deux autres
membres. Le president ne doit pas Etre un
ressortissant de l'un ou l'autre gouvernement;

d) Si I'un des deux gouvernements n'a pas
d6sign6 son arbitre ni acquiesc6 A l'invitation
de l'autre gouvernement de faire cette d6si-
gnation dans les deux mois, l'arbitre sera d6si-
gn/ la demande du gouvernement qui a fait
l'invitation par le pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice;

e) Si les deux arbitres ne peuvent arriver a
se mettre d'accord pour le choix d'un
troisi~me arbitre dans les deux mois suivant
leur designation, ce troisi~me arbitre, A la de-
mande de l'un ou 'autre des deux gouverne-
ments, sera d~sign6 par le pr6sident de la
Cour internationale de Justice;

f) Si, dans les cas sp6cifi6s aux clauses d et
e du pr6sent paragraphe, le pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech de
faire la ou les d6signations demand6es, ou s'il
6tait un ressortissant de l'un ou de l'autre des
deux gouvernements, la d6signation sera faite
par le vice-pr6sident, et si ce dernier 6tait
empech6 de faire ladite d6signation ou s'il
6tait un ressortissant de l'un ou l'autre des
deux gouvernements, la d6signation serait
faite par le juge de la Cour, suivant en an-
ciennet6, qui n'est pas un ressortissant de l'un
des deux gouvernements;

g) A moins que les deux gouvernements
n'en d~cident autrement, le tribunal d'ar-
bitrage fixera sa propre proc6dure;

h) Le tribunal d6cidera par vote ma-
joritaire, sa decision sera definitive et Hera les
deux gouvernements;

i) Chaque gouvernement acquittera les d6-
penses de son membre du tribunal et de ses
repr~sentants au tribunal d'arbitrage; les
d~penses du president et les autres frais seront
assum6s A part 6gale par les deux gouverne-
ments. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter
d'autres r~gles concernant les frais.

7. a) Si l'un ou l'autre des deux
gouvernements estime qu'ii serait d6sirable de
modifier les dispositions du pr6sent accord, la
proc6dure A suivre consistera en une demande
de consultations et/ou en un dchange de cor-
respondance. La procedure ne devra pas com-
mencer plus de 60 jours aprs la date de la
demande;
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(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

If the foregoing proposals are accept-
able to your Government, I have the
honour to propose that this Note, in
English and French, and your reply shall
constitute an Agreement between the
Government of Canada and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia, the
English and French versions of which
shall be equally authentic.

This Agreement shall enter into force
thirty days after the date of the exchange
of notes by which the Government of
Canada and the Government of the Re-
public of Indonesia notify each other
that all the formalities relating to this
Agreement have been fulfilled.

This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
each other.

In the event of termination, the provi-
sions of this Agreement shall continue to
apply, in respect of insurance contracts
concluded between the Government of
Canada and Canadian investors oper-
ating in the territory of the Republic of
Indonesia while the Agreement was in
force, for the duration of such con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to those
contracts for a period longer than fifteen
(15) years from the date of termination
of this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

W. T. DELWORTH
Ambassador of Canada

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia
Jakarta

b) Les modifications de l'accord sur les-
quelles on se sera entendu entreront en
vigueur au moment de leur confirmation A la
date dont on aura convenu par un 6change de
notes.

Si ce qui prcde agree A votre
gouvernement, j'ai l'honneur de propo-
ser que la pr~sente note en frangais et en
anglais, et votre r6ponse, constituent en-
tre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie, un accord dont les versions anglai-
se, frangaise et indon6sienne feront
6galement foi.

Le pr6sent accord entrera en vigueur
trente jour aprs la date de l'change de
notes par lesquelles le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la R&-
publique d'Indon6sie se signifient
mutuellement que toutes les formalit~s
concernant le present accord ont W
remplies.

Le present accord demeurera en
vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc par
un pr6avis 6crit de six mois, par l'un des
deux Gouvernements.

S'il y a d6nonciation, les dispositions
du pr6sent accord continueront h s'appli-
quer aux contrats d'assurance conclus
entre le Gouvernement du Canada et des
investisseurs canadiens op6rant dans le
territoire de la R~publique d'Indon6sie
pendant que l'accord 6tait en vigueur,
pendant la dur6e desdits contrats; tou-
tefois en aucun cas l'accord ne continue-
ra A s'appliquer A ces contrats plus de
quinze ans aprks la d6nonciation du pr6-
sent accord.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur du Canada,
W. T. DELWOR'IIt

Son Excellence Adam Malik
Le Ministre des affaires 6trangbres
La R~publique d'Indon~sie
Jakarta
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Jakarta, March 16, 1973

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note dated March 16,
1973, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government
of the Republic of Indonesia and that
your note of March 16, 1973, and this
reply thereto constitute an Agreement
between our two Governments on this
subject.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

ADAM MALIK
Minister of Foreign Affairs

Republic of Indonesia

His Excellency W. T. Delworth
Ambassador of Canada
Jakarta

Jakarta, le 16 mars 1973

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note en date du 16 mars 1973, qui
se lit comme suit :

[ Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui
pr& dent agr6ent au Gouvernement de
ia R6publique d'Indon6sie et que votre
Note en date du 16 mars 1973 et la pr6-
sente r6ponse constituent un Accord en-
tre nos deux Gouvernements sur cette
question.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances de ma plus haute consid6ration.

Ministre des affaires 6trangres,
R6publique d'Indon~sie :

ADAM MALIK

Son Excellence W. T. Delworth
Ambassadeur du Canada
Jakarta
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC RELATING TO THE SETTLEMENT OF FINANCIAL
MATTERS

The Government of Canada and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic, hereinafter referred to as the Government of Czechoslovakia, have agreed
as follows:

Article L The Government of Czechoslovakia shall pay to the Government of
Canada the sum of $3,250,000 (three million two hundred and fifty thousand)
Canadian dollars in full and final settlement of Canadian claims arising before the
date of the coming into force of this Agreement against the Government of Czech-
oslovakia and Czechoslovak natural and juridical persons in respect of property,
rights and interests in Czechoslovakia affected by Czechoslovak measures of nation-
alization, expropriation, taking under administration or any other similar legislative
or administrative measures.

Article II. For the purpose of this Agreement "Canadian claims" shall mean:

(1) claims of natural persons who were Canadian citizens on the date of the coming
into force of this Agreement and who were or whose legal predecssors were Ca-
nadian citizens on the date of the coming into force of the measures referred to
in Article I or on the date on which the relevant measures were first applied to
their property, rights or interests;

(2) claims of juridical persons which on the date of the coming into force of this
Agreement were incorporated or constituted pursuant to the laws of Canada
and who were, or whose legal predecessors were Canadian natural or juridical
persons on the date of the coming into force of the measures referred to in Arti-
cle I or on the date on which the relevant measures were first applied to the
property, rights or interests.

Article III. Payment of the sum set out in Article I shall be made in seven
equal annual instalments, the first to be made by the Government of Czechoslovakia
within ninety (90) days from the date of coming into force of this Agreement and the
remaining six equal instalments at intervals of twelve months from the date of the
first payment.

Article IV. 1. Payment in full of the sum set out in Article I shall discharge
the Government of Czechoslovakia and Czechoslovak natural and juridical persons
from obligations in respect of all matters covered by this Agreement; the Govern-
ment of Canada will then consider as completely settled, all claims covered by this
Agreement whether or not they have been brought to the attention of the Govern-
ment of Czechoslovakia.

I Came into force on 22 June 1973, the date on which the Contracting Parties informed each other through an ex-

change of letters that it had been approved pursuant to their respective constitutional provisions, in accordance with arti-
cle VII.
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2. The Government of Canada shall not in future present to the Government
of Czechoslovakia on behalf of Canadian natural or juridical persons any claim for
which provision for settlement is made in this Agreement, nor will it support any
such claim.

Article V. The distribution of the sum paid under Article I of this Agreement
shall be at the exclusive discretion and within the exclusive competence of the Gov-
ernment of Canada.

Article VI. 1. To assist the Government of Canada in distributing the sum
to be paid under Article I of this Agreement, the Government of Czechoslovakia
will, upon the request of the Government of Canada, provide such information and
documentation as may be available to it with reference to the date of taking or to the
date of transfer of property to the Czechoslovak State, the ownership and value of
the property, rights or interests.

2. The Government of Canada will, with respect to each claim it finds valid,
furnish to the Government of Czechoslovakia such original documents of title per-
taining to the property nationalized or otherwise affected by Czechoslovakia as were
used to establish the claim. If the payment of a claim found to be valid is not based
on such documents, the Government of Canada will furnish to the Government of
Czechoslovakia a release signed by the claimant. The Government of Canada shall
deliver such documents and releases to the Government of Czechoslovakia as soon
as practicable after the payment in full of the sum set out in Article I.

Article VII. This Agreement shall come into force on the date on which the
Contracting Parties inform each other through an exchange of letters that this
Agreement has been approved pursuant to their respective constitutional provisions.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ottawa this eighteenth day of April 1973, in the English,
French and Czech languages, the three texts being equally authoritative.

MITCHELL SHARP
For the Government of Canada

Doc. Ing. RUDOLF ROHLICEK
For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE TCHCOSLO-
VAQUE CONCERNANT LE RtGLEMENT DE QUESTIONS
FINANCItRES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique socialiste
tch6coslovaque, appel6 ci-apr~s le Gouvernement tch6coslovaque, sont convenus de
ce qui suit :

Article L Le Gouvernement tch6coslovaque versera au Gouvernement du
Canada la somme de $3,250,000 (trois millions deux cent cinquante mille) dollars
canadiens, en r~glement complet et d6finitif des r6clamations canadiennes n6es avant
la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord contre le Gouvernement tch6co-
slovaque et des personnes physiques et morales tch6coslovaques au sujet de biens,
droits et int~r~ts en Tch6coslovaquie atteints par les mesures tch6coslovaques de na-
tionalisation, d'expropriation, prise en administration et toute autre mesure lgis-
lative ou administrative similaire.

Article II. Aux fins du pr6sent Accord, < r~clamations canadiennes> signifie:
(1) les r6clamations de personnes physiques qui 6taient citoyens canadiens A la date

de l'entr~e en vigueur du present Accord et qui 6taient, ou dont les pr6d~cesseurs
lgaux 6taient aussi des citoyens canadiens i la date d'entr6e en vigueur des
mesures mentionn6es h 'Article I ou h la date h laquelle les mesures pertinentes
se sont appliqu6es pour la premiere fois h leurs biens, droits ou int6rets;

(2) les reclamations de personnes morales, qui, h la date de l'entr6e en vigueur du
present Accord, 6taient formes ou constitutes selon les lois du Canada et qui
6taient, ou dont les pr6d6cesseurs 16gaux 6taient des personnes physiques ou
morales canadiennes A la date d'entr~e en vigueur des mesures mentionn~es h
l'Article I ou A la date h laquelle les mesures pertinentes se sont appliqu~es pour
la premiere fois aux biens, droits ou intrts.

Article III. Le paiement de la somme mentionn6e a I'Article I se fera en sept
versements annuels 6gaux, le premier devant etre fait par le Gouvernement tch6co-
slovaque dans les quatre-vingt-dix (90) jours de la date d'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord et les six versements 6gaux restants, A des intervalles de douze mois a
partir de la date du premier versement.

Article IV. 1. Le paiement de la totalit6 de la somme indiqu6e A 'Article I
lib6rera le Gouvernement Tchcoslovaque et les personnes physiques et morales
tch6coslovaques des obligations relatives A toutes les questions r~gl~es par le pr6sent
Accord. Le Gouvernement du Canada consid6rera d~sormais comme compltement
6teintes toutes les r6clamations r6gles par le pr6sent Accord, qu'elles aient W ou
non port6es A l'attention du Gouvernement tch6coslovaque.

2. Le Gouvernement du Canada ne pr6sentera A l'avenir au Gouvernement
tch6coslovaque au nom de personnes physiques ou morales canadiennes aucune

I Entr en vigueur le 22 juin 1973, date A laquelle les Parties contractantes s'taient mutuellement inform&es, par
6change de lettres, qu'il avait &6 approuv6 en vertu de leurs dispositions constitutionnelles respectives, conform~ment A
I'article VII.
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reclamation dont le r~glement est pr~vu dans le present Accord et il n'appuiera pas de
telles r6clamations.

Article V. La repartition de la somme payee A I'Article I du present Accord
relive de la discretion exclusive et de la comp6tence exclusive du Gouvernement du
Canada.

Article VI. 1. Afin d'aider le Gouvernement du Canada A distribuer la
somme devant tre payee en vertu de l'Article I du present Accord, le Gouvernement
tch~coslovaque fournira, A la demande du Gouvernement du Canada, tels rensei-
gnements et tels documents qui lui sont disponibles concernant la date de l'affecta-
tion ou la date du transfert des biens A l'Etat tch6coslovaque, le droit de propri6t6 et
la valeur des biens, droits ou int6rets.

2. Le Gouvernement du Canada fournira au Gouvernement tch6c6slovaque A
l'gard de chaque r6clamation qu'il trouve valide, les originaux des titres de proprit6
des biens nationalis~s ou autrement affect~s par la Tch~coslovaquie qui 6taient la
base de la reclamation. Si le paiement d'une r6clamation trouv6e valide n'est pas
fond6 sur de tels documents, le Gouvernement du Canada fournira au Gouverne-
ment tch~coslovaque une liberation sign6e par le r~clamant. Le Gouvernement du
Canada remettra tels documents et telles liberations au Gouvernement tch~coslova-
que le plus tbt possible apr~s le paiement complet de la somme mentionn~e A I'Arti-
cle I.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront inform~es mutuellement, au moyen d'un Echange de Let-
tres, que le pr6sent Accord a &6 approuv6 en vertu de leurs dispositions constitution-
nelles respectives.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires respectifs ont signd le pr6sent Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Ottawa, ce 18 avril 1973, en langues anglaise,
franqaise et tch~que, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouverne-ment du Canada:
MITCHELL SHARP

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tchcoslovaque:
Doc. Ing. RUDOLF ROHLICEK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU KANADY A VLADOU CESKOSLOVEN-
SKIE SOCIALISTICKE REPUBLIKY 0 VYPOkADANi Fl-
NANCNiCH OTAZEK

VIda Kanady a vldda Ceskoslovensk& socialistick republiky, ddle jen
eskoslovenskd vldda, se dohodly takto:

Oldnek I. teskoslovenskd vlda zaplati kanadsk vlId 6dstku
$ 3,250.000 (tfi miliony dv~st~padesdt tisic) kanadsk'ch dolarci jako p1n6 a konen6
vypofidni kanadsk ,ch ndrokO vzniklch v6i 6eskoslovensk6 v1d a
6eskoslovensk~m fyzickm a privnick~m osobdm do dne vstupu t6to Dohody v plat-
nost, pokud se t ,kd majetku, prdv a zdjmtO v Ceskoslovensku dot6en'ch 6eskoslo-
vensk'mi opatfenimi znrodflovacimi, vyvlastfiovacimi, pfevzetim do sprdvy nebo
jin~mi podobngmi zdkonn ,mi nebo administrativnimi opatfenimi.

Cldnek II. Pro Oely t~to Dohody se "kanadsk ,mi ndroky" rozumi:
(1) ndroky fyzick ,ch osob, kter6 byly kanadskgmi obtany ke dni vstupu t6to

Dohody v platnost a je2 byly nebo jejichi zdkonni pfedchfidci byli kanad-
sk~mi ob~any ke dni vstupu v platnost opatfeni uvedench v 6ldnku I
nebo ke dni, kdy byla pfislu~nA opatfeni proti jejich majetku, prdviim
nebo zjmtim poprv6 uplatn~na;

(2) ndroky pr~vnickch osob, kter& byly ke dni vstupu v platnost t6to Dohody
zfizeny nebo ustaveny podle kanadskych zdkonfi a je- byly nebo jejich!
prdvni pfedchtidci byli kanadsk ,mi fyzick ,mi nebo prdvnickmi
osobami ke dni, kdy vstoupila v platnost opatfeni uvedend v 6l1nku I nebo
ke dni, kdy byla pfislu~nd opatfeni proti jejich majetku, prdvfim nebo
zdjmfim poprv6 uplatn~na.

Oldnek III. Cdstka uveden- v Ol~nku I bude zaplacena v sedmi stejn~ch
ro~nich spldtkdch, z nich! prvou 6eskoslovenskd vhida uhradi do devadesdti (90) dn i
ode dne vstupu t6to Dohody v platnost a zb'vajicich gest stejn~ch spltek v dy po
uplynuti dvandcti m~sicfi ode dne prvni platby.

Cldnek IV. 1. Ceskoslovenskd vldda a 6eskoslovensk6 fyzick6 a pr.vnick6
osoby budou 6pln ,m zaplacenim Mstky uveden6 v 6l1nku I zprogt~ny zdvazkti,
tfkajicich se v~ech otdzek fegench touto Dohodou; kanadskd vldda bude pot6
povalovat vgechny ndroky, jich! se tato Dohoda tka, bez ohledu na to, zda byly 6i
nebyly teskoslovensk6 v1d pfedlo eny, za dpln6 vypofddan6.

2. Kanadskd vida nepfedlo~i v budoucnosti 6eskoslovensk v1d jmdnem
kanadskch fyzick ,ch nebo prdvnick 'ch osob lddn, ndrok vypofd.van, touto
Dohodou a nebude ani Mdn takov, ndrok podporovat.

eldnek V. Rozd~leni istky zaplacen6 podle ldinku I t6to Dohody bude
vhradn6 v~ci kanadsk6 vliAdy a v jeji v ,uWn6 pravomoci.

Cldnek VI. 1. Ceskoslovenski vAda poskytne jako pomoc kanadsk vAd
pfi rozd~1ovdni Mstky, kterd mdi b ,t zaplacena podle N1anku I t~to Dohody, na jeji

Vol. 977, 1-14194



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

polddni dostupn informace a doklady o datech dot~eni majetku nebo jeho
pfevodu na eskoslovensk stlt a o vlastnictvi a hodnot majetku, prdv nebo zijmi.

2. Kanadskd v1da pfedi 6eskoslovensk& v1d o ka.d6m ndroku, kter uzn, za
platn , origindini doklady osv~d~ujici nrok k znrodn~ndmu nebo jinak tesko-
slovenskem dotendmu majetku, kter6 byly poulity k prokdzdini niroku. Jestli~e
ndhrada poskytnutdi za uznan ndrok nebude doloena takovrmi doklady, dodi ka-
nadski vlida eskoslovensk6 v1d 2adatelem podepsan6 zprogfujici prohIgeni.
Kanadski vl-da dodd 6eskoslovensk6 vld takov~to doklady a zprogfujici prohIdeni
co nejdfive pot6, kdy eskoslovenskd v1 da provede plnou 6ihradu ,'stky uvedend v

inku I.

Oldnek VII. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si smluvni strany
v ,m~nou dopisO oznmi, 2e byla schvilena podle jejich pfislugnch tdstavnich pied-
pisei.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci podepsali tuto Dohodu a pfipojili k ni sv6
peteti.

SEPSANO v Ottaw6 dne osmndct6ho dubna 1973 ve dvou vyhotovenich,
kad v anglick~m, francouzsk6m a 6esk~m jazyce, pfi~em! vgechna zn~ni
maji stejnou platnost.

[Signed - Signd]'

Za v1du
Kanady

[Signed - Signj]2

Za vlIdu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky

I Signed by Mitchell Sharp-Sign6 par Mitchell Sharp.
2 Signed by Doc. Ing. Rudolf Rohlicek-Sign par Doc. Ing. Rudolf Rohlicek.
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR

The Government of Canada and the Government of the Republic of El Salva-
dor, hereinafter called the "Government of El Salvador", wishing to strengthen the
cordial relations existing between the two states and their peoples, and moved by the
desire to develop technical co-operation between the two countries in conformity
with the objectives of economic and social development in El Salvador, have agreed
to the following:

Article 1. The program of technical co-operation will provide for:
1) Scholarships and training awards for citizens of El Salvador in Canada or in a

third country;
2) Canadian experts, instructors, and technicians to provide services in El Salva-

dor;
3) The equipment and materials needed for the sucessful execution of projects of

technical co-operation in El Salvador;
4) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the social and

economic development of El Salvador;
5) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article 11. The Government of Canada agrees to assume all the respon-
sibilities referred to in Annex A of this Agreement, entitled "Responsibilities of the
Government of Canada", in the form and manner agreed upon.

Article 111. The Government of El Salvador agrees to assume all the responsi-
bilities referred to in Annex B of this Agreement, entitled "Responsibilities of the
Government of El Salvador" in the form and manner agreed upon. The scope of
these responsibilities may be modified in accordance with specific projects.

Article IV. The Government of Canada shall meet all costs incurred under
this Agreement, under any amendment hereto, or under any subsidiary agreement,
which are enumerated therein as being the responsibility of the Government of Can-
ada. The Government of El Salvador shall meet the costs related to the present
Agreement, to any amendment thereto, or to any subsidiary agreement, when such
costs have not been identified as responsibilities of the Government of Canada.

Article V. For the purpose of this Agreement it shall be understood that:
1) "Canadian firms" shall mean those Canadian firms or institutions engaged

in the program of technical co-operation or in any other approved program or proj-
ect established under a subsidiary agreement.

2) "Canadian personnel" shall mean all those Canadian personnel engaged
within the program of technical co-operation referred to under this Agreement, or
within any other approved program or project established under a subsidiary agree-
ment.

I Came into force on 7 May 1975, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance with arti-
cle XIV.
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Article VI. The Government of El Salvador shall save harmless the govern-
ment of Canada from all civil liability as well as all Canadian firms and Canadian
personnel from and against civil liability arising out of any act or omission in the ex-
ecution of their functions in an approved project or program under a subsidiary
agreement to the present agreement, save in cases of fraud or wilful misconduct.

Article VII. The Government of El Salvador shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel, including their dependents, from all types of taxes, fiscal
and municipal assessments and imposts on remunerations received from sources
outside El Salvador, on funds from Canadian aid sources or from the Government
of El Salvador, as provided for in the present Agreement or in any subsidiary agree-
ment.

Article VIII. The Government of El Salvador shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel, including their dependents, from payment of import
duties, tariffs or other taxes and charges on professional and technical equipment,
personal and household effects, subject to their re-exportation or the termination of
the useful life of such items or to the transfer of these items to persons enjoying the
same exemption. They will be able to import or export free of customs duties, con-
sumer and sales taxes, one automobile per expert for personal use at the'time of ar-
rival in the country. This privilege may be used at two-year intervals after the date
when it is first granted. The officials enjoying such privilege will be able to sell their
vehicles under the conditions established for diplomatic personnel accredited to the
Government of El Salvador.

Article IX. The Government of El Salvador shall exempt Canadian person-
nel, and their dependents from payment of import duties, customs tariffs and other
taxes on medicinal products, food-stuffs, beverages, and other articles of daily use
that may be legally imported into El Salvador for the personal requirements of the
Canadian personnel and their families.

Article X. The Government of El Salvador shall grant Canadian personnel
and their dependents freedom from foreign exchange restrictions in respect of the re-
exportation of their funds.

Article XL In the attainment of the objectives of the present Agreement, the
Government of Canada and the Government of El Salvador, acting directly or
through their competent agencies, may conclude subsidiary agreements, in the form
of exchange of notes, letters or memoranda, in respect of the following:

i) any agreed program or project established under the provisions of Article I of
the present Agreement;

ii) changes with regard to the responsibilities of each country in accordance with
the provisions of Annexes A and B with respect to specific programs or projects;

iii) any other matters which may enable the two governments to carry out jointly
the objectives of the present Agreement.
All the subsidiary agreements concluded under the provisions of the present ar-

ticle in whatever form, shall make specific reference to the present Agreement.

Article XII. Unless it is specifically stated to the contrary any subsidiary
agreement concluded in accordance with Article XI of this Agreement shall be con-
sidered to be agreements of mutual accord.
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Article XIII. Differences which may arise in the implementation of the provi-
sions of the present Agreement, or any subsidiary agreement concluded within the
provisions of the former, shall be settled by negotiations between the Government of
Canada and the Government of El Salvador.

Article XIV. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.' It shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, and shall remain in force until
one of the parties indicates a desire for its termination, such request for termination
to be given at least six months in advance. The termination of the agreement shall
not affect the validity of the contracts in course of execution or the guarantees
already furnished under the terms of the present Agreement.

Article XV. The Annexes of the present Agreement may be amended by
agreement of the parties through an exchange of notes, provided that such amend-
ments shall be within the scope of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respect-
ive Governments, sign this Agreement.

DoNE in two copies at San Salvador, El Salvador, this day of May 14, 1973, in
the English, Spanish and French languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of El Salvador:

[Signed] [Signed]
GILBERT CRAIG LANGILLE MAURICIo ALFREDO BORGONOVO PoHnL

ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada will provide and pay for:
I. The salaries, allowance subsidies or other emoluments, to Canadian firms and personnel

as set forth in the terms of employment or in the terms of contract, whichever are ap-
plicable:

2. The costs of travel for Canadian personnel and that of their dependents between their
normal place of residence in Canada and the points of entry and departure in El Salva-
dor:

3. The costs of transporting, between the normal place of residence of Canadian personnel
in Canada and the respective points of arrival and departure in El Salvador, the personal
and household effects of Canadian personnel and their dependents plus the professional
and technical equipment necessary for the effective performance of their duties:

4. The costs associated with the training of Salvadorean personnel in Canada or in a third
country as follows:
a) living expenses while in Canada or in a third country;
b) a clothing allowance;
c) books, equipment or supplies as required for the programme being undertaken in

Canada or in a third country;

I The authentic French text indicates that the instruments of ratification will be exchanged in El Salvador- Le texte
authentique franqais indique que les instruments de ratification seront 6chang~s en El Salvador.
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d) registration and other related fees;
e) necessary medical and hospital services;
f) economy air fare from an approved point of embarkation in El Salvador to a

designated destination in Canada or in a third country and return;
g) transportation within Canada or a third country as required for the program.

5. Equipment and material required for the sucessful execution of the programme as
specified in subsidiary agreements.

6. Medical and hospital expenses for Canadian personnel while in El Salvador.

ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT
OF EL SALVADOR

The Government of El Salvador shall provide and pay for:
1. a) Normal hotel expenses, including meals, for Canadian personnel and their

dependents, until it is possible to secure permanent housing, as well as during the
period immediately preceding their departure, once the permanent housing has been
relinquished.

b) Housing containing furnishings, of a standard equivalent to that normally accorded a
civil servant of the Government of El Salvador of comparable rank and seniority,
when the stay in El Salvador is more than six months. If the stay is less than six months
temporary lodging in a house or in an adequate hotel.

2. Transportation
a) Between the point of entry in El Salvador and the place of residence for Canadian

personnel and their dependents, at the commencement of an assignment.
b) Between the place of residence and the point of departure from El Salvador, for

Canadian personnel and their dependents, on termination of an assignment.
c) For all official journeys, including transportation between the official's place of

residence and his place of work when these two locations are not in close proximity.
Such transportation to be of a similar standard to that normally granted to a civil ser-
vant of the Government of El Salvador of comparable rank and seniority.

d) Between the points of entry and departure in El Salvador and the destination point
of the professional and technical equipment and the personal and household effects
of the Canadian personnel and their dependents. Such transportation costs to in-
clude, where applicable, customs clearance and temporary warehousing in relation
to arriving shipments and export packaging and temporary warehousing in relation
to departing shipments.

3. Office accommodation and services at Salvadorean government standards including as
appropriate, suitable office space and furnishings, clerical staff and stenographers and
other professional and technical equipment, telephone, postal and other facilities neces-
sary to enable the Canadian personnel to carry out their assignment effectively.

4. Assistance in expediting the clearance through customs of any personal and technical ef-
fects of Canadian personnel and their dependents.

5. All Canadian personnel will be entitled to leave for a maximum period of four weeks per
annum, which leave shall be granted in accordance with Canadian leave regulations,
either inside or outside of El Salvador at such time as may be arranged or agreed between
the Canadian personnel and the appropriate Salvadorean authorities.
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ACCORD' GIN8RAL DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE DE EL SALVADOR

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique de El
Salvador (appel6 ci-apr~s le Gouvernement de El Salvador), d6sireux de renforcer les
liens d'amiti6 et de cooperation entre les deux pays et leurs peuples et d'6tablir les
modalit6s A application d'un programme de cooperation technique entre les deux
pays, conform~ment aux objectifs de d~veloppement 6conomique et social du Gou-
vernement de El Salvador, sont convenus de ce qui suit :

Article L Le programme de cooperation technique comprendra
1) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada ou dans

un tiers pays A des citoyens de El Salvador;
2) L'affectation en El Salvador de coop6rants, d'instructeurs et des techniciens ca-

nadiens;
3) L'6quipement et les mat~riaux n~cessaires au plein succ~s de projets de coopera-

tion technique en El Salvador;
4) L'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement &o-

nomique et social de El Salvador;
5) Toute autre forme de cooperation accept~e par les deux Parties.

Article IL Le Gouvernement du Canada assumera les obligations men-
tionn~es A l'annexe A du present accord, sous le titre :( Obligations du Gouverne-
ment du Canada>, au moment et en la manire 6tablis.

Article III. Le Gouvernement de El Salvador assumera les obligations men-
tionn6es i l'annexe B du pr6sent accord, sous le titre : <Obligations du Gouverne-
ment de El Salvador>, au moment et en la mani~re &tablis. La port~e de ces obliga-
tions pourra se modifier en relation A des projets sp6cifiques.

Article IV. Le Gouvernement du Canada assumera tous les cofits encourus
qui, aux termes du pr6sent accord, ou d'un de ses amendements ou d'un accord sub-
sidiaire sont indiqu6s comme obligations du gouvernement du Canada. Le Gouver-
nement de El Salvador assumera tous les coots qui, aux termes des accords pr~cit6s,
ne sont pas indiqu6s comme obligations sp6cifiques du Gouvernement du Canada.

Article V. Dans le pr6sent accord :
1) <(Socits canadiennes signifiera les soci6t~s ou institutions canadiennes

engag6es dans le programme de cooperation technique ou dans un autre programme
ou projet 6tabli aux termes d'un accord subsidiaire.

2) «(Personnel canadien signifiera le personnel canadien engag6 aux termes
du present accord, dans un programme de coop6ration technique ou dans un pro-
gramme approuv6 ou un projet 6tabli aux termes d'un accord subsidiaire au pr6sent
accord.

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1975, date de 'change des instruments de ratification, conform~ment a l'article XIV.
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Article VI. Le Gouvernement de El Salvador s'engage & tenir le Gouverne-
ment du Canada A couvert de toute responsabilit6 civile ainsi que les soci6t6s cana-
diennes et le personnel canadien, qui participent A un programme de coop6ration
technique ou projet approuv6 en vertu d'un accord subsidiaire au pr6sent accord,
contre toute responsabilit6 civile r6sultant d'un acte ou d'une omission dans l'ex6cu-
tion de leurs fonctions sauf dans les cas de dol ou d'inconduite volontaire.

Article VII. Le Gouvernement de El Salvador accordera, aux soci6ts cana-
diennes et aux coop~rants canadiens, y compris les personnes leur charge, 'exemp-
tion de toutes formes de taxes de r6sidence, prlvements municipaux, imp6ts ou
autres taxes sur leurs revenus provenant de l'ext~rieur de El Salvador ou des fonds de
la cooperation canadienne et sur leurs revenus provenant du Gouvernement de El
Salvador, tel que prvu dans le present accord ou dans tout autre accord subsidiaire
au present accord.

Article VIIL Le Gouvernement de El Salvador permettra aux soci6t6s cana-
diennes et au personnel canadien, y compris les personnes 6 leur charge, l'entr6e en
franchise d'6quipement technique et professionnel, d'effets mobiliers et personnels
sous r6serve que tous ces biens seront r6export6s au Canada A la fin de la mission du
coop(rant, A l'exception de ceux devenus inutiles ou de ceux c6d6s A des personnes
jouissant des memes privileges. Chaque coop~rant pourra 6galement importer ou
exporter, libre de droits douaniers, de taxes de vente et de consommation, une
voiture pour son usage personnel lors de son arriv6e dans le pays. Le coop(rant
b6n~ficiant d'un tel privilfge pourra en jouir A chaque intervalle de deux ans A comp-
ter de la date qu'il lui a 6 accord6e en premier lieu. I1 pourra 6galement vendre sa
voiture dans les memes conditions dont jouit le personnel diplomatique accr6dit6
aupr~s du Gouvernement de El Salvador.

Article IX. Le Gouvernement de El Salvador permettra au personnel cana-
dien et aux personnes A leur charge, l'entr6e en franchise, pour leurs besoins person-
nels, de m6dicaments, de denres alimentaires, de boissons alcooliques et d'autres
articles de consommation courante pourvu que l'importation de tels produits soit
permise en El Salvador.

Article X. Le Gouvernement de El Salvador assurera au personnel canadien
et aux personnes A leur charge, le droit d'exporter l'argent qu'ils ont import6 en El
Salvador, sans restriction quant au contr6le du change de la monnaie.

Article XI. En vue de rencontrer les objectifs du present accord, le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de El Salvador, agissant directement ou par
rentremise de leurs agences comp6tentes, pourront conclure des accords subsidiaires
sous forme de lettres, notes ou m~moires qui exposeront les obligations des deux
Gouvernements quant A ce qui suit :

i) Tout programme approuv6 ou projet &abli en vertu des dispositions de 'article I
du present accord;

ii) Des changements d'obligations accept6es par chaque pays, en vertu des disposi-
tions des Annexes A et B se rapportant A tout projet ou programme sp~cifique;

iii) Tout autre sujet permettant aux deux Gouvernements d'effectuer conjointement
les objectifs du pr6sent accord.
Tous les accords subsidiaires conclus en vertu des dispositions du pr6sent arti-

cle, quelle qu'en soit leur forme, devront toujours se r6f~rer au pr6sent accord.

Vol. 977, 1-14195



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Article XIL Les accords subsidiaires conclus conform~ment au present ac-
cord devront tre considdrds exclusivement comme des accords administratifs, A
moins d'un avis sp6cifique contraire.

Article XIIL Tout diff~rend que peut soulever I'exdcution du pr6sent accord,
ou tout accord subsidiaire au present accord, sera r~gl6 par voie de n6gociations en-
tre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de El Salvador.

Article XIV. Le present accord est sujet i ratification et les instruments de
ratification devront 8tre dchang6s, au El Salvador', le plus t6t possible. I1 entrera en
vigueur A la date de l'change des instruments de ratification, et demeurera en
vigueur aussi longtemps qu'il n'y aura pas de ddnonciation par l'une des deux parties
formul6e au moins six mois A l'avance. Une telle d~nonciation n'affectera en rien les
accords ddjA signds ou les garanties accord~es aux termes du pr6sent accord.

Article XV. Les annexes du present accord pourront etre modifi6es A la suite
de n6gociations entre les deux parties. Cependant, toute modification devra etre con-
forme aux dispositions du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI, les soussigngs, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign& cet accord.

FAIT en deux copies A San Salvador, El Salvador, le 14 mai, 1973, en langues
anglaise, espagnole et franqaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de El Salvador:

[Signgl [Signf]
GILBERT CRAIG LANGILLE MAURIcIo ALFREDO BORGONOVO POHL

ANNEXE A

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA
Le Gouvernement du Canada fournira et prendra A sa charge :

1. Le traitement, les indemnit6s et les autres r~tributions verses au personnel canadien tel que
pr6vue par les conditions d'emploi ou les dispositions du contrat.

2. Les frais de d6placement du personnel canadien et des personnes A leur charge, entre leur
domicile au Canada et les lieux d'entr6e et de d6part en El Salvador.

3. Les frais de transport, entre le domicile canadien du coop6rant et le lieu d'entr6e et de d6-
part en El Salvador, des effets personnels et m6nagers appartenant au coop6rant et aux
personnes A sa charge et du mat6riel professionnel et technique dont le coop6rant a besoin
pour remplir efficacement son mandat.

4. Les frais relatifs A la formation professionnelle et technique au Canada ou dans un tiers
pays des Salvadoriens d'apr~s ce qui suit :
a) une indemnit6 de subsistance durant son s6jour au Canada ou dans un tiers pays;
b) une allocation pour le vetement;

Les textes authentiques anglais et espagnol ne mentionnent pas le lieu de l'change des instruments de
ratification-The authentic English and Spanish texts make no reference to the place of the exchange of the instruments
of ratification.
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c) l'achat de livres, d'6quipement ou de fournitures requis pour le programme A suivre
au Canada ou dans un tiers pays;

d) les frais de scolarit6, d'inscription et les autres dipenses connexes;

e) les soins m~dicaux et hospitaliers;
f) les billets d'avion, aller-retour, en classe 6conomique du lieu d'embarquement ap-

prouv6 en El Salvador et un lieu d~termin6 au Canada ou dans un tiers pays;

g) les voyages A l'int6rieur du Canada ou du tiers pays, n(cessaires pour rencontrer les
objectifs du stage de perfectionnement.

5. L'6quipement et les mat6riaux n6cessaires pour 'ex6cution du programme, tel que sera
pr~vue dans les accords subsidiaires.

6. Les frais relatifs aux soins m6dicaux et hospitaliers du personnel canadien en El Salvador.

ANNEXE B

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE EL SALVADOR

Le Gouvernement de El Salvador fournira, et prendra A sa charge:

1. a) Les frais normaux d'h6tel, y compris les repas, du personnel canadien et des person-
nes A leur charge, avant qu'ils puissent occuper un logement permanent, de meme
que pendant la p6riode qui pr&de imm6diatement leur d6part, apr~s avoir quitt6
leur logement permanent;

b) Un logement contenant un mobilier de base pour le coop(rant qui riponde aux
normes prdvues pour un fonctionnaire de El Salvador, ayant un rang et une ancien-
net6 analogues, si ce dernier est affect6 en El Salvador pour une dur6e de plus de six
mois. Pour une durde moindre de six mois, un logement temporaire dans une de-
meure ou dans un h6tel convenable.

2. Lesfrais de transport

a) Entre le point d'entr6e en El Salvador et le lieu d'affectation du personnel canadien et
des personnes A leur charge, au commencement de la pdriode de service;

b) Entre le lieu d'affectation et le point de depart du El Salvador, du personnel canadien
et des personnes A leur charge, A la fin de leur mission;

c) Pour tous les d6placements officiels du coop&rant, y compris les d6placements entre la
r6sidence officielle du coop6rant canadien et son lieu de travail, lorsque ces deux en-
droits sont 6loign6s. Le mode de transport doit 8tre conforme aux normes officielle-
ment observ6es par les fonctionnaires du Gouvernement de El Salvador, ayant un
rang et une anciennet6 analogues;

d) Entre les lieux d'entre et de d6part en El Salvador et le lieu d'affectation, pour le
mat6riel professionnel et technique, ainsi que les effets personnels et m6nagers des
membres du personnel canadien et des personnes A leur charge. Les frais de transport
devront comprendre, s'il y a lieu, les frais de d6douanement et d'entreposage tempo-
raire pour les chargements qui arrivent et les frais d'emballage et d'entreposage tem-
poraire des chargements destin6s A l'exportation.

3. Les locaux et services de bureau, selon les normes du Gouvernement de El Salvador, y
compris, selon les besoins, les bureaux et le mobilier approprids, le personnel de soutien et
les sttno-dactylographes, le mat6riel professionnel et technique, les services tl6phoni-
ques, postaux et autres dont les membres du personnel canadien ont besoin pour remplir
efficacement leur mandat.
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4. L'aide ncessaire au d~douanement des effets mobiliers et personnels, de l'quipement
technique et professionnel du coop~rant canadien et des personnes A sa charge.

5. Le Gouvernement de El Salvador accordera aux coop~rants canadiens, un maximum de
quatre semaines de vacances par annie. Les vacances devront 8tre prises conform~ment
aux r~glements canadiens, soit A l'int~rieur ou l'ext(rieur de El Salvador, aux dates qui
seront approuv~es par les autoritds comp~tentes du Gouvernement de El Salvador.
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[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION T8CNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE CANADA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL
SALVADOR

El Gobierno de Canadd y el Gobierno de la Reptblica de El Salvador, quien de
ahora en adelante se llamard "Gobierno de El Salvador>, en su deseo de fortalecer
las cordiales relaciones existentes entre los dos paises y sus respectivos pueblos, y
movidos por el deseo de desarrollar la cooperaci6n t6cnica entre los dos paises de
conformidad con los objetivos del desarrollo econ6mico y social de El Salvador, han
acordado lo siguiente:

Articulo I. El programa de cooperaci6n t~cnica proporcionard:
1) Becas y Bolsas de Capacitaci6n Profesional para ciudadanos salvadorefios en

Canadd o en un tercer pais;
2) Expertos, instructores y t6cnicos canadienses para que presten sus servicios en

El Salvador;
3) El equipo y materiales requeridos para la exitosa ejecuci6n de los proyectos de

cooperaci6n t~cnica en El Salvador;
4) La elaboraci6n de estudios y proyectos disefiados para contribuir al desarrollo

social y econ6mico de El Salvador;
5) Cualquier otra forma de asistencia que sea de mutuo acuerdo.

Articulo II. El Gobierno de Canadd acuerda asumir todas las respon-
sabilidades a las que se refiere el Anexo A de este Convenio, bajo el titulo ' Respon-
sabilidades del Gobierno de CanadA >, en el momento y la forma establecidos.

Articulo III. El Gobierno de El Salvador acuerda asumir todas las respon-
sabilidades a las que se refiere el Anexo B de este Convenio, bajo el titulo de

Responsabilidades del Gobierno de El Salvador>>, en el momento y la forma esta-
blecidos. El alcance de dichas responsabilidades puede modificarse en relaci6n con
proyectos especificos.

Articulo IV. El Gobierno de CanadA sufragarA todos los gastos en que in-
curra bajo este Convenio, bajo cualquier enmienda al mismo o bajo algdn acuerdo
subsidiario, los cuales serdn enumerados como responsabilidad del Gobierno de Ca-
nadA. El Gobierno de El Salvador sufragard los gastos relacionados con el presente
Convenio, con cualquier enmienda al mismo o con algtdn acuerdo subsidiario que no
hayan sido mencionados como responsabilidad del Gobierno de Canadd.

Articulo V. Para los efectos de este Convenio, se entenderd:
1) Por -Empresas canadienses aquellas empresas o instituciones com-

prometidas con este programa de cooperaci6n t6cnica, o para cualquier otro pro-
grama aprobado o proyecto establecido bajo un acuerdo subsidiario.

2) Por -Personal canadiense todas aquellas personas contratadas para este
programa de cooperaci6n t6cnica a que se refiere el presente Convenio, o para cual-
quier otro programa aprobado o proyecto establecido bajo un acuerdo subsidiario.
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Articulo VI. El Gobierno de El Salvador asumird toda responsabilidad civil
en que pudieran incurrir el Gobierno de Canadd, las empresas canadienses o el per-
sonal canadiense, con motivo de una omisi6n o de un acto de ejecuci6n en cumpli-
miento de un proyecto o programa aprobado de acuerdo con el presente Convenio,
salvo que dichos actos hubieran sido causados intencionalmente o sean consecuencia
de negligencia grave (wilful misconduct).

Articulo VII. El Gobierno de El Salvador eximird a las empresas y personal
canadiense, incluyendo sus dependientes, de toda clase de impuestos, tasas y con-
tribuciones, fiscales o municipales sobre ingresos derivados de fuentes fuera de El
Salvador, de fondos de ayuda canadiense o del Gobierno de El Salvador segtin lo
estipula este Convenio, o cualquier acuerdo subsidiario.

Articulo VIII. El Gobierno de El Salvador eximird a las empresas cana-
dienses, personal canadiense, incluyendo sus dependientes, del pago de derechos de
importaci6n, aranceles u otros impuestos y gravimenes sobre equipo profesional y
t~cnico, efectos personales y dom~sticos, sujeto a su reexportaci6n, o a la ter-
minaci6n de la vida tdtil de dichos efectos o la enagenaci6n de los mismos a otras per-
sonas que gocen de dichas exenciones. Podrdn importar o exportar libre de derechos
arancelarios, consumo y ventas, un autom6vil por experto para su uso personal al
tiempo de su Ilegada al pais. Esta franquicia podrd ser usada con intervalos de dos
afios contados a partir de la fecha de otorgada por primera vez. Los funcionarios
favorecidos con ella podrdn vender sus vehiculos dentro del r6gimen fijado para los
funcionarios diplomdticos acreditados ante el Gobierno de El Salvador.

Articulo IX. El Gobierno de El Salvador eximird al personal canadiense y sus
dependientes del pago de derechos de importaci6n, tarifas aduaneras y otros gravd-
menes de impuestos sobre productos medicos, alimentos, bebidas y otros articulos
de uso diario que se puedan legalmente importar a El Salvador, adquiridos para sa-
tisfacer sus necesidades personales y familiares.

Articulo X. El Gobierno de El Salvador exonerard al personal canadiense y a
sus dependientes de la obligaci6n de sujetarse a las limitaciones de cambios de
moneda respecto a la reexportaci6n de sus fondos.

Articulo XI. En cumplimiento de los objetivos del presente Convenio el
Gobierno de Canadd y el Gobierno de El Salvador, actuando directamente o me-
diante sus 6rganos competentes, pueden concluir acuerdos subsidiarios en la forma
de intercambio de notas, cartas o memoranda, con respecto a lo siguiente:

i) cualquier programa o proyecto convenido que se ajuste a las disposiciones del
Articulo I de este Convenio;

ii) cambios en cuanto a las responsabilidades asumidas por cada gobierno, de
acuerdo con las disposiciones de los anexos A y B, con respecto a programas o
proyectos especificos;

iii) cualesquiera otros asuntos que les permitan a los dos gobiernos proseguir con-
juntamente los objetivos de este Convenio.
Todos los acuerdos subsidiarios concluidos seg6n las disposiciones de este

articulo, en cualquier forma que sea, deberdn referirse expresamente a este Con-
venio.
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Articulo XIL A no ser que los textos pertinentes expresamente digan lo con-
trario, cualquier acuerdo subsidiario concluido segtin las disposiciones del articulo
XI de este Convenio serdn considerados como acuerdos de mutuo entendimiento.

Articulo XIII. Cualesquiera diferencias que puedan surgir en la aplicaci6n de
las disposiciones de este Convenio o de cualquier acuerdo subsidiario concluidos
segtin sus disposiciones serdn resueltas mediante negociaci6n entre los gobiernos de
Canadd y El Salvador.

Articulo XIV. El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n se intercambiardn tan pronto como sea posible'. Entrari en vigencia en
la fecha en que se intercambien los respectivos instrumentos de ratificaci6n y con-
tinuard vigente hasta que cualquiera de las partes manifieste a la otra su deseo de
darlo por terminado, lo cual deberd hacerse por lo menos con seis meses de anticipa-
ci6n. La terminaci6n del Convenio no afectard la validez de los contratos en
ejecuci6n o de las garantias ya ofrecidas bajo los t&rminos de este Convenio.

Artculo XV. Los Anexos del presente Convenio pueden ser enmendados por
acuerdo mutuo de las Partes por medio de intercambio de notas, siempre que tales
enmiendas se hallen dentro del Ambito del presente Convenio.

EN TESTIMONiO de lo anterior, los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, suscriben este Convenio.

HECHO por duplicado, en San Salvador, El Salvador, el 14 de mayo de 1973, en
los idiomas ingl6s, espahol y franc6s, siendo las tres versiones igualmente aut6nticas.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Canadd: de El Salvador:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]
GILBERT CRAIG LANGILLE MAURIcIo ALFREDO BORGONOVO POHL

ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE CANADA
El Gobierno de Canadd proporcionard y pagard:

1. Los salarios, derechos, subsidios u otros emolumentos de las empresas y personal cana-
diense en la forma establecida en las condiciones de empleo o en los trminos del con-
trato, segtln fueron aplicables.

2. Los gastos de viaje del personal canadiense y sus dependientes entre su lugar normal de
residencia en Canadd y los puntos de entrada y partida en El Salvador.

3. Los gastos de transporte entre el lugar normal de residencia del personal canadiense en
Canad, y los puntos respectivos de llegada y partida en El Salvador, de los efectos per-
sonales y articulos dom~sticos del personal canadiense y sus dependientes, ademas del
equipo tcnico y profesional necesario para el desempefio eficiente de sus funciones.

4. Los gastos relacionados con la capacitaci6n profesional de personas de El Salvador en
Canadd o en un tercer pais, de la forma siguiente:
a) viAticos durante su estancia en Canadd, en un tercer pais;
b) subsidio para ropa;
c) libros, equipo o suministros necesarios para el programa emprendido en Canadd; o

en un tercer pais;

I The authentic French text indicates that the instruments of ratification will be exchanged in El Salvador- Le texte
authentique franqais mdique que les instruments de ratification seront 6changes en El Salvador.
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d) derechos de inscripci6n y afines;
e) servicios m6dicos y de hospitales necesarios;
J) boleto de viaje a&eo, clase econ6mica, desde un punto aprobado de embarque en El

Salvador hasta el destino designado en Canadd o en un tercer pais, y regreso;
g) el transporte dentro del Canadd o dentro del tercer pais exigido por el Programa.

5. El equipo y material necesarios para el desarrollo de los programas de conformidad a los
acuerdos subsidiarios.

6. Gastos m6dicos y hospitalarios del personal canadiense en El Salvador.

ANEXO B

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DE EL SALVADOR

El Gobierno de la Repiiblica de El Salvador proporcionard y pagard:
I a) Los gastos normales de hotel, incluyendo comidas, del personal canadiense y per-

sonas a su cargo antes de que puedan obtener un alojamiento permanente, asi como
durante el periodo inmediatamente anterior a la partida una vez que hayan aban-
donado su alojamiento permanente;

b) vivienda que contenga el mobiliario de un nivel equivalente al que corresponde a fun-
cionarios de El Salvador, de categoria y antigiuedad comparables, si la estadia en El
Salvador fuere mayor de seis meses. Si el periodo fuera menor de seis meses al aloja-
miento temporal en vivienda o en hotel adecuado.

2. Transporte
a) Del punto de entrada en El Salvador al lugar de residencia del personal canadiense y

personal a su cargo, al comienzo de su misi6n.
b) Del lugar de residencia al punto de salida de El Salvador para el personal canadiense

y personas a su cargo, a la terminaci6n del trabajo asignado.
c) De todas las jornadas oficiales, incluyendo transporte entre el lugar de residencia del

funcionario canadiense y su lugar de trabajo, siempre que estas localidades no sean
pr6ximas. Dicho transporte ser. de un nivel similar al concedido normalmente a un
funcionario pfiblico del Gobierno de El Salvador de categoria y antigiedad com-
parables.

d) Entre los puntos de entrada y partida de El Salvador y el lugar de destino, del equipo
profesional y t6cnico y los efectos personales y dom6sticos del personal canadiense y
personas a su cargo. Tales costos de transporte deber.n incluir, cuando sea
aplicable, el paso de Aduana y el almacenamiento temporal en relaci6n con los en-
vios de Ilegada, y empaquetamiento para la exportaci6n y almacenamiento temporal,
en relaci6n con los embarques de partida.

3. Alojamiento y servicios de oficinas a nivel del Gobierno de El Salvador, incluyendo si
fuera apropiado, espacio adecuado de oficina y mobiliario, personal de oficina y ta-
quimecan6grafas y otro equipo profesional y t6cnico, instalaciones telef6nicas, facili-
dades postales y de otro tipo destinadas a que el personal canadiense pueda realizar
eficazmente su tarea.

4. Ayuda en acelerar el paso de aduanas de cualquier efecto personal o t&cnico del personal
canadiense y personas a su cargo.

5. Todo el personal canadiense tendri derecho a vacaciones por un periodo miximo de cua-
tro semanas por aflo, que serdn concedidas de acuerdo con el reglamento de dias de per-
miso de Canadd, bien sea dentro o fuera de El Salvador, en cualquier momento dispuesto
o acordado entre el personal canadiense y las autoridades competentes de El Salvador.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND
CONCERNING THE RECIP-
ROCAL GRANTING OF AU-
THORIZATIONS TO OPERATE
AMATEUR RADIO STATIONS

The Ambassador of Iceland to the
Secretary of State for External Affairs
of Canada

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS CONCERNANT
L'OCTROI RICIPROQUE D'AU-
TORISATIONS AUX STATIONS
RADIO AMATEURS

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION 3]

L'Ambassadeur d'Islande au Secretaire
d'Etat aux affaires extirieures du
Canada

May 22, 1973

I have the honour to propose, on in-
structions from my Government, that an
Agreement be concluded between the
Government of Canada and the Govern-
ment of Iceland concerning the recipro-
cal granting of authorization to permit
licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations in
the other country, in accordance with the
provisions of Article 41 of the Inter-
national Radio Regulations, done at
Geneva in 1959.2 It is proposed that an
agreement with respect to this matter be
concluded as follows:

(1) An individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station
licensed by such Government shall be permit-
ted by the other Government, on a reciprocal
basis and subject to the conditions stated

I Came into force on 13 June 1973, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United States of America: Treaties and Other Interna-

tional Acts Series 4893.

Le 22 mai 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, selon
les instructions reques de mon Gouver-
nement, que soit conclu entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement
d'Islande un accord pr6voyant que les
radios amateurs titulaires d'une licence
de l'un ou l'autre pays soient autoris6s A
exploiter leur station dans I'autre pays en
conformit6 avec les dispositions de l'arti-
cle 41 des R~glements internationaux de
radiocommunications adopt6s & Gen~ve
en 1959". J'ai le plaisir de proposer que
l'Accord soit conclu aux conditions sui-
vantes :

(1) Quiconque est titulaire d'une licence
de radio amateur d61ivr6e par son Gouverne-
ment et exploite une station d'amateur agr6e
par ce meme Gouvernement sera autoris6 par
l'autre Gouvernement, sur la base de la r~ci-
procit6 et sous r6serve des dispositions

I Entr en vigueur le 13 juin 1973, date de la note de
r~ponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
4 Union internationale des t 16communications, Rfgle-

ment des radiocommunications, Genve, 1959.
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below, to operate such a station in the ter-
ritory of the other Government.

(2) The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his
station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency
of the other Government an authorization
for that purpose.

(3) The appropriate administrative
agency of each Government may issue an au-
thorization, as provided for in paragraph 2,
under such conditions and terms as it may
prescribe, including the right of cancellation
at the convenience of the issuing Government
at any time.

(4) The appropriate administrative
agency of each Government may issue an au-
thorization to a citizen of the other country
on the same basis as it does to its own citi-
zens, provided that the person in question
has a fixed address while staying in the coun-
try.

If the Government of Canada accepts
the foregoing conditions, I have the
honour to propose that this Note and
your reply to that effect shall constitute
an Agreement between the Government
of Iceland and the Government of Can-
ada which shall enter into force on the
date of your reply, and shall remain in
force until terminated upon six months
notice, in writing, by either Govern-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

HARALDUR KROYER

Ambassador

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

6nonc6es ci-apr~s, A exploiter ladite station
sur le territoire de I'autre Gouvernement.

(2) Avant de pouvoir exploiter sa station
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1, le
titulaire d'une licence de radio amateur deli-
vr6e par son Gouvernement devra obtenir
l'autorisation du service comptent de l'autre
Gouvernement.

(3) Le service comp6tent de chaque
Gouvernement pourra d6livrer I'autorisation
vis6e au paragraphe 2, aux conditions qu'il
6dictera, en se r~servant notamment le droit
de I'annuler A son gr6 et A tout moment.

(4) Le service compktent de chaque
Gouvernement pourra d61ivrer ladite autori-
sation A un ressortissant de I'autre pays aux
mmes conditions qu'A ses propres citoyens,
pourvu que la personne en question ait 6tabli
sa r6sidence fixe dans le pays.

Si les dispositions qui pr&cdent
agr6ent au Gouvernement du Canada,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
Note et la r(ponse que vous y donnerez
constituent, entre le Gouvernement
d'Islande et le Gouvernement du
Canada, un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r6ponse et le
demeurera jusqu'k ce qu'il soit d~nonc6
par l'un des deux Gouvernements en
donnant A l'autre, par 6crit, un pr(avis de
soixante jours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma trbs
haute consideration.

Ambassadeur,
HARALDUR KROYER

L'honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa
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The Secretary of State for External Af-
fairs of Canada to the Ambassador of
Iceland

Ottawa, June 13, 1973

No ECT/653

Excellency:
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of May 22, 1973 pro-
posing that an agreement be concluded
between the Government of Canada and
the Government of Iceland on the reci-
procal granting of authorization to per-
mit licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations in
the other country, in accordance with the
provisions of Article 41 of the Interna-
tional Radio Regulations, done in 1959
at Geneva.

I am pleased to confirm that the Gov-
ernment of Canada is prepared to con-
clude such an agreement on the basis of
the conditions outlined in Your Excellen-
cy's Note.

I have the honour to inform you that
the Canadian Government accepts those
proposals and agrees that your Note and
this reply, the French and English texts
of which are equally authentic, shall
constitute an Agreement between the
Government of Iceland and the Govern-
ment of Canada which shall enter into
force on the date of this Note and shall
remain in force until terminated upon
six months' notice, in writing, by either
Government.

Accept, Excellency, the renewed as-

surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

secretary of State
for External Affairs

His Excellency Haraldur Kr6yer
Ambassador of Iceland
Ottawa

Le Secr6taire d'Etat aux affaires extd-
rieures du Canada l I'Ambassadeur
d'Islande

Ottawa, 13 juin 1973

N' ECT/653

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre Note du 22 mai 1973 dans laquelle
vous avez propos6 qu'un accord de r6ci-
procit soit conclu entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de
l'Islande prvoyant que les radio ama-
teurs titulaires d'une licence de 'un ou
l'autre pays soient autoris~s 2 exploiter
leur station dans l'autre pays en confor-
mit6 avec les dispositions de l'article 41
des Rbglements internationaux de radio-
communications adopt~s A Gen~ve en
1959.

J'ai le plaisir de vous confirmer que le
Gouvernement du Canada est pr& A con-
clure un Accord aux conditions stipul6es
dans la Note de votre Excellence.

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement canadien accepte ces pro-
positions et est d'accord pour que votre
Note et cette r6ponse en langues fran-
aise et anglaise, les deux textes faisant

6galement foi, constituent un Accord en-
tre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de l'Islande qui entrera
en vigueur A la date de cette Note. Cet
Accord restera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre des
deux gouvernements sur pr6avis 6crit de
six mois.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence Haraldur Kr6yer
Ambassadeur d'Islande
Ottawa
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GENERAL TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HAITI

The Government of Canada and the Government of the Republic of Haiti,
(herein-after called the Government of Haiti), wishing to strengthen the existing cor-
dial relations between the two states and their peoples and moved by the desire to
develop a program of technical co-operation between the two countries in conformi-
ty with the objectives of economic and social development of the Republic of Haiti,
have agreed to the following:

Article L The program of technical co-operation shall provide for:
(1) The assignment of Canadian experts in Haiti in fields mutually agreed upon,

namely: technical training, agriculture and fisheries;
(2) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic

and social development of Haiti;
(3) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article II. The Government of Canada agrees to assume those responsibilities
referred to in Annex A to this Agreement, entitled "Responsibilities of the Govern-
ment of Canada".

Article 1I. The Government of Haiti agrees to assume those responsibilities
referred to in Annex B to this Agreement, entitled "Responsibilities of the Govern-
ment of Haiti".

Article IV. The Government of Canada shall be responsible for all costs in-
curred under this Agreement, under any amendment hereto under any subsidiary
agreement to this Agreement, that are enumerated therein as being the specific re-
sponsibility of the Government of Canada. Conversely, the Government of Haiti
shall be responsible for all costs under the aforementioned agreements that are enu-
merated therein as being the specific responsibility of the Government of Haiti. The
Government of Haiti and the Government of Canada shall mutually agree for as-
suming the responsibility of all other costs under the aforementioned agreements
which have not been specified as being the responsibility of one Government or the
other.

Article V. The articles of this Agreement and the annexes (A) and (B) are
considered to be an integral part of this Agreement.

Article VI. In this Agreement:
(1) "Canadian firms" shall mean those Canadian firms engaged in a program

of technical co-operation under this Agreement or in an approved program or pro-
ject established under a subsidiary agreement to this Agreement.

(2) "Canadian personnel" shall mean those Canadian experts engaged in a
program of technical co-operation under this agreement or in an approved program
or project established under a subsidiary agreement to this Agreement.

I Came into force on 12 July 1973 by signature, in accordance with article xvI.
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Article VII. The Government of Haiti agrees that the Government of Canada
shall be saved harmless from and against any civil liability whatsoever and that all
Canadian firms and Canadian personnel who are engaged in an approved program
or project established under a subsidiary agreement to this Agreement shall be saved
harmless from and against civil liability arising out of or in the performance of their
duties. Furthermore, under this guarantee the Government of Haiti agrees to protect
the interest and assume the defense of all Canadian firms or Canadian personnel, as
described, in the case of claims which may be made against them in the performance
of their duties, except for those resulting from fraudulent acts or wilful misconduct.

Article VIII. The Government of Haiti shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependents, from all resident and local taxes,
including income taxes or other types of taxes, on any income arising outside of
Haiti, or from Canadian aid funds or on their income coming from the Government
of Haiti, as provided in this Agreement or any subsidiary agreement to this Agree-
ment, as well as exempt them from the necessity of filing income tax returns in Haiti
to justify these exemptions.

Article IX. The Government of Haiti shall grant duty free entry of technical
and professional equipment, household and bona fide personal effects for the Cana-
dian firms and the Canadian personnel, including their dependents, one automobile
per expert, provided the expert is working in Haiti for a period of at least six months.
These conditions shall be applicable provided that these goods shall be exported to
Canada when the work of the expert has ended except for those goods which have
become obsolete or those transferred to the Government of Haiti or to persons en-
titled to the same privileges.

Article X. The Government of Haiti, through the Representative of the Cana-
dian Government in Haiti, and according to a basic quota to be determined later, shall
grant Canadian personnel and their dependents for their personal needs duty free en-
try of medicinal products, food-stuffs, alcoholic beverages, and other articles of daily
use provided such goods may be legally imported into Haiti.

Article XI. The Government of Haiti shall waive for Canadian personnel and
their dependents foreign exchange restrictions in respect of the export of funds im-
ported into Haiti by such persons.

Article XII. To reach the objectives of this Agreement, the Government of
Canada and the Government of Haiti, acting directly or through their authorized
agencies, may from time to time conclude subsidiary agreements, evidenced by letters,
notes or memoranda, in respect of any program or project agreed upon and estab-
lished in accordance with the conditions stipulated in Article I of this Agreement.

Article XIII. Unless it is specifically stated otherwise any and all subsidiary
agreements entered into in accordance with Article XII of this Agreement shall be con-
sidered to be administrative arrangements only and not as formal treaties binding the
two parties under national or international laws.

Article XIV. Differences which may arise in the interpretation and the im-
plementation of the provisions of this Agreement, or any subsidiary agreement to this
Agreement, shall be settled by negotiations between the Government of Canada and
the Government of Haiti or any other manner mutually acceptable to the Parties to
this Agreement.
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Article XV. The Agreement and its Annexes may be amended by agreement of
the two Parties. Annexes to this Agreement may also be amended by an exchange of
letters or notes between the Parties to this Agreement or through their authorized
agencies, provided that such amendment shall be within the scope of this Agreement.

Article XVI. This Agreement shall be effective on the date it is signed by the
two Parties and shall remain effective as long as one Party or the other has not ter-
minated it by six (6) months notice in writing. However, such termination shall not
void the contracts already entered into and the guarantees already given under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in four copies at Port-au-Prince this 12th day of July 1973, two in the
English and two in the French language, each of which so executed shall be deemed to
be an original.

D. A. RAYMOND

For the Government of the Republic of Haiti

W. M. WOOD
For the Government of Canada

ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA
The Government of Canada will provide and pay for:

1. The salaries, allowances or other emoluments, to Canadian firms or personnel as set forth
in the terms of employment or in the stipulations of contract, whichever are applicable,

2. The costs of travel for Canadian personnel and their dependents between their normal
place of residence in Canada and the point of entry and departure in Haiti;

3. The costs of transporting, between the normal place of residence of Canadian personnel
in Canada and the respective points of arrival and departure in Haiti, the household and
personal effects of Canadian personnel and their dependents plus the professional and
technical equipment necessary for the effective performance of their duties;

4. If Canada grants scholarships to Haitian citizens the following costs associated with their
training in Canada:
(a) a per diem living allowance while in Canada;
(b) a clothing allowance;
(c) books, equipment or supplies as required for the programme being undertaken in

Canada;
(d) tuition, registration and other related fees;
(e) medical and hospital services;
(/) economy air fare from an approved point of embarkation in Haiti to a designated

destination in Canada;
(g) transportation within Canada required in connection with the training sessions.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF HAITI
1. The Government of Haiti shall provide and pay for:

1.1 Housing. Housing containing basic hard furnishing for the experts assigned in a place out-
side Port-au-Prince, the standard of this to be equivalent to that normally accorded a civil
servant of the Government of Haiti of comparable rank and seniority.

1.2 Transportation. For all official journeys, including transportation between the expert's
official place of residence and his places of work whenever these two locations are not in
close proximity. Such transportation to be of a similar standard to that normally granted to
a civil servant of the Government of Haiti of comparable rank and seniority.

1.3 Administrative expenses. Office accommodation and services according to Haitian stand-
ards, including, when required, furnishings, support personnel, basic technical and profes-
sional equipment, telephone, postal and other facilities needed to enable the Canadian per-
sonnel to carry out their assignment effectively.

2. The Government of Haiti shall:
2.1 Assist in expediting the clearance through customs of personal and household effects, and

of technical and professional equipment of Canadian experts and their dependents.
2.2 Grant to Canadian experts, leave for a maximum period of four weeks per annum, except

teachers who shall be entitled to a maximum period of eight weeks per annum. Leave shall
be taken in accordance with Canadian leave regulations, either inside or outside Haiti at a
time to be approved by the appropriate Haitian authorities.
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ACCORDt GINIRAL DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE D!HAITI

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti,
(appel6 ci-apres le Gouverneient d'Halti), 46sireux de renforcer les liens d'amiti et
de cooperation entre les deg pays et leur p8iple et d'6tablir les modalitgs d'applica-
tion d'un programme de cq-6p~ration technique conformgment aux objectifs de d6-
veloppement 6conomique et sdcial du Gbuv'etnement d'Haiti, ont convenu de ce qui
suit :

Article L Le program. de cooperation technique comprendra
1) L'affectation en Haiti de c9oprapts canadiens dans les domaines acceptgs par

les deux parties notammen ,eux'd l'enseignement technique, de l'agriculture et
des pecheries;

2) L'6laboration d'6tudes et de projets en vue de contribuer au d6veloppement 6co-
nomique et social d'Haiti;

3) Toute autre forme de coopdration accept6e par les deux parties.

Article I. Le Gouvernement du Canada assumera les obligations men-
tionnges A l'annexe (A) du pr6sent accord, sous le titre : << Obligations du Gouverne-
mient du Canada)).

Article II. Le Gouvernement d'Haiti assumera les obligations mentionn6es A
lanneie (B) du present accord, sous le titre : ((Obligations du Gouvernement
d'Haiti;).

Article IV. Le Gouvernement du Canada assumera tous les cotits qui, en-
courts'Aix termes du present accord, d'une modification, ou d'un accord sub-
sidiaWe, sont 6num~r~s comme obligations sp~cifiques du Gouvernement du
Canada.

En contrepartie, le Gouvernement d'Haiti assumera tous les cofits qui, aux
termes des accords pr6cit6s, sont 6num6r6s comme obligations sp~cifiques du Gou-
vernement d'Haiti.

Le Gouvernement d'Ha'iti et le Gouvernement du Canada d6termineront de gr6
A gr6 la responsabilitd de tous les autres cofits qui ne sont pas 6numdr6s dans ces dits
accords comme obligations sp6cifiques de l'un ou l'autre Gouvernement.

Article V. Les articles du present accord et les annexes (A) et (B) sont parties
int6grantes dudit accord.

Article VI. Dans le pr6sent accord
1) <<Socits canadienri9>> d6signera les soci6t6s canadiennes engag6es aux

termes du pr6sent accord, dans un programme de cooperation technique ou dans un
programme approuv6 ou un projet' 6tabli aux termes d'un accord subsidiaire audit
accord. I .:

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1973 par la signature, conformement A I'article XVI.
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2) <(Personnel canadien> d~signera les experts et coop~rants canadiens
engag6s aux termes du pr6sent accord, dans un programme de cooperation techni-
que ou dans un programme approuv6 ou un projet 6tabli aux termes d'un accord
subsidiaire audit accord.

Article VII. Le Gouvernement d'Haiti s'engage A tenir le Gouvernement du
Canada A couvert de toute responsabilit6 civile ainsi qu'A garantir les soci~t~s cana-
diennes et le personnel canadien qui participent au programme ou projet approuv6
en vertu d'un accord subsidiaire, contre toute consequence de la responsabilit6 civile
encourue dans l'ex~cution de leurs fonctions. Dans le cadre de la pr6sente garantie,
le Gouvernement d'Haiti s'engage de plus & servir les int~rts et A prendre charge de
la d6fense de toute sociWt canadienne ou membre du personnel canadien, tels que
d6crits au pr6sent article, en cas de poursuite recherchant la responsabilit6 civile en-
courue par ces derniers dans l'ex6cution de leurs fonctions, sauf dans les cas de dol
ou d'inconduite volontaire.

Article VIII. Le Gouvernement d'Haiti accordera, aux socit~s canadiennes
et aux coop~rants canadiens, y compris les personnes leur charge, 'exemption de
toutes les formes de taxes de r6sidence, taxes locales, imp6ts ou autres taxes sur leurs
revenus provenant de l'ext~rieur d'Haiti, ou des fonds de la cooperation canadienne
et sur leurs revenus provenant du Gouvernement d'Haiti, tel que pr6vu dans le pr6-
sent accord ou dans tout autre accord subsidiaire A cet accord, ainsi que la dispense
de presenter une d6claration 6crite au sujet de ces exemptions.

Article IX. Le Gouvernement d'Haiti permettra aux sociit6s canadiennes et
au personnel canadien, y compris les personnes h leur charge, l'entr6e en franchise de
l'quipement technique et professionnel, des effets mobiliers et personnels, d'un vd-
hicule de service, pour chaque coop~rant, si ce dernier est affect6 en Haiti pour une
dur~e d'au moins six mois. Ces dispositions s'appliqueront sous r6serve que tous ces
biens seront export~s au Canada A ia fin de la mission du coop~rant, A I'exception de
ceux devenus inutiles ou de ceux c6d~s au Gouvernement d'Ha'ti ou A des personnes
jouissant des memes privileges.

Article X. Le Gouvernement d'Haiti, par l'interm6diaire de la Repr6sentation
du Gouvernement du Canada en Haiti, et selon un quota de base A determiner, per-
mettra au personnel canadien et aux personnes A leur charge, l'entr6e en franchise,
pour leurs besoins personnels, de m~dicaments, de denr6es alimentaires, de boissons
alcooliques et d'autres articles de consommation courante pourvu que l'importation
de tels produits soit permise en Haiti.

Article XI. Le Gouvernement d'Ha'iti accordera aux membres du personnel
canadien et aux personnes 4 leur charge la levee des restrictions sur le change
6tranger A l'gard de I'exportation des fonds qu'ils ont import6s en Haiti.

Article XII. Conform6ment aux objectifs du present accord, le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement d'Haiti, soit directement, soit par l'inter-
m~diaire de leurs organismes comp6tents, pourraient de temps A autre conclure des
ententes subsidiaires, dont preuve 6crite sera faite par des lettres, des notes ou des
memorandums relativement ;k tout programme ou projet accept6 et 6tabli en vertu
des dispositions de l'Article 1 du pr6sent accord.

Article XIII. Les accords subsidiaires qui seraient conclus conform6ment A

l'Article XII du pr6sent accord seront consid~r~s comme des ententes d'ordre
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administratif seulement et non comme des accords formels liant les parties en vertu
du droit international ou national, sauf stipulations contraires.

Article XIV. Les diffdrends qui pourraient naitre de l'interprdtation ou de la
mise en ceuvre des dispositions du present accord ou d'un accord subsidiaire seront
rdgl6s par voie de n6gociations entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment d'Ha'ti, ou de toute autre manire mutuellement acceptde par les Parties au
pr6sent accord.

Article XV. Le present accord ainsi que ses annexes peuvent Etre modifis
apr~s entente entre les deux Parties. Les annexes au present accord peuvent aussi tre
modifides par 6change de lettres ou de notes entre les Parties au pr6sent accord ou
par l'intermddiaire de leurs agences compdtentes, pourvu que de telles modifications
soient conformes aux objectifs du present accord.

Article XVI. Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature par
les deux Parties et le demeurera tant que l'une ou l'autre Partie ne I'aura pas ddnonc6
par un prdavis 6crit de six mois. Toutefois, une telle ddnonciation ne portera pas at-
teinte a la validit6 des contrats dejA conclus et des garanties dej5 fournies dans le
cadre du present accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 cet accord.

FAIT A Port-au-Prince, le 12 juillet 1973 en quatre exemplaires, deux de langue
franqaise et deux de langue anglaise, chacun des quatre textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti
D. A. RAYMOND

Pour le Gouvernement du Canada
W. M. WooD

ANNEXE A

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA
Le Gouvernement du Canada prendra A sa charge :

1. Le traitement, les indemnit6s et les autres r6tributions vers6s au personnel canadien tel
que pr~vu par les conditions d'emploi ou les dispositions du contrat.

2. Les frais de d6placement du personnel canadien et des personnes A leur charge, entre leur
domicile au Canada et le lieu d'entr&e et de d6part en Haiti.

3. Les frais de transport, entre le domicile canadien du coop6rant et le lieu d'entr6e et de
d6part en Haiti, des effets personnels et m6nagers appartenant au coop6rant et aux per-
sonnes A sa charge et du materiel professionnel et technique dont le coop~rant a besoin
pour remplir efficacement son mandat;

4. S'il accorde des bourses d'6tude A des citoyens haitiens, les frais suivants, se rattachant aux
stages de perfectionnement au Canada :
a) une indemnit6 journali~re durant le sjour au Canada;
b) une allocation pour le vetement;
c) l'achat de livres, d'6quipement ou de fournitures requis pour le programme A suivre

au Canada;
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d) les frais de scolarit6, d'inscription et les autres d~penses connexes;
e) les soins m6dicaux et hospitaliers;
f) les billets d'avion, aller-retour, en classe 6conomique du lieu d'embarquement ap-

prouv6 en Haiti A un lieu d6termin6 au Canada;
g) les voyages A l'int~rieur du Canada, n6cessaires pour atteindre les objectifs du stage

de perfectionnement.

ANNEXE B

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT D'HAITI

1. Le Gouvernement d'Haiti prendra / sa charge :

1.1 Le logement. Un logement contenant un mobilier de base pour le coop~rant lorsqu'il est
affect6 dans un endroit 6loign6 de Port-au-Prince, et qui repond aux normes prdvues pour
un fonctionnaire du Gouvernement d'Haiti ayant un rang et une anciennet6 analogues.

1.2 Les frais de transport. Pour les deplacements officiels du coop6rant, y compris les
d~placements entre sa residence officielle et son lieu de travail, lorsque ces deux endroits
sont 6loign6s. Le mode de transport doit atre conforme aux normes officiellement
observdes pour les fonctionnaires du Gouvernement d'Haiti, ayant un rang et une ancien-
nete analogues.

1.3 Lesfrais gdndraux. Un bureau y compris, s'il y a lieu, le mobilier, le personnel de sou-
tien, l'quipement technique et professionnel de base, le tdl6phone, le courrier et les
autres facilit6s n6cessaires pour mener A bonne fin la mission du coop~rant, le tout con-
forme aux normes 6tablies par le Gouvernement d'Haiti.
2. Le Gouvernement d'Haiti assurera :

2.1 L'aide n6cessaire au didouanement des effets mobiliers et personnels, de '6quipement
technique et professionnel du coop~rant canadien et des personnes b sa charge.

2.2 Aux coop6rants canadiens, un maximum de quatre semaines de vacances par ann6e, sauf
pour les enseignants qui recevront un maximum de huit semaines par annie. Les vacances
devront etre prises conform6ment aux r~glements canadiens, soit A l'int6rieur ou A 'ext&
rieur d'Haiti, aux dates qui seront approuv6es par les autorit6s comp6tentes du Gouverne-
ment d'Haiti.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING RECIPROCAL REG-
ISTRATION OF TRADE
MARKS

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE CON-
CERNANT LE D8POT R8CI-
PROQUE DES MARQUES DE
COMMERCE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I

S -1 ; A T

.~0! I . M" A -A T in MMb4K Z .tb.

Al * A ix *

I Came into force on 16 July 1973, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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t4A-A Ia 4 t1 Pi *

[TRANSLATION]'

Peking, July 16, 1973

Excellency,
I have the honour to refer to the dis-

cussions concerning reciprocal trade
mark registration, which the represen-
tatives of our two governments have held
in order to strengthen the friendly rela-
tions between our two countries and pro-
mote the expansion of trade.

On behalf of the Government of the
People's Republic of China, I confirm
that the following agreement has been
reached on the question of reciprocal
registration of trade marks between the
two countries:

"The Governments of both countries agree
that, on a reciprocal basis, persons, partner-
ships, companies, corporations and govern-
mental enterprises of either country may ap-
ply for registration of trade marks in the
other country in accordance with its law and
be granted the right to exclusive use thereof."

If the foregoing is acceptable to the
Government of Canada, I have the hon-
our to propose that this note and Your
Excellency's note in reply to that effect,
which is equally authentic in English and

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

PMkin, le 16 juillet 1973

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-

tiens concernant le d6p6t rciproque des
marques de commerce entre les repr~sen-
tants de nos deux gouvernements en vue
de renforcer les relations amicales entre
nos deux pays et de promouvoir l'expan-
sion du commerce.

Au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine, je confirme
que l'entente suivante a W conclue con-
cernant le d~p6t r6ciproque des marques
de commerce entre les deux pays :

OLes gouvernements des deux pays con-
viennent que les personnes, les entreprises
conjointes, les compagnies, les soci~t6s et les
entreprises d'Etat de l'un ou l'autre pays
pourront, sur une base r6ciproque, pr6senter
une demande de d6p6t des marques de com-
merce dans l'autre pays conform~ment A sa
loi et y obtenir le droit d'en faire un usage
exclusif. >)

Si ce qui prcde agree au Gouverne-
ment du Canada, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente Note et la r6ponse
de Votre Excellence A cet 6gard, dont les
versions anglaise et fran4;aise font

Traductton fournie par le Gouvernement canadien.
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in French, shall constitute an agreement
on this matter between the Government
of the People's Republic of China and
the Government of Canada, which shall
enter into force on the date of your re-
ply.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

[Signed)
CHIAo KUAN-HUA

Vice-Minister of Foreign
Affairs, of the People's

Republic of China

The Ambassador of Canada
to the People's Republic
of China

Peking, July 16, 1973

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of July 16, 1973,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the foregoing is acceptable to the
Government of Canada, who agree that
your note and this note in reply, which is
equally authentic in English and in
French, shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of this
reply.

I avail myself to this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

CHARLES J. SMALL

Canadian Ambassador

His Excellency Chiao Kuan-hua
Vice-Minister of Foreign Affairs of the

People's Republic of China

6galement foi, constituent sur cette ques-
tion, entre le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine et le
Gouvernement du Canada, un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez accepter, Excellence, les assu-
rances renouvelges de ma trs haute con-
sidgration.

Vice-Ministre des affaires
6trangres de la R~publique

populaire de Chine,

[Sign6J
KiAo KOUAN-HOUA

L'Ambassadeur du Canada
en la R~publique populaire
de Chine

11

P6kin, le 16 juillet 1973

Monsieur le Vice-Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note en date du 16 juillet 1973, qui
se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que ce
qui prc de agr6e au Gouvernement du
Canada, qui convient que votre Note et
la pr~sente r~ponse, dont les versions
anglaise et franqaise font 6galement foi,
constituent, entre nos deux gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur
A la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous
exprimer, Monsieur le Vice-Ministre, les
assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

Ambassadeur du Canada,
CHARLES J. SMALL

Son Excellence Kiao Kouan-houa
Vice-Ministre des affaires 6trang~res de

la R~publique populaire de Chine
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TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of
China,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,
With a view to strengthening trade relations and developing trade between their

two countries on the basis of equality and mutual benefit,
Have agreed as follows:

Article L The two Contracting Parties shall, subject to the laws and regula-
tions in force in each country, endeavour to create favourable conditions for further
strengthening the flow of goods between the two countries.

Article IL The two Contracting Parties shall grant each other most favoured
nation treatment with regard to customs duties, all taxes and subsidiary charges, le-
vied on imports and exports, as well as with regard to customs and other relevant
formalities, regulations and procedures.

Article III. The provisions of Article II of this Agreement shall not apply to
(a) treatment granted by either Contracting Party resulting from the membership of

either country in a customs union or free trade area, or from other ar-
rangements relating to preferential trade; and such measures as either Contract-
ing Party may take to meet its commitments under international commodity
agreements;

(b) treatment granted by either Contracting Party to neighbouring countries in
respect of border trade.

Article IV. The exchange of goods and technical services between the two
Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in force in each coun-
try, be carried out by legal and physical persons in Canada and state-owned import
and export corporations of the People's Republic of China.

Article V. All payments between the two Contracting Parties shall be made in
Canadian dollars, Chinese renminbi or in other mutually acceptable freely converti-
ble currencies in accordance with the foreign exchange regulations valid in each
country.

Article VI. The two Contracting Parties agree that they will facilitate the
development of mutually beneficial long-term commercial arrangements, between
the relevant trading bodies and enterprises of the two countries, in accordance with
mutual import and export requirements and possibilities.

Article VII. The two Contracting Parties undertake to promote the inter-
change of persons, groups and delegations engaged in trade between the two coun-
tries and to encourage the commercial exchange of technical expertise.

I Came into force on 13 October 1973 by signature, in accordance with article X.
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Article VIII. In order to facilitate the implementation of this agreement, the
two Contracting Parties agree to establish a Joint Trade Committee to meet periodi-
cally. The Committee shall meet once a year, unless otherwise mutually agreed,
alternately in Canada and China. When necessary, special meetings to discuss mat-
ters of mutual interest may be arranged through consultations between the two Con-
tracting Parties.

Article IX. The provisions of the present Agreement shall not limit the right
of either Contracting Party to apply measures for the protection of its national
security and economic interests, human, animal and plant life or health, and the pre-
servation of its national historical relics.

Article X. This Agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force for three years. The validity of this Agreement may be extended
for another three years if the two Contracting Parties agree thereto not less than
three months prior to the expiration of this Agreement.

Article XI. In the event of termination of this Agreement, all unfulfilled
obligations arising from the operation of this Agreement shall be fulfilled in accord-
ance with the provisions thereof.

Vol. 977,1-14199



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1975

ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine,

Appel~s ci-apr~s les parties contractantes,
En vue de renforcer les relations commerciales et de d6velopper les 6changes en-

tre les deux pays sur une base d'6galit6 et d'avantages r6ciproques,
Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les deux parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur dans leur pays respectif, feront tout leur possible pour cr6er des condi-
tions favorables pour renforcer davantage le volume des 6changes entre les deux
pays.

Article II. Les deux parties contractantes s'accordent l'une A l'autre le traite-
ment de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, tous les
impfts et les frais subsidiaires, frappant les importations et les exportations, et en ce
qui concerne les formalit6s douani~res et autres y ayant rapport, les r~glements et les
proc6dures.

Article III. Les dispositions de l'Article II du pr6sent Accord ne s'appliquent
pas
(a) au traitement accord6 par l'une ou l'autre des parties contractantes en raison de

l'appartenance de l'un ou l'autre pays A une union douanibre ou A une zone de
libre-6change, ou A d'autres arrangements ayant trait au commerce pr6f6rentiel;
et aux mesures que l'une ou l'autre des parties contractantes peut prendre pour
faire face a ses obligations dans des accords internationaux sur les produits de
base;

(b) au traitement accord6 par l'une ou l'autre des parties contractantes A des pays
voisins A l'gard du commerce frontalier.

Article IV. Les 6changes de produits et de services techniques entre les deux
parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans chaque
pays, seront effectu6s par des personnes juridiques et physiques au Canada et par les
soci6t6s d'importation et d'exportation d'Etat de la R6publique populaire de Chine.

Article V. Tous les paiements entre les deux parties contractantes se feront en
dollars canadiens, renminbis chinois ou dans toutes autres monnaies librement con-
vertibles et mutuellement acceptables, conform6ment aux rbglements du change
6tranger en vigueur dans chaque pays.

Article VL Les deux parties contractantes conviennent de faciliter l'61abora-
tion d'arrangements commerciaux A long terme mutuellement avantageux entre les
organismes et entreprises de commerce appropri6s des deux pays, en conformit6
avec les besoins et possibilit6s mutuels d'importationa.et d'exportation.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1973 par la signature, conform~ment A I'article X.
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Article VII. Les deux parties contractantes s'engagent t promouvoir les
visites de personnes, de groupes et de d6kgations qui s'occupent de commerce entre
les deux pays et A encourager les 6changes commerciaux de connaissances techni-
ques.

Article VIII. Afin de faciliter la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les deux
parties contractantes d6cident de cr6er un Comit6 mixte du Commerce qui se r6unira
p6riodiquement. Le Comit6 se r6unira une fois par an, A moins que les deux parties
n'en d6cident autrement, alternativement au Canada et en Chine. Lorsque n6ces-
saire, des r6unions sp6ciales pour discuter de questions d'int~rat mutuel pourront
Etre organis6es A la suite de consultations entre les parties contractantes.

Article IX. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit de
chaque partie contractante d'appliquer des mesures visant A prot6ger sa s6curit6 na-
tionale et ses int~rets 6conomiques, la vie ou la sant6 des humains, des animaux et
des plantes, et la preservation des reliques historiques nationales.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant trois ans. La validit6 du pr6sent Accord pourra 8tre pro-
rog6e pour trois autres ann6es par consentement des deux parties contractantes, au
moins trois mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

Article XI. En cas de r~siliation du present Accord toutes les obligations non
remplies d6coulant de l'ex6cution dudit Accord doivent 8tre remplies conform6ment
aux dispositions dudit Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement in two copies
in the English, French and Chinese languages, the three language versions being
equally authentic.

DONE at Peking this thirteenth day of October 1973.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet efft, ont sign6 le present

Accord en double exemplaire en anglais, frangais et chinois, les trois versions faisant
6galement foi.

FAIT A Pekin ce treizi~me jour d'octobre 1973.

Pour le Gouvernement du Canada
P. E. TRUDEAU

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine
CHOU EN-LAI

For the Government of the People's Republic of China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA

The Government of Canada and the Government of Costa Rica, wishing to
strengthen the existing cordial relations between the two states and their peoples and
moved by the desire to develop a program of technical co-operation between the two
countries in conformity with the objectives of economic and social development in
Costa Rica, have agreed to the following:

Article I. The program of technical co-operation will provide for:
(1) Scholarships, fellowships and training awards for Costa Rican citizens in

Canada, or in a third country;
(2) Canadian experts, instructors, and technicians to work in Costa Rica;
(3) Such equipment and materials as may be required for the successful execution

of projects of technical co-operation in Costa Rica;
(4) The elaboration of studies, and projects designed to contribute to the social and

economic development of Costa Rica;
(5) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article 1I. The Government of Canada agrees to assume all those respon-
sibilities referred to in Annex A to this Agreement, entitled "Responsibilities of the
Government of Canada", at the time and in the manner set out.

Article III. The Government of Costa Rica or its institutions agrees to
assume all those responsibilities referred in Annex B of this Agreement, entitled
"Responsibilities of the Government of Costa Rica", at the time and in the manner
set out. The scope of these responsibilities may be modified in relation to specific
projects.

Article IV. The Government of Canada shall be responsible for all costs in-
curred under this Agreement, under any amendment hereto, or under subsidiary
agreement that are enumerated therein as being the responsibility of the Government
of Canada. The Government of Costa Rica shall be responsible for all costs under
the present agreement that are not designated as being the responsibility of the Gov-
ernment of Canada.

Article V. In this Agreement
(1) "Canadian firms" shall mean those Canadian firms engaged in this pro-

gram of technical co-operation or in an approved program or project established
under a subsidiary agreement.

(2) "Canadian personnel" shall mean all those persons contracted within this
program of technical co-operation through the present Agreement for an approved
program or project established under a subsidiary agreement.

I Came into force on 15 May 1975, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at

San Jos6, in accordance with article XiV.
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Article' VI. The Government of Costa Rica shall indemnify and save harmless
the Government of Canada, Canadian firms, Canadian personnel and those persons
for whom they have assumed responsibility and are engaged in an approved project
or program, from and against civil liability arising out of or in the course of the per-
formance of their duties, except those arising from wilful misconduct.

/

Article VII. The Government of Costa Rica shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel including their dependents from all types of resident tax, local
taxes, income tax or any other type of taxes, on remuneration received from sources
outside Costa Rica, from Canadian aid funds or from the Government of Costa
Rica as provided for in this Agreement or any subsidiary agreement, as well as from
the obligation to present any written declaration in relation to these exemptions.

Article VIIL The Government of Costa Rica shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel including their dependents from import, customs, and
other duties on technical and professional equipment on personal and domestic ef-
fects subject to their re-exportation or the termination of the useful life of such ef-
fects, or to the disposition of the same to persons enjoying similar exemptions.
They will be able to import or export, free of customs duties, sales taxes and other
duties, one automobile per expert for personal use at the time of their arrival in the
country. This privilege may be used at two-year intervals from the date when it is
first granted. The personnel enjoying it may sell their vehicles under the conditions
established for diplomatic personnel accredited to the Government of Costa Rica.

Article IX. The Government of Costa Rica shall exempt Canadian personnel
and their dependents from import duties, customs tariffs and other taxes on medici-
nal products, food-stuffs, beverages, and other articles of daily use that may be
legally imported into Costa Rica for the personal requirements of the Canadian per-
sonnel and their families.

Article X. The Government of Costa Rica shall grant Canadian personnel
and their dependents freedom from currency exchange restrictions in respect of the
re-exportation of their funds.

Article XL In fulfilment of the objectives of the present Agreement, the Gov-
ernment of Canada and the Government of Costa Rica, acting directly or through
their competent agencies, may conclude subsidiary agreements in the form of an ex-
change of notes, letters or memoranda, with respect to the following:
i) any agreed program or project established under the provisions of Article I of

this Agreement;
ii) changes in the responsibilities assumed by each country, in accordance with the

provisions of Annexes A and B with respect to specific programs or projects;
iii) any other matters which may enable the two governments to attain jointly the

objectives of this Agreement.
All subsidiary agreements concluded in accordance with the provisions of this

article in any form, shall make specific reference to this Agreement.

Article XII. Unless it is specifically stated otherwise, any subsidiary agree-
ment concluded in accordance with this Agreement shall be considered to be admin-
istrative arrangements only.
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Article XIII. Differences which may arise in the implementation of the provi-
sions of this Agreement, or of any subsidiary agreement, shall be settled by means of
negotiations between the Government of Canada and the Government of Costa
Rica, or in any other manner mutually agreed upon by the parties.

Article XIV. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible. It shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, and shall remain in force unless
one of the parties gives notice of termination to the other at least six month in ad-
vance. Such termination shall not affect the validity of the contracts already nego-
tiated nor the guarantees already furnished under the terms of this Agreement.

Article XV. The Annexes of the present Agreement may be amended by
agreement of the parties through an exchange of letters between them, subject to the
requirements that such amendment shall be within the scope of the present Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respect-
ive Governments, sign this Agreement.

DONE in two copies at San Jos6 this 24th day of July of 1973, in the English,
French and Spanish languages, each version being equally authentic.

[Signed]' [Signg] 2

For the Government For the Government
of Costa Rica of Canada

ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA
The Government of Canada shall provide and pay for:

1. The salaries, fees, allowances or other emoluments of the Canadian personnel as set forth
in the conditions of employment or in the terms of contract, whichever are applicable.

2. The costs of travel for Canadian personnel and their dependents between their normal
place of residence in Canada and the points of entry and departure in Costa Rica.

3. The costs of transporting, between the normal place of residence of the Canadian person-
nel in Canada and the respective points of arrival and departure in Costa Rica, personal
effects and household articles of the Canadian personnel and their dependents, plus the
professional and technical equipment necessary to accomplish the effective performance
of their duties.

4. The costs associated with the professional training of Costa Rican personnel in Canada or
in a third country as follows:
(a) living expenses while in Canada or in a third country;
(b) a clothing allowance;
(c) books, equipment or supplies as required for the program being undertaken in

Canada or in a third country;
(d) registration and other related fees;
(e) necessary medical and hospital services;

I Signed by Gonzalo J. Facio

2 Signed by G. C. Langille.
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(I) economy air fare from an approved point of embarkation in Costa Rica to a
designated destination in Canada or in a third country and return;

(g) transportation within Canada or a third country as required for the program.

5. Equipment and material required for implementation of the program as specified in sub-
sidiary agreements.

ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF COSTA RICA
The Government of Costa Rica or its Agencies shall provide and pay for:

I. (a) Normal hotel expenses, including meals, for the Canadian personnel and their
dependents until they are able to obtain permanent accommodation, as well as for the
period immediately prior to departure, after vacating their permanent accommoda-
tion;

(b) Subject to article (c) below, housing containing basic furnishings of the standard
equivalent to that normally accorded a civil servant of the Government of Costa Rica
of comparable rank and seniority;

(c) Where the duration of any stay by Canadian personnel in Costa Rica has been deter-
mined by the Government of Canada to be less than six months, suitable hotel or tem-
porary accommodation, three meals a day and normal related services.

2. The cost of hotel or other suitable temporary living quarters plus meals for Canadian per-
sonnel, but not for their dependents, at a level that is normally accorded a civil servant of
the Government of Costa Rica of comparable rank and seniority, while travelling on
duties arising from their assignment.

3. Transportation

(a) Between the point of entry and the place of residence of Canadian personnel and their
dependents, on their arrival in Costa Rica at the commencement of their assignment;

(b) Between the place of residence and point of departure from Costa Rica, of the Cana-
dian personnel and their dependents, on the completion of their assignment;

(c) For all official journeys, including transportation between the place of residence of
the Canadian personnel and his place of work wherever these two locations are not in
close proximity. Such transportation will be of a similar standard to that normally ac-
corded a civil servant of the Government of Costa Rica of comparable rank and
seniority. In the event that the Canadian personnel have their own motor vehicles,
and use them in lieu of official transportation, they shall be paid an allowance per
kilometer at appropriate rates as are normally payable to civil servants of the Govern-
ment of Costa Rica;

(d) Between the points of entry and departure in Costa Rica and the final destination of
the professional and technical equipment and of the personal and household effects
of the Canadian personnel and their dependents. Such transportation costs shall in-
clude, where applicable, customs' clearance and temporary warehousing in relation to
arriving shipments and export packing and temporary warehousing in relation to de-
parting shipments;

(e) The foregoing paragraphs of this section shall apply only to Canadian personnel and
not to their dependents if the duration of the stay of such personnel in Costa Rica has
been fixed by the Government of Canada at less than six months.

4. (a) Subject to article 4 (b) medical facilities and treatment necessary for the health and
well-being of Canadian personnel and dependents, or where there are no such facili-
ties or services the Government of Costa Rica shall reimburse Canadian personnel
and their dependents for the cost of any medical attention rendered to them by a pri-
vate practitioner of their own choosing;
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(b) The same services as in section 4 (a) to Canadian personnel only and not to their
dependents, where the duration of the stay by the Canadian personnel in Costa Rica
has been determined by the Government of Canada to be less than six months.

5. Office accommodation and services at Government of Costa Rica standards including as
appropriate suitable office space and furnishings, clerical staff and stenographers and
other professional and technical equipment, telephone, postal and other facilities neces-
sary in order that Canadian personnel may carry out their assignment effectively.

6. Assistance in the clearance through customs of any personal or technical effects of Cana-
dian personnel and of their dependents.

7. All Canadian personnel will be entitled to leave for a maximum period of four weeks per
annum which leave shall be granted in accordance with Canadian leave regulations, either
inside or outside of Costa Rica at such time as may be arranged between the Canadian
personnel and the appropriate Costa Rican authorities.
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ACCORD' GENERAL DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU

COSTA RICA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Costa Rica, d6sireux de
renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation entre les deux pays et leurs peuples et
d'6tablir les modalit~s d'application d'un programme de cooperation technique entre
les deux pays, conform~ment aux objectifs de d~veloppement 6conomique et social
du Gouvernement du Costa Rica, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le programme de cooperation technique comprendra
1) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada ou dans

un tiers pays A des citoyens du Costa Rica;
2) L'affectation au Costa Rica de coop~rants, d'instructeurs et des techniciens ca-

nadiens;
3) L'6quipement et les mat~riaux n~cessaires au plein succ~s de projets de coopera-

tion technique au Costa Rica;
4) L'6laboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d~veloppement 6co-

nomique et social du Costa Rica;
5) Toute autre forme de cooperation acceptde par les deux Parties.

Article IL Le Gouvernement du Canada assumera les obligations men-
tionn~es A l'annexe A du present accord, sous le titre : < Obligations du Gouverne-
ment du Canada>>, au moment et en la manire 6tablis.

Article IIL Le Gouvernement du Costa Rica ou ses institutions assumera les
obligations mentionn~es A l'annexe B du present accord, sous le titre : o Obligations
du Gouvernement du Costa Rica>, au moment et en la manire 6tablis. La port~e de
ces obligations pourra se modifier en relation ;h des projets sp~cifiques.

Article IV. Le Gouvernement du Canada assumera tous les cofits encourrus
qui, aux termes du present accord, ou d'un de ses amendements ou d'un accord sub-
sidiaire sont indiqu~s comme obligations du Gouvernement du Canada. Le Gouver-
nement du Costa Rica assumera tous les co~ts qui, aux termes des accords prcit~s,
ne sont pas indiqu~s comme obligations spcifiques du Gouvernement du Canada.

Article V. Dans le pr6sent accord :
1) o Soci&ts canadiennes> signifiera les soci&t s ou institutions canadiennes

engag~es dans le programme de cooperation technique ou dans un autre programme
ou projet 6tabli aux termes d'un accord subsidiaire.

2) «Personnel canadien> signifiera le personnel canadien engag6 aux termes
du present accord dans un programme de cooperation technique ou dans un pro-
gramme approuv6 ou un projet 6tabli aux termes d'un accord subsidiaire au present
accord.

Article VL Le Gouvernement du Costa Rica s'engage A tenir le Gouverne-
ment du Canada k couvert de toute responsabilit6 civile ainsi que les soci~t~s cana-
diennes, le personnel canadien et les autres personnes pour lesquelles ils ont assum6

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1975, date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i San Jos6, con-
formement a larticle XIV.
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la responsabilit6 et qui participent A un projet ou programme approuv6, contre toute
responsabilit6 civile resultant d'un acte ou d'une omission dans l'ex6cution de leurs
fonctions sauf dans les cas de dol ou d'inconduite volontaire.

Article VIL Le Gouvernement de Costa Rica accordera aux socigt~s cana-
diennes et aux coop6rants canadiens, y compris les personnes A leur charge, l'exemp-
tion de toutes formes de taxes de residence, prgl~vements municipaux, imp6ts ou
autres taxes sur leurs revenus provenant de l'ext6rieur du Costa Rica, des fonds de la
coop6ration canadienne ou du Gouvernement du Costa Rica, tel que pr6vu dans le
pr6sent accord ou dans tout autre accord subsidiaire ainsi que de la presentation de
d6clarations en rapport avec cette exemption.

Article VIII. Le Gouvernement du Costa Rica permettra aux soci~tds cana-
diennes et au personnel canadien, y compris les personnes a leur charge, l'entr~e en
franchise d'6quipement technique et professionnel, d'effets mobiliers et personnels
sous reserve que tous ces biens seront r~export6s au Canada, A l'exception de ceux
devenus inutiles ou de ceux c6dgs i des personnes jouissant des memes privilfges.

Chaque coop6rant pourra 6galement importer ou exporter, libre de droits
douaniers, de taxes de vente et de consommation, une voiture pour son usage per-
sonnel lors de son arrivge dans le pays. Le coop~rant b6n6ficiant d'un tel privilege
pourra en jouir A chaque intervalle de deux ans A compter de la date oii il lui aura 6t6
accord6 en premier lieu. Il pourra 6galement vendre sa voiture dans les memes condi-
tions dont jouit le personnel diplomatique accrgdit6 aupr~s du Gouvernement du
Costa Rica.

Article IX. Le Gouvernement du Costa Rica permettra au personnel cana-
dien et aux personnes A leur charge, l'entr6e en franchise, pour satisfaire leurs be-
soins personnels, de mgdicaments, de denrges alimentaires, de boissons alcooliques
et d'autres articles de consommation courante, pourvu que rimportation de tels pro-
duits soit permise au Costa Rica.

Article X. Le Gouvernement du Costa Rica assurera au personnel canadien et
aux personnes A leur charge, le droit d'exporter l'argent qu'ils ont import6 au Costa
Rica, sans restriction quant au contr6le du change de cette monnaie.

Article XI. En vue de rencontrer les objectifs du present accord, le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement du Costa Rica, agissant directement ou par
l'entremise de leurs agences compktentes, pourront conclure des accords subsidiaires
sous forme de lettres, notes ou m6moires quant ce qui suit :
i) Tout programme approuv6 ou projet 6tabli en vertu des dispositions de 'arti-

cle I du pr6sent accord;
ii) Des changements d'obligations accept6s par chaque pays, en vertu des disposi-

tions des annexes A et B se rapportant A tout projet ou programme sp6cifique;
iii) Tout autre sujet permettant aux deux Gouvernements d'effectuer conjointement

les objectifs du pr6sent accord.
Tous les accords subsidiaires conclus en vertu des dispositions du present arti-

cle, quelle qu'en soit leur forme, devront toujours se rgf~rer au present accord.

Article XII. Tous les accords subsidiaires conclus conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent accord seront consid~r6s exclusivement comme des accords ad-
ministratifs, k moins d'un avis contraire.
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Article XIII. Tout difftrend que peut soulever l'ex~cution du present accord,
ou de tout autre accord subsidiaire, sera r6gl6 par voie de n6gociations entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement du Costa Rica, ou par autre moyen ap-
prouv6 par les deux parties & cet accord.

Article XIV. Le pr6sent accord est sujet A ratification et les instruments de ra-
tification devront 8tre 6chang6s le plus t6t possible. II entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification et demeurera-en vigueur aussi longtemps
qu'il n'y aura pas de d6nonciation par l'une des deux parties formul6e au moins six
mois A l'avance. Une telle d6nonciation n'affectera en rien la validiti des contrats d6jA
signis ou les garanties accord6es aux termes du pr6sent accord.

Article XV. Les annexes du pr6sent accord pourront &re modifi6es par accord
mutuel entre les deux parties sous forme de notes, pourvu que toute modification soit
conforme aux dispositions du present accord.

EN FO DE QUOI, les soussign6s, dlment autoris6s par leurs gouvernements res-
pectifs signent cet accord.

FAIT A San Jos6, 24 juillet 1973 en langues anglaise, frangaise et espagnole,
chacun des textes faisant 6galement foi.

[Sign]' [Signd]'
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Costa Rica du Canada

ANNEXE A

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada fournira et prendra A sa charge :
1. Le traitement, les indemnitis et les autres r6tributions verses au personnel canadien tel

que pr~vu par les conditions d'emploi ou les dispositions du contrat.
2. Les frais de d6placement du personnel canadien et des personnes k leur charge, entre leur

domicile au Canada et les lieux d'entre et de d6part au Costa Rica.
3. Les frais de transport, entre le domicile canadien du coop~rant et le lieu d'entr6e et de

d6part au Costa Rica, des effets personnels et m6nagers appartenant au coop~rant et aux
personnes b sa charge et du mat6riel professionnel et technique dont le coop~rant a besoin
pour remplir efficacement son mandat.

4. Les frais relatifs A la formation professionnelle au Canada ou dans un tiers pays du per-
sonnel du Costa Rica d'apr~s ce qui suit :
a) une indemnit de subsistance durant son sjour au Canada ou dans un tiers pays;
b) une allocation pour le v~tement;
c) I'achat de livres, d'6quipement ou de fournitures requis pour le programme A suivre

au Canada ou dans un tiers pays;
d) les frais de scolarit&, d'inscription et les autres d6penses connexes;
e) les soins m~dicaux et hospitaliers;
J) les voyages A l'int6rieur du Canada ou d'un tiers pays, n6cessaires pour rencontrer les

objectifs du stage de perfectionnement.
5. L'6quipement et les mat6riaux ncessaires pour l'ex~cution du programme, tel que cela

sera pr~vu dans les accords subsidiaires.

Signed by Gonzalo J. Facio.
2 Signed by G. C. Langille.
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ANNEXE B

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU COSTA RICA

Le Gouvernement du Costa Rica ou ses institutions fournira et prendra A sa charge:

1. Le logement
a) Les frais normaux d'h6tel, y compris les repas, du personnel canadien et les person-

nes A leur charge, avant qu'ils puissent occuper un logement permanent, de meme
que pendant la p~riode qui prcde imm6diatement leur d6part, aprs avoir quitt6
leur logement permanent.

b) Un logement contenant un mobilier de base sujet A rarticle 1, c, ci-dessous, qui
r6ponde aux normes pr6vues pour un fonctionnaire du Costa Rica, ayant un rang et
une anciennet6 analogues.

c) Quand la p~riode de service au Costa Rica du personnel canadien est fix6e par le gou-
vernement du Canada A moins de six mois, un h6tel convenable ou un logement tem-
poraire, trois repas par jour et les services relatifs normaux.

2. Les frais d'h6tel ou autre logement temporaire convenable, y compris les repas, du person-
nel canadien, mais non celui des personnes A sa charge, selon les normes pr6vues pour un
fonctionnaire du Costa Rica, ayant un rang et une anciennet6 analogues, au cours des
voyages n6cessaires pour son travail.

3. Les frais de transport
a) Entre le point d'entr6e au Costa Rica et le lieu d'affectation du personnel canadien et

des personnes A sa charge, au commencement de la p6riode de service.

b) Entre le lieu d'affectation et le point de d6part du Costa Rica, du personnel canadien
et des personnes A leur charge, A la fin de leur mission.

c) Pour tous les d6placements officiels du coop6rant, y compris les d6placements entre
la r6sidence officielle du coop6rant canadien et son lieu de travail, lorsque ces deux
endroits sont 0loign6s. Le moyen de transport doit etre conforme aux normes officiel-
lement observ6es par les fonctionnaires du Gouvernement du Costa Rica ayant un
rang et une anciennet analogues. Quand le coop~rant canadien se sert de son propre
v~hicule au lieu de transport officiel, il sera rembours6 A tant par kilom tre selon les
taux accept6s pay6s aux fonctionnaires du Gouvernement du Costa Rica.

d) Entre les lieux d'entr6e et de d6part au Costa Rica et le lieu d'affectation, pour le ma-
teriel professionnel et technique, ainsi que les effets personnels et m6nagers des mem-
bres du personnel canadien et des personnes A leur charge.

Les frais de transport devront comprendre, s'il y a lieu, les frais de ddouanement et
d'entreposage temporaire pour les chargements qui arrivent et les frais d'emballage et
d'entreposage temporaire des chargements destin6s A l'exportation.

e) Seulement au personnel canadien et non aux personnes A sa charge, quand la p6riode
de service au Costa Rica du personnel canadien est fix~e par le Gouvernement du
Canada t moins de six mois.

4. a) Sujet A 'article 4, b, les facilit6s et services m6dicaux n6cessaires pour la sant6 et le
bien-Etre du personnel canadien et les personnes A sa charge ou, quand tels services et
facilit6s ne sont pas disponibles, le Gouvernement du Costa Rica remboursera au per-
sonnel canadien et aux personnes A sa charge le cofit de tout service medical requ d'un
m6decin priv6 de son choix.

b) Les m~mes services que ceux d6crits A rarticle 4, a, au personnel canadien seulement
et non aux personnes A sa charge, quand la p6riode de service du personnel canadien
au Costa Rica a 6t6 fix6e par le Gouvernement du Canada A moins de six mois.

5. Les locaux et services de bureau, selon les normes du Gouvernement de Costa Rica, y
compris, selon les besoins, les bureaux et le mobilier appropri~s, le personnel de soutien et
les st6nodactylographes, le mat6riel professionnel et technique, les services t616phoniques,
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postaux et autres dont les membres du personnel canadien ont besoin pour remplir effica-
cement leur mandat.

6. L'aide n6cessaire au d6douanement des effets mobiliers et personnels, de l'6quipement
technique et professionnel du coop6rant canadien et des personnes A sa charge.

7. Tous les coop6rants canadiens auront droit A un maximum de quatre semaines de vacan-
ces par ann6e. Les vacances devront 8tre prises conform~ment aux r~glements canadiens,
soit A I'int6rieur ou l'ext6rieur du Costa Rica, aux dates qui seront approuv6es entre le per-
sonnel canadien et les autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Costa Rica.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TICNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE CANADA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA

El Gobierno de Canadd y el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica en su deseo
de fortalecer las cordiales relaciones existentes entre los dos paises y sus respectivas
poblaciones, y movidos por el deseo de desarrollar la cooperaci6n t6cnica entre los
dos paises de conformidad con los objetivos del desarrollo econ6mico y social de la
Reptiblica de Costa Rica han acordado lo siguiente:

Artculo Primero. El programa de cooperaci6n t6cnica proporcionard:
1) Becas y Bolsas de Capacitaci6n Profesional para ciudadanos de Costa Rica en

Canadd, o en un tercer pais;
2) Expertos, instructores y tdcnicos canadienses que trabajen en Costa Rica;
3) El equipo y materiales requeridos para la exitosa ejecuci6n de los proyectos de

cooperaci6n tdcnica en Costa Rica;
4) La elaboraci6n de estudios y proyectos disefiados para contribuir al desarrollo

social y econ6mico de Costa Rica;
5) Cualquier otra forma de asistencia que sea de mutuo acuerdo.

Articulo Segundo. El Gobierno de Canadi acuerda asumir todas las respon-
sabilidades a las que se refiere el Anexo A de este Convenio, bajo el titulo o<Respon-
sabilidades del Gobierno de Canad>>, en el momento y la forma establecidas aqui.

Articulo Tercero. El Gobierno de Costa Rica o sus instituciones acuerdan
asumir todas las responsabilidades a las que se refiere el Anexo B de este Convenio,
bajo el titulo de <Responsabilidades del Gobierno de Costa Rica>>, en el momento y
la forma establecidos aqui. El alcance de dichas responsabilidades puede modificarse
en relaci6n con proyectos especificos.

Articulo Cuarto. El Gobierno de Canada sufragard todos los gastos incurri-
dos bajo este Convenio, bajo cualquier enmienda al mismo o bajo algfin acuerdo
subsidiario los cuales serdn enumerados como responsabilidad del Gobierno de
CanadA. El Gobierno de Costa Rica sufragar. los gastos relacionados con el pre-
sente Convenio que no hayan sido mencionados como responsabilidad del Gobierno
de CanadA.

Artculo Quinto. (1) Por <(Empresas canadienses>> se comprende aquellas
empresas comprometidas con este programa de cooperaci6n tdcnica, un programa
aprobado o un proyecto establecido bajo un acuerdo subsidiario.

(2) Por «Personal canadiense>> se comprende todas aquellas personas con-
tratadas para este programa de cooperaci6n tdcnica por medio del presente Con-
venio para un programa aprobado o un proyecto establecido bajo un acuerdo subsi-
diario.

Articulo Sexto. El Gobierno de Costa Rica indemnizard y concederd in-
munidad al Gobierno de Canadd, empresas canadienses, personal canadiense y
aquellas personas sobre las que hayan asumido responsabilidad y est6n empleadas en
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n proyecto o programa aprobado, contra todo dafio que puedan causar en cumpli-
miento de su tarea, salvo que dichos dafios hubieran sido causados intencionalmente
o sean consecuencia de negligencia grave (wilful misconduct).

Articulo Sd4ptimo. El Gobierno de Costa Rica eximird a las empresas cana-
dienses, personal canadiense incluyendo sus dependientes de toda clase de impuestos
de residencia, impuestos locales, impuestos sobre la renta o cualquier tipo de im-
puestos sobre ingresos derivados de fuentes fuera de Costa Rica, de fondos de ayuda
canadiense o del Gobierno de Costa Rica como lo estipula este Convenio o cualquier
acuerdo subsidiario, asi como de hacer declaraciones escritas relacionadas con tales
exenciones.

Artculo Octavo. El Gobierno de Costa Rica eximiri a las empresas cana-
dienses, personal canadiense, incluyendo sus dependientes, del pago de derechos de
importaci6n, aranceles u otros impuestos y gravdmenes sobre equipo profesional y
t6cnico, efectos personales y dom6sticos, sujeto a reexportaci6n, o a la terminaci6n
de la vida ttil de dichos efectos o la enagenaci6n de los mismos a otras personas que
gocen de dichas exenciones.

Podrtn importar o exportar libre de derechos arancelarios, Consumo y Ventas,
un autom6vil por experto para su uso personal al tiempo de su Ilegada al pais. Esta
franquicia podrd ser usada con intervalos de dos afios contados a partir de la fecha
de otorgada por primera vez. Los funcionarios favorecidos con ella podr'n vender
sus vehiculos dentro del r6gimen fijado para los funcionarios diplom'Aticos acredi-
tados ante el Gobierno de Costa Rica.

Articulo Noveno. El Gobierno de Costa Rica eximird al personal canadiense y
sus dependientes del pago de derechos de importaci6n, tarifas aduaneras y otros gra-
vimenes de impuestos sobre productos m6dicos, alimentos, bebidas y otros articulos
de uso diario que se puedan legalmente importar a Costa Rica adquiridos para satis-
facer sus necesidades personales y familiares.

Articuio D4cimo. El Gobierno de Costa Rica exonerard al personal cana-
diense y a sus dependientes de la obligaci6n de sujetarse a las limitaciones de cam-
bios de moneda respecto a la reexportaci6n de sus fondos.

Articulo Ddcimo Primero. En cumplimiento de los objetivos del presente
Convenio el Gobierno de CanadA y el Gobierno de Costa Rica actuando directa-
mente o mediante sus respectivas agencias competentes, pueden concluir acuerdos
subsidiarios en la forma de intercambio de notas, cartas o memorandos, con respec-
to a lo siguiente:

(i) cualquier programa o proyecto convenido que se ajuste a las disposiciones del
Articulo Primero de este Convenio;

(ii) cambios en cuanto a las responsabilidades asumidas por cada gobierno, de
acuerdo con las disposiciones de los anexos A y B, con respecto a programas o
proyectos particulares; t

(iii) cualesquiera otros asuntos que les permitan a los dos gobiernos proseguir con-
juntamente los objetivos de este Convenio.
Todos los acuerdos subsidiarios concluidos segtin las disposiciones de este

articulo, en cualquier forma que sea, deberin referirse expresamente a este Con-
venio.
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Articulo Dcimo Segundo. A no ser que los textos pertinentes expresamente
digan lo contario, cualesquiera acuerdos subsidiarios concluidos segdn las disposi-
ciones del articulo D6cimo Primero de este Convenio serfn considerados como
arreglos administrativos.

Articulo Dicimo Tercero. Cualesquiera diferencias que puedan surgir en la
aplicaci6n de las disposiciones de este Convenio o de cualquier acuerdo subsidiario
concluidos segt~n sus disposiciones serfn resueltas mediante negociaci6n entre el
gobierno del Canadd y el gobierno de Costa Rica, o en alguna otra forma que por
consentimiento mutuo puedan convenir las partes que realizaron este Convenio.

Artculo Ddcimo Cuarto. El presente Convenio serd ratificado y el instrumen-
to de ratificaci6n se intercambiari tan pronto como sea posible. Entrar'A en vigor en
la fecha en que se intercambie el instrumento de ratificaci6n y continuard vigente a
menos que cualquiera de las partes d6 noticia de terminaci6n a la otra parte con seis
meses de anticipaci6n. Tal terminaci6n del Convenio no afectard la validez de los
contratos ya terminados o de las garantias ya ofrecidas bajo los t6rminos de este
Convenio.

Artfculo D&imo Quinto. Los anexos del presente Convenio pueden ser
enmendados por acuerdo mutuo de las partes por medio de intercambio de notas,
siempre que tales enmiendas se hallen dentro del Ambito del presente Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos firman este Convenio.

HECHO en dos originales en San Jos6, el dia veinticuatro del mes de julio de mil
novecientos setenta y tres, en ingl6s, franc6s y espafiol, cada versi6n siendo igual-
mente aut6ntica.

Por el Gobierno de Canadd:

[Signed - Sign']'

Por el Gobierno de Costa Rica:

[Signed - Signd 2

ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE CANADA
El Gobierno de CanadA proporcionard y pagar,:

1. Los salarios, derechos, subsidios u otros emolumentos del personal canadiense en la for-
ma establecida en las condiciones de empleo o en los t~rminos del contrato, segi~n fuesen
aplicables.

2. Los gastos de viaje del personal canadiense y sus dependientes entre su lugar normal de
residencia en CanadA y los puntos de entrada y partida en Costa Rica.

3. Los gastos de transporte entre el lugar normal de residencia del personal canadiense en
Canadd y los puntos respectivos de llegada y partida en Costa Rica de los efectos perso-
nales y articulos dom~sticos del personal canadiense y sus dependientes, ademds del
equipo t~cnico y profesional necesario para realizar el desempefho eficiente de sus fun-
ciones.
Signed by G. C. Langille-Sign6 par G. C. Langille.

2 Signed by Gonzalo J. Facio-Sign& par Gonzalo J. Facio.
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4. Los gastos relacionados con la capacitaci6n profesional de personas de Costa Rica en Ca-
nad~i o en un tercer pais de la forma siguiente:
a) vidticos durante su estancia en CanadA o en tercer pais;
b) subsidio para ropa;
c) libros, equipos o suministros necesarios para el programa emprendido en Canadd, o

en un tercer pais;
d) derechos de inscripci6n y afines;
e) servicios m6dicos y de hospitales necesarios;
f) boleto de viaje a6reo, clase econ6mica, desde un punto aprobado de embarque en

Costa Rica hasta el destino designado en CanadA o en un tercer pais y regreso;
g) el transporte dentro del CanadA o dentro del tercer pais exigido por el Programa.

5. El equipo y los materiales necesarios para la ejecuci6n del programa, tal como previstos
en los acuerdos subsidiarios.

ANEXO B

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE COSTA RICA
El Gobierno de Costa Rica o sus instituciones proporcionard y pagara:

I. a) Los gastos normales de hotel, incluyendo comidas del personal canadiense y per-
sonas a su cargo antes de que puedan obtener un alojamiento permanente, asi como
durante el periodo inmediatamente anterior a la partida, una vez que hayan abando-
nado su alojamiento permanente;

b) Sujeto al articulo primero c), abajo, vivienda que contenga el mobiliario b.Asico del
nivel equivalente al acordado normalmente a los funcionarios pfiblicos de Costa Rica
de categoria y antigiiedad comparables;

c) Cuando ia estancia del personal canadiense en Costa Rica haya sido determinada por
el Gobierno de Canadi en un periodo inferior a seis meses, un hotel adecuado o alo-
jamiento temporal adecuado, tres comidas al dia y servicios afines normales.

2. El costo de hotel u otro alojamiento temporal adecuado, ademas de comidas, del per-
sonal canadiense, si bien no el de las personas a su cargo, a un nivel concedido normal-
mente a un funcionario pfiblico del gobierno de Costa Rica de categoria y antigiledad
comparables, durante sus viajes en funciones que surjan de su trabajo.

3. Transporte
a) Del punto de entrada al lugar de residencia del personal canadiense y personas a su

cargo, a su llegada a Costa Rica al comienzo de su misi6n.
b) Del lugar de residencia al punto de salida de Costa Rica para el personal canadiense y

personas a su cargo, a la terminaci6n de su trabajo asignado.
c) De todas las jornadas oficiales, incluyendo transporte entre el lugar de residencia del

funcionario canadiense y su lugar de trabajo, siempre que estas localidades no sean
pr6ximas. Dicho transporte seri de un nivel similar al concedido normalmente a un
funcionario ptiblico del Gobierno de Costa Rica de categoria y antigiiedad com-
parables. En el caso de que el personal canadiense cuente con sus propios vehiculos a
motor y los utilice en lugar de transporte oficial, se les pagar.1 un tanto por kil6metro
a las tarifas adecuadas pagadas normalmente a los funcionarios del Gobierno de
Costa Rica.

d) Entre los puntos de entrada y partida de Costa Rica y el lugar de destino, del equipo
profesional y t6cnico y los efectos personales y dom~sticos del personal canadiense y
personas a su cargo. Tales costos de transporte deberin incluir, cuando sea apli-
cable, el paso de Aduana y el almacenamiento temporal en relaci6n con los envios de
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Ilegada y empaquetamiento para la exportaci6n y almacenamiento temporal, en
relaci6n con los embarques de partida;

e) Solamente al personal canadiense y no a las personas a su cargo cuando la duraci6n
de la estancia del personal canadiense en Costa Rica haya sido fijada por el Gobierno
de Canada en menos de seis meses.

4. a) Sujeto al articulo 4 b) las facilidades m6dicas y tratamiento necesario para la salud y
bienestar del personal canadiense y las personas a su cargo o donde no hubiera tales
facilidades o servicios el Gobierno de Costa Rica reembolsarA al personal canadiense
y personas a su cargo el valor de cualquier atenci6n m6dica prestada por un medico
privado de su propia elecci6n.

b) Los mismos servicios del articulo 4 a) al personal canadiense solamente y no a las
personas a su cargo, cuando la duraci6n de la estancia del personal canadiense en
Costa Rica haya sido determinada por el Gobierno de CanadA en menos de seis
meses.

5. Alojamiento y servicios de oficinas a nivel del Gobierno de Costa Rica incluyendo si fuera
apropiado espacio adecuado de oficina y mobiliario, personal de oficina y taquime-
can6grafas y otros equipos profesional y t6cnico, instalaciones telef6nicas, postales y de
otro tipo destinadas a que el personal canadiense pueda realizar eficazmente su tarea.

6. Ayuda en acelerar el paso de aduanas de cualquier efecto personal o t6cnico del personal
canadiense y personas a su cargo.

7. Todo el personal canadiense tendri derecho a vacaciones por un periodo md.ximo de
cuatro semanas por afto que serdn concedidas de acuerdo con el reglamento de dias de
permiso de CanadA, bien sea dentro o fuera de Costa Rica en cualquier momento dispues-
to o acordado entre el personal canadiense y las autoridades competentes de Costa Rica.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE ADMINIS-
TRATION OF INCOME TAX IN
CANADA AFFECTING EM-
PLOYEES WITHIN CANADA
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA SUBJECT TO SUCH
TAXATION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AM8RIQUE CONCERNANT
L'ADMINISTRATION AU CA-
NADA DE L'IMPOT SUR LE
REVENU DES EMPLOYtS DU
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS AU CANADA QUI Y SONT
ASSUJETTIS

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

The Ambassador of the United States of
America to the Secretary of State for
External Affairs of Canada

Ottawa, August 1, 1973

No. 157

Sir,
I have the honor to refer to recent

discussions between representatives of
the Government of the United States of
America and representatives of the Gov-
ernment of Canada concerning the ad-
ministration of income tax in Canada af-
fecting employees within Canada of the
Government of the United States of
America who are subject to such taxa-
tion. In accordance with the understand-
ing reached in these discussions, the
Government of the United States of Am-
erica and the Government of Canada,
recognize:

I Came into force on 17 September 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdri-
que au Secretaire d'Etat aux affaires
exterieures du Canada

Ottawa, 1er aofit 1973

N* 157

Monsieur,
J'ai I'honneur de me r~f~rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments concernant la perception et radmi-
nistration au Canada de l'imp8t sur le re-
venu des employ~s du Gouvernement des
Etats-Unis au Canada qui y sont assu-
jettis. Conform~ment A l'entente inter-
venue lors de ces entretiens, le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement
du Canada conviennent que :

I Entr& en vigueur le 17 septembre 1973, date de la note
de rdponse, confornmdment aux dispositions desdltes notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
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(a) the personal responsibility of all
citizens to meet their tax obligations
in their own country;

(b) the responsibility of employers within
Canada to withhold income tax from
the remuneration payable to
employees subject to such taxation;

(c) the inapplicability of tax withholding
laws in Canada to foreign diplomatic
missions, and the absence of authori-
ty under United States law to compel
the United States Government to
withhold amounts from the
remuneration of its employees in ac-
cordance with income tax legislation
in Canada to which such employees
are subject; and

(d) the desire by the United States
Government, within the limits of
United States law, to cooperate fully
in facilitating payment by its em-
ployees of their income tax in ac-
cordance with income tax legislation
in Canada.

The Government of the United States
of America has, therefore, the honor to
propose the following:

(a) The United States Government will
institute in Canada an allotment system under
which those United States Government
employees subject to income tax legislation in
Canada will be urged to make bi-weekly allot-
ments from their United States Government
remuneration in order to meet their obli-
gation to pay income tax.

(b) The United States Government agen-
cies, at the end of each month, will remit the
total of such allotted amounts to the Receiver
General of Canada by established methods.

(c) The ultimate determination of such
final income tax liability will be based on the
annual tax return made by the individual
United States Government employee to the
Government of Canada. Settlement of addi-
tional tax payments, beyond the total of allot-
ted installment payments, or refund of possi-
ble overpayments, will be a matter between

a) Tous les citoyens ont la responsabilit6
de satisfaire A leurs obligations
fiscales dans leur propre pays;

b) Les employeurs, au Canada, ont la
responsabilitd de retenir A la source
les sommes impos6es sur la r~mun-
ration des employ6s qui sont assujet-
tis a l'imp6t sur le revenu;

c) Les lois canadiennes relatives A la
perception A la source des imp6ts ne
s'appliquent pas aux missions diplo-
matiques 6trang~res, puisqu'il n'exis-
te pas aux Etats-Unis de loi qui oblige
le gouvernement de ce pays a retenir a
la source une partie de la r6mun&
ration de ses employ~s confor-
m6ment aux lois concernant l'imp6t
sur le revenu du Canada auxquelles
ces employ~s sont assujettis; et que

d) Le Gouvernement des Etats-Unis
desire, sous r6serve de ses propres
lois, collaborer entirement pour
aider ses employ6s a acquitter leur
impbt sur le revenu conform6ment
aux lois canadiennes qui r6gissent
l'imp6t sur le revenu.

C'est pourquoi le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de
proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement des Etats-Unis met-
tra sur pied au Canada un r6gime de reserves
auquel il invitera ses employ6s assujettis aux
lois canadiennes r6gissant l'imp6t sur le
revenu A participer toutes les deux semaines A
rnme le montant de la r~munration que leur
versera le Gouvernement des Etats-Unis, afin
de satisfaire A leur obligation d'acquitter leur
impOt sur le revenu.

b) A la fin de chaque mois, les agences du
Gouvernement des Etats-Unis remettront
selon des m6thodes convenues toutes les som-
mes ainsi perques au Receveur g~n~ral du
Canada.

c) Le calcul d~finitif du montant de I'obli-
gation contributive se fondera sur la ddclara-
tion d'imp6t annuelle faite par chacun de ces
employ~s du Gouvernement des Etats-Unis
au Gouvernement du Canada. II appartiendra
au Gouvernement du Canada de r~gler avec
I'employ6 en cause toute demande de con-
tribution en sus du montant per u selon le
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the individual employee and the Government
of Canada. The United States Government
will not authorize allotments of amounts in
excess of those provided for in (2) (e) below
and the United States Government shall not
be liable for the payment of its employees' in-
come tax in amounts beyond those voluntari-
ly allotted by employees pursuant to this
agreement.

(d) At the end of each calendar year, the
United States Government agencies will:

(1) provide to each United States
Government employee a statement
of remuneration paid on a form
prescribed by the Government of
Canada which will reflect total an-
nual earnings, Canada Pension Plan
contributions or Registered Pension
Fund contributions, and the amount
allotted for income tax installment
payments which have been paid by
the United States Government to the
Government of Canada on his
behalf; and

(2) provide the Department of National
Revenue, Taxation, a summary of
payments on a form prescribed by
the Government of Canada, which
shows the totals deducted or allotted
from each employee for the various
categories of remittances.

(e) The allotment system will be ap-
plicable to those employees of the United
States Government who on the basis of their
United States Government remuneration
would be liable to pay income tax in Canada,
that is, to those employees whose taxable
remuneration exceeds their total exemptions
under the said income tax legislation. Ar-
rangements will be made, with respect to cur-
rent tax liability only, to permit the said
employees to make allotments in an amount
corresponding to that which would otherwise
be withheld under income tax legislation in
Canada.

(J) The agencies of the United States
Government in Canada will institute the
above described allotment system within sixty

r6gime des versements de reserve ou tout rem-
boursement du trop-perqu. Le Gouvernement
des Etats-Unis n'autorisera pas le pr&1 vement
de montants sup6rieurs A ceux qui sont pr6vus
en 2, e ci-dessous et ne sera pas responsable du
paiement de la partie de I'impt sur le revenu
de ses employ6s qui d6passera les montants
volontairement r6serv6s par les employ6s aux
termes du pr6sent accord.

d) A la fin de chaque ann6e civile, les
agences du Gouvernement des Etats-Unis :

(1) Fourniront A chaque employ6 du
Gouvernement des Etats-Unis un
relev6 de la r6mun~ration vers6e A
cet employ6, au moyen d'un for-
mulaire prescrit par le Gouverne-
ment dtd Canada et qui indiquera le
total pour l'ann6e du revenu et des
contributions vers~es au R6gime de
Pension du Canada ou 6 un fonds
de pension enregistr6 et les sommes
r6serv6es aux versements de l'imp~t
sur le revenu qui auront 6t6 remises
par le Gouvernement des Etats-Unis
au Gouvernement du Canada au
nom de l'employ6; et

(2) Transmettront au minist~re du
Revenu national -ImpOt, sur un for-
mulaire 6tabli par le Gouvernement
du Canada un relev6 de toutes les
sommes pr6lev~es ou r6serv6es selon
les diverses cat6gories de remise
pour chaque employ6.

e) Le regime des r6serves s'appliquera
aux employ6s du Gouvernement des Etats-
Unis qui, selon la r6mun~ration que leur
verse ce Gouvernement devraient payer de
l'imp6t au Canada, c'est-A-dire les employs
dont la r~mun~ration imposable excede
l'ensemble des exemptions pr6vues aux
termes des lois r~gissant l'imp6t sur le revenu.
Des dispositions seront prises A l'gard de
l'obligation contributive courante seulement,
pour permettre auxdits employ6s d'effectuer
des versements de reserves dont le montant
corresponde i celui qui serait pr~lev6 autre-
ment en vertu des lois qui r6gissent l'imp6t
sur le revenu au Canada.

J) Les agences du Gouvernement des
Etats-Unis au Canada &tabliront le r6gime de
r6serves d~crit ci-dessus dans les soixante
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days from completion of the exchanges of
notes constituting this agreement.

(g) This agreement does not in any man-
ner alter the privileges and immunities derived
by the contracting parties and their officers
and employees from generally accepted prin-
ciples of international law and from treaties
and agreements in force between them nor
shall this agreement affect the tax exempt
status of any person. This agreement shall not
subject the United States Government, its
departments or establishments, or its officers
or non-Canadian employees to any judicial or
administrative action whether civil or penal in
nature.

(h) Technical implementing procedures
may be entered into by representatives of the
United States Government and the Govern-
ment of Canada, Department of National
Revenue, Taxation.

If these proposals are acceptable to
the Government of Canada, I have the
honor to propose that this Note, and
your reply, shall constitute an Agree-
ment between the Government of the
United States of America and the Gov-
ernment of Canada which shall enter in-
to force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

jours qui suivront la fin des 6changes de notes
qui constituent le pr6sent accord.

g) Le present accord ne modifie en
aucune faqon les privileges et exemptions
dont jouissent les parties contractantes et
leurs repr~sentants et employ~s aux termes
des principes gm6nralement reconnus du droit
international et des trait~s et accords en
vigueur entre elles, et le pr6sent accord ne
modifie en rien la qualit6 de toute personne
exonr6e d'imp6t. Le pr6sent accord n'assu-
jettit aucunement le Gouvernement des Etats-
Unis, ses ministres et organismes, ni ses
agents ou employ~s non canadiens A une
mesure judiciaire ou administrative quelcon-
que, qu'elle soit de nature civile ou criminelle.

h) Les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis et du Gouvernement du Cana-
da, minist~re du Revenu national-Imp6t,
peuvent conclure des ententes techniques re-
latives A 'application du pr6sent accord.

Si ce qui prc de agr6e au Gouverne-
ment du Canada, j'ai I'honneur de pro-
poser que la pr6sente Note et votre
r~ponse constituent entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez accepter, Monsieur, les
assurances renouvelkes de ma tr~s haute
consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'honorable Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa
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The Secretary of State for External Af-
fairs of Canada to the Ambassador of
the United States of America

Ottawa, September 17, 1973

No. FLA-506

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 157 of August 1, 1973, in
which you propose, on behalf of the
Government of the United States, an
agreement between the Government of
the United States and the Government of
Canada concerning the administration
of income tax in Canada affecting
employees within Canada of the Govern-
ment of the United States who are sub-
ject to such taxation.

The proposals set out in your Note are
acceptable to the Government of Canada
and I therefore have the honour to con-
firm that your Note and this reply, which
is equally authentic in French and
English, shall constitute an agreement
between our two Governments which
will take effect on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency
The Honourable Adolph W. Schmidt

Ambassador of the United States of
America

Ottawa

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires ext6-
rieures du Canada d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

Ottawa, le 17 septembre 1973

N' FLA-506

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

Note n° 157 du Ier aofit 1973, dans la-
quelle vous proposez, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis, qu'un Accord
soit conclu entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement du Cana-
da concernant la perception et l'ad-
ministration au Canada de l'imp6t sur le
revenu des employ6s du Gouvernement
des Etats-Unis au Canada qui y sont as-
sujettis.

Le Gouvernement canadien agr6e les
propositions formul6es dans votre Note
et j'ai, par cons6quent, l'honneur de
confirmer que votre Note et la pr6sente
r~ponse, qui fait 6galement foi en
franqais et en anglais, constituent entre
nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma trbs haute con-
sid~ration.

MITCHELL L. SHARP
Le secr~taire d'Etat

aux affaires ext6rieures

Son Excellence
l'honorable Adolph W. Schmidt

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

Ottawa
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE EXCHANGE OF INFORMATION
ON WEATHER MODIFICATION ACTIVITIES

The Government of Canada and the Government of the United States of
America,

Aware, because of their geographic proximity, that the effects of weather modi-
fication activities carried out by either Party or its nationals may affect the territory
of the other;

Noting the diversity of weather modification activities in both Canada and the
United States by private parties, by State and Provincial authorities, and by the
Federal Governments;

Believing that the existing state of knowledge warrants the expectation of fur-
ther development over a period of time in the science and technology of weather
modification;

Taking into particular consideration the special traditions of prior notification
and consultation and the close cooperation that have historically characterized their
relations;

Believing that a prompt exchange of pertinent information regarding the nature
and extent of weather modification activities of mutual interest may facilitate the
development of the technology of weather modification for their mutual benefit;

Recognizing the desirability of the development of international law relating to
weather modification activities having transboundary effects;

Have agreed as follows:

Article L As used in this Agreement:
(a) "Weather modification activities", means activities performed with the in-

tention of producing artificial changes in the composition, behaviour, or dynamics
of the atmosphere;

(b) "Weather modification activities of mutual interest" means weather
modification activities carried out in or over the territory of a Party within 200 miles
of the international boundary; or such activities wherever conducted, which, in the
judgment of a Party, may significantly affect the composition, behaviour, or dyna-
mics of the atmosphere over the territory of the other Party;

(c) "Responsible agencies" means the Atmospheric Environment Service of
Canada and the National Oceanic and Atmospheric Administration of the United
States, or such other agencies as the Parties may designate;

(d) "Reporting requirements" means the requirements established by the
domestic laws or regulations of the Parties for reporting to the responsible agencies
information relating to weather modification activities by persons or entities en-
gaged in weather modification.

Article IL (1) Information relating to weather modification activities of
mutual interest acquired by a responsible agency through its reporting requirements
or otherwise, shall be transmitted as soon as practicable to the responsible agency of

I Came into force on 26 March 1975 by signature, in accordance with article IX.
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the other Party. Whenever possible, this information shall be transmitted prior to
the commencement of such activities. It is anticipated that such information will be
transmitted within five working days of its receipt by a responsible agency.

(2) Information to be provided by the responsible agencies shall include copies
of relevant reports received through the reporting procedures after the effective date
of this Agreement, and such other information and interpretation as the responsible
agency might consider appropriate.

(3) Nothing herein shall be construed to require transmission to the other re-
sponsible agency of information, the disclosure of which is prohibited by law, or of
information which, in the judgment of the responsible agency, is proprietary infor-
mation.

Article III. The responsible agencies shall consult with a view to developing
compatible reporting formats, and to improving procedures for the exchange of in-
formation.

Article IV. In addition to the exchange of information pursuant to Article II
of this Agreement, each Party agrees to notify and to fully inform the other concern-
ing any weather modification activities of mutual interest conducted by it prior to the
commencement of such activities. Every effort shall be made to provide such notice
as far in advance of such activities as may be possible, bearing in mind the provisions
of Article V of this Agreement.

Article V. The Parties agree to consult, at the request of either Party, regard-
ing particular weather modification activities of mutual interest. Such consultations
shall be initiated promptly on the request of a Party, and in cases of urgency may be
undertaken through telephonic or other rapid means of communication. Consulta-
tions shall be carried out in light of the Parties' laws, regulations, and administrative
practices regarding weather modification.

Article V. The Parties recognize that extreme emergencies, such as forest
fires, may require immediate commencement by one of them of weather modifica-
tion activities of mutual interest notwithstanding the lack of sufficient time for prior
notification pursuant to Article IV, or for consultation pursuant to Article V. In
such cases, the Party commencing such activities shall notify and fully inform the
other Party as soon as practicable, and shall promptly enter into consultations at the
request of the other Party.

Article VII. Nothing herein relates to or shall be construed to affect the ques-
tion of responsibility or liability for weather modification activities, or to imply the
existence of any generally applicable rule of international law.

Article VIII. Each Party shall conduct an annual review of this Agreement
while it remains in force, and shall inform the other of its views regarding the Agree-
ment's operation and effectiveness and the desirability of its amendment to reflect
the evolution of the science and technology of weather modification and of interna-
tional law. The Parties shall meet periodically, by mutual agreement, or at the re-
quest of either, to review the implementation of this Agreement or to consider other
issues related to weather modification.

Article IX. This Agreement shall enter into force upon signature. It may be
amended by mutual agreement of the Parties and may be terminated by either Party
upon six months written notice to the other Party.
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ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE
CONCERNANT L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS
AUX ACTIVITIS VISANT A MODIFIER LE TEMPS

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des Etats-Unis d'Amrique,
Conscients, en raison de leur proximit6 g~ographique, que les effets des activit6s

visant A modifier le temps exerc6es par l'une ou l'autre partie ou leurs ressortissants
peuvent avoir des r6percussions dans le territoire de l'autre partie;

Notant la diversit6 des activit6s visant A modifier le temps exerc~es tant au
Canada qu'aux Etats-Unis par des particuliers, par les autorit6s des Provinces et des
Etats et par les gouvernements f6d~raux;

Estimant que l'6tat actuel des connaissances permet d'esp6rer en des progr~s
futurs dans le domaine de la science et de la technologie relatives A la modification
du temps;

Tenant particuli rement compte des traditions sp~ciales de notification et de
consultation pr6alables et d'6troite collaboration qui caract~risent depuis longtemps
leurs relations;

Estimant qu'un prompt 6change de renseignements pertinents concernant la
nature et la port6e des activit6s d'int6r& mutuel visant A modifier le temps pourrait
faciliter, au profit des deux parties, le d6veloppement de la technologie relative A la
modification du temps;

Reconnaissant l'inttr& qu'il y a A d6velopper la partie du droit international se
rapportant aux activit6s visant A modifier le temps qui ont des effets transfrontires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Aux fins du pr6sent accord
(a) << Activit6 visant A modifier le temps)) signifie toute activit6 exerc6e dans le

but de produire des changements artificiels dans la composition, le comportement ou
la dynamique de l'atmosphre;

(b) <<Activit6 d'intrt mutuel visant A modifier le temps> signifie une telle ac-
tivit6 exerc6e A l'int~rieur ou au-dessus du territoire d'une partie, dans un rayon de
200 milles de la frontire internationale ou une activit6, oi qu'elle soit exerc6e, qui,
de l'avis de l'une des parties, pourrait influer de fagon marqu6e sur la composition,
le comportement ou la dynamique de 'atmosph~re du territoire de 'autre partie;

(c) << Organismes responsables > s'entend du Service de 'Environnement At-
mosph~rique du Canada et de l'Administration Nationale des Affaires Oc6aniques et
Atmosph6riques (National Oceanic andAtmospheric Administration) ou tous autres
organismes que les parties pourront d6signer;

(d) < Exigences relatives aux rapports > s'entend des exigences 6tablies en con-
formit6 avec les lois ou r~glements des parties concernant le rapport aux organismes
responsables des renseignements relatifs aux activit~s visant A modifier le temps par
des personnes physiques ou morales se livrant A ces activit6s.

Article II. (1) Les renseignements relatifs aux activit6s d'int&rt mutuel vi-
sant h modifier le temps qu'un organisme responsable aura obtenus en vertu de ses

Entr6 en vigueur le 26 mars 1975 par la signature, conform6ment 1 'article IX.
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exigences relatives aux rapports ou par d'autres moyens seront transmis dans les plus
brefs dglais possible 4 l'organisme responsable de l'autre partie. Toutes les fois que
les circonstances le permettront, lesdits renseignements seront transmis avant que
ces activitgs ne dgbutent, normalement dans les cinq jours ouvrables suivant la date
de leur reception par l'organisme responsable.

(2) Les renseignements que devront fournir les organismes responsables com-
prendront des copies des rapports pertinents regus, conformgment aux pratiques
6tablies A cette fin, apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord ainsi que tous
autres renseignements et interpretations que l'organisme responsable jugera ap-
proprigs.

(3) Aucune disposition du pr6sent accord ne sera interprgtge comme exigeant
d'un organisme responsable qu'il transmette A l'autre organisme responsable des
renseignements dont la divulgation est interdite par la loi ou des renseignements que
le premier organisme responsable estime relever du domaine de l'exclusivit6.

Article I1. Les organismes responsables se consulteront aux fins de decider
d'un mode mutuellement acceptable des presentations des rapports et d'amgliorer les
pratiques rggissant I'Nchange de renseignements.

Article IV. Outre qu'elle 6changera des renseignements conformgment aux
dispositions de 'article I du present accord, chaque partie convient d'aviser et de
tenir dfiment inform6e l'autre partie de toute activit6 visant A modifier le temps
qu'elle pr6voit exercer, avant le d6but de ladite activit6. La partie int~ressge
s'efforcera d'aviser 'autre partie le plus A l'avance possible du debut de ladite activit6
en gardant pr6sent A l'esprit les dispositions de l'article V du pr6sent accord.

Article V. A la demande de l'une ou l'autre partie, les deux parties convien-
nent de se consulter sur des activitgs particulires d'int6rt mutuel visant A modifier le
temps. Lesdites consultations s'amorceront promptement A la demande d'une des
parties; dans les cas d'urgence, elles pourront se faire par t6l phone ou par 'en-
tremise de tout autre moyen de communication rapide. Les consultations se tien-
dront dans le cadre des lois, r~glements et pratiques administratives des parties
touchant la modification du temps.

Article VI. Les deux parties conviennent qu'en cas d'extr~me urgence, comme
les incendies de for~t, l'une ou 'autre partie pourra se voir dans l'obligation d'exercer
des activit6s d'intr& mutuel visant b modifier le temps, nonobstant le manque de
temps n6cessaire A la notification prgalable, conform6ment b 'article IV, ou A la con-
sultation, conform6ment a 'article V. Le cas 6chgant, la partie qui entreprend ces ac-
tivitgs, avisera et tiendra dfiment inform6e l'autre partie dans les plus brefs d6lais
possible et elle entrera promptement en consultation avec celle-ci, A sa demande.

Article VII. Aucune disposition du pr6sent accord ne se rapporte ou ne devra
Etre interprdt~e comme se rapportant A la question de la responsabilit6 ou des obliga-
tions se rattachant aux activitgs visant A modifier le temps ou comme impliquant
l'existence de quelque r~gle de droit international g~ngralement applicable que ce
soit.

Article VIII. Chaque partie procgdera A une revision annuelle du pr6sent ac-
cord tant qu'il demeurera en vigueur et fera part A l'autre partie de ses constatations
concernant la mise en application et 'efficacit6 de 'accord ainsi que l'opportunit6 de
le modifier en fonction de l'volution de la science et de la technologie relatives A la

Vol 977, 1-14202



390 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1975

modification du temps ainsi que l'volution du droit international. Les parties se
r6uniront A intervalles p~riodiques, d'un commun accord ou A la demande de l'une
ou l'autre partie, pour passer en revue la mise en application du pr6sent accord ou
discuter d'autres questions relatives A la modification du temps.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
I1 pourrait etre modifi6 d'un commun accord et pourrait Ztre rdsili par l'une ou
l'autre des parties A la suite d'un pr6avis 6crit de six mois signifi6 A 'autre partie.
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IN WITNESS WHEREOF the Representatives of the two Governments have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this twenty-sixth day of March 1975 in
English and French, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements ont sign6 le pr6sent
Accord.

FMAT en double exemplaire A Washington le vingt-sixi~me jour de mars 1975 en
anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signed - Signe]
JEANNE SAUVE

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

[Signed - Signe]
CHRISTIAN A. HERTER, Jr.

For the Government of the United States of America
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE ORGAN-
IZATION AND OPERATION OF
THE NORTH AMERICAN AIR
DEFENCE COMMAND
(NORAD)

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES I TATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT
L'ORGANISATION ET LE
FONCTIONNEMENT DU COM-
MANDEMENT DE LA D8FENSE
AtRIENNE DE L'AMI8RIQUE
DU NORD (NORAD)

AMBASSADE DU CANADA
WASHINGTON, D.C.

May 8, 1975 Le 8 mai 1975

I have the honour to refer to discus-
sions which have taken place between
representatives of our two Governments
regarding future cooperation between
Canada and the United States of Amer-
ica in the defence of North America.
Our Governments remain convinced
that such cooperation, conducted within
the framework of the North Atlantic
Treaty,2 remains vital to their mutual
security, compatible with their national
interests and an important element of
their contribution to the overall security
of the NATO area.

As neighbours and allies within North
America, our two Governments have ac-
cepted special responsibilities for the
security of the Canadian-United States
Region of NATO and, in fulfilling these
responsibilities, have entered into a
number of bilateral arrangements to
facilitate joint defence activities.

I Came into force on 8 May 1975, the date of the note in

reply, with effect from 12 May 1975, in accordance with
the provtsions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
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Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux gouvernements au su-
jet de la collaboration future entre le
Canada et les Etats-Unis d'Am~rique en
ce qui a trait la d~fense de l'Am~rique
du Nord. Nos gouvernements demeurent
convaincus qu'une telle collaboration,
men6e dans le cadre du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord2 , est essentielle A leur s6curit6
mutuelle et compatible avec leurs int&-
rats nationaux, et qu'elle constitue un
616ment important de leur contribution t
la s6curit6 g~n6rale de la zone de
I'OTAN.

En tant que voisins et allids au sein de
l'Am~rique du Nord, nos deux gouverne-
ments ont accept6 d'assumer des respon-
sabilites spdciales A l'dgard de la s6curit6
de la r6gion Canada-Etats-Unis de
I'OTAN et, pour s'acquitter de ces res-
ponsabilit6s, ont conclu un certain nom-
bre d'ententes bilat6rales en vue de

I Entr& en vigueur le 8 mai 1975, date de la note de
r~ponse, avec effet A compter du 12 mai 1975, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 34, p. 243.
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Among these, the arrangements for in-
tegrated air defence embodied in the
North American Air Defence Command
(NORAD) have provided, since 1958,
the means of exercising effective opera-
tional control of the forces assigned by
our two Governments to the air defence
of North America.

In the years since the NORAD Agree-
ment was first concluded, there have
been significant changes in the character
of strategic weapons and in the nature of
the threat they pose to North America.
The most important of these changes has
been the major increase in the number
and sophistication of strategic missiles.
One result has been the enhancement of
mutual deterrence. Another is that while
long-range bombers continue to pose a
threat to North America, missiles now
constitute the principal threat.

In light of these developments, our
two Governments retain a common in-
terest in the maintenace of effective
surveillance and control of North
American airspace and in preventing its
use for purposes detrimental to the
security of North America. Since sur-
veillance and control in peace-time are
expected to assume increasing impor-
tance, each Government has decided to
establish a joint civil-military system to
carry out these activities in conjunction
with the air defence operations of
NORAD.

The large volume of air traffic flowing
daily to, from and within North
America, much of it across the border
between our two countries, dictates that
our national airspace surveillance and
control systems be compatible with each
other and requires a high degree of coor-
dination between their military compo-
nents. Our Governments agree that the
necessary command and control ar-
rangements can most effectively and

faciliter les operations de d6fense com-
mune. A cet 6gard, les ententes visant
l'unification de la d6fense a6rienne sous
la direction du Commandement de la d6-
fense adrienne de I'Am6rique du Nord
ont donn6 A nos deux gouvernements,
depuis 1958, les moyens de diriger effica-
cement les operations des forces affectdes
par ceux-ci A la defense a6rienne de
l'Am~rique du Nord. _

Depuis la signature de l'accord cr~ant le
NORAD, le caractbre des armes strat6gi-
ques et la nature du danger qu'elles
repr6sentent pour l'Am6rique du Nord
se sont sensiblement modifies. Le chan-
gement le plus important a &6 la pro-
lif~ration et le perfectionnement con-
sid6rable des missiles strat6giques, ce qui
a eu pour effet le renforcement des dis-
positifs de dissuasion de part et d'autre.
En outre, bien que les bombardiers A
grand rayon d'action constituent tou-
jours une menace pour l'Am~rique du
Nord, les missiles repr6sentent le danger
principal l'heure actuelle.

Devant cette 6volution de Ia-situa-
tion, nos gouvernements ont tous deux
int6rt A poursuivre la surveillance et le
contr6le de l'espace a6rien nord-am6-
ricain et A emp~cher qu'il serve A des fins
contraires A la s6curit6 de l'Am6rique du
Nord. Comme la surveillance et le con-
tr6le en temps de paix sont appel~s A
prendre une importance accrue, chacun
des gouvernements a dcid de mettre
sur pied A cet effet une organisation civile
et militaire dont les activit~s seront
parall~les aux op6rations de d6fense
a6rienne du NORAD.

Du fait que la circulation a6rienne A
destination, en provenance et A l'in-
t6rieur mme de l'Am~rique du Nord, est
chaque jour trbs dense et survole en
grande partie notre fronti&e commune,
nous avons tout intr& t ce que nos deux
syst~mes nationaux de surveillance et de
contr6le de I'espace a6rien soient compa-
tibles et A ce qu'une grande coordination
existe entre leurs 616ments militaires.
Nos deux gouvernements conviennent
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economically be provided by the con-
tinued operation of the North American
Air Defence Command.

In addition to performing the airspace
surveillance and control functions
related to air defence, NORAD will con-
tinue to monitor space activities of
strategic and tactical interest and pro-
vide warning of aerospace activities that
may threaten North America. Canadian
participation in the activities of
NORAD's aerospace warning systems
does not involve any commitment by the
Canadian Government to take part in an
active ballistic missile defence arrange-
ment.

In these circumstances, the primary
objectives of NORAD will in future be:

(a) to assist each country to safeguard
the sovereignty of its airspace;

(b) to contribute to the deterrence of at-
tack on North America by providing
capabilities for warning of attack
and for defence against air attack;

(c) should deterrence fail, to ensure an
appropriate response against attack
by providing for the effective use of
the forces of the two countries avail-
able for air defence.

As in the case of all joint defence acti-
vities, the future activities envisaged for
NORAD will require the closest cooper-
ation between authorities of our two
Governments and it is recognized that
this can only be achieved in a mutually
satisfactory way if full and meaningful
consultation is carried out on a continu-
ing basis. Our two Governments, there-
fore, undertake to ensure that such con-
sultation takes place.

que c'est en poursuivant les activit~s du
Commandement de la d6fense a6rienne
de I'Am~rique du Nord que les disposi-
tions n6cessaires en mati~re de com-
mandement et de contr6le pourront etre
mises en euvre de la manire la plus
efficace et la plus 6conomique.

En plus de remplir les fonctions de
surveillance et de contr6le de respace
a6rien rattach6es A la d6fense adrienne,
le NORAD continuera A surveiller les ac-
tivit6s dans 'espace qui revetent un int6-
rat strat6gique et tactique, et A donner
l'alerte au cas o/i des activit6s a&
rospatiales pourraient constituer un dan-
ger pour l'Am6rique du Nord. En accep-
tant de participer aux activit6s des
syst~mes d'alerte a6rospatiale mis en
place par le NORAD, le Gouvernement
canadien ne s'engage nullement A etre
partie A un arrangement de defense ac-
tive anti-engins balistiques.

Dans ces circonstances, le NORAD
aura dor6navant pour objectifs prin-
cipaux :
a) d'aider chaque pays A sauvegarder la

souverainet6 de son espace a~rien;
b) de contribuer A d6courager toute at-

taque contre l'Am6rique du Nord en
fournissant les moyens de donner
l'alerte en cas d'attaque et de se
d6fendre contre une attaque a6-
rienne; et

c) si la dissuasion devait s'6chouer,
d'assurer une riposte appropri6e A
toute attaque en pr~voyant l'utilisa-
tion efficace des forces affect~es par
les deux pays A la d6fense a6rienne.

Comme dans toutes les activit6s de d6-
fense commune, les activit~s envisag6es
pour l'avenir A l'int6rieur du NORAD
n6cessiteront une collaboration des plus
6troites entre les autorit6s de nos deux
gouvernements, et il est reconnu que ce
but ne pourra Etre atteint A la satisfac-
tion des deux parties que dans le cadre
de consultations r6guli~res et s6rieuses
tenues sur une base permanente. Nos
deux gouvernements s'engagent donc a
veiller A ce que de telles consultations
aient effectivement lieu.
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On the basis of our common apprecia-
tion of the circumstances described and
of the experience gained since the incep-
tion of NORAD, my Government pro-
poses that the following principles
should govern the future organization
and operations of the North American
Air Defence Command:

1. The Commander-in-Chief, NO-
RAD (CinCNORAD), and his Deputy in
CinCNORAD's absence, will be responsi-
ble to the Chief of Defence Staff of
Canada and the Joint Chiefs of Staff of
the United States, who in turn, are
responsible to their respective Govern-
ments. They will operate within a concept
of surveillance, warning, control and
defence approved by the appropriate
authorities of our two Governments, who
will bear in mind their objectives in the
defence of the Canada-United States
Region of the NATO area.

2. The North American Air Defence
Command will include such combat
units and individuals as are specifically
allocated to it by the two Governments.
The jurisdiction of the Commander-in-
Chief, NORAD, over those units and in-
dividuals is limited to operational con-
trol as hereinafter defined.

3. "Operational Control" is the
power to direct, co-ordinate, and con-
trol the operational activities of forces
assigned, attached, or otherwise made
available. No permanent changes of sta-
tion would be made without approval of
the higher national authority concerned.
Temporary reinforcement from one area
to another, including the crossing of the
international boundary, to meet opera-
tional requirements will be within the
authority of commanders having opera-
tional control. The basic command or-
ganization for the defence forces of the
two countries, including administration,
discipline, internal organization and unit
training, shall be exercised by national
commanders responsible to their nation-.
al authorities.

Compte tenu de notre 6valuation com-
mune de la situation d6crite et de l'ex-
p6rience acquise depuis la creation du
NORAD, mon gouvernement propose
que les principes suivants r~gissent A
l'avenir l'organisation et les op6rations
du Commandement de la d6fense a6rien-
ne de l'Am6rique du Nord :

1. Le Commandement en Chef du
NORAD (CinCNORAD) ainsi que son
suppl6ant en l'absence du CinCNORAD
rel~veront directement du Chef de l'6tat-
major de la D6fense du Canada et de
rNtat-major interarmes des Etats-Unis,
lesquels rel~veront directement de leur
Gouvernement respectif. Ils obiront A
un plan g6n6ral de surveillance, d'alerte,
de contrble et de d6fense approuv6 par
les autorit6s comptentes de nos deux
Gouvernements, lesquelles devront tenir
compte de leurs objectifs en ce qui con-
cerne la defense de la region Canada-

2. Le Commandement de la defense
adrienne de l'Am~rique du Nord com-
prendra les unit6s de combat et les per-
sonnes que leur affecteront express~ment
les deux Gouvernements. L'autorit6 du
Commandant en chef du NORAD sur
ces unit6s et ces personnes se limitera A la
direction des operations d~finie ci-
dessous.

3. «Direction des op6rations)> d6-
signe ici le pouvoir donn6 A une autorit6
de diriger, de coordonner et de contr6ler
les activit6s op6rationnelles)) de forces
affect6es, attach6es ou autrement con-
fi6es 6 cette autorit6. Aucun changement
permanent d'affectation ne serait effec-
tu6 sans l'approbation de la haute auto-
rit6 nationale int6ress6e. Les comman-
dants dont rel~vera la direction des
op6rations pourront envoyer des ren-
forts provisoires d'une r6gion A une
autre, meme au delA de la frontire, si les
op6rations 'exigent. L'organisation de
base des commandements des forces de
dMfense des deux pays, notamment en
matire d'administration, de discipline,
de r6gie interne et d'instruction des uni-
t6s, sera plac6e sous rautorit6 des

Vol. 977,1-14203
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4. The appointment of CinCNORAD
and his Deputy must be approved by the
Canadian and United States Govern-
ments. They will not be from the same
country, and the CinCNORAD staff shall
be an integrated joint staff composed of
officers of both countries. During the
absence of CinCNORAD, command will
pass to the Deputy Commander.

5. The North Atlantic Treaty Organ-
ization will continue to be kept informed
through the Canada-United States
Regional Planning Group of ar-
rangements for the air defence of North
America.

6. The plans and procedures to be
followed by NORAD in wartime shall be
formulated and approved by appropri-
ate national authorities and shall be
capable of rapid implementation in an
emergency. Any plans or procedures re-
commended by NORAD which bear on
the responsibilities of civilian depart-
ments or agencies of the two Govern-
ments shall be referred for decision by
the appropriate military authorities to
those agencies and departments and may
be the subject of inter-governmental co-
ordination through an appropriate
medium such as the Permanent Joint
Board on Defence, Canada-United
States.

7. Terms of reference for CinC-
NORAD and his Deputy will be consis-
tent with the foregoing principles.
Changes in these terms of reference may
be made by agreement between the Ca-
nadian Chief of Defence Staff and the
United States Joint Chiefs of Staff, with
approval of higher authority, as appro-
priate, provided that these changes are in
consonance with the principles set out in
this note.

8. The financing of expenditures
connected with the operation of the in-
tegrated headquarters of the North

Vol. 977, 1-14203

commandants nationauxqui re lveront
de leurs autorit~s nationales.

4. La nomination du CinCNORAD
et de son suppl6ant doit 8tre approuv6e
par les Gouvernements du Canada et des
Etats-Unis. Ils ne devront pas venir du
meme pays. Le Commandant en chef
aura A son service un 6tat-major unifi se
composant d'officiers des deux pays. En
l'absence du Commandant en chef, l'au-
torit6 sera exerc~e par son suppliant.

5. L'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord continuera, par l'en-
tremise du Groupe r6gional de planifica-
tion Canada-Etats-Unis, d'&re tenue au
courant des mesures adopt~es pour la d6-
fense a6rienne de l'Am6rique du Nord.

6. Les plans et les m6thodes que le
NORAD devra suivre en temps de guerre
seront congus et approuv6s par les auto-
rit6s nationales comp6tentes et devront
etre susceptibles d'une mise en oeuvre
rapide en cas d'urgence. S'ils rel~vent des
attributions d'organismes ou de minis-
t&es civils des deux Gouvernements, les
plans et les mthodes recommand~s par
le NORAD devront etre soumis par les
autorit6s militaires comp6tentes A la
d6cision de ces ministbres et de ces
organismes et pourront faire l'objet
d'une coordination intergouvernemen-
tale par l'entremise d'un organisme ap-
propri6 comme la Commission perma-
nente canado-amdricaine de d6fense.

7. Les attributions-du Commandant
en chef et de son suppliant seront com-
patibles avec les principes expos6s ci-
dessus. Elles pourront 8tre modifi6es par
voie d'accord entre le Chef de r'tat-
major de la Defense du Canada et l'6tat-
major interarmes des Etats-Unis, avec
l'approbation de la haute autorit6 com-
p~tente, au besoin, pourvu que les
changements soient conformes aux prin-
cipes 6nonces dans la pr~sente Note.

8. Le financement des d~penses
relatives au fonctionnement du quartier
g~n6ral unifi& du Commandement de la
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American Air Defence Command will be
arranged by mutual agreement between
appropriate agencies of the two Govern-
ments.

9. The agreement between parties to
the North Atlantic Treaty regarding the
status of their forces signed in London
on June 19, 1951,' shall apply.

10. Public statements by CinC-
NORAD on matters of interest to
Canada and the United States of
America will in all cases be the subject of
prior consultation and agreement be-
tween appropriate agencies of the two
Governments.

If the Government of the United
States of America concurs in the
considerations and provisions set out
herein, I have the honour to propose that
this Note, which is equally authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments, which
will enter into force on the date of your
reply, with effect from May 12, 1975.
This Agreement will supersede the
Agreement on the North American Air
Defence Command concluded in Wash-
ington, D. C. on May 12, 19582 and
subsequently renewed on March 30,
19681 and May 10, 1973.'

The present agreement will remain in
effect for a period of five years from
May 12, 1975, during which its terms
may be reviewed at any time upon the re-
quest of either party. It may be ter-
minated by either Government, follow-
ing twelve months' written notice to the
other.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration

MARCEL CADIEUX

Ambassador of Canada

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
2 Ibid., vol. 316, p. 151.
3 Ibid., vol. 697. p. 262.
4 Ibid., vol. 915, p. 316.

defense a6rienne de l'Am~rique du Nord
fera l'objet d'un accord entre les orga-
nismes comp6tents des deux Gouverne-
ments.

9. L'accord que les parties au Trait6
de l'Atlantique Nord ont sign6 A Lon-
dres, le 19 juin 1951', au sujet du statut
de leurs forces, s'appliquera en l'occur-
rence.

10. Le Commandant en chef du
NORAD ne fera de declarations publi-
ques sur toute question int~ressant le
Canada et les Etats-Unis qu'apr~s con-
sultation et entente dans chaque cas en-
tre les organismes comptents des deux
Gouvernements.

Si le Gouvernement des Etats-Unis ap-
prouve les considerations et dispositions
susmentionn~es, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr~sente Note, dont les ver-
sions anglaise et franiaise font 6gale-
ment foi, ainsi que votre r~ponse A cet
effet constituent, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r~ponse et sera
mis en en application A compter du
12 mai 1975. Le present Accord rempla-
cera l'Accord concernant le Commande-
ment de la defense adrienne de l'Am~ri-
que du Nord conclu A Washington,
D.C., le 12 mai 19582 et reconduit par la
suite le 30 mars 19681 et le 10 mai 1973 .

Le present accord restera en vigueur
pour une p~riode de cinq ans A compter
du 12 mai 1975 au cours de laquelle les
dispositions pourront en Etre r~vis~es en
tout temps A la demande de l'une ou
l'autre des parties. L'un ou l'autre des
Gouvernements pourra y mettre fin
apr~s avoir donn6 par dcrit un pr~avis de
douze mois A l'autre partie.

Veuillez accepter, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

MARCEL CADIEUX

Ambassadeur du Canada

I Nations Unies, Recued des Traies, vol. 199, p. 67.
2 Ibid., vol. 316, p. 151.
3 Ibid., vol. 697, p. 263.
4 Ibid., vol. 915, p. 316.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON, D.C.

May 8, 1975 Le 8 mai 1975

Excellency,
I have the honor to refer to your note

of May 8, 1975 setting forth certain con-
siderations and provisions concerning
the continued cooperation of our two
governments in the North American Air
Defence Command, which has been gov-
erned by the agreement concluded on
May 12, 1958 and subsequently renewed
on March 30, 1968 and May 10, 1973.

I am pleased to inform you that my
government concurs in the considera-
tions and provisions set out in your note,
and further agrees with your proposal
that your note and this reply shall con-
stitute an agreement between our two
governments effective as of May 12,
1975.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

RICHARD D. VINE

Deputy Assistant Secretary of State
for Canadian Affairs

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre

Note du 8 mai 1975 6non~ant certaines
consid6rations et dispositions au sujet de
la continuation de la collaboration de
nos deux Gouvernements dans le Com-
mandement de la d6fense a6rienne de
l'Am6rique du Nord, r6gi jusqu'A
maintenant par l'Accord sign6 le 12 mai
1958 et reconduit par la suite le 30 mars
1968 et le 10 mai 1973.

J'ai le plaisir de vous informer que
mon Gouvernement approuve les consi-
derations et dispositions 6nonc6es dans
votre Note et qu'il souscrit A la proposi-
tion selon laquelle votre Note et la pr6-
sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A compter du 12 mai 1975.

Veuillez accepter, Excellence, les assu-
rances renouvel~es de ma tr~s haute
consid6ration.

RICHARD D. VINE
Sous-secr6taire d'Etat adjoint

aux Affaires canadiennes

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4582. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE NORTH AMERICAN AIR
DEFENCE COMMAND. WASHING-
TON, 12 MAY 1958'

TERMINATION

No 4582. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU COMMANDE-
MENT DE LA DIFENSE AtRIENNE
DE L'AMtRIQUE DU NORD. WASH-
INGTON, 12 MAI 19581

ABROGATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 8 May
1975, the date of entry into force of the ex-
change of notes constituting an agreement
between the Government of Canada and the
Government of the United States of America
concerning the organization and operation of
the North American Air Defence Command
(NORAD), dated at Washington on 8 May
19751 with effect from 12 May 1975, in ac-
cordance with the provisions of the latter
notes.

Certified statement was registered by
Canada on 18 August 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 151, and

annex A in volumes 697 and 915.
2 See p. 393 of this volume.

Vol. 977, A-4582

L'Accord susmentionnt, tel que modifi6, a
cess6 d'avoir effet le 8 mai 1975, date de I'en-
tree en vigueur de i'6change de notes consti-
tuant un accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique concernant I'organisation et le
fonctionnement du Commandement de la d&
fense adrienne de l'Am~rique du Nord
(NORAD), en date k Washington du 8 mai
19752, avec effet A compter du 12 mai 1975,
conform6ment aux dispositions de ces der-
nitres notes.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par
le Canada le 18 ao2t 1975.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 316, p. 151, et
annexe A des volumes 697 et 915.

2 Voir p. 393 du present volume.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

RATIFICATION

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGI RES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1975

BELGIUM

(With effect from 16 November 1975.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article I, paragraph 3,
the Government of the Kingdom of Belgium
declares that it will apply the Convention to
the recognition and enforcement of arbitral
awards made only in the territory of a Con-
tracting State.

Registered ex officio on 18 August 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 772,
805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, 962 and 968.

Instrument ddposL4 le :

18 aoflt 1975

BELGIQUE

(Avec effet au 16 novembre 1975.)

Avec la dclaration suivante :

<< Conform6ment A l'alin~a 3 de l'article I, le
Gouvernement du Royaume de Belgique d6-
clare qu'il appliquera la Convention A la re-
connaissance et A l'ex&cution des seules
sentences arbitrales rendues sur le territoire
d'un Etat contractant ).

Enregistrd d'office le 18 aot2t 1975.

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 330, p. 3;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959,
962 et 968.

Vol. 977, A-4739
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No. 5253. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF
CANADA. SIGNED AT CANBERRA
ON 12 FEBRUARY 1960'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).

OTTAWA AND CANBERRA, 24 AND 25 OCTO-

BER 1973

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 18 August 1975.

The Acting Minister of Industry, Trade and
Commerce of Canada to the Minister for
Overseas Trade of Australia

Ottawa, October 24, 1973

My Dear Minister,
I refer to discussions between represen-

tatives of our two Governments held in
Canberra in April, 1973, in respect of the
future operation of the Trade Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of Australia signed in Canberra
on February 12, 1960.1

Our two Governments recognize the great
value that the preferential trading arrange-
ments have for our two countries and share
the intention of retaining preferential ar-
rangements to the maximum extent feasible
and desirable.

It is proposed to pursue this objective by
adapting the operation of the 1960 Trade
Agreement to changing circumstances and to
the termination of our respective Trade
Agreements with the United Kingdom.

To this end, the following documents were
prepared during the discussions referred to
above and are annexed to this letter:

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 89.

2 Came into force on 25 October 1973, the date of the

letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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No 5253. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA.
SIGNI, A CANBERRA LE 12 FI VRIER
1960'

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC ANNEXES). OTAWA ET CANBERRA,

LES 24 ET 25 OCTOBRE 1973

Textes authentiques : anglais etfraniais.
EnregistrM par le Canada le 18 aorit 1975.

Le Ministre suppldant de l'Industrie et du
Commerce du Canada au Ministre du
Commerce d'outre-mer de I'A ustralie

Ottawa, le 24 octobre 1973

Monsieur le Ministre,

Je me r~ffre aux entretiens qui ont eu lieu
entre les repr6sentants de nos deux Gouver-
nements, A Canberra en avril 1973, concer-
nant l'application future de i'Accord com-
mercial entre le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement de l'Australie qui a &6 sign6
A Canberra le 12 fWvrier 1960'.

Nos deux Gouvernements reconnaissent la
grande valeur que pr~sentent les ententes
pr~f6rentielles de commerce pour nos deux
pays et ont l'intention de maintenir ces en-
tentes pr~ffrentielles dans toute la mesure
possible et souhaitable.

Ils se proposent de r6aliser cet objectif en
adaptant l'application de I'Accord commer-
cial de 1960 aux circonstances du moment et
en fonction de 'expiration de nos accords
respectifs de commerce avec le Royaume-Uni.

A cette fin, les documents suivants ont 6
6tablis au cours des entretiens susmentionn~s
et sont annexes A la pr6sente lettre:

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 369, p. 89.
2 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1973, date de la lettre de

rtponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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(a) Annex I relating to future preferential
arrangements and the operation of Arti-
cles I, II and VII of the 1960 Trade
Agreement.

(b) Annex II relating to direct shipment and
the operation of Article IV of the 1960
Trade Agreement.

(c) Annex III relating to anti-dumping and
the operation of Article VI of the 1960
Trade Agreement.

(d) Annex IV relating to butter under
Schedule A to the 1960 Trade Agree-
ment.

I have the honour to suggest that the provi-
sions of the Annexes to this letter should in
future govern the operation of the relevant
provisions of the Trade Agreement of Febru-
ary 12, 1960, as between our two countries.

If the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, I propose that this letter and the at-
tached Annexes, which are authentic in Eng-
lish and French, together with your confirm-
atory reply thereto shall constitute and
evidence an agreement between our two Gov-
ernments to enter into force on the date of
your reply.

I further propose that unless it is otherwise
provided for in the Annexes the present
agreement shall remain in force for an initial
period of one year and shall remain in force
thereafter subject to the right of either Gov-
ernment to terminate it upon thirty days writ-
ten notice to the other. In no case shall the
present agreement remain in force after the
termination of the Trade Agreement between
Canada and Australia of February 12, 1960.

Yours sincerely,

(a) Annexe I concernant les ententes pr6-
f6rentielles futures et l'application des
Articles I, II et VII de l'Accord commer-
cial de 1960.

(b) Annexe II concernant l'expgdition direc-
te des marchandises et l'application de
l'Article IV de I'Accord commercial de
1960.

(c) Annexe III concernant les dispositions
antidumping et l'application de 'Article
VI de i'Accord commercial de 1960.

(d) Annexe IV concernant le beurre inscrit
sur la Liste A de l'Accord commercial de
1960.

J'ai l'honneur de proposer que les disposi-
tions contenues dans les Annexes A la
pr~sente lettre r6gissent dans l'avenir 'ap-
plication des dispositions pertinentes de l'Ac-
cord commercial de 1960 entre nos deux
pays.

Si ce qui pr&de agr6e . votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente lettre et les
Annexes ci-jointes, dont les versions anglaise
et franqaise font 6galement foi, ainsi que
votre r6ponse confirmative constituent et at-
testent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Je propose en outre, que, sauf disposition
contraire figurant dans les Annexes, le pr6-
sent accord soit en vigueur pour une p6riode
initiale d'un an et reste en vigueur par la suite,
chaque Gouvernement ayant le droit d'y met-
tre fin apr~s un pr~avis 6crit de trente jours
donn6 A 'autre Gouvernement. Le pr6sent ac-
cord ne restera en vigueur en aucun cas apr~s
l'expiration de l'Accord commercial du
12 f6vrier 1960 entre le Canada et I'Australie.

Veuillez agrer, monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

ROBERT ANDRAS

The Honourable J. F. Cairns
Minister for Overseas Trade
Department of Overseas Trade
Canberra

L'honorable J. F. Cairns
Ministre du Commerce d'outre-mer
Minist&e du Commerce d'outre-mer
Canberra

Vol. 977, A-5253

ROBERT ANDRAS
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ANNEX I

RELATING TO FUTURE PREFERENTIAL ARRANGE-

MENTS AND THE OPERATION OF ARTICLES I,

II AND VII OF THE 1960 TRADE AGREEMENT

The two Governments agree as follows:

1. With respect to margins of preference on
goods specified in Schedule A or Schedule B
Part I to the Canada/Australia Trade Agree-
ment of 12 February, 1960,

(a) Notwithstanding the provisions of
Articles I and II of the 1960 Trade Agreement
either Government may reduce or eliminate
the bound margin of preference prevailing as
at 1st February, 1973, on any goods listed in
Schedule A or Schedule B Part I.

(b) Before either Government takes ac-
tion under paragraph (a) above it shall give
30 days notice to the other that reduction or
elimination of a bound margin may occur. It
is understood that in critical circumstances
the 30 day period of notification may not be
possible.

(c) At any time during the 30 day period
referred to above the Government initiating
the action shall accept representations from
the other Government with respect to such
proposed action.

(d) In the event that elimination or re-
duction of a bound margin occurs, the two
Governments shall, on the request of either,
consult regarding restoration of the margin
or the substitution of substantially equivalent
concessions in place of the concession af-
fected.

(e) In the event that agreement is not
reached within a period of 60 days after the
action is taken by the initiating Government
the other Government may withdraw sub-
stantially equivalent concessions.

2. With respect to margins on goods being
margins not specified in Schedule A or
Schedule B Part I to the 1960 Trade Agree-
ment,

ANNEXE I

CONCERNANT LE REGIME PRtFERENTIEL FUTUR
ET L'APPLICATION DES ARTICLES 1, II ET VII
DE L'ACCORD COMMERCIAL DE 1960

Les deux Gouvernements sont convenus de
ce qui suit :
1. En ce qui concerne les marges de
pr~frence sur les produits d~sign~s A la Liste
A ou A la Partie I de la Liste B de l'Accord
commercial Canada-Australie du 12 f~vrier
1960.

(a) Nonobstant les dispositions des ar-
ticles I et 11 de l'Accord commercial de 1960,
l'un ou l'autre Gouvernement peut r~duire ou
supprimer la marge de preference ayant cours
au ler f~vrier 1973 pour tous produits
6num&rs A la Liste A ou A la Partie I de la
Liste B.

(b) Avant de prendre les mesures pr~vues
A l'alin~a a, l'un ou l'autre Gouvernement
fera savoir A 'autre, trente jours A l'avance,
qu'une reduction ou une suppression de
marge de pr6f~rence peut avoir lieu. I1 est
entendu que dans des circonstances critiques,
il sera peut-&re impossible de respecter le
d6lai de pr~avis de trente jours.

(c) A n'importe quel moment de la
p6riode de trente jours sus-mentionn~e, le
Gouvernement qui a l'intention de prendre
les mesures pr~cit6es acceptera les observa-
tions formul&s par l'autre Gouvernement
concernant les mesures envisag~es.

(d) Si une r6duction ou une suppression
de marge a effectivement lieu, les deux Gou-
vernements tiendront, A la demande de l'un
ou de l'autre, des consultations au sujet du
r~tablissement de la marge ou de l'octroi de
concessions sensiblement &quivalentes en
remplacement de la concession vise.

(e) Si une entente n'est pas r6alis&e dans
les soixante jours qui suivent la prise de
mesures par le Gouvernement effectuant la
r6duction ou la suppression d'une marge,
l'autre Gouvernement peut retirer des con-
cessions sensiblement &quivalentes.

2. En ce qui concerne les marges de
pr6f6rence sur les produits non sp~cifi6s A la
Liste A ou A la Partie I de la Liste B de l'Ac-
cord commercial de 1960,
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(a) Each Government will give 30 days
notice to the other Government of its inten-
tion to reduce or eliminate the margin of pre-
ference applying to goods of significant inter-
est to the other country. It is understood that
in critical circumstances the 30 day period of
notification may not be possible.

(b) For the purposes of paragraph (a)
above:
(i) "margin" shall mean in the case of

Australia that margin of prefer-
ence provided for in Article 7 of
the United Kingdom/Australia
Trade Agreement 19571 immedi-
ately prior to its termination or
such lower margin as provided for
in the First Schedule and Part I of
the Fifth Schedule of the Aus-
tralian Customs Tariffs as at
1st February, 1973, and in the case
of Canada the margin of prefer-
ence as at 1st February 1973; and

(ii) "goods of significant interest"
shall mean

- firstly, those goods included
in a tariff specification the
imports of which from the
other country in any one of
the preceding three years were
worth at least $A200,000 (or
the Canadian equivalent), or
were worth at least $A20,000
(or the Canadian equivalent)
and were at least one-tenth by
value of all imports of such
goods from all countries, or

- secondly, those goods which
have been notified at any
time by one Government as
being goods of demonstrable
special interest to it.

3. The provisions of Sections 1 and 2 above
shall not apply to reduction or elimination of
margins of preference by Canadian Orders in
Council under the Customs Act, the Financial
Administration Act or Section 12 of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 265, p. 197.

(a) Chaque Gouvernement fera connaitre
A l'autre Gouvernement, trente jours A
l'avance, son intention de r6duire oude sup-
primer la marge de pr6f6rence applicable aux
produits d'un int6rt particulier pour 'autre
pays. II est entendu que dans des circons-
tances critiques, il ne sera peut-etre pas
possible de respecter le d~lai de pr6avis de
trente jours.

(b) Aux fins de l'alin6a a ci-dessus:

(i) <<marge>> signifie, dans le cas de
'Australie, la marge de pr~f6rence

qui 6tait pr6vue A l'Article 7 de 'Ac-
cord commercial de 1957 entre le
Royaume-Uni et 'Australie' imm6-
diatement avant son expiration ou
toute marge plus faible prvue b la
premiere Liste et a la Partie I de la
cinqui~me Liste du Tarif des
Douanes australien au I er f6vrier
1973 et, dans le cas du Canada, la
marge de pr6f~rence au ler fWvrier
1973; et

(ii) oproduits d'un int6ret particulier >
signifie

- en premier lieu, les produits
figurant dans une sp6cifica-
tion tarifaire, dont les impor-
tations en provenance de
'autre pays au cours de l'une

des trois ann6es prdc6dentes
valaient au moins $A200,000
(ou l' quivalent canadien), ou
valaient au moins $A20,000
(ou l'quivalent canadien) et
repr6sentaient au moins un
dixi~me de la valeur de toutes
les importations de produits
de ce genre en provenance de
tous pays, ou

- deuxi~mement, les produits
que l'un des Gouvernements a
sp6cifi6s comme 6tant pour
lui d'un int~ret special
d6montrable.

3. Les dispositions des articles I et II ci-
dessus ne s'appliqueront pas A la r6duction ou
A la suppression de marges conform6ment A la
Loi sur les Douanes, A la Loi sur l'Ad-
ministration financi~re ou A l'article 12 du

I Nations Unies, Recuelides Traitds, vol. 265, p. 197.
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Customs Tariff or by Australian Customs
Tariff by-law procedures.

4. (a) Notwithstanding the provisions of
Article I of the 1960 Trade Agreement, the
Canadian Government may admit goods
under Orders in Council under the Customs
Act or the Financial Administration Act.

(b) If such admission has the effect of
reducing or eliminating a minimum margin
of preference accorded to Australia on goods
specified in Schedule A to the 1960 Trade
Agreement, the Canadian Government will
afford the Australian Government opportu-
nity to consult and will take into account any
representations which that Government may
make. This undertaking shall not limit the
right of the Canadian Government to deter-
mine whether any particular goods shall be so
admitted.
5. The Australian Government will apply
the provisions of paragraph 2 of Article VII
of the 1960 Trade Agreement to reduction of
margins of preference in the same sense as to
elimination of margins of preference.

6. In respect of goods where a margin of
preference is not prescribed in Schedule B
Part I to the 1960 Trade Agreement but being
goods of significant interest as defined in Sec-
tion 2(b)(ii) and on which a margin as de-
fined in Section 2(b)(i) applies to Canada,

(a) the Australian Government will notify
the Canadian Government of goods to
be published in the Consolidated By-
Law References.

(b) in respect of those goods notified by the
Canadian Government as being goods
where by-law treatment is of particular
interest, the Australian Government will
give notice, 30 days in advance where
practicable, to the Canadian Govern-
ment of goods to be published in the
consolidated By-Law References.

7. In respect of goods where a margin of
preference is not prescribed in Schedule A to
the 1960 Trade Agreement but being goods
of significant interest as defined in Section

Tarif des Douanes ou en vertu du regime de
r~glements dans le Tarif des Douanes de
'Australie.

4. (a) Nonobstant les dispositions de l'Ar-
ticle I de l'Accord commercial de 1960, le
Gouvernement canadien peut admettre des
produits en vertu de d~crets du conseil con-
form~ment A ia Loi sur les Douanes ou A la
Loi sur l'Administration financire.

(b) Si une telle admission a pour effet de
r6duire ou de supprimer une marge minimum
de pr6f6rence accord6e A I'Australie pour des
produits sp6cifi~s A la Liste A annex~e A 'Ac-
cord commercial de 1960, le Gouvernement
canadien offrira au Gouvernement australien
de tenir des consultations et tiendra compte
de toutes les observations que pourra faire ce
Gouvernement. Cet engagement ne limitera
pas le droit du Gouvernement canadien de
d6terminer si des produits particuliers seront
admis de cette manibre.
5. Le Gouvernement australien appliquera
les dispositions du paragraphe 2 de l'article
VII de l'Accord commercial de 1960 pour la
reduction de marges de pr6f~rence dans le
mrme sens que pour leur suppression.

6. A l'6gard des produits pour lesquels une
marge de prfrence n'est pas indiqu6e A la
Partie I de la Liste B de l'Accord commercial
de 1960, mais qui sont des produits d'int&r&
particulier aux termes de l'alin6a (ii) de l'arti-
cle 2 b, et pour lesquels une marge telle que
d6finie A l'alin6a (i) de l'article 2 b s'applique
dans le cas du Canada,

(a) le Gouvernement australien fera con-
naitre au Gouvernement canadien les
produits devant figurer dans les textes
des Rfglements refondus.

(b) A l'6gard des produits que le Gouverne-
ment canadien a sp&cifi~s comme 6tant
des produits dont le traitement sous le r6-
gime d'un r~glement offre un int6r~t par-
ticulier, le Gouvernement australien fera
connaitre au Gouvernement canadien,
trentejours A l'avance si possible, les pro-
duits devant figurer dans les textes des
Rfglements refondus.

7. A l'gard des produits pour lesquels une
marge de pr~f~rence n'est pas indiqu6e A la
Liste A de l'Accord commercial de 1960, mais
qui sont des produits d'int&rt particulier aux
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2(b)(ii) and on which a margin as defined in
Section 2(b)(i) applies to Australia,

(a) the Canadian Government will notify
the Australian Government of goods to
be admitted under Orders in Council
under the Customs Act, and Section 12
of the Customs Tariff.

(b) in respect of those goods notified by the
Australian Government as being goods
where admission by Order in Council
under the Customs Act is of particular
interest the Canadian Government will
give notice, 30 days in advance where
practicable, to the Australian Govern-
ment of goods to be admitted by such
Orders in Council.

8. The above provisions shall remain in
force for an initial period of one year and
thereafter subject to the right of either Gov-
ernment to terminate upon 30 days notice;
the above provisions may be reviewed at the
request of either Government at any time
after the first year of operation.

ANNEX II

RELATING TO DIRECT SHIPMENT AND THE OPER-
ATION OF ARTICLE IV OF THE 1960 TRADE
AGREEMENT

The Government of Canada, in respect of
goods accorded tariff advantages provided
for in paragraph I of Article I of the
Canada/Australia Trade Agreement of
12 February 1960, undertakes the following:

(1) notwithstanding the direct shipment
provisions of paragraph 1 of Article IV
of the said Trade Agreement, goods
specified in sub-paragraph (a) of para-
graph (1) of Article I, that are shipped
from Australia to Canada on a through
bill of lading consigned to a consignee in
a specified port in Canada, but that are
not shipped direct, will be treated for
purposes of the Customs Tariff of
Canada as if they were shipped direct;

termes de l'alin6a (ii) de l'article 2 b, et pour
lesquels une marge telle que d~finie A l'alin~a
(i) de l'article 2 b s'applique dans le cas de
l'Australie,
(a) Le Gouvernement canadien fera con-

naitre au Gouvernement australien les
produits devant etre admis en vertu de
dcrets du conseil conform6ment A la
Loi sur les Douanes, et A l'article 12 du
Tarif des Douanes.

(b) A l'gard des produits que le Gouverne-
ment australien a sp6cifi6s comme 6tant
des produits dont 'admission par d6cret
du conseil aux termes de la Loi sur les
Douanes offre un int6ret particulier, le
Gouvernement canadier fera connaitre
au Gouvernement australien, trente
jours A l'avance si possible, les produits
devant tie admis aux termes de ces
d6crets.

8. Les dispositions qui pr&cdent resteront
en vigueur pour une p6riode initiale d'un an;
au-delA de cette p6riode, l'un ou l'autre des
Gouvernements aura le droit d'y mettre fin
apr~s un pr~avis de trente jours; elles peuvent
etre r6vis6es en tout temps, A la demande de
l'un ou 'autre des deux Gouvernements,
aprs la premiere annie d'application.

ANNEXE II

CONCERNANT L'EXPEDITION DIRECTE DES PRO-

DUITS ET L'APPLICATION DE L'ARTICLE IV

DE L'ACCORD COMMERCIAL DE 1960

A l'6gard des produits qui b6n6ficient des
avantages tarifaires pr6vus au paragraphe 1
de l'article premier de rAccord commercial
Canada-Australie du 12 f6vrier 1960, le Gou-
vernement du Canada accepte les disposi-
tions suivantes;

(1) nonobstant les dispositions d'exp6dition
directe spcifi6es au paragraphe I de l'ar-
ticle IV dudit Accord commercial, les
produits pr6cis6s A l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article premier qui sont
exp6di~s d'Australie au Canada en vertu
d'un connaissement direct A l'adresse
d'un destinataire A un port d~termin6 du
Canada, mais qui ne sont pas exp6di6s
directement, seront trait~s, aux fins du
Tarif des Douanes du Canada, comme
s'ils 6taient exp6di6s directement;
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(2) notwithstanding the provisions of para-
graph (2) of section 3 (and paragraph (2)
of section 5) of the Customs Tariff of
Canada, goods specified in sub-para-
graph (b) of paragraph (1) of Article I of
the said Trade Agreement, that are
shipped from Australia to Canada on a
through bill of lading consigned to a
consignee in a specified port in Canada
but that are not shipped in accordance
with the aforementioned provisions, will
be treated for purposes of the Customs
Tariff of Canada as if they were shipped
direct;

(3) the foregoing provisions will not be ex-
tended to dried currants and raisins that
are the growth or produce of Australia.

The foregoing provisions will remain in ef-
fect for a period of six months from the date
of entry into force of the Exchange of Let-
ters, and will continue in force unless the
Government of Canada gives the Govern-
ment of Australia 60 days prior notice of its
intention to terminate them. In the event
such notice of intention to terminate is given,
the Government of Canada will, on request
of the Government of Australia, consult on
the matter.

ANNEX III

RELATING TO ANTI-DUMPING AND THE OPERA-

TION OF ARTICLE VI OF THE 1960 TRADE

AGREEMENT

In view of Canada becoming a party to the
Agreement on Implementation of Article VI
of the General Agreement on Tariffs and
Trade' the two Governments agree that the
provisions of Article VI of the Canada/
Australia Trade Agreement of 12 February
1960 will no longer be implemented between
them and accordingly agree as follows:

The Government of Canada, in the appli-
cation of its anti-dumping legislation, will ac-
cord to goods which are the growth, produce
or manufacture of Australia, treatment no
less favourable than that accorded to goods

United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 320.
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(2) nonobstant les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 3 (et du paragraphe
2 de l'article 5) du Tarif des Douanes du
Canada, les produits sp&ifi~s A l'alin~a b
du paragraphe 1 de l'article premier
dudit Accord commercial, qui sont ex-
p~di~s d'Australie au Canada en vertu
d'un connaissement direct A l'adresse
d'un destinataire A un port d~termin6 au
Canada, mais qui ne sont pas exp~di~s
conform~ment aux dispositions pr~cit&s
seront trait~s aux fins du Tarif des
Douanes du Canada comme s'ils &aient
exp~di~s directement;

(3) les dispositions qui pr&cdent ne s'appli-
queront pas aux raisins de Corinthe s&.
ch s et aux raisins produits en Australie.

Les dispositions qui pr& dent seront en
vigueur pour une p~riode de six mois A comp-
ter de la date A laquelle l'8change de lettres a
pris effet, et resteront en vigueur au delA de
cette p~riode A moins que le Gouvernement
du Canada ne signifie au Gouvernement de
l'Australie son intention d'y mettre fin apr~s
un pr~avis de soixante jours. Si cet avis d'in-
tention est donn&, le Gouvernement du
Canada tiendra des consultations A ce sujet A
la demande du Gouvernement de l'Australie.

ANNEXE III

CONCERNANT LES DISPOSITIONS ANTIDUMPING

ET L'APPLICATION DE L'ARTICLE VI DE

L'ACCORD COMMERCIAL DE 1960

En vue de l'adh~sion du Canada A 'Accord
sur l'application de 'article VI de l'Accord
g6n6ral sur les Tarifs douaniers et le Com-
merce' les deux Gouvernements conviennent
que les dispositions de l'article VI de l'Accord
commercial Canada-Australie du 12 Fvrier
1960 ne s'appliqueront plus entre eux et sont,
en cons6quence, convenus de ce qui suit.

Le Gouvernement du Canada, dans l'appli-
cation de ses lois antidumping, accordera aux
produits qui sont le produit du sol ou de Pin-
dustrie de l'Australie un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui dont font

I Nations Untes, Recuedides Traitis, vol. 651, p. 321.
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which are the growth, produce or manufac-
ture of countries party to the Agreement on
Implementation of Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

The Government of Australia, in the appli-
cation of its anti-dumping legislation, will ac-
cord to goods which are the growth, produce
or manufacture of Canada, treatment no less
favourable than that accorded to any other
country with the exception of New Zealand.

Furthermore, the two Governments agree
that:
(1) the appropriate authority in each coun-

try will notify the Government of the
other country of the initiation of an anti-
dumping investigation in relation to
goods which are the growth, produce or
manufacture of the other country and
the appropriate authority concerned will
receive and take account of representa-
tions made to it;

(2) the appropriate authority of each Gov-
ernment will inform the Government of
the other country of changes in its anti-
dumping legislation and significant
changes in the administration of such
legislation; and

(3) the provisions of this Annex shall remain
in force for an initial period of one year
and thereafter shall be subject to the
right of either Government to terminate
upon 30 days notice but in any event
shall not extend beyond the date of ter-
mination of the Canada/Australia Trade
Agreement of 12 February 1960.

ANNEX IV

RELATING TO BUTTER UNDER SCHEDULE A TO

THE 1960 TRADE AGREEMENT

Taking into account that butter is in
Schedule A to the Canada/Australia Trade
Agreement of 12 February 1960, the Govern-
ment of Canada undertakes, subject to nor-
mal commercial considerations, that when
Canada has an import requirement for butter
it will turn to Australia as among preferred
suppliers.

l'objet les produits qui sont le produit du sol
ou de l'industrie des pays parties A l'Accord
sur I'application de l'article VI de l'Accord
g6n~ral sur les Tarifs douaniers et le Com-
merce.

Le Gouvernement de l'Australie dans
l'application de ses lois antidumping, ac-
cordera aux produits qui sont le produit du
sol ou de l'industrie du Canada un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui qui
est accord6 n'importe quel autre pays, A
l'exception de la Nouvelle-ZW1ande.

Les deux Gouvernements sont convenus en
outre de ce qui suit :

(1) l'autorit& comp~tente de chaque pays
fera connaitre au Gouvernement de
l'autre pays l'ouverture d'une enqu~te
antidumping concernant les produits qui
sont le produit du sol ou de l'industrie de
l'autre pays; 'autorit6 comp~tente con-
cern6e recevra les repr6sentations qui lui
sont faites et en tiendra compte;

(2) l'autorit& comp~tente de chaque Gouver-
nement informera le Gouvernement de
l'autre pays de toute modification de ses
lois antidumping et de tout changement
important intervenu dans l'application
de ces lois; et

(3) les dispositions de la pr6sente Annexe
resteront en vigueur pour une p6riode
initiale d'un an; au-delA de cette p6riode,
l'un ou l'autre des Gouvernements aura
le droit d'y mettre fin apr~s un pr6avis de
trente jours; leur application, toutefois,
ne d~passera pas la date d'expiration de
l'Accord commercial Canada-Australie
du 12 f6vrier 1960.

ANNEXE IV

CONCERNANT LE BEURRE INSCRIT A LA LISTE A
DE L'ACCORD COMMERCIAL DE 1960

Tenant compte du fait que le beurre figure
A la Liste A de l'Accord commercial Canada-
Australie du 12 fvrier 1960, le Gouverne-
ment du Canada s'engage, sous r6serve de
consid6rations normales d'ordre commercial,

s'adresser A l'Australie comme A Pun de ses
fournisseurs lorsque le Canada aura besoin
d'importer du beurre.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

The Minister for Overseas Trade of Australia
to the Acting Minister of Industry, Trade
and Commerce of Canada

Canberra, 25th October, 1973

My dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of October 24, 1973 (together
with the attached annexes), authentic in Eng-
lish and French, which reads in English as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the
foregoing proposals are acceptable to the
Government of Australia and I have the
honour to confirm that your letter and the at-
tached annexes together with this reply and
attached annexes, shall constitute and evi-
dence an Agreement in the matter between
our two Governments which shall enter into
force on today's date.

Yours sincerely,

J. F. CAIRNS

The Honourable Robert Andras
Acting Minister of Industry, Trade and

Commerce
Department of Industry, Trade and

Commerce
Ottawa

Le Ministre du Commerce d'outre-mer de
l'Australie au Ministre suppidant de 'n-
dustrie et du Commerce du Canada

Canberra, le 25 octobre 1973

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre du 24 octobre 1973 (ainsi que des an-
nexes qui s'y trouvaient jointes) faisant foi en
anglais et en frangais, et dont le texte anglais
se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les
propositions pr~c~dentes agr~ent au Gouver-
nement de l'Australie et j'ai i'honneur de con-
firmer que votre lettre et les annexes qui y
6taient jointes ainsi que la pr~sente lettre et
les annexes qui y sont jointes, constitueront
et attesteront un accord 4 ce sujet entre nos
deux gouvernements, accord qui entrera en
vigueur A compter d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agrter, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consid&ation.

J. F. CAIRNS

L'honorable Robert Andras
Ministre suppl~ant de l'Industrie et du

Commerce
Minist~re de l'Industrie et du

Commerce
Ottawa

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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No. 7655. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA RELATING TO THE RAJASTHAN ATOMIC POWER
STATION AND THE DOUGLAS POINT NUCLEAR GENERATING STATION.
SIGNED AT NEW DELHI ON 16 DECEMBER 1963'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEW

DELHI ON 16 DECEMBER 1966

Authentic texts: English, French and Hindi.
Registered by Canada on 18 August 1975.

The Government of Canada and the Government of India, having cooperated closely in
the development of nuclear energy for peaceful purposes during the past several years, having
concluded the Agreement relating to the Rajasthan Atomic Power Station and the Douglas
Point Nuclear Generating Station, signed on December 16, 1963,' and being desirous of ex-
panding cooperation for the further application of nuclear energy for peaceful purposes,
agree as follows:

Article I
Article VII of the Agreement signed on December 16, 1963 is amended to read as follows:

"The two Governments agree that half the fuel elements for the initial charge of the
first reactor of the Rajasthan Atomic Power Station to be constructed plus such numbers
of additional fuel elements as may be required by the Government of India from time to
time for the Rajasthan Atomic Power Station will be supplied from Canada by AECL at
a price, f.o.b. manufacturing plant, no higher than that at which similar fuel elements are
available at the same time for the Douglas Point Nuclear Generating Station in Canada.
It is also agreed that uranium for the continuing requirements of the Rajasthan Atomic
Power Station, to the extent it is not available from indigenous sources within India, will
be procured from Canada provided it is available on financial terms no less favourable
than those from other sources."

Article H
Article XVI of the Agreement signed on December 16, 1963 is amended by substituting

for paragraph (a) of the Article the following new paragraph (a), to read as follows:
"The Rajasthan Atomic Power Station means the electric generating power plant

with a total net output of approximately 400 MWe consisting of two heavy water moder-
ated and heavy water cooled reactors of the CANDU type and associated equipment,
facilities and premises to be located at Rana Pratap Sagar, Rajasthan State, India".
This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature and shall thereafter

remain in force indefinitely as though it were an integral part of the Agreement of Decem-
ber 16, 1963.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 45.
2 Came into force on 16 December 1966 by signature, in accordance with article 1I.
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No 7655. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN VISANT LA STATION D'TNERGIE ATOMIQUE DU RAJASTHAN
ET LA STATION D'INERGIE NUCL8AIRE DE DOUGLAS POINT. SIGNt A NEW
DELHI LE 16 D18CEMBRE 1963'

ACCORD
2 

SUPPLEMENTAIRE MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A NEW DELHI LE
16 DECEMBRE 1966

Textes authentiques : anglais, franpais et hindi.
Enregistr6 par le Canada le 18 aoit 1975.

Le Gouvernement Canadien et le Gouvernement Indien, travaillant en &troite collabora-
tion depuis plusieurs ann~es A la production d'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques, ayant
conclu l'Accord visant la Centrale d'tnergie Atomique du Rajasthan et la Centrale d'Inergie
Nucl~aire de Douglas Point, sign6 le 16 dcembre 1963', et d~sirant d~velopper leur collabora-
tion pour une plus large utilisation de '6nergie nuclaire A des fins pacifiques, sont convenus de
ce qui suit

Article Ier

L'Article VII de l'Accord sign6 le 16 dcembre 1963 est modifi6 de la manire suivante
((Les deux Gouvernements conviennent que la moiti6 des 6lments de combustible de

la charge initiale du premier r~acteur construit A la Centrale d'lnergie Atomique du Ra-
jasthan, plus le nombre d'6l6ments suppl~mentaires de combustible dont le Gouverne-
ment Indien aura besoin ult~rieurement pour la Centrale d'nergie Atomique du Ra-
jasthan, seront fournis depuis le Canada par l'lnergie Atomique du Canada Limit~e A un
prix f.a.b. A l'usine de fabrication n'exc~dant pas le prix demand6 au mme moment pour
des 6lments de combustible semblables destines A la Centrale d' lnergie Nucl~aire de
Douglas Point au Canada. I1 est convenu en outre que l'uranium n~cessaire A la Centrale
d'8nergie Atomique du Rajasthan, dans la mesure oii il ne peut 8tre fourni par des
sources situ6es en Inde, sera achet6 au Canada, s'il peut y 8tre obtenu A des conditions
financi~res aussi favorables qu'ailleurs.

Article II
L'Article XVI de l'Accord sign6 le 16 dcembre 1963 est modifi6 par la substitution du

nouveau paragraphe a ci-apr~s, au paragraphe a dudit Article :
<La d6signation de Centrale d'.nergie Atomique du Rajasthan est donn~e A l'usine

de production d'6nergie 6lectrique A rendement net d'environ 400 MWe, constitute de
deux r~acteurs de type CANDU moderns et refroidis A l'eau lourde, ainsi que d'6quipe-
ment, d'installations et de locaux s'y rattachant, qui sera situ~e A Rana Pratap Sagar dans
l'~tat du Rajasthan, en Inde..
Le present Accord Suppl~mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature et restera

en vigueur ind~finiment comme s'il formait partie int~grante de l'Accord du 16 d~cembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 529, p. 45.
2 Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1966 par la signature, conform~ment A 'article It.
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IN wrrNEss WHEREOF the undersigned have signed this Supplementary Agreement.

DONE, in two copies, in the English, French and Hindi languages, each version being
equally authentic, at New Delhi the Sixteenth of December 1966.

EN FOI DE QUOI les soussigngs ont sign6 le pr6sent Accord Suppl~mentaire.

FAIr en double exemplaire dans les langues anglaise et francaise et en hindi, chaque ver-
sion faisant 6galement foi, A la Nouvelle-Delhi le seize d6cembre 1966.

WNrT IM # 9*- 1V MV f I

[Signed - Signd]'

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement Canadien

V-MII -ft 4f't 4

[Signd- Signed] 2

For the Government of India
Pour le Gouvernement Indien

qrtu vrwrc *1er

1 Signed by Roland Michener - Sign par Roland Michener.
2 Signed by V. Sarabhai - Sign6 par V. Sarabhai.
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No. 8003. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO SEISMIC OBSERVATIONS IN CON-
NECTION WITH A RESEARCH PRO-
GRAM KNOWN AS PROJECT VELA
UNIFORM. OTTAWA, 18 MAY AND 28
AND 29 JUNE 1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1977
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EX-

TENDED.' OTTAWA, 14 AUGUST AND

19 DECEMBER 1974

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 18 August 1975.

No 8003. PECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU MAINTIEN
EN FONCTIONNEMENT D'OBSERVA-
TOIRES SISMOGRAPHIQUES MOBI-
LES JUSQU'AU 30 JUIN 1968 (PROJET
VELA UNIFORM). OTTAWA, 18 MAI
ET 28 ET 29 JUIN 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT JUSQU'AU 30 JuIN 1977 L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE, TEL QUE PROLONGE'.

OTTAWA, 14 AOUT ET 19 DECEMBRE 1974

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistr6 par le Canada le 18 aoat 1975.

[TRADUCTION 3
- TRANSLATION

4
]

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

AMBASSADE DES ETAT-UNIS

D'AMERIQUE

Ottawa, August 14, 1974 Ottawa, le 14 aoflt 1974

N' 136

Sir:
I have the honor to refer to the agreement

between our two governments concerning the
operation in Canada of mobile seismic labor-
atories (Project VELA UNIFORM), as consti-
tuted by an Exchange of Notes, dated May
18, June 28 and 29, 1965,' and subsequently
extended by two Exchanges of Notes dated
June 26 and 27, 1968, 3 and March 25 and
April 5, 1971.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 549, p. 273, and
annex A in volumes 714 and 792.

2 Came into force on 19 December 1974, the date of the
note in reply, with retroactive effect from 1 July 1974, in
accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 312.
4 Ibid., vol. 792, p. 364.

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord entre

nos deux gouvernements relatif au fonction-
nement au Canada d'observatoires sismo-
graphiques mobiles (Projet VELA UNIFORM),
tel que constitu6 par un Echange de Notes,
dat~es du 18 mai, et des 28 et 29 juin 1965', et
subs~quemment prolong6 par deux Echanges
de Notes dat~es des 26 et 27 juin 19681 et
25 mars et 5 avril 19716.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 549, p. 273, et
annexe A des volumes 714 et 792.

2 Entr& en vigueur le 19 dcembre 1974, date de la note
de r~ponse, avec effet r~troactif A compter du ler juillet
1974, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
4 Translation supplied by the Government of Canada.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 714, p. 313.
6 Ibid., vol. 792, p. 365.
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The United States Government would be
grateful if the Government of Canada would
agree to a further three-year extension of this
agreement to cover the period from July 1,
1974, to June 30, 1977, on the understanding
that: (a) the number and location of long-
range seismic measuring stations, the ex-
change of scientific data and other details
would be agreed upon between the Defence
Research Board (DRB) for Canada and the
Advanced Research Projects Agency (ARPA)
for the United States; (b) in accordance with
the practice followed in the past, equipment
imported into Canada for this purpose would
be returned to the United States after the
research has been completed; and (c) data ob-
tained by operation of the equipment would
be made available to the Government of
Canada upon its request and results of the
research program would be published in un-
classified form.

If the foregoing proposals meet with the
approval of the Canadian authorities, I have
the honor to propose that this Note and your
reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments to ex-
tend the agreement regarding mobile seismic
laboratories for a further three-year period
from July 1, 1974, to June 30, 1977, and to
propose that this agreement shall enter into
force on the date of your reply with effect
from July 1, 1974.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

Le Gouvernement des Etats-Unis saurait
gr6 au Gouvernement du Canada de bien
vouloir accepter la reconduction du present
accord pour une p~riode suppl~mentaire de
trois ans s'&tendant du 1¢r juillet 1974 au
30 juin 1977, A condition: a) que le nombre et
l'emplacement des stations sismographiques
LRSM, l'change des donn~es scientifiques et
autres details fassent l'objet d'un accord entre
le Conseil de recherches pour la Defense du
Canada et de rAdvanced Research Projects
Agency des Etats-Unis (Bureau des recher-
ches avances); b) que, conform~ment A
l'usage 6tabli dans le pass6, le materiel im-
port6 au Canada pour cette activit6 soit rem-
port6 aux Etats-Unis au terme des recherches;
et c) que les donnees obtenues par le fonction-
nement du materiel soient mises sur demande
A la disposition du Gouvernement du Canada
et que les r~sultats du programme de recher-
ches paraissent sous la forme de documents
sans cote de s~curit.

Si les autorit~s canadiennes approuvent les
propositions 6nonces ci-dessus, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente Note et votre
r~ponse A cet effet constituent entre nos deux
Gouvernements un accord prolongeant l'ac-
cord relatif aux observatoires sismographi-
ques mobiles pour une p~riode suppl~men-
taire de trois ans s'6tendant du Ier juillet 1974
au 30 juin 1977, et de proposer que le present
accord entre en vigueur A la date de votre
r~ponse et qu'il prenne effet A compter du Ier
juillet 1974.

Veuillez agrer, Monsieur, les assurances
renouveles de ma tr~s haute consideration.

[Signed]
WILLIAM J. PORTER

The Honorable Allan J. MacEachen, P.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

[Signel
WILLIAM J. PORTER

L'honorable Allan J. MacEachen, C.P.
Secrtaire d'Etat

aux Affaires ext~rieures
Ottawa
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II

Ottawa, December 19, 1974

No. FLA-739

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt

of your Note No. 136 of August 14, 1974, in
which you propose that the agreement be-
tween the United States and Canada concern-
ing the operation of mobile seismic obser-
vatories (Project VELA UNIFORM) should be
extended for a further three year period from
July 1, 1974, to June 30, 1977, in accordance
with the hnderstanding outlined in your Note.

I am pleased to inform you that this pro-
posal meets with the approval of the Cana-
dian authorities. Accordingly, I have the
honour to confirm that your Note and this
reply, which is equally authentic in English
and French, shall constitute an agreement
between our two Governments regarding this
matter which shall enter into force on the date
of this reply with effect from July 1, 1974.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable
William J. Porter

Ambassador of the United States of America
Ottawa

Ottawa, le 19 d6cembre 1974

N o FLA-739

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
Note N O 136 du 14 aofit 1974 dans laquelle
vous proposez que l'accord entre les Etats-
Unis et le Canada relatif au fonctionnement
d'observatoires sismographiques mobiles
(projet VELA UNIFORM) soit prolong6 pour
une p6riode suppl6mentaire de trois ans A
compter du Ier juillet 1974 jusqu'au 30 juin
1977, conform6ment aux modalit6s expos6es
dans votre Note.

Je suis heureux de vous faire savoir que
votre proposition est approuv6e par les
autorit6s canadiennes. En cons6quence, j'ai
l'honneur de confirmer que votre Note et la
pr6sente r6ponse, qui est authentique en
langues anglaise et franqaise, constituent en-
tre nos deux Gouvernements un accord sur le
present sujet qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente r6ponse et qui prend effet A
compter du Ier juillet 1974.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

ALLAN J. MAcEACHEN

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

Son Excellence rhonorable
William J. Porter

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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N o. 11055. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR AERO-
NAUTICAL RESEARCH. OTTAWA,
19 OCTOBER AND 10 NOVEMBER
1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' EXTENDING UNTIL 1 JULY 1977 THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA,

5 DECEMBER 1974 AND 24 MARCH 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 18 August 1975.

Ottawa, December 5, 1974

No. FLA-722

Excellency,
I have the honour to refer to discussions

which have taken place within the Interna-
tional Joint Working Group for the Augmen-
tor Wing Project and between Canadian and
United States officials concerning the exten-
sion of the Agreement concerning joint parti-
cipation in an Augmentor Wing Flight Test
Project, effected by an Exchange of Notes
between the Government of Canada and the
Government of the United States of America
done at Ottawa on October 19 and Novem-
ber 10, 1970.'

As a result of the above discussions our
two Governments have arrived at an under-
standing concerning the extension of the
Augmentor Wing Agreement for a further
period of three years, until July 1, 1977, in
order to complete the evaluation of the proj-
ect.

Accordingly, I have the honour to propose
that this Note, which is authentic in English
and French, and your Excellency's reply to

I United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 79.
2 Came into force on 24 March 1975, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 11055. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA RECHER-
CHE APERONAUTIQUE. OTTAWA,
19 OCTOBRE ET 10 NOVEMBRE 1970'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
PROROGEANT JUSQU'AU jER JUILLET 1977
L'ACCORD SUSMENTIONNI. OTTAWA, 5 Dt-

CEMBRE 1974 ET 24 MARS 1975

Textes authentiques : anglais et franais.
Enregistrd par le Canada le 18 aot 1975.

Ottawa, le 5 d6cembre 1974

N* FLA-722

Excellence,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens
qui ont eu lieu au sein du groupe de travail
mixte charg6 du projet d'essai de vol d'un
avion muni d'un augmentateur alaire, et entre
les repr~sentants du Canada et des Etats-
Unis, relativement A la prorogation de l'ac-
cord concernant une participation commune
au projet d'essai de vol d'un avion muni d'un
augmentateur alaire. Ledit accord avait 6t6
rendu officiel par un &hange de notes entre
les gouvernements canadien et am6ricain A
Ottawa, le 19 octobre et le 10 novembre
1970'.

A la suite de ces entretiens, nos deux gou-
vernements ont convenu de maintenir en vi-
gueur I'accord sur l'augmentateur alaire pour
une p6riode suppl~mentaire de trois ans,
c'est-A-dire jusqu'au ler juillet 1977, afin de
terminer l'6tude du projet.

En cons6quence, j'ai I'honneur de proposer
que la pr6sente note dont les versions anglaise
et franiaise font 6galement foi, ainsi que la

I Nations Unies, Recuei des Trattes, vol. 776, p. 79.
2 Entr& en vigueur le 24 mars 1975, date de la note de

r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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that effect shall constitute an agreement be-
tween our two Governments to extend, under
the same terms and conditions, the Augmen-
tor Wing Agreement constituted by the Ex-
change of Notes of October 19 and Novem-
ber 10, 1970, for a further period of three
years, that is until July 1, 1977, and to pro-
pose that such agreement take effect on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable
William J. Porter

Ambassador of the United States of America
Ottawa

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

r6ponse de Votre Excellence A cet 6gard, cons-
tituent un accord entre nos deux gouverne-
ments en vue de proroger, sous r6serve des
m~mes conditions, l'accord sur l'augmenta-
teur alaire 6tabli en vertu de l'6change de
notes du 19 octobre et du 10 novembre 1970,
et ce, pour une p6riode de trois ans, c'est-,A-
dire jusqu'au ler juillet 1977, et j'ai l'honneur
de proposer que ledit accord entre en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

MITCHELL SHARP

Son Excellence l'honorable
William J. Porter

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

II

[TRADUCTION - TRANSLATION']

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Ottawa, March 24, 1975

No. 60

I have the honor to refer to your note
No. FLA-722 of December 5, 1974, concern-
ing extension of the agreement concerning
joint participation in an augmentor wing
flight test project, effected by an exchange of
notes between the Government of the United
States of America and the Government of
Canada at Ottawa on October 19 and
November 10, 1970.

I have the honor to confirm that it is the
desire of my Government to extend this
agreement for a further period of three years,
that is, until July 1, 1977. Accordingly, I
have the further honor to confirm that your
note of December 5, 1974, and this reply shall

Ottawa, le 24 mars 1975

N' 60

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du
5 d6cembre 1974 concernant la prorogation
de i'accord concernant une participation
commune au projet d'essai de vol d'un avion
muni d'un augmentateur alaire. Ledit accord
avait &6 rendu officiel par un 6change de
notes entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement des Etat-Unis d'Am~rique bL
Ottawa, le 19 octobre et le 10 novembre 1970.

J'ai l'honneur de confirmer le d6sir de mon
gouvernement de proroger cet accord pour
une p6riode suppl6mentaire de trois ans, c'est-
a-dire jusqu'au ler juillet 1977. En cons6-
quence, j'ai encore l'honneur de confirmer
que votre note du 5 d6cembre 1974 et la

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation suppled by the Government of Canada.
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constitute an agreement to that effect as of
the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

prtsent6 r~ponse constituent un accord A cette
fin dos la date de la pr6sente note.

Veuillez agr&er, Monsieur le Ministre, les
assurances renouvelges de ma tr~s haute con-
sidgration.

[Signed]
WILLIAM J. PORTER

The Honorable Allan J. MacEachen, P.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

[Signd]
WILLIAM J. PORTER

L'honorable Allan J. MacEachen, C. P.
Secr6taire d'Etat

aux Affaires ext6rieures
Ottawa

Vol. 977, A- 11055
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No. 11865. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT OF A
TEMPORARY SPACE TRACKING FA-
CILITY FOR THE SPECIFIC PURPOSE
OF PROVIDING TELECOMMUNI-
CATIONS WITH MANNED AND UN-
MANNED SPACECRAFT IN CONNEC-
TION WITH NASA PROJECT SKYLAB.
OTTAWA, 20 DECEMBER 1971
AND 23 FEBRUARY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1976

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED.' OTTAWA, 30 SEPTEMBER AND

26 NOVEMBER 1974

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 18 August 1975.

N o 11865. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMiRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA CRIATION
D'UNE INSTALLATION TEMPO-
RAIRE DE PISTAGE SPATIAL SPI-
CIALEMENT CHARGtE D'ASSURER
LES TILtCOMMUNICATIONS AVEC
DES VAISSEAUX SPATIAUX HABI-
TIS ET NON HABITiS DANS LE CA-
DRE DU PROJET <<SKYLAB> DE LA
NASA. OTTAWA, 20 DtCEMBRE 1971
ET 23 FIVRIER 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1976 L'AC-
CORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFII.'

OTTAWA, 30 SEPTEMBRE ET 26 NOVEMBRE

1974

Textes authentiques: anglais et francais.

Enregistrd par le Canada le 18 aot 1975.

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, September 30, 1974

No. 204

I have the honor to refer to the agreement
between our two governments concerning the
establishment and operation of a temporary
space tracking facility in support of Project
Skylab, as constituted by an exchange of
notes done at Ottawa, dated December 20,
1971 and February 23, 1972,' and the
supplementary arrangement concerning the
establishment of an air-sea rescue capability
in support of Project Skylab, as constituted

I United Nations, Treaty Series, vol. 829. p. 273, and
annex A in volume 916.

2 Came into force on 26 November 1974, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION3 - TRANSLATION
4

]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Ottawa, le 30 septembre 1974

N* 204

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rfrer A i'accord entre
nos deux gouvernements concernant la crea-
tion d'une installation temporaire de pistage
spatial et de soutien du projet Skylab, consti-
tu6 par les 6changes de notes faits At Ottawa,
dates du 20 dcembre 1971 et du 23 f~vrier
1972', et A I'arrangement suppimentaire
concernant I'6tablissement d'une capacit6 de
sauvetage air-mer i I'appui du projet Skylab,
constitu6 par les 6changes de notes faits a

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 829. p. 273, et

annexe A du volume 916.
2 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1974, date de la note

de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
4 Translation supplied by the Government of Canada.
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by an exchange of notes done at Ottawa,
dated March 14, 1973, April 11, 1973 and
June 5, 1973.'

My government is planning a cooperative
manned space flight effort with the GoVern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics. This program is known as the
Apollo/Soyuz Test Project. The United
States National Aeronautics and Space Ad-
ministration is charged with operational re-
sponsibility for our portion of the program.

The temporary space tracking facility and
the air-sea rescue capability, established pur-
suant to the arrangement between our two
governments in support of Project Skylab,
can play an important role in the Apollo/
Soyuz Test Project. Accordingly, the Gov-
ernment of the United States wishes to pro-
pose that the agreement between our two gov-
ernments concerning Project Skylab and the
supplementary arrangement establishing an
an air-sea rescue capability be extended until
June 30, 1976 and to propose that the agree-
ment for this extension take effect on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]

WILLIAM J. PORTER

The Honorable Allan J. MacEachen, P.C.
Secretary of State --.!

for External Affairs
Ottawa ' I

Ottawa, November 26, 1974

No. FLA-681

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt

of your Note NtY6 204 of September 30, 1974,
in which you proposed that the 'Agreement
between our two Governments concernifig
Project Skylab, cbnstitutedby the Exchange

United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 326.

Ottawa, dates du 14 mars 1973, du II avril
1973 et du 5 juin 1973'

Mon gouvernement projette un program-
me de vols spatiaux habit~s en cooperation
avec le Gouvernement de 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques. Ce programme
s'appelle le Projet d'essai Apollo/Soyuz. La
United States National Aeronautics and
Space Administration assume la respon-
sabilit6 du fonctionnement de notre partie du
Programme.

L'installation temporaire de pistage spatial
et la capacit6 de sauvetage air-mer, 6tablies
conformdment bi l'arrangement entre nos
deux gouvernements A l'apptii du Projet Sky-
lab, peuvent jouer un rfle important dans le
Projet d'essai Apollo/Soyuz. En cons&
quence, le Gouvernement des ttats-Unis pro-
pose que I'accord entre nos deux gouverne-
ments concernant le Projet Skylab'et 'ar-
rangement suppl~mentaire 6tablissant une
capacit6 de sauvetage air-mer soient prQ-
long~s jusqu'au 30 juin 1976 t propose que
l'accord pour ledit prolongement entre en vi-
gueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances renouvelees de ma tres haute don-
sidration.

(Signd]
WILLIAM J. PORTER

L'honorable Allan J. MacEachen, C.R.
Secrtaire d'Etat

aux Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Ottawa, le 26 novembre 1974

N o 
FLA-681

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser rdception de votre

Nol'N 0 204 du 30 septembre 1974 dans la-.
quelle vous proposez que I'accord entre nos
deux Gouvernements concernant le Projet
Skylab, constitu6 par les &hanges de Notes

Nations Unies, RecuedIdes Traits, vol. 916, p. 329.
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of Notes of December 20, 1971, and Febru-
ary 23, 1972, and the supplementary arrange-
ment establishing an air-sea rescue capability
constituted by the Exchange of Notes of
March 14, April 11 and June 5, 1973, should
be extended until June 30, 1976, in order to
cover support for the Apollo/Soyuz Test
Project.

I am pleased to inform you that this pro-
posal meets with the approval of the Cana-
dian authorities. Accordingly, I have the
honour to confirm that your Note and this
reply, which is equally authentic in English
and French, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which will take
effect on the date of this reply.

I should also like to inform you that in ac-
cordance with Article 10 of the Exchange of
Notes of December 20, 1971, and February
23, 1972, Canada will very likely wish to use
the Newfoundland Pouch Cove site for inde-
pendent scientific activities prior to the expiry
of the extended agreement on June 30, 1976.
The Canadian activities can be arranged so as
to be mutually agreeable by means of discus-
sions between the National Research Council
on behalf of the Canadian Government and,
on behalf of the United States Government,
the National Aeronautics and Space Admini-
stration.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency The Honourable
William J. Porter

Ambassador of the United States of America
Ottawa

des 20 d6cembre 1971 et 23 f6vrier 1972 ainsi
que l'arrangement suppl6mentaire 6tablissant
une capacit6 de sauvetage air-mer, constitu6
par les 6changes de Notes des 14 mars 1973,
II avril 1973 et 5 juin 1973 soient prolong~s
jusqu'au 30 juin 1976 en vue d'englober I'ap-
pui au Projet d'essai Apollo/Soyuz.

Je suis heureux de vous faire savoir que
cette proposition est approuv6e par les auto-
rit6s canadiennes. En consequence, j'ai l'hon-
neur de confirmer que votre Note et la pr6-
sente r6ponse, dont les versions anglaise et
frangaise font 6galement foi, constitueront
entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je voudrais aussi vous faire savoir qu'aux
termes de l'article 10 des 6changes de Notes
des 20 d6cembre 1971 et 23 f6vrier 1972, il est
tr~s probable que le Canada souhaite utiliser
l'emplacement de Pouch Cove, A Terre-
Neuve, pour des activit6s scientifiques ind6-
pendantes avant que l'accord prolong6
n'expire le 30 juin 1976. Les activit6s cana-
diennes peuvent tre organis6es de faqon A
etre mutuellement acceptables au moyen de
discussions entre le Conseil national des
recherches, agissant au nom du Gouverne-
ment canadien, et la National Aeronautics
and Space Administration, agissant au nom
du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances renouveles de ma trbs haute
consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures,

ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence L'honorable
William J. Porter

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

Vol. 977,A-11865
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

RATIFICATION

No 12325. CONVENTION POUR LA
R]EPRESSION DE LA CAPTURE IL-
LICITE D'AtRONEFS. SIGN8E A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

II October 1974

Instrument ddpose auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

11 octobre 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 10 November 1974, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article 13
of the Convention.)

With the following declaration:
"... The said Convention shall also apply

to Berlin (West) with effect from the date on
which it enters into force for the Federal Re-
public of Germany, on the understanding
that:

The rights and responsibilities of the
Powers responsible for Berlin in the field of
civil aviation shall remain unaffected.

The respective competent Town Comman-
dant shall be entitled in each case to decide in
accordance with Article 8 of the Convention
whether his nationals may be extradited.

The Allied Kommandatura shall be enti-
tled to determine in accordance with Article
S1 of the Convention which authorities will

be responsible for reporting to the Interna-
tional Civil Aviation Organization informa-
tion on seizures of aircraft and any actions
taken in connexion therewith.

For the purposes of Article 7 of the Con-
vention Law No. 7 of the Allied Kommanda-
tura and the legislation related thereto shall
be an integral part of the law in force in
Berlin."

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and

annex A in volumes 920, 928, 941, 958 and 972.

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 10 novembre 1974, dans la
mesure oii le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus par l'article 13 de la Convention.)

Avec la dclaration suivante :
... Ladite Convention s'appliquera 6gale-

ment A Berlin (Ouest), avec effet A la date A la-
quelle elle entrera en vigueur pour la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, 6tant entendu
que :

Les droits et responsabilit6s des Puissances
responsables, pour Berlin, en mati&e d'avia-
tion civile resteront inchang(s.

Chacun des Commandants de la ville com-
p~tents sera habilit6, dans chaque cas, A
d6cider conform6ment A l'article 8 de la Con-
vention si des ressortissants de son pays
respectif peuvent etre extrads.

Le Commandement alli6 sera habilit& A
determiner, conform6ment A l'article II de la
Convention, quelles autorit6s seront charges
de communiquer A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale des renseignements
sur la capture illicite d'a~ronefs et toutes
mesures prises en rapport avec une telle in-
fraction.

Aux fins de l'article 7 de la Convention, la
loi no 7 du Commandement alli6 et la 16gisla-
tion s'y rapportant seront consid6r6es comme
faisant partie int6grante du droit en vigueur A
Berlin.

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 860, p. 105, et
annexe A des volumes 920, 928, 941, 958 et 972.
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RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

13 November 1974

SIERRA LEONE

(With effect from 13 December 1974, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article 13
of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 August 1975.

RATIFICATION

Instrument deposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

13 novembre 1974

SIERRA LEONE

(Avec effet au 13 d6cembre 1974, dans la
mesure ofi le d6p~t A Londres a sorti les effets
pr6vus par P'article 13 de la Convention.)

Les d6clarations certifies ont td
enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 aoat
1975.

Vol. 977, A-12325
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No. 12435. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 21 DECEMBER 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. MEXICO CITY, 24 MARCH

1971

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Registered by Canada on 18 August 1975.

The Ambassador of Canada to the Minister
of Foreign Relations of Mexico

Mexico, D. F., March 24, 1971

No. 30.

Excellency,
I have the honour to refer to the discus-

sions held between representatives of the
Government of Canada and the Government
of the United States of Mexico in Mexico
City during the week of November 23 to 28,
1970, concerning amendments to the Air
Transport Agreement between Canada and
Mexico of December 21, 1961.'

It is my understanding that, as a result of
these discussions, Sections I, II and III of the
Route Schedule and Article VI of the Agree-
ment are to be amended as follows:

ROUTE SCHEDULE

Section I
An airline designated by the Govern-

ment of the United Mexican States shall be
entitled to operate air services, in both

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 233.
2 Came into force provisionally on 24 March 1971, the

date of the note in reply, and definitively on 8 March 1973,
the date of the exchange of the notes by which the Parties
informed each other of its approval under their respective
constitutional procedures, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

No 12435. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS A8RIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-
UNIS DU MEXIQUE. SIGN, A
MEXICO LE 21 DtCEMBRE 1961'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

MEXICO, 24 MARS 1971

Textes authentiques : anglais, franpais et
espagnol.

Enregistrd par le Canada le 18 aoat 1975.

L'Ambassadeur du Canada au Ministre des
Affaires ext'rieures du Mexique

Mexico, le 24 mars 1971

No 30

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rff6rer aux discussions

qui ont eu lieu A Mexico entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Canada et du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
pendant la semaine du 23 au 28 novembre
1970, concernant des modifications A ap-
porter bi l'Accord relatif aux transports a&-
riens entre le Canada et le Mexique en date du
21 d6cembre 1961'.

Je considre comme entendu qu'A la suite
de ces discussions les Sections I, II et III du
tableau des routes et l'Article VI de l'Accord
doivent 8tre modifits comme suit :

TABLEAU DES ROUTES

Section I
L'entreprise d6sign6e par le Gouverne-

ment des 8tats-Unis du Mexique aura le
droit de desservir dans les deux sens

Nations Untes, Recuell des Traitds, vol. 866, p. 233.
2 Entrt en vigueur A titre provisoire le 24 mars 1971, date

de la note de r~ponse, et A titre d~finitif le 8 mars 1973, date
de l'change des notes par lesquelles les Parties se sont in-
formes de son approbation intervenue scion leurs pro-
c6dures constitutionnelles respectives, conformment aux
dispositions desdites notes.

Vol. 977, A- 12435

1975



430 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

directions, on each of the air routes speci-
fied and to make scheduled stops at the
points specified in this paragraph with the
maximum initial number of authorized fre-
quencies in each direction as indicated in
Section III:

chacune des routes sp6cifi6es et de faire des
escales r6gulires aux points indiqu6s dans
le pr6sent paragraphe, en se conformant
toutefois au nombre initial maximal de fr6-
quences autoris6es dans chaque direction
tel qu'indiqu6 A la Section III:

Points of
departure

1. Mexico
Acapulco
Guadala-

jara

Intermediate
points

2. Mexico *Detroit
City
Acapulco *Cleveland
Guadala-
jara

3. Cozumel
Canc~n
M~rida

Destination
in Canada Points beyond

Calgary Beyond
Vancouver Vancouver

to a point
in the
Northern
Pacific
and beyond

Windsor Beyond
Montreal

Toronto to a point
Montreal in Europe

and beyond
Toronto
Montreal

*Local traffic between these points and
Canada is limited to Toronto and to traffic
carried on flights operated via Toronto.
These rights will remain in effect only until
fifth freedom traffic rights beyond Canada
are exercised.

Section II
An airline designated by the Government

of Canada shall be entitled to operate air
services, in both directions, on each of the
air routes specified and to make scheduled
stops at the points specified in this para-
graph, with the maximum initial number of
authorized frequencies in each direction as
indicated in Section III:

Points de
ddpart

1. Mexico
Acapulco
Guadala-
jara

Points Destination
intermhdaires au Canada

Calgary
Vancouver

2. Mexico *D6troit
Acapulco *Cleveland
Guadala-

jara

3. Cozumel
Canctdn
M~rida

Windsor
Toronto
Montr6al

Toronto
Montr6al

Points au-dekt
Au-delt de
Vancouver
jusqu'A un
point de la
r6gion
nord-
Pacifique
et au-del

Au-del6 de
Montreal
jusqu'A un
point
en Europe
et au-delA

*Le trafic local entre ces points et le Ca-
nada est limit6 A Toronto et au trafic
transport6 via Toronto. Ces droits
resteront en vigueur seulement jusqu'A ce
que les droits de trafic de la cinqui~me
libert6 au-delk du Canada soient exerc6s.

Section II
L'entreprise dsigne par le Gouverne-

ment canadien aura le droit de desservir
dans les deux sens chacune des routes
sp6cifi6es et de faire des escales r6gulires
aux points indiqu6s dans le pr6sent para-
graphe, en se conformant toutefois aux
fr6quences maximums de d6but indiqu6es
A la Section III :

Destination
in Mexico

Guadalajara
Mexico City
Acapulco

Guadalajara
Puerto Vallarta
Mexico City
Acapulco

Points beyond

Beyond
Mexico City
and/or
Acapulco to
Lima, Peru and
beyond
Beyond
Mexico City
and/or
Acapulco to
Lima, Peru and
beyond

Points de
depart

1. Vancouver
Edmonton
Calgary
Winnipeg

2. Montreal
Toronto
Windsor

Destination
au Mexique

Guadalajara
Mexico
Acapulco

Guadalajara
Puerto Vallarta
Mexico
Acapulco

Points au.delii

Au-delA de
Mexico et (ou)
d'Acapulco jus-
qu'A Lima,
au P6rou, et
au-delA

Au-del de
Mexico et (ou)
d'Acapulco jus-
qu'A Lima,
au P~rou, et
au-delA

Vol. 977, A- 12435
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Points of
departure

3. Vancouver
Calgary

Destination
in Mexico

La Paz
San Jos6 del
Cabo

MazatlAn
Puerto Vallarta

Points de

ddpart

3. Vancouver
Calgary

Destination

au Mexique

La Paz
San Jos6 del
Cabo

Mazatldn
Puerto Vallarta

Section III
Both parties agree that the

quencies may be operated:
following fre-

To points beyond
1. Airlines of each contracting party will
be able to operate up to seven frequencies
per week on the beyond sections of their
corresponding routes, provided that the
combination of these rights will not exceed
seven frequencies per week for each airline.

Between both countries
2. Seven frequencies per week by the
designated airline of each contracting party
on each one of the routes 1 and 3 of Sec-
tions I and II. When the other airline in-
stitutes service on route 1, the frequency
on this route will be reduced to six.

3. Seven frequencies per week by the
designated airline of each contracting party
on route 2 of Sections I and II. The fre-
quencies to be increased to eight frequen-
cies effective December 1, 1971, and to ten
frequencies effective December 1, 1972.

4. With respect to the preceding para-
graph 3, the frequencies to Mexico City in
route 2 of Section II are limited to a max-
imum of six frequencies after December 1,
1971, and to seven frequencies after
December 1, 1972.
5. With respect to the preceding Sec-
tions I and II, the points of departure or
destination there indicated, in Mexico and
Canada, may be operated as co-terminals,
and any point or points on any route may
be omitted on any flight, provided that in
all cases flights serve at least one point in
the country designating the airline.

Section III
Les deux parties conviennent que les fr6-

quences de vol ci-apr~s seront observ~es

Points au-deliz
1. Les entreprises d6sign6es de chaque
partie contractante pourront assurer
jusqu'A sept vols par semaine sur les sec-
tions prolong6es de leurs routes correspon-
dantes, A condition que l'exercice combin6
de ces droits ne repr~sente pas plus de sept
vols par semaine pour chaque entreprise.

Entre les deux pays
2. Sept vols par semaine seront assur6s
par l'entreprise d~sign~e de chaque partie
contractante sur chacune des routes I et 3
des Sections I et II. Lorsque l'autre en-
treprise assurera un service sur la route 1,
la fr6quence des vols sur cette route sera
r6duite A six.

3. Sept vols par semaine par I'entreprise
d6sign6e de chaque partie contractante sur
la route 2 des Sections I et I1. Le nombre
des vols sera port6 A huit A compter du
ler d6cembre 1971 et A dix A compter du
Ier d~cembre 1972.
4. En ce qui concerne le paragraphe 3 qui
pr& de, la fr6quence des vols A destination
de Mexico sur la route 2 de la Section II est
limite A un maximum de six vols apr~s le
ler dcembre 1971 et A sept apr6s le Ier d6-
cembre 1972.
5. En ce qui concerne les Sections I et II
qui pr6cdent, les points de depart et de
destination au Mexique et au Canada peu-
vent servir de terminus communs et il sera
loisible d'omettre un ou plusieurs points
sur n'importe quelle route et sur n'importe
quelle envol6e, A condition que, dans tous
les cas, les vols desservent au moins un
point dans le pays qui a d6sign6 l'entreprise
de transport a~rien.

Vol. 977, A- 12435
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6. Flights on route 3 of Section II may in-
clude Guadalajara, Mexico City and/or
Acapulco and the number of frequencies
operated in this manner will be counted as
flights operated on route 1 of Section II.

7. In the operation of the agreed services
in this Agreement and in the present Route
Schedule, the frequencies are based on the
use of DC-8 equipment series 60 or similar
(with maximum capacity of 250 passen-
gers). If larger aircraft are used on the ser-
vices, the frequencies must be reduced so
that the authorized total capacity is not ex-
ceeded. If smaller aircraft are used on these
services, the frequencies after December 1,
1971, may be increased provided that the
then authorized total capacity is not ex-
ceeded.

8. Requests for authority to operate fre-
quencies in excess of those outlined in para-
graphs 1, 2, 3 and 4 shall be dealt with pur-
suant to the principles and procedures
outlined in Article X.

ARTICLE VI

1. Certificates of airworthiness, cer-
tificates of competency and licences, issued
or rendered valid by one Contracting Party
and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement,
provided that the requirements under
which such certificates or licences were
issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation.' Each
Contracting Party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize certificates of
competency or licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the
texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,
p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958,
p. 217.

Vol. 977. A -12435

6. Les vols assures sur la route 3 de la
Section II pourront desservir Guadalajara,
Mexico et (ou) Acapulco, et le nombre de
vols assures de cette manire comptera
comme vols assur6s sur la route 1 de la Sec-
tion II.

7. Dans l'exploitation des services con-
venus aux termes du present Accord, et
dans le present tableau des routes, la fr6-
quence des vols est fond6e sur l'utilisation
d'appareils DC-8, s~rie 60 ou d'appareils
analogues (avec capacit6 maximum de 250
passagers). Si de plus grands avions sont
utilis~s pour ces services, la frgquence des
vols doit atre rlduite de mani~re que la
capacit6 totale autorise ne soit pas d6pas-
see. Si de plus petits avions sont utilis6s
pour ces services, la frgquence des vols
apr~s le ler d6cembre 1971 peut 8tre
augmente A condition que la capacit6 to-
tale alors autorisge ne soit pas d6passe.
8. Les demandes d'autorisation concer-
nant l'exploitation des vols en exc6dent de
ceux qui sont mentionn~s aux paragraphes
1, 2, 3 et 4 recevront suite conformgment
aux principes et A la m~thode exposes A
l'Article X.

ARTICLE. VI

1. Les certificats de navigabilit6, les
brevets d'aptitude et les permis dgcern6s ou
validgs par l'une des Parties contractantes,
et encore en vigueur, seront reconnus com-
me valides par l'autre Partie contractante
aux fins de l'exploitation des routes et ser-
vices prgvus dans le pr6sent Accord, pour-
vu qu'ils reposent sur des exigences gales
ou supgrieures aux normes qui pourront
atre 6tablies conformgment k la Conven-
tion de l'aviation civile internationale'.
Toutefois, chaque Partie contractante se
r6serve le droit de ne pas reconnaltre les
brevets d'aptitude et les permis accord6s b
ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 15, p. 295.
Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514,
p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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2. If the terms and conditions of the certi-
ficates or licences referred to in paragraph
1 above, issued by the competent authori-
ties of one Contracting Party to any air-
craft, any person or any designated airline
operating the routes and services provided
for in this Agreement are different from the
standards established under the Conven-
tion on International Civil Aviation and
such differences have been filed with the
International Civil Aviation Organization
or no notification has been given to that
Organization, the other Contracting Party
may request consultations between the
competent authorities of the two Contract-
ing Parties with a view to satisfying itself
that the practices in question are acceptable
to it. Failure to reach a satisfactory agree-
ment will constitute grounds for denial or
withdrawal of an appropriate technical
authorization.
I have the honour to propose that if your

Government concurs in the foregoing amend-
ments, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to that ef-
fect, shall constitute an agreement between
our two Governments amending the Air
Transport Agreement of December 21, 1961,
and that this amending agreement shall enter
into force, provisionally, from the date of
Your Excellency's reply and, definitively,
from the date on which is effected an addi-
tional exchange of notes by which the con-
tracting parties inform one another that they
have obtained, with respect to this amending
agreement, whatever approval each may re-
quire in accordance with its respective con-
stitutional procedures.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

SAUL F. RAE

His Excellency Lie. Emilio 0. Rabasa
Minister of Foreign Relations
Tlatelolco, D. F.

2. Si les certificats ou permis mentionn6s
au paragraphe I ci-dessus et d6cern6s par
les autorit6s comp6tentes d'une des Parties
contractantes A un avion, A une personne
ou A une entreprise d6sign6e qui exploite
les routes et services pr6vus dans le pr6sent
Accord diftrent, par leurs conditions, des
normes 6tablies conform~ment A la Con-
vention de I'aviation civile internationale,
et si ces differences ont W enregistr6es
aupr~s de l'Organisation de I'aviation civile
internationale ou qu'aucun avis n'a W
donn6 6L cette Organisation, l'autre partie
contractante peut demander des co'isulta-
tions entre les autoritgs comptentes des
deux Parties contractantes pour s'assurer
que les pratiques en question sont accep-
tables A son point de vue. A dgfaut d'une
entente satisfaisante A ce sujet, il y aura
lieu de refuser ou de rgvoquer I'autorisa-
tion technique pertinente.

J'ai l'honneur de proposer que si votre
Gouvernement approuve les modifications
qui pr&cdent, la pr6sente Note, dont les ver-
sions anglaise et frangaise font 6galement foi,
et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord modifiant l'Accord
relatif aux transports agriens du 21 d6cembre
1961, et que cet accord de modification entre
en vigueur, k titre provisoire, A compter de la
date de votre rgponse et, d'une manire
d6finitive, A la date k laquelle sera effectu6 un
6change de notes complgmentaires par lequel
les parties contractantes s'aviseront mutuelle-
ment qu'elles auront obtenu, A l'6gard du pr6-
sent accord de modification, l'approbation
dont elles peuvent avoir besoin, conform6-
ment & leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid6ration.

SAUL F. RAE

Son Excellence Lic. Emilio 0. Rabasa
Ministre des Affaires ext~rieures
Tlatelolco, D. F.

Vol. 977, A-12435
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 24 de marzo de 1971

502317

Sei'or Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ntimero 30, de esta

fecha, redactada en los idiomas ingl~s y frances, cuyo texto vertido al espahiol es el siguiente:
«Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre representantes

del Gobierno del Canadd y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en la ciudad de
Mxico, durante la semana del 23 al 28 de noviembre de 1970, para discutir modifica-
ciones al Convenio sobre Transportes A6reos entre Canadd y M6xico de 21 de diciembre
de 1961.

Entiendo que, como resultado de esas conversaciones, las secciones I, II y III del
Cuadro de Rutas y el Articulo VI del Convenio han de ser modificados de la siguiente
manera:

CUADRO DE RUTAS

Secci6n I
La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tendrd el

derecho de operar servicios a6reos, en ambas direcciones, en cada una de las rutas a6reas
que se especifican y de hacer escalas regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo con
el rnimero inicial md.ximo de frecuencias autorizadas en cada direcci6n tal como se indica
en la Secci6n III:

Puntos de salida Puntos intermedios Destinos en Canadd Puntos mds alld

I. Mxico, D.F. Calgary Mds allh de
Acapulco Vancouver Vancouver a
Guadalajara un punto en

el Pacifico
del Norte y
mts alli

2. Mxico, D.F. *Detroit Windsor Mds alii de
Acapulco *Cleveland Toronto Montreal a
Guadalajara Montreal un punto en

Europa y mts
all,

3. Cozumel Toronto
Canctin
M(rida Montreal

*EI trifico local entre estos puntos y Canadd estA limitado a Toronto y al trafico que se
transporte en vuelos via Toronto. Estos derechos de trtfico local permanecerdn en vigor solamente
hasta que se empiecen a ejercer los derechos de trlfico de quinta libertad mds allt de Canadd.

Secci6n II
La linea afrea designada por el Gobierno de Canadd tendrd el derecho de operar ser-

vicios a~reos en ambas direcciones, en cada una de las rutas a~reas que se especifican y de
hacer escalas regulares en los puntos sefialados en este pdrrafo con el nfimero inicial mdxi-
mo de frecuencias autorizadas en cada direcci6n, tal como se indica en la Secci6n III.:
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Puntos de sa/ida Destinos en Mdxico Puntos mds alld

1. Vancouver Guadalajara Mds alld de M-
Edmonton Mexico, D.F. xico, D.F. y/o
Calgary Acapulco Acapulco a Lima,
Winnipeg Perth, y m~s alld

2. Montreal Guadalajara Mis alld de M&
Toronto Puerto Vallarta xico, D.F. y/o
Windsor Mexico, D.F. Acapulco a Lima,

Acapulco Peri, y mis alli
3. Vancouver La Paz

Calgary San Jos6 del Cabo
Mazatlin
Puerto Vallarta

Secci6n III
Ambas Partes convinen en que podrAn ser operadas las siguientes frecuencias:

A puntos mds alld
1. Las lineas a~reas de cada una de las Partes Contratantes podrdn operar hasta

siete frecuencias semanales en los tramos mi.s alld de sus rutas correspondientes, siempre
y cuando la combinaci6n de estos derechos no exceda de siete frecuencias semanales para
cada linea a~rea.

Entre los dos paises
2. Siete frecuencias semanales por la Ifnea a~rea designada por cada Parte Con-

tratante, en cada una de las rutas 1 y 3 de las Secciones I y II. Cuando la linea a~rea de la
otra Parte inicie sus servicios en la ruta 1, las frecuencias en esta ruta serdn reducidas a
seis.

3. Siete frecuencias semanales por la linea a~rea designada por cada Parte Con-
tratante en la ruta 2, de las Secciones I y II. Las frecuencias se incrementarin a ocho fre-
cuencias a partir del 1o. de diciembre de 1971 y a diez frecuencias a partir del lo. de
diciembre de 1972.

4. Con respecto al pdrrafo 3 anterior, las frecuencias a Mkxico, D.F., en la ruta 2
de la Secci6n II estdn limitadas a un mtximo de seis frecuencias a partir del 10. de diciem-
bre de 1971 y a siete frecuencias a partir del 10. de diciembre de 1972.

5. Respecto a las Secciones I y II anteriores, los puntos de salida y de destino, en
Mkxico y en Canadd, como alli se sefialan, serdn operados como coterminales y cualquier
punto o puntos en cualquier ruta podrdn ser omitidos en cualquier vuelo, siempre y cuan-
do en todos los casos, los vuelos sirvan, por lo menos, un punto en el pais de la linea a~rea
designada.

6. Los vuelos en la ruta 3 de la Secci6n II pueden incluir Guadalajara, Mexico,
D.F. y/o Acapulco y el n~imero de frecuencias operadas en esta forma, se contarfn como
vuelos operados en la ruta 1 de la Secci6n II.

7. En la operaci6n de los servicios acordados en este Convenio y en su Cuadro de
Rutas, las frecuencias estin basadas en el uso de equipo DC-8, series 60 o similar, con una
capacidad mhxima de 250 pasajeros. Si se usa una aeronave mayor en estos servicios, las
frecuencias debertn ser reducidas de tal manera que la capacidad total autorizada, no sea
excedida. Si se usa un equipo menor en estos servicios, las frecuencias despu~s del 1o. de
diciembre 1971, podrin ser aumentadas siempre que la capacidad total autorizada en-
tonces, no sea excedida.

8. Las solicitudes de autorizaci6n para operar frecuencias en exceso a las marcadas
en los pfrrafos 1, 2, 3 y 4 se harfn en conformidad con los procedimientos y principios
marcados en el Articulo X.
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ARTiCULO VI.

1. Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud y las licencias expedidas o
convalidadas por una Parte Contratante que estuvieren todavia en vigor, serAn aceptados
como vAlidos por la otra Parte Contratante para los fines de operaci6n en las rutas y ser-
vicios estipulados en este Convenio, con la condici6n de que los requisitos que se hayan
exigido para expedir o convalidar dichos certificados o licencias sean iguales o mAs
elevados que las normas minimas que puedieren establecer de conformidad con el Con-
venio sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva
el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelos sobre su propio territorio, los titulos
de aptitud y licencias concedidas a sus propios nacionales por otro Estado.

2. Si los tbrminos y condiciones de los certificados o licencias a que se refiere el pa-
rrafo I anterior, expedidos por las autoridades competentes de una Parte Contratante a
cualquier aeronave, cualquier persona o linea a~rea designada que opere las rutas y ser-
vicios establecidos en este Convenio, son diferentes de las normas fijadas en el Convenio
sobre Aviaci6n Civil Internacional y tales diferencias se han presentado a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional o no se ha notificado a dicha Organizaci6n, la otra Parte
Contratante puede solicitar consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes
Contratantes con vistas a quedar satisfecha de que las practicas en cuesti6n le son acep-
tables. En caso de no Ilegar a un acuerdo satisfactorio, esto seria motivo de negativa o
revocaci6n de una autorizaci6n t6cnica apropiada.

Tengo el honor de proponer que, si su Gobierno estA de acuerdo con las modifica-
ciones anteriores, esta nota, cuyos textos en ingl~s y franc6s son aut~nticos, y su respuesta
en tal sentido, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para enmendar el
Convenio sobre Transportes Areos de 21 de diciembre de 1961, y que este acuerdo de en-
mienda entre en vigor provisionalmente en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia
y, definitivamente en la fecha en que se efecttie un canje de notas adicional por medio del
cual las Partes Contratantes se comuniquen haber obtenido, respecto de este acuerdo de
enmienda, la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus respectivos
procedimientos constitucionales. >>
En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos estA de acuerdo con los t&minos de la nota que acabo de trans-
cribir y, en consecuencia, conviene en que dicha nota y la presente constituyan un acuerdo en-
tre los Estados Unidos Mexicanos y el Canada para enmendar el Convenio sobre Transportes
Areos entre los dos paises firmado en la Ciudad de M6xico el 21 de diciembre de 1961.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mas alta
consideraci6n.

[Signed - Signfl'

Excelentisimo sefior doctor Saul F. Rae
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Canada
Mkxico, D.F.

I Signed by Emilio 0. Rabasa-Sign6 par Emilio 0. Rabasa.

Vol 977, A-12435

1975



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION]'

The Minister of Foreign Relations of
Mexico to the Ambassador of Canada

Mexico, D. F., March 24, 1971

No. 502317

Mr. Ambassador:

I have the honour of acknowledging
receipt of your kind note No. 30, dated
March 24, 1971, drafted in English and in
French, the Spanish version of which is as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour of com-
municating that the Government of the
United States of Mexico is in agreement with
the terms contained in the note just trans-
cribed and consequently accepts that said
note and this one constitute an agreement
between the Mexican United States and
Canada for purposes of amending the Con-
vention on Air Transport between the two
countries signed at the City of Mexico
December 21, 1961.

I take this opportunity to reiterate the
assurances of my highest consideration.

EMILIO 0. RABASA

His Excellency Dr. Saul F. Rae
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Canada
Mexico, D. F.

The Ambassador of Canada to the Minister
of Foreign Relations of Mexico

Mexico, D. F., March 24, 1971

No. 31

Excellency,

[TRADUCTION]'

Le Ministre des Affaires ext6rieures du
Mexique 6 l'Ambassadeur du Canada

Mexique, D. F., le 24 mars 1971

No 502317

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre

Excellence de votre note numdro 30, du
24 mars 1971, r6dig~e dans les langues
anglaise et frangaise, et dont le texte traduit
en espagnol se lit comme suit

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de communi-
quer ;k Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis du Mexique est d'accord avec
les termes de la note de Votre Excellence que
je viens de transcrire et, par cons6quent, il
convient que ladite note et la pr6sente consti-
tuent un accord entre nos deux Gouverne-
ments modifiant l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens du 21 d6cembre 1961.

Je profite de cette occasion pour renou-
veler 6 Votre Excellence le t~moignage de ma
plus haute consideration.

EMILIO 0. RABASA

Son Excellence Saul F. Rae
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire du Canada
Mexique, D. F.

L'Ambassadeur du Canada au Ministre des
Affaires extirieures du Mexique

Mexico, le 24 mars 1971

N o 
31

Monsieur le Ministre,
I have the honour to refer to the discus- J'ai l'honneur de me rff6rer aux discussions

sions held between representatives of the qui ont eu lieu entre les repr6sentants du

1 Translation supplied by the Government of Canada. Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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Government of Canada and the Government
of the United States of Mexico in Mexico Ci-
ty during the week of November 23 to 28,
1970, relating to the Air Transport Agree-
ment between Canada and Mexico of Decem-
ber 21, 1961.

It is my understanding that as a result of
these discussions it was agreed that the fol-
lowing conditions shall apply to services in-
volving points beyond and intermediate
points.

With respect to the footnote applying to
Section 1 Route 2, the carriage of local
traffic on flights between Detroit,
Cleveland and Toronto, Montreal, is
limited to a maximum of seven frequencies
per week in total. If the conditions which
made it necessary for the Canadian Gov-
ernment to stipulate that local traffic from
Cleveland and Detroit be carried via
Toronto should change, the Canadian
Government would be prepared to give
sympathetic consideration to a request
from the Mexican Government that this
stipulation be cancelled.
The Canadian airline may operate up to
four frequencies per week to points
beyond, of which the fourth will omit Mex-
ico City. After December 1, 1971, it may
operate an additional beyond frequency
from Mexico City and/or Acapulco.

After December 1, 1972, the Canadian
airline may operate a further additional
beyond frequency which must omit Mexico
City. After December 1, 1973, it may
operate a seventh beyond frequency from
Mexico City and/or Acapulco only if at
that time the two beyond frequencies omit-
ting Mexico City are already in operation.

If the Canadian Government efforts to se-
cure traffic rights between Acapulco and
the third country are unsuccessful, the
Mexican Government will give sympathetic
consideration to the possibility that the
beyond frequency starting after Decem-
ber 1, 1973, be flown from Mexico City. In
such consideration, the promotional ef-
forts of the Canadian airline to increase

Gouvernement du Canada et du Gouverne-
ment des 8tats-Unis du Mexique, A Mexico,
pendant la semaine du 23 au 28 novembre
1970, concernant l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens entre le Canada et le Mexique en
date du 21 d6cembre 1961.

Je considre comme entendu qu'A la suite
de ces discussions les conditions ci-apr~s s'ap-
pliqueront aux services int&ressant des points
au-delA et des points interm~diaires :

En ce qui concerne la note de bas de page
s'appliquant A la route 2 de la Section I, le
trafic local des vols entre D&roit, Cleve-
land et Toronto, Montr6al est limit6 au
transport assur6 par une fr6quence maxi-
male de sept vols par semaine au total. S'il
y a changement des circonstances qui ont
contraint le Gouvernement canadien & sti-
puler que le trafic local en provenance de
Cleveland et de Detroit passe par Toronto,
le Gouvernement canadien serait dispos6 A
accorder une attention sympathique A une
demande du Gouvernement mexicain con-
cernant rannulation de cette clause.
L'entreprise canadienne peut assurer
jusqu'A quatre vols par semaine A destina-
tion de points au-delA, le quatri~me omet-
tant Mexico dans son parcours. Apr~s le
1e r d6cembre 1971, elle peut assurer un vol
supplmentaire au-delA A partir de Mexico
et (ou) d'Acapulco.
Apr~s le ler d6cembre 1972, rentreprise ca-
nadienne peut assurer un vol suppl6men-
taire au-delt, vol qui doit omettre Mexico.
Apr~s le Ier d6cembre 1973, elle peut assurer
un septi~me vol au-delA, 6 partir de Mexico
et (ou) d'Acapulco, A la condition expresse
que les deux vols omettant Mexico, b desti-
nation de points au-delA, soient d6j&
assures.
Si les efforts exerc6s par le Gouvernement
canadien pour obtenir des droits de trafic
entre Acapulco et le troisibme pays demeu-
rent sans r6sultat positif, le Gouvernement
mexicain accordera une attention sympa-
thique A la possibilit6 que les vols A destina-
tion d'un point au-delA commengant apres
le 1er d6cembre 1973 aient leur point de
d6part A Mexico. En consideration de cette
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traffic between Canada and Mexico will be
reviewed.

If the Mexican airline operates more than
three frequencies beyond Canada, the Ca-
nadian airline may at that time operate the
same number of frequencies beyond Mex-
ico City and/or Acapulco.
The provisions of Section III paragraph 7
for the increase of frequencies if smaller
aircraft are used, shall not apply to services
operated beyond Canada and beyond Mex-
ico or to the local traffic rights exercised
between intermediate points and Canada.

I should be grateful if you would confirm
that the Government of the United States of
Mexico concurs in the statement set forth in
this Note which is authentic in English and
French and which replaces the Exchanges of
Notes between our two Governments of De-
cember 21, 1961.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

SAUL F. RAE

His Excellency Lic. Emilio 0. Rabasa
Minister of Foreign Relations
Tlatelolco, D. F.

6ventualit6, les efforts de rentreprise cana-
dienne visant A promouvoir le trafic entre le
Canada et le Mexique seront r6examin6s.

Si lPentreprise mexicaine assure plus de
trois vols au-del& du Canada, l'entreprise
canadienne peut alors assurer le mme
nombre de vols au-delA de Mexico et (ou)
d'Acapulco.
La disposition du paragraphe 7 de ia Sec-
tion III pr~voyant I'augmentation de la fr6-
quence des vols si des avions plus petits
sont utilis6s ne s'appliquera pas aux services
assures au-delA du Canada et au-del~k du
Mexique ni aux droits de trafic local exerc6s
entre des points interm6diaires et le
Canada.
Je vous serais reconnaissant de bien

vouloir confirmer si le Gouvernement des
ltats-Unis du Mexique approuve les disposi-
tions de la pr6sente Note dont les versions
anglaise et franqaise font 6galement foi et qui
remplace l1change de Notes du 21 d6cembre
1961 entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid~ration.

SAUL F. RAE

Son Excellence Lic. Emilio 0. Rabasa
Ministre des Affaires ext6rieures
Tlatelolco, D. F.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D. F., a 24 de marzo de 1971

502318

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ntimero 31, de
esta fecha, redactada en los idiomas ingl6s y franc6s, cuyo texto vertido al espafiol es el
siguiente:

«Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre representantes del
Gobierno del Canadd y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en la ciudad de
Mexico, durante la semana del 23 al 28 de noviembre de 1970 con relaci6n al Convenio
sobre Transportes A6reos entre Canadi y Mexico de 21 de diciembre de 1961.
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Entiendo que, como resultado de esas conversaciones, se convino en que las siguientes
condiciones se aplicarin a los servicios que se refieren a (<puntos mds alld>>y a opuntos in-
termedios ):

Con respecto a la nota que se refiere a la ruta 2 de la Secci6n I, el transporte del
trdfico local entre Detroit, Cleveland y Toronto, Montreal, estd limitado a un mdximo de
siete frecuencias semanales en total. Si cambiaran las condiciones que hicieron necesario
que el Gobierno canadiense estipulara que el trd.fico local desde Cleveland y Detroit se
transportara via Toronto, el Gobierno canadiense estarA dispuesto a considerar con sim-
patia una solicitud del Gobierno mexicano para que se cancele esta disposici6n.

La linea a6rea canadiense podrd operar hasta cuatro frecuencias semanales a puntos
mds alld, de las cuales la cuarta, omitiri la Ciudad de Mkxico. A partir del 1o . de diciem-
bre de 1971, podrA operar una frecuencia adicional mds all de la Ciudad de Mkxico y/o
Acapulco. A partir del 10. de diciembre de 1972, podr, operar otra frecuencia adicional
mts alld, que deberd omitir la Ciudad de M6xico. A partir del 10. de diciembre de 1973
podrd operar una s6ptima frecuencia mds all de la Ciudad de M6xico y/o Acapulco,
tinicamente si, para entonces, las dos frecuencias mds alld que omiten la Ciudad de M~xi-
co ya estdn en operaci6n.

Si los esfuerzos del Gobierno canadiense para obtener derechos de trdfico entre
Acapulco y el tercer pais no tienen 6xito, el Gobierno mexicano considerard con simpatia
ia posibilidad de que la frecuencia ms alld que opere a partir del 10. de diciembre de
1973, sea desde la Ciudad de Mxico. Bajo estas consideraciones, los esfuerzos promo-
cionales de la linea a~rea canadiense para aumentar el trdfico entre Canadd y Mxico se
tomardn en cuenta.

Si la linea a6rea mexicana opera mds de tres frecuencias mds alld de Canadd, la linea
a~rea canadiense podrd operar entonces el mismo nfimero de frecuencias ms all de la
Ciudad de M6xico y/o Acapulco.

Lo previsto en el pdrrafo 7 de la Secci6n III que se refiere al aumento de frecuencias
si se utilizan aeronaves de menor capacidad, no se aplicard a los servicios que se operan
mis all de Canadd, mds all de M6xico, ni a los derechos de trdfico local ejercidos entre
puntos intermedios y Canadd.

Quedar6 agradecido si Vuestra Excelencia tuviera a bien confirmar que el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos estA de acuerdo con las declaraciones contenidas en esta
nota, la cual es aut6ntica en ingl6s y franc6s y que es substitutiva del canje de notas entre
nuestros dos Gobiernos de fecha 21 de diciembre de 1961.)
En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos estd de acuerdo con los tirminos de la nota de Vuestra Excelencia
que acabo de transcribir y, en consecuencia, conviene en que dicha nota y la presente substi-
tuyan.al canje de notas celebrado entre nuestros dos Gobiernos con fecha 21 de diciembre
de 1961.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta
consideraci6n.

[Signed - Signf]J

Excelentisimo sefior doctor Saul F. Rae
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Canadd
M6xico, D.F.

1 Signed by Emilio 0. Rabasa-Sign6 par Emilio 0. Rabasa
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[TRANSLATION]'

The Minister of Foreign Relations of Mexico
to the Ambassador of Canada

i .,
Mexico, D. F., March 24, 1971

No. 502318

Mr. Ambassador,

I have the honour of acknowledging re-
ceipt of your Note No. 31 of this date pre-
pared in the English 4nd French languages,
of which the translated Spanish text is as
follows:

[See note III]

In reply, I have the honour of informing
Your Excellency that the Government of the
United States of Mexico.is in agreement with
the terms of Your Excellency's Note as trans-
cribed above and, consequently, it will be in
order that said Note and the present one re-
place the Exchange of Notes between our two
Governments on December 21, 1961.

I take this opportunity to renew to Your
Excellency the testimony of my highest consi-
deration.

EMILIO 0. RABASA

His Excellency Saul F'. Rae
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Canada
Mexico, D. F.

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

Le Ministre des Affaires extdrieures du
Mexique 'Ambassadeur du Canada

Mexique, D. F., le 24 mars 1971

No 502318

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception k Votre
Excellence de votre note num~ro 31, de cette
date, r6dig6e dans les langues anglaise et
frangaise, et dont le texte traduit en espagnol
se lit comme suit :

[Voir note III]

En r6ponse, j'ai l'honneur de communi-
quer i Votre Excellence que le Gouvernement
des ]tats-Unis du Mexique est d'accord avec
les termes de la note de Votre Excellence que
je viens de transcrire et, par cons6quent, il
convient que ladite note et la pr~sente rem-
placent l'6change de notes qui a eu lieu entre
nos deux Gouvernements en date du 21 d6-
cembre 1961.

Je profite de cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence le t~moignage de ma
plus haute consid6ration.

EMILIO 0. RABASA

Son Excellence Saul F. Rae
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire du Canada
Mexique, D. F.

! Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

Vol 977, A-12435

4411975



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

No. 12497. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF
NORWAY ON SEALING AND THE
CONSERVATION OF THE SEAL
STOCKS IN THE NORTHWEST AT-
LANTIC. SIGNED AT OTTAWA ON
15 JULY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 18 AND 23 APRIL

1975
Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 18 August 1975.

No 12497. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORVtGE
SUR LA CHASSE AUX PHOQUES ET
LA CONSERVATION DES R8SERVES
DE PHOQUES DANS L'ATLANTIQUE
NORD-OUEST. SIGNt A OTTAWA LE
15 JUILLET 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt. OTTA-
WA, 18 ET 23 AVRIL 1975

Textes authentiques : anglais et fran~ais.
Enregistr par le Canada le 18 ao0t 1975.

Ottawa, KIA OG2
April 18, 1975

FLO-442

Ottawa, KIA OG2
Le 18 avril 1975

FLO-442

Excellency,
I have the honour to refer to the Agree-

ment between the Government of Canada
and the Government of Norway on Sealing
and the Conservation of Seal Stocks in the
Northwest Atlantic, done at Ottawa on
July 15, 1971,' which entered into force on
December 22, 1971.

In accordance with arrangements discussed
during a meeting of representatives of our
two Governments, held in Bergen on Febru-
ary 27, 1975, I have the honour to propose on
behalf of the Government of Canada that,
notwithstanding the terms of the Canada/
Norway Sealing Agreement, Norwegian ves-
sels shall be allowed to take seals (including
hooded seals):

a) within the outer nine miles of the ter-
ritorial sea on the Atlantic coasts of
Newfoundland and Labrador between
48O00' North latitude and 55o20, North
latitude; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 85.
2 Came into force on 23 April 1975, the date of the note

in reply, with retroactive effect from 15 March 1975, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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Excellence,
J'ai l'honneur de me r6frer A l'accord entre

le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la Norv~ge sur la chasse aux phoques
et la conservation des r6serves de phoques
dans l'Atlantique Nord-Ouest, fait A Ottawa
le 15 juillet 1971', entr6 en vigueur le 22 d6-
cembre 1971.

Selon les arrangements discut6s lors d'une
reunion de repr~sentants de nos deux gouver-
nements, qui a eu lieu A Bergen le 27 f6vrier
1975, j'ai l'honneur de proposer, ou nom du
Gouvernement canadien, que, nonobstant les
dispositions de l'accord entre le Canada et la
Norv~ge sur la chasse aux phoques, les na-
vires norv6giens soient autoris6s A chasser des
phoques (y compris des phoques barbus):

a) l'int~rieur des 9 milles ext6rieurs de la
mer territoriale sur les c6tes atlantiques
de Terre-Neuve et du Labrador entre
48000 ' latitude Nord et 55*20' latitude
Nord; et

Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 870, p. 85.
2 Entr& en vigueur le 23 avril 1975, date de la note de

r~ponse, avec effet rtroactif A compter du 15 mars 1975,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b) outside a line drawn between Gull Island
50°00'01" West, and Turr Islet
4950'1 1" North and 54'08'45" West, but
not closer8than three miles from the
nearest land; and

c) inside the Strait of Belle Isle up to a line
joining Barge Point and Cape Norman
Light, but not closer than five miles
from the nearest land off Newfound-
land, between Cape Norman and Cape
Bauld, and not closer than three miles
from the nearest land between Barge
Point and Double Island, and including
Belle Isle; and

d) up to three miles from the nearest land
between Double Island 52015'30" North
55032'58" West, and Outer Gannet Is-
land 5400'00Y' North 56*32'12" West;
and

e) up to but not inside the baseline between
Outer Gannet Island 54000'00" North
56'32'12" West and East Rock (White
Bear) 5427'06" North and 56051'08"
West.

If the foregoing proposals are acceptable
to your Government I have the honour to
propose that this Note which is authentic in
English and French, and your Excellency's
reply to that effect, shall constitute an agree-
ment between our two governments to apply
for the 1975 sealing season the measures in-
dicated in the previous paragraph, and to
propose that such agreement shall enter into
force on the date of your reply, with effect
from March 15, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Asbjorn Skarstein
Ambassador of Norway
Ottawa

b) A l'ext6rieur d'une ligne tir6e entre Gull
Island A 50°00'01" Nord, 55°21'15"
Ouest, et Turr Islet 4950'1 1" Nord et
54008'45" Ouest, mais pas moins de
3 milles des c6tes les plus proches; et

c) A l'int6rieur du D6troit de Belle Isle jus-
qu'A une ligne tirde entre Barge Point et
Cape Norman Light, mais pas moins de
5 milles des c6tes les plus proches au
large de Terre-Neuve, entre Cape Nor-
man et Cape Bauld, et pas moins de
3 milles des c6tes les plus proches entre
Barge Point et Double Island, y compris
Belle Isle; et

d) jusqu'A 3 milles des c6tes les plus pro-
ches entre Double Island 52'15'3" '

Nord, 55O32'58" Ouest, et Outer Gannett
Island, 541000'" Nord, 56°32'12" Ouest;
et

e) jusqu'1 (mais A l'ext6rieur de) la ligne de
base entre Outer Gannett Island
54'OO " Nord, 56°32'12" Ouest et East
Rock (White Bear) 54*27'06" Nord et
56051'08" Ouest.

J'ai l'honneur de proposer, si les proposi-
tions susmentionn6es sont acceptables A votre
gouvernement, que la pr~sente note, qui est
authentique en frangais et en anglais, ainsi
que la r6ponse de Votre Excellence A cet effet,
constituent entre nos deux gouvernements un
accord appliquant, pour la saison de chasse
aux phoques de 1975, les mesures indiqudes
au paragraphe pr~c~dent, et de proposer en
outre que cet accord entre en vigueur hi la
date de votre r6ponse avec effet A partir du
15 mars 1975.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

MITCHELL SHARP

Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Asbjorn Skarstein
Ambassadeur de Norv~ge
Ottawa

Vol. 977,A-12497
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[TRtADUCTION - TRANSLATION 2]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Ottawa, April 23, 1975

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note of April 18, 1975,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the proposals set forth in
Your Excellency's Note are acceptable to the
Government of Norway and to state that
Your Excellency's Note of April 18, 1975,
and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments to apply ,for
the 1975 sealing season the measures indi-
cated in your Note and that such agreement
shall enter into force on today's date with ef-
fect from March 15, 1975.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

AMBASSADE DE NORVEGE

Ottawa, le 23 avril 1975

Monsieur le Secrtaire d'Etat suppl6ant,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
Note de votre Excellence en date du 18 avril
1975 qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'lionneur d'informer votre
Excellence que lelig propositions 6nonc6es
dans votre Note agf6ent au Gouvernement de
Norv~ge et de d6clarer que la Note de votre
Excellence en date tdu 18 avril 1975 et la pr6-
sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements uri accord permettant, pour
la saison de chasse aux phoques de 1975, l'ap-
plication des mesures indiqu6es dans votre
Note et que ledit accord entre en vigueur A la
date de ce jour,, avec effet A compter du
15 mars 1975.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr&-
taire d'Etat suppliant, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Norv~ge,

[Signed]
A. SKAmT~N

Ambassador of Norway

His Excellency The Hon. Mitchel Sharp
Acting Secretary of State

for external Affairs
Ottawa

[Signel
A. SKARSTEIN

Son Excellence l'honorable Mitchell Sharp
Secrtaire d'Etat suppl6ant

aux Affaires ext6rieures
Ottawa

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 977, A-12497
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No. 13078. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA ON
RECIPROCAL FISHING PRIVILEGES
IN CERTAIN AREAS OFF THEIR
COASTS. SIGNED AT OTTAWA ON
15 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' EXTENDING TO 24 APRIL 1976 THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EX-

TENDED.' OTTAWA, 24 APRIL 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 18 August 1975.

Ottawa, KIA OG2
April 24, 1975

FLO-438

Excellency,

I have the honour to refer to the agreement
between the Government of Canada and the
Government of the United States of America
on reciprocal fishing privileges in certain
areas off their coasts, done at Ottawa on
June 15, 1973,' and now due to expire on
April 24, 1975.

Paragraph eight (8) of that agreement pro-
vides that representatives of the two govern-
ments shall consult prior to the expiration of
the period of its validity with a view to pos-
sible amendment and/or extension.

Such consultation has taken place, and the
Government of Canada considers it desirable
to extend the agreement for a further period
of time. I, therefore, have the honour to pro-
pose, on behalf of the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 237, and
annex A in volume 953.

2 Came into force on 24 April 1975, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 13078. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIVEMENT
AUX PRIVILtGES Rt CIPROQUES DE
PECHE DANS CERTAINES RtGIONS
SISES AU LARGE DE LEURS COTES.
SIGN8 A OTTAWA LE 15 JUIN 1973'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
PROROGEANT JUSQU'AU 24 AVRIL 1976 L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE, TEL QUE PROROGE'.
OTTAWA, 24 AVRIL 1975

Textes authentiques : anglais et franiais.

EnregistrL4 par le Canada le 18 aoat 1975.

Ottawa, KIA OG2
Le 24 avril 1975

FLO-438

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord entre
le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relativement
aux privileges r6ciproques de pche dans cer-
taines r6gions sises au large de leurs c6tes qui
a 6 fait A Ottawa, le 15 juin 1973', et qui
doit maintenant venir A terme le 24 avril
1975.

Le paragraphe huit (8) de cet accord pr6-
voit que des repr6sentants des deux gouver-
nements se consulteront avant l'expiration de
la p~riode de validit6 afin d'6tudier la
possibilit6 d'apporter des modifications L 'ac-
cord ou de le proroger.

Cette consultation a eu lieu, et le Gouver-
nement du Canada estime souhaitable de pro-
roger 'accord. J'ai l'honneur, par cons6-
quent, de vous proposer, au nom du Gouver-
nement du Canada, que I'accord reste en

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 916, p. 237, et
annexe A du volume 953.

2 Entrs6 en vigueur le 24 avril 1975, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 977, A -13078
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Canada, that this agreement be extended to
April 24, 1976, and that at any time during
the period of extension, upon request of ei-
ther government, both governments agree to
meet to review the terms of the agreement.

I have the honour further to propose that,
if acceptable, this Note, which is authentic in
English and in French, and your Excellency's
reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two governments, which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable
William J. Porter

Ambassador of the United States
of America

Ottawa

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, April 24, 1975

No. 74

I have the honor to refer to your note of
April 24, 1975, proposing that the agreement
between the Government of Canada and the
Government of the United States of America
on reciprocal fishing privileges in certain
areas off their coasts, signed at Ottawa on
June 15, 1973, as extended,' be further ex-
tended to April 24, 1976, and that at any time
during the period of extension, upon the re-
quest of either government, both govern-
ments agree to meet to review the terms of
the agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 401.

vigueur jusqu'au 24 avril 1976, et qu'A tout
moment, pendant le durge de cet accord, les
deux gouvernements acceptent de se r6unir A
la requ&e d'une des parties afin de proc~der A
l'examen des dispositions de l'accord.

J'ai l'honneur de proposer, en outre, que,
si elle vous agree, la pr~sente note, dont les
textes franqais et anglais font 6galement foi,
et votre r~ponse A cet effet, constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entre-
ra en vigueur A la date de votre rgponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances
renouvel6es de ma tr~s haute consid6ration.

MITCHELL SHARP
Le Secr6taire d'Etat

aux Affaires ext6rieures

Son Excellence
Monsieur William J. Porter

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique

Ottawa

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Ottawa, le 24 avril 1975

N
o 

74

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre Note
du 24 avril 1975, dans laquelle vous proposez
que l'accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique relativement aux privilfges r&-
ciproques de peche dans certaines r6gions
sises au large de leurs c6tes, qui a 6t& sign6 A
Ottawa le 15 juin 1973, tel que prorog63 , soit
de nouveau prorog6 jusqu'au 24 avril 1976 et
que, At tout moment pendant la dur6e de cet
accord, les deux gouvernements acceptent de
se r~unir A la requite d'une des'parties afin de

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 953,

p. 401.

Vol. 977, A-13078



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

In reply, I have the honor to inform you
that the proposal set forth in your note is ac-
ceptable to the Government of the United
States of America, which agrees that your
note, which is authentic in English and
French, and this reply, shall constitute an
agreement between our two governments,
which shall enter into force on the date of
this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]
WILLIAM J. PORTER

The Honorable Allan MacEachen, P.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

proc~der l'examen des dispositions de l'ac-
cord.

En r~ponse A votre Note, j'ai 'honneur de
vous informer que la proposition susmen-
tionne agr&e au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique; il est ainsi convenu que
votre Note, dont les versions anglaise et
franqaise font 6galement foi, ainsi que la
pr~sente r~ponse constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire
d'Etat, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

[Signed]
WILLIAM J. PORTER

L'honorable Allan MacEachen, C. P.
Secr6taire d'Etat

aux Affaires ext6rieures
Ottawa

Vol. 977, A-13078
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL THERE-
OF. CONCLUDED AT LONDON,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
11 FEBRUARY 1971 '

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

No 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCL8AIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FPVRIER 1971'

ADH8SION

Instrument deposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le :

12 November 1974 12 novembre 1974

QATAR

(With effect from 12 November 1974, pro-
vided that the deposit in London was the ef-
fective deposit for the purposes of article X
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 August 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 955, No. l-13678,
and annex A of volume 973.

QATAR

(Avec effet au 12 novembre 1974, dans la
mesure oij le d6p6t a Londres a sorti les effets
pr6vus par 1'article X du Trait.)

La dclaration certifige a 6td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 aoat 1975.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 955,

no 1-13678, et annexe A du volume 973.

Vol. 977, A-13678
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 1972'

RATIFICATION

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILIT8 INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUS8S PAR
LES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

30 October 1974

Instrument ddposd aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

30 octobre 1974

NEW ZEALAND

(With effect from 30 October 1974, provid-
ed that the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purposes of arti-
cle XXIV of the Convention.)

With the following declaration:

"The Government of New Zealand de-
clares that it will accept as binding decisions
of any Claims Commission established in ac-
cordance with Article XIV of the Conven-
tion."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 August 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 30 octobre 1974, dans la
mesure ofj le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article XXIV de la Convention.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n~o-z6landais d6clare
qu'il acceptera comme obligatoires les d6ci-
sions de toute Commission constitu6e con-
form6ment 6 I'article XIV de la Convention.

Le ddclaration certi/lde a dt enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 aofit 1975.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 961,

p. 187.

Vol.977, A-13810




